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 Giới thiệu

Cuộc đời sóng gió và thành đạt của Dan Lớn Huggins, một chàng trai vào đờitrong cảnh khốn cùng của người dân miềnTây Virginia, lớn lên trong máu, mồ hôivà nước mắt, cuối cùng trở thành ngườilãnh dạo một công đoàn lớn nhất củanước Mỹ.


    Một tuổi thơ bị bầm dập trong tàn bạo và bất công - cả gia đình, từ bố, mẹ tớianh, chị em bị tàn sát; những năm tuổitrẻ đói rách; những cuộc đấu tranh chốngbọn chủ tư sán bóc lột; sự giàu sang vàquyền lực tột đỉnh... tất cả đổ sụp trongmột cuộc tình cháy bỏng, liều lĩnh, vừathực dụng lại vừa đam mê và trong mộttình huống éo le đến nực cười.


    HỒI ỨC MỘT NGÀY KHÁC là tác phẩm thành công của Harold Robbins ở thờiđiểm sung mãn nhất của nhà văn. Nóđược đánh giá là một Bestseller lớn nhất,táo bạo nhất trong quá trình sáng táccủa ông.


  

  HÔM NAY


  


  Lần cuối cùng tôi trông thấy cha tôi là lúc ông đang nằm ngửa trong quan tài với mớ tóc dày bạc trắng vàđôi mày sâu róm được tỉa tót kỹ càng, hai mắt khép lạitrong một tư thế khiêm nhường chưa từng có ở ông. Tôiđứng im trong nguyện đường và nhìn vào ông khôngchớp. Có một cái gì đấy thật là trái khoáy. Tất cả đềutrái khoáy. Sau một thoáng tôi nhận ra cái đó. Cha tôichưa bao giờ nằm ngửa trong khi ngủ. Suốt bấy nhiêunăm sống với ông tôi chưa một lần thấy ông nằm ngửa.


  Thường khi cha tôi nằm nghiêng, bộ ngực tròn và cái bụng phệ chảy sệ xuống nệm, một tay vắt qua mắt đểche ánh sáng. Thậm chí kể cả trong khi ngủ, khuôn mặtông vẫn có những nét cau có, hung tợn. Giờ thì khôngcòn gì trên đó nữa. Thậm chí cả sự khó chịu vì một buổisáng ập đến, tách ông ra khỏi thế giới riêng tư cũngkhông. Vừa lúc đó nắp quan tài sập xuống và tôi khôngcòn gặp lại ông nữa.


  Tôi cảm thấy nhẹ nhõm. Thế là xong. Tôi tự do. Tôi rời mắt khỏi cỗ quan tài bằng gỗ dái ngựa, mép bịt đồngsáng bóng và nhìn lên.


  Ông mục sư ra hiệu cho chúng tôi lui. Tôi toan chuồn thì bị anh trai D.J, gọi tắt của Daniel Con, nắm áo kéolại.


  – Hãy dìu mẹ mày đi - anh ta nói thầm, giọng khàn khàn. - Và dẹp cái nụ cười ngớ ngẩn trên mặt mày lại.Có hàng triệu thằng phó nháy đang đứng rình ở bênngoài đấy.


  Tôi nhìn sững D. J, ba bảy tuổi, đẻ trước tôi hai chục năm, và chúng tôi cách nhau một trời một vực. Anh talà kết quả của đời vợ thứ nhất, tôi là kết quả của đờivợ sau chót của cha tôi. Giữa hai đời vợ đó, cha tôi cònnhững người đàn bà khác, song ông chẳng cho ra đượcđứa nào. Tôi dứt tay ra."Mặc mẹ người ta", tôi nói.


  Tôi bước ra phòng ngoài, nơi cả nhà đang đợi ban lễ tang xăng xái sắp đặt cho buổi lễ. Có vài người bạn đồngliêu của cha tôi cũng đang chờ ở đấy.


  Moses Barington, trợ lý của cha tôi bước lại phía tôi, khuôn mặt đen, bóng nhẫy mổ hôi. "Mẹ cháu chịu đựngnỗi đau này ra sao đây?"


  Tôi bậm môi vào điếu thuốc, rít một hơi thật sâu vào trong phổi. "Ô-kê!".


  Ông ta nhìn dòng khói trào ra từ mũi tôi. "Cháu có thể bị ung thư vì những thứ này đây".


  – Vâng, cháu đã đọc thấy điều đó trên bao thuốc.


  Cửa mở ra và mọi con mắt đổ dồn về đấy. Mẹ tôi bước vào, tựa người vào cánh tay của D.J. Anh ta quàng cánhtay còn lại ngang hông bà như đỡ bà vậy. Tôi trộm nghĩDaniel phải là ông anh cả của bà chứ không thể là mộtđứa con. Dẫu sao anh ta cũng hơn bà ba tuổi.


  Bộ trang phục quả phụ màu đen làm mẹ tôi trông trẻ ra với nước da trắng nổi bật và mớ tóc vàng khá dài.Khi cánh cửa đóng lại sau lưng hai người, phong tháiquả phụ của bà biến đâu mất. Bà rời tay Daniel ra vàđi đến chỗ tôi: "Jonathan, con của mẹ. Con là tất cảnhững gì còn lại của mẹ".


  Tôi né ra để khỏi bị bà đụng phải. Láo toét. Những thứ đăng tải trên các mặt báo về cha tôi là láo toét. Côngđoàn với chả tư đoàn. Ban công lý hay ban bất công?Nhà tù với chả quân hồi vô phèng.


  Mẹ tôi đứng đấy một lúc, hay tay lơ lửng trong không trung. Đoạn bà buông chúng xuống. "Cho mẹ điếuthuốc".


  Tôi đưa cho bà, châm lửa. Bà hút ngon lành. "Được quá".


  Tôi nhìn sắc mặt bà hồng hào trở lại. Bà là một phụ nữ đẹp, mẹ tôi ấy, và bà biết điều đó. "Về đến nhà mẹphải nói chuyện với con".


  – Được thôi, - tôi ném mẩu thuốc hút dở vào thùng rác.- Con sẽ đợi mẹ ở nhà.


  – Con sẽ đợi mẹ ở đấy sao?


  Tôi gật. "Con sẽ không đi dự tang lễ đâu".


  – Mày bảo không đi nghĩa là sao? - D.J nói từ phíasau lưng bà. - Như thế thì còn ra cái thể thống gì hả?


  – Tôi thây kệ việc nó có ra thể thống gì hay không.


  – Nhưng đây là một chuyện quan trọng. - D.J nói. -Tang lễ sẽ được tường thuật qua các đài phát thanh vàtruyền hình quốc gia. Các đoàn viên công đoàn trongtoàn quốc sẽ theo dõi.


  – Vậy thì chắc chắn họ được trông thấy anh trước tiênrồi. Vấn đề là ở chỗ đó. Anh sẽ làm chủ tịch chứ khôngphải tôi.


  D. J quay sang mẹ tôi. "Mẹ phải buộc cậu ta đến thôi".


  – Jonathan...


  Tôi cắt luôn. "Không, thưa mẹ. Việc này chỉ phí thời gian. Lúc ông ta còn sống con đã chả ưa gì, nay ông tachết thì con cũng chả việc gì phải giả đò thương xót.Đây là tục lệ man rợ mà con không muốn dính vào".


  Một sự im lặng chết chóc trùm lên gian phòng khi tôi bước ra. Quay lại khép cửa, tôi thây mọi người đang vâylấy mẹ tôi. Chỉ có Jack Haney là đứng dựa vào tườngmà nhìn. Ông ta chả việc gì phải vội. Ông ta có thể nẫngbà sau đó. Có nghĩa là nếu ông ta vẫn còn muốn làmviệc này, bởi vì bà không còn là phu nhân vị chủ tịchcông đoàn toàn quốc nên cũng chẳng còn giúp gì đượcông ta nữa. Bắt gặp ánh mắt của ông ta, tôi nhận đượccái gật đầu tán đồng. Tôi trả lễ và khẽ khàng đóng cửa lại.


  Ông ta không đến nỗi tồi. Không tồi hơn bất cứ ai dưới trướng cha tôi. Tôi không thể chê trách gì ông ta nếukhông chê trách mẹ tôi trước. Cha tôi đã làm ô uế cáithế giới quanh ông.


  Tôi đi ra theo một cửa nách. D. J nói đúng, ở bên ngoài có đến hàng trăm người. Các ống kính truyền hình đãđược bố trí tề chỉnh nơi cửa trước với các phóng viên đãsẵn sàng bấm máy. Tôi uể oải đứng tách ra và quan sát.


  Khách đưa ma bắt đầu ra khỏi nhà thờ và ngồi vào những chiếc xe hòm đen đồ sộ. Ngài phó tổng thống Hợpchủng quốc đi trước. Ngài dừng lại trước ống kính mộtthoáng, khuôn mặt diều hâu lộ một vẻ ảm đạm. Ngàimấp máy môi. Tôi không nghe nổi ngài nói gì, nhưngkhông nghi ngờ đó là những lời hợp tình hợp cảnh. Sauđấy là các đại biểu của công đoàn. Tiếp đến là các quanchức chính phủ, các thượng, hạ nghị sĩ. Từng người mộthướng mặt về phía ống kính, hy vọng rằng hình ảnh đósẽ được phát lên không trung và chui vào ti vi của từnggia đình trang buổi thời sự.


  Một chiếc ô tô dừng lại ở con đường nhỏ sau lưng tôi. Nghe tiếng chân, tôi biết đấy là một gã đàn ông trướckhi phải quay lại để nhìn thây hắn, đồng thời cũng thấyđây là một lái xe chở rác.


  – Đám tang của Dan Lớn(*) đấy à?


  

    

      (*) Cách gọi thân mật của Daniel Cha.


    


  


  Tôi nhìn hắn ta. Chiếc quần bảo hộ lao động thùng thình và chiếc áo bờ lu cáu bẩn."Phải".


  – Đông quá nhỉ ?


  – Ô hô.


  – Có bé nào ngon mắt lởn vởn ở đấy không?


  – Việc gì đến anh mà hỏi? - Tôi nói.


  – Dan Lớn còn là một thần tượng của phái đẹp, - gãđáp. - Ông đại biểu công nhân hãng tôi đã có dịp hầuDan Lớn vài bận. Ông ta kể Dan Lớn đến đâu là ở đấywhiskey lai láng và đàn bà cả tá vây quanh.


  – Tôi chẳng thấy ai cả.


  – Thế à ? - Gã thất vọng thốt lên. Đoạn giọng gã tươitỉnh hẳn. - Thế chuyện có một cô gái ở trong máy baycùng với ông ta khi nó bị tai nạn là thực hay hư?


  Tôi lại nhìn hắn và quyết định không làm hắn thất vọng thêm nữa trong ngày hôm ấy. Tôi hạ giọng xuốngđến mức thầm thì, mặc dầu chẳng cần thiết phải làmnhư thế. Người đứng gần nhất cũng cách chúng tôi hàngtrăm bộ "Tôi có một cái tin độc".


  Gã chìa ra một bao thuốc. Cả hai châm lửa. Gã nhìn tôi chờ đợi.


  – Đã bao giờ anh nghe nói đến "Câu lạc bộ độ cao mộtdặm"chưa? - Tôi hỏi.


  Gã lắc đầu. "Đấy là cái gì?"


  – Nếu anh "cối" một con bé trên máy bay thì nghiễmnhiên anh trở thành hội viên.


  – Lạy Chúa lòng lành, - gã nói bằng một giọng cungkính. - Thật đấy là việc mà Dan Lớn đã làm sao?


  – Còn khá hơn thế nữa kia. Đấy là một cô gái tóc vàngvới một bộ ngực bự. Cô nàng quỳ xuống trước mặt ôngta và phơi ngực ta. Ông kẹp lấy và đưa con vật lên dần,theo khe ngực, cho đến khi cô nàng đã ngậm được nó.Máy bay chui ra khỏi đám mây và một trái núi lừnglững trước mặt ông. Ông cố kéo cần lái cho máy bay vọtlên, nhưng vô hiệu. Đầu cô nàng đã tỳ cứng vào đó, vàcần lái trơ ra.


  – Lạy Chúa lòng lành! Ra thế đấy.


  Tôi không nói gì.


  Gã nhìn qua bờ dậu vào đám đông.


  – Ông ta là một vĩ nhân, - gã nói. - Ông già tôi kể rằngtrong thời kỳ suy thoái ông chỉ được trả có chín đô mộttuần cho việc mà tôi mà tôi đang làm bây giờ. Ông làmột người bạn chưa từng có của tầng lớp công nhân.


  – Ông ta là cục cứt, - tôi nói. - Toàn bộ tầng lớp côngnhân chẳng có nghĩa lý chó gì với ông ta cả. Mục đíchcủa ông ta là quyền lực.


  – Gượm hẵng, - gã bỗng sừng sộ. - Ai cho cậu quyềnphát ngôn như vậy?


  – Tôi có mọi quyền trên thế gian này, - tôi đáp. - Lãota là cha tôi.


  Mặt gã nghệt ra. Gã buông xuôi nắm đấm. "Xin lỗi cậu". Gã nói và quay ra xe.


  – Đây không phải là cách người ta nói về cha đẻ củamình.


  – Thôi đi đi, ông già. Ông chết rồi.


  –  Ta chưa chết. Chừng nào con và hậu thế của con cònsống thì ta còn sống. Trong máu thịt con có một phầncủa ta, và không có cách nào rũ rụng đi được cả.


  – Ông chết rồi, chết hẳn, chết tiệt.


  – Con mới mười bẩy tuổi và con chẳng tin gì cả, có phải thế không?


  – Không.


  –  Con có muốn biết điều gì đã diễn ra trong chiếc máy bay trước khi nó bị tai nạn không?


  – Muốn.


  – Con biết rồi đấy. Con đã kể với gã tài xế xe rác.


  – Tôi bịa ra thế.


  – Không phải. Ta mớm cho con nói đó. Con đừng quênta đã đi vào từng tế bào trong não bộ của con.


  – Tôi không tin ông. Chẳng có lý do gì để tin ông đượccả. Ông luôn lừa dối tôi.


  – Ta chưa bao giờ lừa dối con cả. Ta không thể làm thếvới con. Con là một phần của ta. Con là sự thật của ta.Con không giống anh con. Anh con chỉ là một phiên bảncủa ta thôi. Nhưng con - con là chính ta. Con là sự thậtcủa ta.


  – Bố láo, bố láo, bố láo. Đến nấm mồ cũng không buộcông ngừng nói láo, buộc ông im lặng được.


  – Người ta chôn xuống nấm mồ những thứ vô nghĩa.Cái xác và bộ xương. Ta ở đây. Bên trong con.


  – Tôi không cảm nhận được ông. Không bao giờ tôi cảmnhận ông cả.


  – Con sẽ cảm nhận được vào một ngày nào đó.


  – Không bao giờ.


  – Jonathan, con của ta.


  – Xéo đi. Ông chết rồi.


  Còn cách nhà một đoạn phố tôi đã thấy những chiếc xe hơi đậu nối dài trước cửa. Có vài người đứng dướicác bóng cây. Bọn phóng viên. Tôi ngỡ họ đã cuốn góitừ lâu, không ngờ họ vẫn đợi. Rõ ràng Dan Lớn là mộtcái tin sốt dẻo ngay cả sau khi đã chết và đã được chôncất.


  Tôi tạt vào con hẻm sau nhà và đi theo đường cho xe vào gara của ông Forbes. Cửa hậu nhà tôi trổ ra ngaybờ dậu phân ranh giới giữa hai toà nhà.


  Tôi bước cẩn thận trên thảm hoa trước bờ dậu, biết rằng bà Forbes là người yêu hoa điên cuồng. Vừa đặtmột chân sang lãnh địa của nhà tôi thì có tiếng Annegọi. Cũng cẩn thận như vậy, tôi rê nốt chân thứ hai sangvà ngoảnh lại. Nàng đang ngồi hóng mát dưới mái hiênsau nhà với một ly vang trong tay.


  – Em cứ nghĩ anh đang dự lễ tang.


  –  Tôi có tới nhà thờ nhưng không ra nghĩa trang. Đámphóng viên đang quây chặt cửa trước. Tôi không muônbị thẩm vân nên phải đi cửa này.


  – Em biết. Họ cũng lởn vởn ở đây suốt từ sáng sớm.


  Họ muốn biết láng giềng của thân phụ anh là người như thế nào.


  – Cô trả lời họ ra sao?


  – Em không tiếp chuyện với họ. Chỉ có ba má em thôi.


  –  Nàng cười tủm tim. - Hai người nói với họ rằng ông là một vĩ nhân. Anh biết đấy.


  Tôi phải cười để cám ơn điều đó. Cha tôi và nhà Forber chả ưa gì nhau. Khi gia đình tôi chuyển về đây, nhàForbes đã tỏ một thái độ thù nghịch rõ rệt với cha tôi.Họ không muốn gã chủ tịch sống phè phỡn trên mồ hôinước mắt của công nhân làm ô uế bầu không khí tronglành của Westchester. "Nhà cô đi đâu vắng cả?", tôi hỏi.


  Nàng lại tủm tỉm cười. "Đi dự lễ viếng. Thế anh nghĩ họ còn ở đâu được nữa?"


  Tôi cười. Thế giới đầy rẫy cứt đái và những trò điên.


  – Anh có muốn một chút vang không?


  – Cảm ơn! Nếu có bia thì tôi xin một lon.


  – Chờ em nhé.


  Nàng biến mất sau cửa bếp trong khi tôi đi tới, leo qua chấn song và đứng chờ cạnh chỗ nàng vừa ngồi. Látsau nàng quay ra với một lon Miller.


  Tôi bật nút và đám bọt mát lạnh trào ra tay. Tôi đưa nhanh lên miệng. Tôi không biết mình khát đến mứcnào cho tới khi cảm thấy lạnh ngắt trong cổ mới ngừnglại lấy hơi. Tôi tựa vào chân song.


  – Nom anh căng thẳng quá.


  – Chả sao.


  – Tay anh đang run lên đấy.


  Nàng nói đúng. "Đêm qua tôi mất ngủ," tôi đáp.


  – Em nghĩ về ba anh nhiều lắm.


  – Thật ư?


  – Suốt cả buổi trưa em ngồi chết lặng. Cái chết của baanh hình như đã làm anh thay đổi hẳn.


  Tôi làm tiếp ngụm nữa. "Tôi không biết".


  – Thật đấy. Em đã đọc ở đâu đó rằng trong thế chiến cuối cùng, khi bom rơi, mọi người đột nhiên thay đổi.Có một cái gì đó phải làm để thành bất tử, em nghĩ thế.


  – Cái đó bí hiểm lắm. Đã bao giờ cô thôi nghĩ rằng biết đâu người ta chỉ muốn làm tình và rằng đó là một lý dobào chữa chính đáng cho việc vi phạm các nguyên tắccủa họ?


  – Nó lớn lao hơn cái đó chứ, - nàng nói. - Khi em thức dậy vào sáng nay, em thây buồn không tả được, bởi vìông đã ra đi và không còn cơ hội để lại một phần bảnthân ông cho mọi người. Rồi em nghĩ, thật hạnh phúcnếu em và ông ngủ với nhau một lần cuối để gieo vàolòng em một đứa con. Ý nghĩ ấy đã làm em nhột nhạtkhông thể chịu nổi.


  Tôi cười.


  Nàng nhìn tôi. "Anh không hiểu gì cả."


  – Cha tôi bảy mươi tư tuổi, - tôi nói. - Còn cô mười chín.


  – Tuổi tác có hề gì. Anh mười bảy, em và cha anh làm tình với nhau lần đầu tiên khi em mới mười bốn, và cứthế tiếp tục cho đến nay.


  – Đó là chuyện khác.


  – Không đâu. Em làm tình với một người cao tuổi hơn, cũng thế thôi. Tất cả là ở chỗ người ta cảm giác thế nào.


  – Nàng nhấp một ngụm vang. - Nhưng giờ ông đã ra đi và tất cả những gì em có thể làm là nuối tiếc vì đã mấtông.


  Tôi uống cạn và bóp méo cái lon rỗng. "Cám ơn nhé". Tôi quay đi thì bị nàng gọi lại. "Anh định làm gì? Vàocái mùa hạ này ấy?"


  – Trước tôi định đi du ngoạn cho đến ngày khai trường mới thôi. Nhưng giờ thì tôi cũng chẳng biết nữa.


  – Anh sắp lên mười tám rồi.


  – Đúng thế. Quân dịch, bỏ phiếu, tất tất những của khỉ ấy sẽ đến. Hai tháng nữa tôi sẽ thành một ngườilớn thực thụ. Bảy tuần. Cô nói với tôi một điều gì đichứ?


  – Sao?


  – Nếu cô nhột nhạt không chịu nổi vì thiếu cha tôi thì sao cô không làm một cái gì đó để xua nó đi?


  – Em sợ.


  – Sợ gì?


  Ánh mắt nàng lộ vẻ nghĩ ngợi. "Sợ bị từ chối. Sợ ông cười em. Nghĩ rằng em còn là một đứa trẻ." Nàng thoángngập ngừng. "Điều đó đã xẩy đến với em một lần. Vớimột người đàn ông khác. Phải mất nhiều tháng ròngem mới bình tâm lại được."


  – Với cha tôi thì cô yên tâm, - tôi nói và nhảy qua lan can, đặt chân xuống lớp đất mềm mại.


  – Jonathan. - Nàng bước tới và nhìn xuống tôi. - Anhkhông cảm thấy cô đơn sao? Cô đơn khủng khiếp ấy?


  – Tôi luôn cảm thấy thế. Kể cả khi ông ta còn sống.


  Tôi lấy chiếc chìa khoá dấu dưới thảm chùi chân ở cửa và lách vào nhà. Tôi đi xuống bếp theo hành lang phía sau. Âm thanh duy nhất trong toà nhà là tiếng bướcchân của tôi. Đồ ăn thức uống đã sẵn sàng. Thế giới sụpđổ nhưng Mamie vẫn lo chu tất bữa tối vào lúc bảy giờ.Đó là lúc cha tôi muốn ăn. Tôi tự hỏi không biết từ naycái lệ đó có thay đổi được không?


  Tôi bỗng thấy đói. Tôi mở tủ lạnh, tìm thấy thịt và phó mát, bèn làm cho mình một mẩu bánh mì kẹp. Vừangồi vào bàn và ngoạm một miếng thì tôi nhận ra thêmmột sự khác thường nữa. Trong nhà không còn mộttiếng động nào khác.


  Tôi đứng lên và bật cái ti vi đặt ở bên góc bếp. Những tiếng lao xao ấm áp theo tôi đến chiếc ghế. Một giây saumàn hình bừng sáng và bộ mặt của cha tôi quắc lại nhìntôi. Cái giọng khàn khàn của ông lấp đầy gian bếp.


  Đấy là bài diễn văn nổi tiếng nhất của ông. Thánh Chiến Thư của nền dân chủ. "Con người ta sinh ra, làmviệc và chết đi. Vậy vì lẽ gì... "


  Tôi lại phải đứng lên và bật sang kênh khác. Tôi nghe bài nói đó rồi. Đài truyền hình Star Terk phát trên kênhmười một. Tôi chuyển sang kênh ấy. Những con quáivật ở đây có dễ chịu hơn chút đỉnh. Ông Spock đang diễnthuyết. Nụ cười trên môi không lúc nào tắt.


  Tôi kết thúc mẩu bánh mỳ và rời khỏi bếp, để mặc ti vi. Trước khi leo lên phòng ngủ tôi hé cửa sổ nhìn xuống.Tụi nhà báo vẫn còn đó.


  Tôi thay quần áo và đi tắm. Bộ mặt trong gương nói với tôi rằng nó còn sáng sủa chán. Tôi gật đầu với nóvà đi xuống tầng dưới. Cửa thư phòng của cha tôi khôngkhoá. Tôi dừng lại một lúc rồi mới đẩy cửa bước vào.


  Mùi ẩm mốc xông lên tựa như đó là căn phòng của một thời đã qua. Tôi có cảm giác đây không còn là căn phòngcủa ông ta nữa.


  Tôi nhìn xuống bàn viết. Các báo cáo và tạp chí nằm ngổn ngang, vài mẩu tàn xì gà rơi vãi và một giỏ rácđầy ắp.'


  Khi không tôi bỗng vòng sang phía bên kia và ngôi vào chiếc ghế bọc da to bè. Nó là hàng đặt, bởi bộ môngquá cỡ của cha tôi.


  Tôi ngồi lọt thỏm trong đó. Tôi dướn người liếc qua vài hàng tít trên các giấy tờ ngổn ngang mặt bàn.


  Phần lớn trong số đó là báo cáo từ các miền khác nhau của đất nước... Tình hình thu thuế, nợ còn khất lại, cácchú giải hợp đồng. Rặt những thứ ngán ngẩm. Tôi khôngkhỏi kinh ngạc, tại sao cha tôi có thể đọc tất cả nhữngthứ này, từng cái một, song song với những việc khácmà ông phải làm.


  Một lần tôi đã hỏi và được ông đáp thế này:


  – Con không thể điều hành nổi một doanh nghiệp nếu không nắm được tình trạng tài chính trong một phút.Và đừng quên rằng đây là một công đoàn lớn nhất toànquốc. Chỉ riêng số dư trong quỹ hưu thôi đã hơn haitrăm triệu đô la, và chúng ta đang đầu tư vào mọi lĩnhvực trên toàn bộ lãnh thổ Hợp chủng quốc.


  – Vậy thì bố cũng chẳng khác gì các công ty tư bản màbố tiến hành chống lại, - tôi nói. - Điều quan trọng sốmột là lợi nhuận.


  – Động cơ của chúng ta khác, con trai ạ.


  – Con không nhìn ra một điểm dị biệt nào. Khi đã dínhđến chuyện tiền nong, bố cũng phản động chẳng kémai.


  Cha tôi gỡ cặp kính ra đặt xuống bàn.


  – Chưa bao giờ bố thây con quan tâm đến những việcbố làm.


  – Con không quan tâm, - tôi nói nhanh. - Đấy chỉ lànhững điều con chứng kiến thôi. Một tầng lớp lao độngđông đảo hay một cú áp phe bạc tỉ cũng vẫn là một. Làtiền.


  Cha tôi nhìn vào mặt tôi. Rốt cuộc ông nói:


  – Bao giờ có thời gian chúng ta sẽ đi sâu vảo vấn đềnày. Bố nghĩ bố sẽ thuyết phục được con rằng con sai.


  Thế nhưng, vẫn như mọi khi, hễ tôi có thời gian thì ông bận. Giờ thì đã quá muộn. Tôi để các tập giấy tờxuống và bắt đầu lục lọi ngăn kéo.


  Ngăn giữa đầy phè các loại báo cũ. Ngăn trên cùng bên trái cũng vậy. Ngăn trên củng bên phải không cógì. Thật vô lý. Tất cả những ngăn kia lại đều chặt cứng?Tôi cho tay vào khoắng thử. vẫn trống trơn. Đột nhiêntôi sờ phải một cái nút bấm. Tôi ấn khẽ và đáy của ngănkéo này trôi về phía trước, để lộ một khẩu Colt tự động.Tôi từ từ cầm nó lên. Trong tay tôi nó phải nặng tớihàng tấn. Tôi đã đọc được ở đâu đấy rằng đầu đạn củaloại Colt tự động 45 li này phá được một lỗ bằng đồngđô la bạc khi nó ra khỏi cơ thể.


  Tôi đặt khẩu súng xuống và đóng ngăn kéo lại. Sau một thoáng ngồi yên, tôi đứng lên và ra khỏi phòng.


  Anne vẫn ngồi nguyên dưới mái hiên. Nàng vẫy tay chào tôi. Tôi vẫy lại và ngồi xuống chiếc xích đu. Chúngtôi cứ ngồi nguyên như vậy mà nhìn nhau qua bờ dậu.


  – Sao con lục lọi bàn làm việc của ta?


  – Tôi không biết.


  – Ta không phản đối, nhưng ta lấy làm lạ.


  – Ông chết rồi. Chẳng còn gì có nghĩa lý đối với ông cả. Người chết làm gì có tài sản riêng.


  – Ta không chết. Ta nghĩ con đã bắt đầu hiểu ra điềuđó.


  – Cứt. Chết là chết.


  – Chết có nghĩa là không bao giờ. Con vẫn còn sống.


  – Nhưng ông thì không.


  – Tại sao con lại chuyển sang kênh tivi Star Trek? Consợ phải nhìn vào mặt ta hay sao?


  – Chương trình kênh đó thú vị hơn.


  – Sao con lại ngồi đây nhỉ? Ta nghĩ con phải ra đi rồimới phải.


  – Tôi chưa quyết định.


  – Con sẽ đi.


  – Sao ông dám đoan chắc như vậy?


  – Ta vẫn còn duyên nợ với cô gái bên kia bờ dậu.


  – Ồng vẫn thế, đúng không?


  – Tại sao ta lại phải thay đổi? Con vẫn còn sống cơ mà.


  Khi đứng lên để vào nhà, tôi ngoảnh lại. Nàng vẫn ngồi nguyên, vừa nhả khói vừa nhìn tôi. Vào lúc đó tôingỡ nàng đã hoá đá. Nhưng không, nàng gật đầu và từtừ đứng dậy. Tôi nhìn nàng biến mất sau cánh cửa bếpcùng với tiếng lách cách nơi ổ khoá. Âm thanh ấy đọnglại ở đó cho đến khi tôi đóng cánh cửa vào nhà mình lạisau lưng. Tôi lên thẳng phòng riêng, nằm vật xuốnggiường và ngủ ngay lập tức.


  Những tiếng nói lúng búng xuyên qua sàn nhà đánh thức tôi dậy. Tôi mở mắt ra. Mặt trời buổi chiều đãkhông còn trên ô cửa sổ. Tôi nhìn lên trần, lắng nghenhững giọng nói phía dưới tôi.


  Đây là một chuyện quen thuộc. Nó thường ru tôi ngủ. Số là phòng ngủ của tôi nằm ngay bên trên thư phòngcủa cha tôi.


  Tuy nhiên lần này có một cái gì đó khác lạ, một cái gì đó không nắm bắt được. Phải mất một lúc tôi mới biếtđó là cái gì. - Giọng nói của ông ta. Bằng một cách nàođó, tôi luôn phân biệt được giọng nói của ông ta với các giọng khác.


  Tôi trườn ra khỏi giường và đi xuống lầu một. Cửa thư phòng đóng, song tiếng người nói vẫn xuyên quađược ván gỗ ra ngoài. Tôi đẩy cửa và ngó vào. Gianphòng lặng đi đột ngột.- D. J đang ngồi trên chiếc ghế sau bàn. Moses đứng bên cạnh như anh ta vẫn thường đứng bên cha tôi. Jack ngồibên phải D.J và ba người khác quay lưng ra phía tôi.Họ quay lại nhìn tôi mà không nói gì. Tôi không quenba tay này.


  – Đây là em trai tôi, Jonathan, - D.J nói. Đây là một lờigiải thích thì đúng hơn là một lời giới thiệu.


  Bọn người lạ mặt thận trọng gật đầu với những cặp mắt cảnh tỉnh. D. J chả bận tâm giới thiệu chúng. "Tôi không biết có cậu ở nhà."


  – Tôi từ phòng tang lễ về thẳng đây, - tôi vẫn đứngnguyên, trên khung cửa. - Mẹ tôi đâu?


  – Bác sĩ cho bà uống thuốc an thần và khuyên bà đinghỉ. Hôm nay là một ngày nặng nề đối với bà.


  Tôi gật đầu.


  – Chúng ta phải chuẩn bị xong một số việc trước khitôi bay về nhà. Tôi phải bay chuyến tám giờ cho kịpphiên họp hội đồng quản trị vào buổi sáng.


  Tôi bước vào phòng: "Mang cả những thứ này theo à?"


  – Cậu muốn nói sao?


  – Chia lại thế giới và những thứ tự. - Tôi bước tới chỗ chiếc bàn và nhìn xuống. Những chồng báo tôi thấy ở ngăn kéo đã được xếp hết lên bàn. Khẩu súng khôngthấy bầy ra. Không biết họ có phát hiện ra không.


  – Công việc không thể đình lại được bởi vì...


  Tôi kết thúc hộ anh ta. "Hoàng đế băng hà. Vạn tuế tân Hoàng đế."


  D.J đỏ mặt. Moses nhẹ nhàng nói:


  – Jonathan, thật sự là chúng tôi có một khối lượngcông việc khá lớn phải hoàn thành.


  Tôi nhìn ông ta. Trong mắt ông ta lộ rõ những nét căng thẳng mà tôi chưa một lần bắt gặp trước đó. Tôi nhìnsang những người khác. Thì ra chân móng đã biến mấtvà cả bọn đang sợ toà nhà sẽ sụp đổ.


  Tôi cảm thấy thương hại cho họ. Họ đang bơ vơ. Cha tôi đã không còn bên cạnh để chỉ giáo mọi việc, mọi sự,mọi điều cho họ nữa.


  – Tôi sẽ không ngáng đường của anh đâu. - Tôi nhìnxuống anh trai. - Đừng lo gì cả. Tôi tự lập được.


  Anh ta không đáp.


  Tôi chìa tay ra."Chúc may mắn."


  Anh ta nhìn vào tay tôi, sau đó nhìn vào tôi. Giọng anh ta khản đặc lại, nước mắt như ứa ra. "Cám ơn cậu,Jonathan."


  Tôi quay ra, khép cửa lại và đứng dựa vào tường một lát. Tiếng đàm thoại lại trỗi dậy. Tôi nhắm mắt lại, cốtìm giọng nói cha tôi, nhưng nó không có trong số đó.


  D.J rất yêu ông. Tôi thì không. Tại sao nhỉ? Tại saohai chúng tôi lại khác nhau như vậy? Chúng tôi đều là con của ông. Phải chăng D.J nhìn ra chân giá trị củaông, còn tôi thì không?


  Tôi đi xuống bếp và Mamie đang làm bữa ở đấy.


  – Mấy giờ thì chúng ta ăn tối nhỉ? - Tôi hỏi.


  – Tôi không biết. Tôi không biết gì về gia đình này cả.Mọi việc cứ rối tinh cả lên. Anh trai cậu không muốnăn tối mà mẹ cậu thì đang khóc hết nước mắt.


  – Nghe đâu bác sĩ đã cho bà uống thuốc an thần.


  – Bà uống rồi cũng nên, nhưng thuốc không có tácdụng, tôi chỉ biết có thế. - Bà vục muôi vào một cái nồivà đưa lên cho tôi. - Cậu thử đi. Nhưng phải thổi chonguội cái đã. Nóng đấy.


  Tôi thổi phù và nếm thử. Món thịt bò ninh thật ngon."Hơi nhạt muối."


  Bà cười và cất muối đi. "Biết ngay mà. Y hệt cha cậu. Đó là câu mà ông luôn nói."


  Tôi nhìn không chớp vào bà. "Bà có mến cha tôi không?"


  – Chưa bao giờ tôi nghe một ai hỏi ngớ ngẩn như vậy.Tôi yêu cha cậu không tả xiết. Ông là một người vĩ đạinhất từ cổ chí kim.


  – Sao bà lại nói thế?


  – Bởi vì đúng là như vậy. Cậu cứ hỏi mọi ngườitrong nhà thì rõ. Ông đối xử với những người dađen không khác gì những người da trắng. - Bà bướctới chỗ nồi thịt ninh và nhìn vào. - Cậu bảo nhạtmuối à?


  – Vâng ! - Tôi đáp và bước lên lầu, đứng trước cửa phòng mẹ tôi.


  Mamie nói sai rồi.


  Trong phòng lặng như tờ.


  Tôi đang ngồi ăn tối một mình trong bếp thì Jack Haney đi vào. "Tôi sẽ uống một ly cà phê với cậu," ôngta nói và kéo ghế ra.


  – Xơi thêm một ít thịt ninh nữa. Món này đủ nhiều đểnuôi một đạo quân.


  –  Thôi khỏi, cảm ơn, - Jack nói khi Mamie để ly cà phêxuống bàn cho ông ta. - Chúng tôi sẽ dủng bữa trên máybay.


  Tôi nhìn ông ta đưa cốc cà phê lên miệng, chợt hỏi.


  – Các ông bay xuống Washington?


  Ông ta gật đầu. "Dan muốn tôi cùng có mặt trong phiên họp hội đồng sáng mai. Có thể một số vấn đề về dự luậtsẽ được đưa ra thảo luận."


  Bỗng nhiên cái tên D. J hay thậm chí Daniel Con, biến mất. Thay vào đó là Dan.


  – Có gì rắc rối không?


  – Chắc không. Bố cậu đã lo chu tất rồi.


  – Vậy thì D. J còn lo ngai gì nữa?


  – Có nhiều uỷ viên thủ cựu không chấp nhận một thủlĩnh trẻ tuổi như anh ta.


  – Sao lại thế nhỉ? Họ biết chuyện này từ lâu rồi kiamà?


  – Đúng thế. Nhưng khi cha cậu còn sống, họ khôngthể bày tỏ một thái độ đối nghịch với ông được. Giờtình hình đã khác đi. Điều họ không hiểu là lần đầutiên họ có một người được đảo tạo nghiêm túc chocông việc và anh ta không cần phải học cách làmviệc đó trong quá trình nắm quyền hành. Cònchuyện anh ta đã tổ chức hay chỉ huy một đội bảovệ đình công nào chưa thì có gì là quan trọng? Điềuhành một nghiệp đoàn cũng như điều hành một cơsở kinh doanh. Nó cần một người đã được đào tạo.Đó là lý do tại sao tất cả các hãng đều giành nhaunhững học viên ưu tú nhất ở các trường đại học.Bố anh luôn cho đó là điều chúng ta phải làm. Bởithế mà ông đã gửi Dan tới tất cả các trường mà ôngcho là cần phải qua.


  Tôi biết ý cha tôi. Ông muốn tôi cũng phải làm y hệt. Đầu tiên vào khoa luật trường Havard, sau đó vàotrường kinh doanh. Chỉ khác là không phải cứ ông muốnlà tôi theo. Tôi vét nốt chỗ thịt trên đĩa bằng một mẩubánh mỳ.


  Mamie nhìn cái đĩa. "Nửa hay thôi?"


  Tôi lắc đầu.


  Bà cầm cái đĩa lên. "Đủ mặn chưa?" 


  – Tuyệt hảo.


  Bà cười và đặt ly cà phê xuống trước mặt tôi. "Y hệt cha cậu. Luôn kêu nhạt muối rồi khen ngon, mặc dầutôi chẳng cho thêm hột muối nào."


  Tôi nhìn Jack. "Chính xác ra thì mai có chuyện gì?"


  – Hội đồng quản trị có chỉ định Dan làm chủ tịch lâmthời cho đến đợt tổng tuyển cử tiếp theo vào mùa xuântới, tức chín tháng nữa. Đến lúc đó, chúng tôi hy vọngđã kiểm soát được mọi chuyện.


  Tôi đồng ý. Nếu cha tôi đã trù liệu thì nghĩa là sự việc sẽ diễn ra đúng như vậy.


  Jack uống cạn ly cà phê rồi đứng lên. "Làm ơn giải thích với mẹ cậu lý do tôi phải đi và nói với bà rằng tôisẽ gọi lại vào buổi sáng."


  Tôi nhìn ông ta. "Ô-kê."


  – Cám ơn, - Jack nói và băm bổ đi ra.


  Vài phút sau tôi nghe thây tiếng xe đóng rầm ở lối dẫn vào gara. Tôi bước về phía cửa sổ và ngó xuống.Chiếc xe Cadilac màu đen lừng lững lăn bánh ra khỏicổng. Tôi nhìn theo cho đến khi ánh đèn đỏ rẽ sangđường lớn. Đoạn tôi lại leo lên lầu hai và đứng trướccửa phòng mẹ tôi, nghe ngóng. Trong phòng vẫn imắng.


  Tôi khẽ khàng xoay nắm đấm cửa và nhìn vào. Trong ánh chiều chạng vạng, tôi có thể nhìn thây dáng bànằm trên giường. Tôi lặng lẽ bước vào và nhìn xuốngbà.


  Một nét xanh xao và bất lực hiện ra trong khi bà ngủ. Tôi kéo phăng tấm vải trên giường bà. Bà vẫnngủ yên.


  Tôi lại quay xuống, lôi chiếc ba lô ra và bắt đầu xếp.


  Tôi tỉnh giấc đúng lúc đồng hồ báo thức đổ chuông. Tôi nhoài ra và tắt nó đi. Chả cần thiết phải dựng cảnhà dậy. Tôi mặc quần áo một cách gấp gáp và bướcxuống dưới nhà.


  Hành lang tối om, nhưng trong gian bếp ngoảnh về hướng đông đã bắt đầu đón được những tia sáng đầutiên của bình minh. Tôi bật công tắc bình cà phê. Nhưthường lệ, Mamie đã chuẩn bị đầy đủ.


  Cha tôi thường dậy sớm. Ông xuống lầu một ngồi uống cà phê cho đến khi cả nhà thức dậy. Đó là những giờsuy nghi của ông, ông bảo vậy. Và dù vấn đề hóc búađến đâu, lớn hay nhỏ, trong khoảng thời gian khi cảnhà chưa thức giấc, ông đều tìm ra cách hành động chođến khi chúng không còn là vấn đề nữa, mà chỉ là nhữngviệc phái làm thôi.


  Tôi trở lên phòng và mang ba lô xuống. Cửa thư phòng đang mở, và theo bản năng tôi bước vảo, lôi ngăn kéora.


  Khẩu Colt vẫn còn đó. Họ đã bỏ qua cái ngăn giả. Tôi cầm khẩu súng lên ngắm nghía. Nó được lau dầu cẩnthận và đầy ắp đạn. Cho đến giờ nó vẫn vô nghĩa. Vũkhí chỉ dùng cho những kẻ yếu gan, mà cha tôi thì khôngbiết sợ là gì.


  Tôi nhét khẩu Colt vào ba lô, dùng đầu gối thúc ngăn kéo đóng lại. Chắc cà phê đã sẵn sàng.


  – Jonathan. - Mẹ tôi đang đứng ở ngưỡng cửa. - Conlàm gì đấy?


  – Không. - Câu trả lời cổ điển của bọn trẻ khi bị chamẹ bắt quả tang nghịch bậy. Tôi không biết bà đã đứngđấy từ khi nào.


  Bà bước vào thư phòng."Mẹ vẫn còn thấy phảng phất hơi xì gà của cha con," bà nói như với chính mình.


  – Bộ thông gió sẽ hút sạch chúng đi, nếu như mẹ tinvào quảng cáo.


  Bà quay sang tôi. "Dễ thế ư?"


  Tôi im lặng một lúc. "Không. Phải đến khi người ta chế tạo được một thiết bị có thể hút sạch thứ không khíphảng phất hơi xì gà trong đầu mẹ."


  Chợt bà thấy cái ba lô. "Con đi ngay sao?"


  –  Ở lại thêm cũng chẳng để làm gì. Chỉ còn bảy tuầnnữa là sang thu.


  – Con không đợi thêm được ít ngày nữa ư? Mẹ còn baonhiêu điều muốn nói.


  – Thí dụ?


  – Trường học. Con muốn học ở đâu, con định làm gìcho tương lai của mình?


  Tôi cười. "Con đâu được lựa chọn. Ban quân dịch sẽ chỉ cho con."


  – Cha con nói...- Bà chữa lại, - cha con đã nói rằng con sẽ được miễn quân dịch.


  – Hẳn thế. Ông ta đã hoạch định việc này như tất cảmọi việc khác.


  – Con chống lại cha con như vậy chưa đủ hay sao,Jonathan? Ông đã mất và chẳng thể làm gì được nữa.


  – Còn mẹ thì sao? Mẹ cũng không tin chuyện đó hơncon mấy nỗi. Ông đã tính trước mọi chuyện, kể cả cáichết.


  Bà không nói gì, chi đứng im mà khóc. Tôi vụng về ôm lấy vai bà. Bà vùi đầu vào ngực tôi. "Jonathan!Jonathan!"


  – Mẹ đừng sầu não quá. - Tôi an ủi, vuốt ve tóc bà. -Chuyện qua rồi.


  – Mẹ cảm thấy có lỗi quá. - Giọng bà nghẹn đi qua vảiáo sơ mi của tôi. - Mẹ chưa bao giờ yêu cha con cả. Mẹngưỡng mộ ông, nhưng chưa bao giờ yêu ông. Con cóhiểu điều đó không?


  – Thế sao mẹ chấp thuận làm vợ ông?


  – Vì con đấy.


  – Vì con? Con đã ra đời đâu.


  – Lúc ấy mẹ mười bảy tuổi và đã mang thai, - bà thìthầm


  – Thậm chí lúc ấy mẹ cũng có thể xoay chuyển đượccơ mà.


  Bà rời tay tôi. "Cho mẹ một điếu thuốc."


  Tôi bật lửa cho bà. "Con đã pha cà phê chưa?" Bà hỏi.


  Tôi gật đầu và theo bà vào bếp. Bà rót hai chén và chúng tôi ngồi vào bàn.


  – Mẹ chưa trả lời câu hỏi của con. Mẹ không nhất thiếtphải lấy ông ta.


  – Ông không chịu. Ông muốn có một đứa con trai.


  – Tại sao chứ? Ông ta đã có một đứa con rồi cơ mà.


  – Dan chưa là đủ với ông. Ông biết thế, và đôi lúc mẹnghĩ Dan cũng biết thế. Bởi thế mà Dan luôn cố gắnglàm vừa lòng ông. Nhưng Dan mềm yếu, còn cha con thìkhông. - Thậm chí cả mẹ tôi cũng không còn gọi anh talà D.J nữa. - Cha con đã nhận được cái mình cần. Dù cóthích hay không thì con cũng giống ông như lột.


  Tôi đứng dậy, bê bình cà phê đặt lên bàn.


  – Mẹ uống nửa nhé?


  Bà lắc đầu. Tôi rót đầy ly của mình. "Con dùng cà phê hơi nhiều đấy," bà nói.


  Tôi cười. "Mẹ có nghĩ rằng thứ đó làm con lớn nhanh hơn không? - Tôi cao hơn sáu bộ(*). Bà cũng bật cười. -Mẹ biết đấy, mẹ là một phụ nữ rất đẹp."


  

    

      (*) : Đơn vị đo chiều dài Anh : 1 bộ = 0,3408m


    


  


  Bà lắc đầu.


  – Rồi mẹ sẽ nhận ra thôi.


  Bà do dự một thoáng rồi nhìn vào mắt tôi.


  – Con đã biết chuyện giữa mẹ và Jack?


  Tôi gật.


  – Mẹ nghĩ là con biết. Nhưng con đã không nói gì cả.


  – Không phải việc của con.


  – Ông ấy muôn cưới, mà mẹ thì chưa biết tính sao.


  – Mẹ không nên vội vã. Chẳng có ai thúc ép mẹ cả.


  Một tia ngạc nhiên ánh lên trong mắt bà. "Con giống hệt cha con khi con nói điều đó."


  Tôi cười. "Con không thế giống ông ta được. Nếu con là ông ta, hẳn con đã không hiểu nổi tại sao mẹ lại khôngtheo con lên giàn thiêu."


  – Cái đó thật kinh tởm.


  – Con luôn trở nên kinh tởm khi con đói. Ông ta có thếkhông?


  – Đúng như thế, - bà đáp và đứng lên. - Và mẹ đangcư xử với con hệt như vói ông. Mẹ định chuẩn bị chocon một bữa sáng thịnh soạn nhất mà con chưa hềđược biết đến.


  – Thôi đủ rồi, - tôi nói. - Con sẽ không phải ăn uống gìtrong vòng một tuần lễ.


  Bà nhoẻn cười. "Đó là ý định của mẹ." Bà gạt chổng đĩa sang một bên và rót cà phê ra. "Con đã biết con sẽđi đâu chưa?"


  Tôi lắc đầu. "Chưa rõ lắm. Con lên miền Bắc trước, sau đó sang miền Tây."


  – Con sẽ giữ mình cẩn thận chứ?


  Tôi gật đầu.


  – Đường xá có đủ hạng người.


  – Con sẽ không sao cả.


  – Con sẽ biên thư cho mẹ biết tình trạng sức khoẻ củacon chứ ?


  – Hẳn thế. Nhưng mẹ đừng lo.


  – Nếu có chuyện gì rủi ro, con sẽ gọi điện cho mẹ chứ?


  –  Sẽ.


  Bà cười. "Thế là mẹ an tâm."


  Tôi ngước nhìn chiếc đồng hồ quả lắc treo trong bếp. Bảy giờ kém mười lăm. "Con đi đây."


  Bà nhìn khi tôi đứng lên. "Mẹ quá trẻ. Mẹ luôn là người quá trẻ."


  – Mẹ muốn nói sao?


  – Trước hết mẹ đã quá trẻ khi thành một cô dâu, sauđó là quá trẻ để làm một người mẹ. Giờ đây mẹ lại quátrẻ để thành một bà quả phụ cô đơn.


  – Ai cũng có lúc trưởng thành, - tôi nói. - Có thể lần này là cơ hội của mẹ.


  – Đấy là câu cha con nói. Ông cũng có một phong tháilạnh lủng, không bao giờ biểu lộ xúc cảm của mình nhưcon. - Bà nhìn tôi rất đỗi ngạc nhiên. - Con có phải làcon của mẹ không, Jonathan? Hay con chỉ lớn lên từ cáiphôi thai mà ông ta đã gieo vào lòng mẹ như ông ta nói?


  – Con là con. Con là con của mẹ. Và của ông ta. Khôngcòn gì khác.


  – Con có thương mẹ không?


  Tôi im lặng một thoáng rồi nâng tay bà lên hôn. "Có, thưa mẹ."


  – Con có đủ tiền không?


  Tôi cười. Tôi có ngót nghét một trăm đô la. Mười đô la cho một tuần, vậy là tạm đủ. "Đủ ạ, thưa mẹ."


  Tôi khoác ba lô lên vai và ra đi. Phố chính lúc đó vẫn còn vắng người. Mẹ tôi đứng trên khung cửa. Bà vẫytay với tôi. Tôi vẫy lại và rảo bước. Buổi sáng hứa hẹnmột ngày nóng nực.


  Một chiếc xe tải của xí nghiệp sữa Dairihome rẽ vào góc phố nơi tôi vừa đi qua. Pete thắng xe lại khi trôngthấy tôi. "Jonathan!"


  Tôi quay lại và đợi anh ta tụt xuống. Một tay anh ta cầm chai nước cam, tay kia là một lon bia. "Du kháchđược quyền chọn," anh ta nói.


  Tôi cầm lon bia. Uống bia vào một buổi sáng như thê này thật đúng điệu. Tôi bắt đầu cảm thấy nóng bức.Pete cất chai nước cam vào xe và củng lây ra một lonbia. Chúng tôi bật nút cùng một lúc, và đấy là âm thanhduy nhất trên phố vào lúc đó.


  Anh ta tu một hơi dài, đoạn dùng mu bàn tay lau miệng và nói. "Xin thành thật chia buồn với cậu." Anh ta làdân Ailen.


  Tôi gật.


  – Cậu tính đi đâu?


  – Tôi cũng không biết chính xác. Chỉ đi xa khỏi đây,vậy thôi.


  – Được đi xa cũng thú. Mẹ cậu khoẻ chứ?


  – Khoẻ - tôi đáp. - Bà vốn là một phụ nữ dẻo dai.


  Pete nhìn tôi một lúc, rồi mới hiểu ra. Anh ta quen biết gia đình tôi đã lâu. Mười lăm năm. Cuối cùng anhta nói, "Đúng."


  Tôi nốc cạn lon bia và bóp méo cái hộp. Anh ta cầm lấy nó từ tay tôi. "Cậu đi bao lâu?"


  – Bảy tuần.


  – Cứt thật! - Anh ta cười nhăn nhở. - Trong này có támmươi tư lít, kể cả phần của tớ.


  Tôi cười. "Đằng nào cũng cứ để lại hai lít. Mẹ tôi không phát hiện ra đâu mà."


  – Mẹ cậu thì không. Nhưng tớ thề là Mamie đã đóngdấu mức sữa trong bình trước khi tớ tới đây.


  Anh ta lại leo lên xe, lục lọi một lát rồi bước xuống với một két bia sáu lon.


  – Cậu hãy cầm lây cái này. Hôm nay nóng đấy.


  – Cám ơn.


  Anh ta nhìn tôi. "Vậy là bố cậu đi rồi." Anh ta vân vê cái cúc áo. "Ông đã làm nên bao nhiêu chuyện. Tớ chỉmong anh trai cậu làm được một nửa những gì cha cậuđã làm."


  – Anh ấy khá hơn thế chứ.


  Lại một lần nữa anh ta nhìn tôi. "Để rồi xem. Nhưng anh ta đâu phải là cha cậu."


  – Vậy thì ai?


  – Cậu. - anh ta đáp gọn.


  Tôi trố mắt. "Tôi còn nhỏ lắm."


  – Nhưng cậu sẽ lớn. Và chúng tớ sẽ đợi.


  – Giờ con đã tin ta chưa?


  – Chưa. Đó là điều mà ông muốn người ta nghĩ. Ôngchỉ gieo ý tưởng vào đầu cho người ta thôi.


  – Tại sao con lại làm một việc như vậy?


  – Bới vì ông là một con c. Và bởi vì ông ghen tức vớiD.J. Ông biết anh ấy hơn ông một cái đầu.


  – Bỗng nhiên con lại mến anh trai mình?


  – Không bao giờ có chuyện đó. Nhưng tôi có thể thấyđược anh ta là cái gì. Anh ta là một người tận tâm.


  – Ta cũng vậy.


  – Từ khi nào? Bao nhiêu năm trước? Trước khi tôi rađời, trước khi ông say mê với quyền lực và tiền bạc?


  – Con vẫn không muốn hiểu.


  – Tôi hiểu. Hiểu quá rõ.


  – Con chỉ nghĩ là con đã hiểu ra thôi. Nhưng rồi con sẽnhận ra đúng lúc rằng cho đến phút này con vẫn chưa hiểu gì cả.


  – Thôi, xéo. Ngán ông bỏ mẹ, lúc còn sống cũng nhưlúc đã chết.


  –  Ta đã nói là ta vẫn sống chừng nào con và hậu thếcủa con còn sống. Ta ở trong gen, trong các tế bào, trongtrí não của các con. Con hãy chờ. Rồi con sẽ nhớ.


  – Nhớ cái gì? .


  – Ta.


  – Tôi không muốn nhớ đến ông.


  – Con sẽ phải nhớ đến ta. Bằng hàng nghìn cách khácnhau. Con không tránh được điều đó đâu.


  – Nhưng không phải vào lúc này, ông già ạ. Không phải trong một dịp nghỉ hè như thế này đây.


  Nàng đang ngồi trên mạn cầu, nhìn xuống dòng nước với những đám khói thuốc quyện tròn quanh môi. "ChàoJonathan," nàng nói mà không ngoảnh lại.


  Tôi dừng chân và không trả lời.


  – Em đang đợi anh, - nàng nói, vẫn ngồi nguyên. - Đừng khó chịu vì em nhé.


  – Tôi có khó chịu gì đâu.


  Nàng vung chân, ngồi xoay về phía tôi, nhoẻn cười. "Vậy là anh sẽ mang em theo?"


  Tôi đã quen với cái nhìn của nàng. "Cô đang lên cơn đấy."


  – Chút xíu thôi. - Nàng chìa cho tôi điếu cần sa.


  – Cố muốn rít một hơi không? Thứ này xài đã lắm.


  – Không, cám ơn. US 1(*) không phải là con lộ để ngườita có thể đứng ở giữa đường với cái đầu bay bổng trênmây của cô.


  

    

      

        (*) Tên một phố


      


    


  


  – Anh lại giận em rồi. - Trong giọng nàng có một nỗiđau.


  – Tôi đã bảo là tôi chẳng giận dỗi gì cả.


  – Thế tại sao em lại không theo anh được?


  – Bởi vì tôi muốn được đi một mình. Cô không hiểu à?


  – Em sẽ không làm anh vướng bận. Em sẽ tránh rakhỏi đường đi của anh.


  – Cô về nhà đi. Không thể được. - Tôi nói và bắt đầuleo lên mặt cầu.


  – Vậy tại sao anh lại hẹn gặp ở đây? - Nàng nói vớitheo.


  Tôi quay lại và nhìn xuống. "Tôi hẹn với cô bao giờ?"


  – Chiều hôm qua, - nàng nói. Một tia sáng lạ lẫmxuyên qua những đám mây u ám quanh đôi mắt nàng.- Ngay sau khi anh kết thúc buổi nói chuyện tay đôivới bố anh ấy.


  – Bố tôi đã chết.


  – Em biết.


  – Thế thì làm sao tôi có thể chuyện trò với ông ta được?Tôi nghĩ cái của khỉ mà cô đang hút đã làm cô hót loạnbậy.


  – Em thấy anh nói chuyện với ông, - nàng bướng bỉnhkhẳng định.


  – Rồi anh đứng lên, đi về phía cửa nách và ngoái nhìnem. Em nghe anh nói. "Hãy chờ anh ở trên cầu vào buổisáng." Em gật đầu với anh và anh đi vào nhà.


  Tôi làm thinh.


  – Giọng nói của anh chẳng khác gì bố anh cả.


  Tôi nhìn nàng. Cái nóng buổi sáng đã làm gương mặt nàng lấm tấm những giọt mồ hôi, chúng long lanh trongnắng.


  – Tôi còn nói gì nữa không?


  – Có chứ. Nhưng đó là những lời lẫn lộn. Em khôngnghe hết. Đại khái "anh vẫn còn duyên nợ với em". Emchỉ biết điều đó đã làm em hết sức ham muốn. Em lênphòng, cởi hết quần áo ra và nằm trần truồng trêngiường mà không làm gì với thể xác em cả, chỉ hìnhdung anh đang đi vào trong em, cho đến khi em mệt bã.


  Tôi chìa tay ra. "Đưa điếu cần sa cho tôi."


  Anne dúi vào tay tôi. Bàn tay nàng khô và ấm. Tôi lẳng điếu thuốc xuống sông. "Còn cứt gì nữa không?"


  Nàng cho tay vào túi và rút ra một ống tẩu. Tôi cầm lấy. "Đây hả?"


  Nàng gật.


  Tôi lại ném nó xuống sông. Nàng nhìn chiếc tẩu nổi dập dềnh một lát rồi bị xoáy nước nhận chìm ở châncầu. "Đồ xịn đấy, anh sẽ không bao giờ tìm lại được đâu,"nàng xuýt xoa nói. "Sao anh lại làm thế?"


  – Tôi không muốn trở thành một gã nghiền xì ke vàsống bảy tuần sắp tới trong một nhà giam tỉnh lẻ.


  Đột nhiên nước mắt nàng trào ra. "Hãy chạm vào em đi,"nàng nói.


  Anne cầm lấy bàn tay tôi đặt đưa lên ngực nàng và nhắm mắt lại, nhấp cho nước mắt chảy ra. "Tuyệt lắm.Như vậy tuyệt lắm," nàng thầm thì.


  Đoạn cả hai chúng tôi cùng nhau đi xuống gầm cầu. Chúng tôi làm tình ở đó. Tiếng gầm của các xe cơ giớihạng nặng trên cầu át đi những tiếng rên rỉ của nàng.Sau đấy nàng nằm yên nhìn tôi xỏ chiếc quần gin vàongười, kéo khoá lại. Nàng với tay tìm chiếc ví đầm, lấy ra một nắm bông và nút cửa mình lại. Xong, nàng đứngdậy và cũng mặc quần vào.


  – Ở chỗ ấy em đã được thoả mãn, và em không muốn để rơi một giọt nào của anh.


  Tôi không đáp.


  Nàng nắm lấy tay tôi. "Jonathan, anh có nghĩ rằng em đã yêu anh rồi không?"


  Tôi nhìn vào mắt nàng. Chúng sáng lên mãn nguyện.


  – Không. Không phải em yêu anh. Em đã yêu cha anh.US 1 đã bắt đầu nóng nực và bụi bặm. Hai chúng tôi đứng đợi cho dòng xe cộ vãn đi để sang đường.


  Nàng vén mớ tóc xoà xuống trước mặt ra sau gáy. "Phải nóng hơn tám mươi độ(*) đấy nhỉ ?"


  

    

      

        (*) Độ Fehrenheit. bằng khoảng 270C


      


    


  


  Tôi gật đầu.


  – Hay chúng ta tìm một chỗ trú nắng và giải khát đi.Tôi dẫn nàng tới một bụi cây và cả hai cùng ngồi phệt xuống đất. Tôi phá giỏ bia và đưa cho nàng. "Em uốngcho đỡ khát."


  Nàng tu một hơi dài. "Cái nắng đã hút cạn nước trong người em. Và cả cú làm tình vừa xong nữa."


  – Em phải tự kiềm chế lấy chứ, - tôi cười.


  Ngoài đường cao tốc, dòng xe tải đã vãn, chỉ còn lại những chiếc xe buýt chở công nhân đi làm bằng vé thángvề hướng New York.


  – Chúng ta đi đâu ấy nhỉ? - Nàng hỏi.


  – Đến Tây Virginia,- tôi bật lên mà không phải suynghĩ gì.


  – Tại sao lại Tây Virginia?


  – Một chốn bồng lai tiên cảnh không kém bất cứ đâu,- tôi khẳng định. - Vả chăng anh chưa bao giờ tới đó cả.


  Tôi không tiết lộ với nàng rằng đó là bản quán của cha tôi, gần một thành phố nhỏ có tên là Grafton màtôi đã nhìn thấy một lần trên bản đồ. Tôi không biết xứấy ra sao bởi vì ông chưa bao giờ kể với tôi cả. Nay, bỗngdưng tôi biết là tôi phải tới đó, mặc dầu lúc rời khỏi nhàtôi vẫn chưa hay mình sẽ rê chân đến đâu.


  Tôi xốc lại ba lô và nhìn nàng. "Sẵn sàng chưa?"


  Nàng với lấy gói đồ của mình và lôi chiếc mũ xếp ra, đội lên đầu, "Trông em thế nào?"


  – Xinh lắm.


  Nàng đứng lên. "Đi thôi."


  Một giờ trôi qua, chúng tôi vẫn liên tục đưa tay vẫy những chiếc xe chạy qua. Nàng ngồi luôn lên gói đồ củamình, mặt đỏ lựng. Tôi châm một điếu thuốc và đưa chonàng.


  – Chuyện này quả thật không lãng mạn như trên phim ảnh, - nàng bình luận.


  Tôi ngoác miệng cười và châm thuốc tiếp một điếu nữa. "Không bao giờ có chuyện đó cả."


  – Em buồn đái, - nàng nói.


  – Ra kia, - tôi chỉ vào một bụi cây.


  Nàng nghi ngại nhìn tôi.


  – Phải quen thôi, - tôi bình thản nói.


  Nàng lấy một nhúm bông và biến mất sau chỗ tôi chỉ. Tôi quay ra nhìn đường. Xe cộ đã vợi đi mà trưa thì đangđến. Xe tải mỗi lúc một nhiều thêm nhưng xe khách thìít hẳn. Mặt đường đã bắt đầu loá lên vì nóng và nắng.


  Tôi nghe thấy tiếng chân nàng đi đến từ phía sau trong khi dang nheo mắt lại vì chói nắng. Một chiếc Fruehaufkéo moóc khổng lồ đang trườn qua đồi và lăn bánh xuốngchỗ chúng tôi đứng. Bất giác tôi đưa tay làm hiệu. Tôinghe thấy tiếng phanh rít lên dũng mãnh trước khichiếc xe dừng hẳn lại. Bóng của nó trùm lên hai chúngtôi.


  Tôi nhìn cánh cửa xe từ từ mở ra ở độ cao năm bộ. Từ trong cabin vang ra giọng nói của một người đàn ôngmà tôi không trông thấy. "Hai em muốn quá giang vàothành phố à?"


  Tôi cảm thấy nàng đang giật cánh tay tôi lại, song giọng nói mà tôi nghe được không phải là của nàng." Daniel. Thầy bảo chúng ta đi bộ". 


  Tôi giận dữ gạt phăng tay nàng ra. "Đúng vậy, thưa anh."
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  Ngọn đèn dầu cháy leo lét trên bàn khiến những đồng bạc trắng của Jeb chuyển sang màu vàng xỉn. Ông đếmchúng thật chậm rãi và cẩn thận. Sau một lát Maryloubước vào, lẳng lặng ngồi xuống trước mặt ông. Chờ ôngđếm xong bà mới lên tiếng:


  – Bao nhiêu hả ông?


  – Bảy đô la bốn nhăm xen.


  – Ít quá. - Giọng bà biểu lộ một sự cam chịu chứ khôngphải than phiền.


  – Chúng ta đã trả nợ cho ông ấy mất bốn đô la năm nhăm xen rồi, - Jeb chống chế. - Giá rượu lậu đang hạ.Thời buổi khó khăn, ông Fitch bảo thế mà. Châu Âuđang có chiến tranh đây.


  – Tôi không hiểu tại sao chiến tranh ở một nơi xa lắcxa lơ như vậy lại ảnh hưởng đến chúng ta.


  – Tôi cũng vậy, - Jeb thú nhận. - Nhưng nếu một ngườinhư ông Fitch đã nói thế thì tôi đoán là sự thể phải đúngnhư thế thật. Tôi nghĩ chúng ta chỉ còn cách hy vọng vào ngài tổng thống Wilson sẽ xoay chuyển sao cho tìnhhình bớt tồi tệ đi. Phàm nếu có ai đó làm được việc nàythì ngài ấy cũng sẽ làm được thôi. Ngài ấy là giáo sư cơmà, bà biết đấy.  


  – Tôi biết chứ. Cơ mà trong hai năm từ khi ngài ấy làmtổng thống, đời sống có khá lên đâu. Bây giờ là năm1914, và chưa bao giờ tôi thấy chúng ta cơ cực như thếnày.


  – Gì cũng phải có thời gian chứ. Bu nó là đàn bà, làmsao có đủ kiên nhẫn và trí thức để hiểu được thời vậnnhư đàn ông.


  Marylou chịu lời quở trách mà không cãi lại. Đôi lúc bà tự hỏi không biết Chúa trời ban cho đàn bà bộ óc đểlàm gì nếu thứ đó là thừa đối với họ. Tuy nhiên, đây làmột ý nghĩ mà bà phải giữ kín, bởi chăng, chỉ có quỷ Satăng mới gieo nó vào đầu bà?


  – Cũng đủ để mua giống cho mùa sau, - ông nói.


  Bà gật đầu. Mỗi năm họ lại lún sâu thêm vào cảnh nợ nần. "Tôi cần sắm cho bọn trẻ một ít quần áo. Chúnglớn nhanh quá, nhiều bộ chưa kịp rách đã chật. Thusắp sang rồi, chúng cần có giày để tới trường. Chúngkhông thể đi chân đất được, trời lạnh lắm. Với lại nhưthế thật khó coi. Bà than thở.


  – Hồi bé tôi có giày dép gì đâu, - ông cắm cẳn.


  – Nhưng thầy nó đâu có đi học mà cần giày. Thời naythì khác. Con cái phải được học hành.


  – Tôi thì chỉ học ở cha tôi thôi, - ông nói. - Tôi chả thấychữ nghĩa giúp gì cho thằng Daniel trong việc đồng áng.Nó có đỗ đạt này nọ thì cũng chẳng hơn gì tôi đâu mà.


  Lại một lần nữa bà nín thinh.


  – Và Molly Ann đến trường cũng chẳng để làm gì sất.Nó vẫn chưa tìm nổi một tấm chồng. Thế mà vào tuổimười sáu của nó, bà và tôi đã kịp cưới gả cho nhau.


  – Đâu phải lỗi tại nó. Tại bọn trai tráng trong vùngđến tuổi đều ra thành thị tìm việc làm hết cả.


  Ông nhìn bà. "Ông Fitch nói rằng ông có thể tìm được việc làm cho chúng nó nếu tôi và bà nó nhất trí."


  Bà không nói gì. Bả đã nghe lời đề nghị của ông Fitch, nhưng chấp nhận hay từ chối lại không phải là quyềncủa bà.


  – Ông ấy bảo chúng nó có thể kiếm được bốn, năm đôla một tuần.


  – Một món tiền đáng kể đấy, - bà nói.


  Ông gật đầu. "Biết đâu Molly Ann chả tìm được một tấm chồng dưới đó. Con nhỏ lớn nhanh đến nỗi tòi khôngtin ở mắt mình."


  Đến lượt bà gật đầu. Bà không lạ gì kiểu nhìn của Jeb vào con gái khi nó đi lại. Bà hiểu chồng bà lắm. Jeb làmột người đàn ông tốt, nhưng ông cũng là con người vàtrong ông có cái tính ham nhục dục của quỉ dữ. Bà cũngbiết rằng đôi lúc thói dâm đãng của người đàn ông gieotai hoạ cho cả gia đình. Bà đã chứng kiến không ít nhữngvụ rắc rối kiểu đó xảy ra trong vùng này. Hầu hết cáccô gái đã bị cách ly khỏi thân quyến chỉ vì người chabán linh hồn cho quỉ dữ.


  – Thằng Daniel mà quanh quẩn ở xó nhà thì cũngchẳng có việc gì mà làm. Đất đai đã bạc màu hết rồi,không thể trồng cấy gì được nữa.


  – Rachel có thể đỡ đần giúp tôi một ít vào những buổinó không phải tới trường, - Marylou đế thêm.


  Ông nhìn những đồng tiền trên bàn. "Chúng ta sẽ kéo điện lên đây."


  Bà nhìn chằm chằm vào bàn tay ông khi ông đụng đến chúng. "Hay chúng ta thả vài đàn gà, hoặc tậu một conbò? Và chúng ta sẽ có sữa tươi dùng thường xuyên."


  – Ông Callendar, ở bên kia núi ấy, sẵn sàng nhượnglại cho tôi một con la với giá năm đô la, - Jeb trầm ngâmnói. - Có ba con la thì cày bừa cũng đỡ vất vả, đồng thờichúng ta sẽ thắng cho nó một cái xe và có thể đi thămviếng bạn bè vào những ngày chủ nhật, lễ tết...


  Cả hai im lặng, mỗi người theo đuổi ý nghĩ của mình. Sau một lát Jeb lùa đống tiền vào một cái túi da và nóiướm: "Có thể chúng ta sẽ dùng vào việc ấy."


  – Có thể, - bà nói, không nhìn vào mắt ông.


  Ông đứng lên và cất túi tiền vào một chỗ trên nóc lò sưởi. Đoạn ông quay lại nhìn bà.


  – Bu nó có thể lấy hai đô la mà chi dùng.


  – Cám ơn ông, - bà đáp. Ngần ấy còn xa mới đủ, nhưngcó vẫn hơn không. - Tôi sang xem bọn trẻ đã ngủ yênchưa nhé. - Bà đi ra cửa, - ông lên giường ngay chứ?


  Ông không nhìn bà. "Tôi phải nhồi một điếu thuốc, hút xong mới đi ngủ được."


  – Đừng có muộn quá đấy, - bà dặn. - Mai ông và thằng Daniel còn phải làm cỏ cánh đồng phía tây.


  Ông uể oải ngồi xuống và bắt đầu nhồi thuốc vào ống tẩu. Cả hai người đều hiểu tại sao ông phải đi ngủ muộn.Như thế bà có thể giả vờ ngủ say, ông không thể buộcbà chiều ông được và bà cũng chẳng phải chối từ ông.Thêm một đứa con là thêm một gánh nặng.


  Daniel ngủ cùng giường với em trai Richard. Richard úp mặt vào tường, ngủ say trong một tấm mền rách.Daniel nghe tiếng thở đều đều, nhẹ nhàng của chị vàcác em gái nó ở đầu kia gian phòng.


  Molly Ann ngủ chung với đứa nhỏ, Alice, còn Rachel ngủ với Jane. Bé Mase đang phải ẵm ngửa, ngủ trongnôi, ở phòng của bố mẹ.


  Nó nhắm mắt lại nhưng không ngủ được. Có một sự bất mãn đang trỗi lên trong nó, một nguồn cảm xúc mơhồ và mới lạ mà nó cố xua đuổi nhưng chẳng có kết quả.


  Không phải là chuyện họ nghèo đói. Nó luôn biết thế, vả chăng nhà nó còn đỡ cực hơn nhiều nhà khác mà nóđược biết. Nhưng hôm nay quả là một ngày đen tối. LãoFitch quá tự tin và cao ngạo. Còn bố nó, chật vật mấytháng trời mới cất nổi mấy thùng rượu, vậy mà lúc giaohàng lại cứ như ăn mày nơi lão kia.


  Trăng miền núi sáng vằng vặc thâm nhập vào cửa sổ. Daniel quay mặt ra phía trăng. Nhìn tầm trăng xế, nóđoán lúc ấy phải khuya lắm rồi. Nó nghe thấy tiếngbước chân của cha nó ở phòng bên, rồi tiếng ông đặtmình xuống giường. Sau đó, mọi vật đều yên lặng, một sự yên lặng khác thường.


  Trước khi bé Mase chào đời, phòng trong thường không mấy khi im ắng. Luôn có những tiếng cọt kẹt phát ratừ đấy. Những âm sắc của ái ân, đôi khi còn kèm theocả những tiếng kêu rên của cực lạc.


  Molly Ann đã một lần lý giải cho nó. Bố mẹ không muốn có thêm một đứa con nào. Nó không hiểu. Chảnhẽ hai người không còn ham muốn nhau nữa? Sao thếnhỉ? Làm tình không còn là một điều bí ẩn đối với nó.Quanh nó, súc vật luôn làm chuyện đó. Bố mẹ nó dừnglại đột ngột như vậy quả là một việc thiếu tự nhiên. Nóxoay mình lại và đụng đầu vào chân Rachel. Từ rất ra,có tiếng sủa của những đàn chó săn vẳng tới trong gióđêm. Nó láng máng nghĩ không biết nhà ai lại đi săngâu trúc ở vùng này trong khi mọi người đều biết gấutrúc đang đi xa lên phía bắc để tìm nước.


  Daniel lặng lẽ trườn ra khỏi giường và đi đến bên cửa sổ. Nó nhận ra đàn chó săn đang lùng mồi ở quả đồiphía tây. Qua tiếng sủa của con đầu đàn, nó biết đấy làđàn chó của ông Callendar.


  Nghe tiếng quần áo sột soạt ở đằng sau, Daniel quay lại.


  – Em cũng không ngủ được hay sao? - Molly Ann hỏi.


  – Không, - nó khẽ đáp.


  Ann bước lại cửa sổ và nhìn ra ngoài.


  – Chị đang cân nhắc một chuyện, - Ann bắt đầu. - Tốinay em có nghe ông Fitch nói gì với thầy không?


  Nó gật.


  – Chị không biết ở thành thị người ta sống như thếnào, chỉ mới nghe kể vài lần thôi.


  Có tiếng trở mình ở trên giường. "Xuỵt, chị làm chúng nó thức giấc đấy.


  – Em có muốn xa nhà kiếm sống không?


  Daniel lại gật đầu. Đoạn chẳng nói chẳng rằng, hai chị em đi ra sân, nhẹ nhàng khép cửa lại.


  – Hương đêm thật dịu, - Ann lên tiếng.


  – Hẳn thế.


  – Và tĩnh mịch nữa. Ban đêm khác ban ngày nhiềuquá. Mọi vật dường như lắng xuống nghỉ ngơi.


  Daniel đi ra giếng, vục gàu nước lên nhấp một ngụm rồi chuyền cho chị. Ann lắc đầu, và Daniel thả chiếcgầu xuống. Tiếng chó săn vẫn còn lao xao.


  – Người ta săn gì thế nhĩ? - Ann hỏi vu vơ.


  – Tay thợ săn hạng bét, - nó nói vẻ từng trải. - May thìđược vài con cú.


  – Em nghe mẹ nói rồi đấy. Nếu chúng ta xuống thànhphố tìm việc, mẹ sẽ có tiền thả vài đàn gà, thậm chí cònnuôi được một con bò sữa. Còn thầy thì tính mua lạimột con la của ông Callendar.


  Daniel không đáp.


  – Em nghĩ sao?


  Nó bật ra từng tiếng rời rạc và miễn cưỡng. "Em không khoái lão Fitch. Nom lão ta gian manh lắm."


  – Thế nghĩa là dù thầy bảo, em cũng không đi?


  – Em đâu có nói thế. Em chỉ ghét lão ta thôi.


  – Với chị, ông ấy tử tế lắm.


  – Chị phải cẩn thận, chớ để cho lão ve vãn.


  – Em có nghĩ là thầy sẽ gửi chúng ta xuống đó không?Daniel quay lại nhìn Ann. Sau một thoáng, nó gậtđầu.


  – Em nghĩ thế. Thầy không còn cách nào khác. Chúngta cần tiền.


  Ann reo lên sung sướng.


  – Chị nghe nói có vũ hội vào các tối thứ bảy.


  – Đó là ý nghĩ của loài quỉ ở trong chị.


  Ann cười và chỉ ngón tay vào cửa quần Daniel.


  – Khi cương lên, cái của em nom mạnh mẽ lắm.


  Mặt Daniel nóng rực. Nó nghĩ trời tối Ann sẽ khôngphát hiện ra.


  – Khi buồn đái, nó thường cương lên như thế.


  – Vậy thì đi xả đi, - cô nói và ngoảnh mặt vào nhà.


  – Molly Ann. 


  Cô quay lại và nhìn vào Daniel.


  – Sao chị lại tỏ ra thích thú khi xa nhà như vậy?


  Ann tròn xoe mắt.


  – Em chắc như thế à?


  Daniel lắc đầu.


  – Ở chôn thâm sơn thế này, có gì dành cho chị đâu, -cô nói nhỏ nhẹ. - Chỉ lớn lên và thành một bà nội trợ làhết. Dưới kia, trong thành phố ấy, có thể chị sẽ có cơhội vẫy vùng. Chị sẽ không cảm thấy trống vắng và vô tích sự.


  Nó không nói gì.


  – Với con trai thì lại khác. Họ có thể làm bất cứ chuyệngì họ muốn. Họ không phải lấy vợ nếu họ chưa thích. -Ann bước sát lại Daniel. - Daniel, chị chẳng xấu xí gì.Nhưng chị không còn là một đứa trẻ ranh nữa. Chị đãlớn, mười sáu rồi còn gì. Chị cảm thấy mình đủ sức làmmột cái gì đó, tỉ như lập gia đình theo sở thích của mìnhtrước khi trở nên quá già.


  Cô cầm lấy tay Daniel. "Chị rất thương thầy mẹ và các em. Nhưng chị có cuộc sống riêng của chị. Em cóhiểu điều này không, Daniel?"


  Daniel nhìn chị một lúc, đoạn ngập ngừng nói:


  – Em đoán như vậy.


  Anni buông tay Daniel ra. "Thôi, em đi ngủ đi, mai còn phải làm cỏ."


  –Dạ.


  Nó nhìn Ann vào nhà rồi bước ra sau một bụi cây, tiểu tiện. Khi nó vào, cả nhà đã ngủ say.


  – Con ra đồng nhưng không thấy thầy đâu.


  Marylou quay lại nhìn Daniel. "Thầy con sang nhà ông Callendar từ sáng sớm để dạm mua một con la. Ôngsắp về rồi đấy. - Bà đưa cho Daniel cái đĩa. - Con ănsáng đi đã. Daniel kéo ghế ngồi và nhai mớ thức ăn xômxốp.


  – Bố con đang tính gửi con và Molly xuống thành phốtìm việc làm, - bà gợi chuyện. - Các con có thích không?


  Nó nhún vai. "Nghĩ nhiều mà chi."


  – Ông Fitch nói các con có thể kiếm được bốn, năm đôla một tuần.


  Daniel nhìn mẹ. "Ông ta được gì qua việc này?"


  Bà bối rối. "Ai?"


  – Lão Fitch.


  – À, không được gì cả. Làm sao con có thể nghĩ bậy nhưthế được? Ông Fitch là người tử tế. Nhìn gia cảnh củata ông ấy muôn giúp đỡ chứ có gì đâu.


  – Thế sao lão ép giá thầy dữ thế?


  – Đấy là chuyện khác. Bán mua thì phải mặc cả chứ.


  – Theo con thì chẳng khác gì nhau, - Daniel vét nốtmẩu thức ăn trên đĩa và đứng dậy. - Một người thực tốt,thì phải tốt trong mọi việc.


  Bà Marylou nổi cáu. "Mày bỏ cái kiểu ăn nói ấy đi. Ông ấy luôn tốt với nhà ta. Ví thử ông ấy không chochúng ta vay nợ thì mày lấy gì mà ăn?"


  – Số tiền đó lão đòi lại được ngay khi mua rượu củachúng ta chứ có mất đi đâu.


  – Mày giữ lấy cái mồm, - bà sừng sộ. - Thầy mày mànghe được thì mày dừ đòn. Ông Fitch đã cứu giúp nhiềugia đình ở đây. Ông ấy đã tìm việc làm cho không biếtbao nhiêu đứa cỡ tuổi mày. Thế mà mày còn trách cứngười ta là cớ làm sao?


  Daniel bỏ ra ngoài mà không nói gì. Nó ngồi xuống thềm và nhìn ra đường xem thầy nó đã về chưa. Có thểxuống thành phố tìm việc là một lối thoát đẹp.


  Với Molly Ann thì không phải bàn cãi gì nữa. Còn với nó, ở lại đây cũng chẳng để làm gì sất.
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  – Nếu không la cà dọc đường thì trước lúc mặt trời lặn các con sẽ tới được cửa hiệu của ông Fitch. - Jeb nheo mắt nhìn mặt trời buổi sáng. - Hôm nay không nóng lắm đâu.


  – Lúc nào cũng phải sạch sẽ, gọn gàng nghe chưa, -Marylou dặn. - Nhớ giặt quần lót hàng ngày đấy.


  – Con nhớ rồi, - Daniel đáp.


  – Thầy bu không muốn người ta nghĩ chúng ta sống như lợn chỉ vì chúng ta là dân miền núi. Dòng họ nhà ta chưa phải hổ thẹn bao giờ, các con đừng quên điều đó.


  Daniel bứt rứt khó chịu. Đôi giày nó đang đi đã bắt đầu chật. Thường nó chỉ xỏ giày khi tuyết bắt đầu rơi.


  Molly Ann trả lời mẹ. "Con sẽ chăm sóc nó, mẹ đừng lo gì cả.”


  Marylou quay sang con gái. "Con phải là một cô gái ngoan, phải nhớ lời mẹ dặn. Chớ có nghe những lời tán tỉnh, phỉnh phờ của bọn con trai. Mật ngọt chết ruồi đó nghe con."


  – Con biết cách xử sự mà, mẹ. Con có còn là một đứa trẻ đâu.


  Marylou nhìn con gái, không nói gì.


  Molly Ann đỏ mặt. Cô biết bà nghĩ gì. "Con không hư đốn đâu." Cô nói.


  Jeb cho tay vào túi quần, rút ra mấy đồng bạc.


  – Thầy cho hai con một đô la làm lộ phí và ăn ở cho đến khi tìm được việc làm. Không được cầm của ai bất cứ cái gì. Thầy không muốn nghe người ta xì xào rằng con nhà Huggins phải ngửa tay ăn xin.


  Daniel lẳng lặng cầm lấy và nhét vào túi.


  – Con đừng có phung phí quá, nghe chưa?


  – Không đâu, thưa thầy, - Daniel đáp.


  Jeb lại nhìn trời. "Thôi, các con đi kẻo muộn."


  Daniel gật đầu. Nó nhìn thầy mẹ, rồi nhìn sang đàn em đang quây lấy xung quanh. "Con đi nhé."


  Bọn trẻ đứng trông theo anh chị. Đó là phút chia tay cảm động nhưng Ann và Daniel không biết nói gì.


  – Đi thôi, Ann.


  Ann nhìn nó, đoạn chạy tới ôm chầm lấy mẹ. Bà Marylou giữ Ann trong tay một lúc rồi để con gái đi. Ann hôn lên má đàn em rồi chạy theo Daniel. Hai chị em chậm rãi bước xuống đường cái.


  – Daniel! - Giọng Jeb khản đặc.


  Daniel và Ann đứng lại. "Dạ, thầy gọi?"


  Ông bước đến chỗ hai đứa con.


  – Nếu các con không tìm được việc làm, - ông nói ấp úng, - thế nào cũng phải quay trở về nhà. Đừng quên rằng các con có một gia đình rất thương yêu và tự hào về các con.


  Daniel cảm thấy cổ họng nghẹn lại. Nét mặt thầy nó vẫn điềm tĩnh, nhưng nước mắt đã ứa ra. "Chúng con biết thế, thầy à," Daniel đáp với một niềm thông cảm mới lạ. "Nhưng thầy đừng lo. Chúng con sẽ xoay xoả được."


  Jeb nhìn đứa con trai cả, gật đầu. "Thầy tin các con," ông nói lời cuối cùng và chớp mắt, "Chăm sóc chị chu đáo nghe con."


  – Vâng, thưa thầy.


  Jeb đưa bàn tay thô ráp của mình nắm lấy bàn tay Daniel và xiết mạnh. Đoạn ông bất ngờ bỏ ra và bước nhanh về nhà.


  Daniel nhìn theo cho đến khi bóng ông khuất hẳn.


  – Đi thôi, Molly Ann. Đường xa lắm.


  Chính xác là ba mươi tư dặm.


  Ngày hôm ấy trời nóng hơn Jeb dự đoán. Mặt trời lơ lửng trên đỉnh đầu, xối nắng xuống lòng đường bụi bặm.


  – Được mấy dặm rồi, Daniel?


  Daniel kéo chiếc mũ vải rộng vành lau mặt, cảm thấy mặn chát ở môi.


  – Mười một, mười hai dặm gì đó.


  – Chị đau chân quá, - Ann phàn nàn. - Chúng ta nghỉ chân ít phút được không?


  Daniel nghĩ một lúc và gật đầu. Cả hai tạt vào một bóng cây, ngồi xuống, cùng cởi giày và nằm dài ra đất để cho các ngón chân được thư giãn. "Ở thành thị, chị ghét mỗi cái phải đi giày", Ann nói.


  – Em cũng không khoái của ấy, - nó xoa bóp các ngón chân. - Nhưng rồi cũng phải quen thôi.


  – Em có tìm đâu ra nước uống không?


  – Cách đây chừng ba dặm có một con suối. Tới đấy chúng ta sẽ có nước uống và ăn trưa luôn.


  – Rửa ráy được chứ?


  Nó cười. "Cố nhiên rồi," và đứng lên. "Đi nhé?"


  Ann nhìn vào chân Daniel. "Em chưa xỏ giày."


  – Em phải để dành, không tới thành phố chúng nát mất.


  Cô cười. "Ý hay đấy."


  Cắp lấy giày, hai chị em lại lần xuống đồi. Được một lát, Ahn bật thốt. "Daniel!"


  – Gì thế?


  – Em có nghĩ là ông Fitch sẽ giữ lời hứa không?


  – Em cho là sẽ.


  – Em ghét ông ta, đúng không?


  Daniel không đáp.


  – Nhưng thôi, cái đó chẳng sao. Miễn là ông ta tìm được việc cho chúng ta.


  Daniel suy nghĩ một lát.


  – Em cũng cho như vậy.


  – Daniel, - giọng Ann yếu hẳn. - Chị mệt lắm.


  Nó liếc nhanh sang chị. Mặt Ann tái dại, trán đổ mổ hôi. Nó giật ngay cái mũ của mình đội lên đầu chị. Mớ tóc hung, dài ngang vai của Ann nóng lên trong tay nó. Nó đưa tay đỡ lấy chị. "Chị cố đi ra kia nghỉ một lát. Chị say nắng rồi."


  Đến một gốc cây, Daniel nhẹ nhàng để Ann ngồi xuông. "Chị nghỉ đi nhé."


  Ann lắc đầu. "Không. Chúng ta phải đi, kẻo không kịp mất."


  Daniel nói như ra lệnh. "Chị phải nghỉ. Nếu tới đó mà chị bị say nắng thì tốt hơn hết là ngồi lại. Chị nằm đây, để em đi tìm nước."


  Ann ngả lưng, nhắm mắt lại. "Được rồi Daniel", cô lắp bắp nói.


  Daniel bới trong gói đồ của mình, lấy ra một cái bát. Nó chạy xuống những lùm cây rậm rạp dưới chân đồi. Ớ đâu cây xanh tốt ở đó có nước. Damel cúi xuống vục một nắm đất và đưa lên ngửi. Đất ẩm.


  Nó bắt đầu bới. Cho đến khi các ngón tay chạm phải lớp đất bùn thì cái hố đã sâu gần một bộ và nước bắt đầu rỉ ra. Nó dùng một tay ép đất và tay kia hứng cái bát vào. Khi đã đầy, nó cẩn thận bê lên chổ chị. Molly Ann nằm bất động, mắt nhắm nghiền. Chưa bao giờ nó thấy Ann xanh rớt như vậy. Cô từ từ mở mắt ra và thử ngồi dậy.


  – Chị cứ nằm yên, - Daniel nói, quỳ xuống bên Ann. Nó lấy ra chiếc khăn tay, dấp nước và đắp lên trán Ann.


  – Chị cảm thấy đỡ hơn, - Ann thầm thì.


  Nó vắt kiệt chiếc khăn và dấp nước lần nữa, để cho vài giọt nhỏ xuống đôi môi khô nẻ của Ann. Cô mấp máy môi và liếm lấy những giọt nước ấy. "Đỡ không?", nó hỏi.


  Cô gật đầu. "Chị khát. Nước có uống được không?"


  – Một ít thôi, - Daniel đưa một tay đỡ vào dưới vai Ann, nâng chị dậy và đưa cái bát lên môi. - Một ít thôi nhé, - nó nhắc. - Chỉ nếm thôi.


  Cô nhấp một ngụm nhỏ và thở dài. "Chị không hiểu sao lại thế này."


  – Chị phải đội mũ. Hôm nay nắng dữ lắm.


  – Chị nằm một lát nữa nhé? Lại sức là chúng ta lên đường ngay.


  – Không cần biết phải vội đâu, - Daniel nói. - Ông Fitch sẽ có đó khi chúng ta tới.


  Ann nằm xuống, nhắm mắt lại và một lát sau đã thiếp đi. Daniel chậm rãi lau mặt cho chị rồi để chị nằm yên. Một giấc ngủ ngắn chẳng bao giờ có hại cả.


  Daniel cũng nằm xuống, gối đầu lên cánh tay và cơn buồn ngủ ập đến.


  Một đốm nắng đậu lên trán đánh thức Daniel dậy. Nó mở mắt nhìn bầu trời xanh qua các kẽ lá, đoạn quay sang Ann. Chị nó cũng đã thức giấc.


  – Chị cảm thấy thế nào?


  – Đã khá hơn.


  Nó đứng lên "Đi nhé!"


  – Chị chưa bao giờ bị say nắng như thế này cả.


  Nó cười. "Đã bao giờ chị để đầu trần dãi nắng suốt bốn giờ liền đâu."


  – Chị cũng cho như thế. - Ann nhổm dậy và đứng yên một lát. "Chị khoẻ hẳn rồi."


  Nó gật đầu và sửa lại quần áo cho gọn gàng.


  – Chúng ta sẽ được uống no nê khi xuống đến suối. Lần này nó mang luôn cả hành trang cho chị.


  Ann ra hiệu trả lại chiếc mũ. "Không, chị đội lấy," nó nói. "Em quen chịu nắng hơn chị."


  Hai chị em đi chừng nửa tiếng thì gặp suối.


  – Nước trong lắm, - nó vừa vốc lên vừa nói.


  – Ngọt như đường vậy, - Ann phụ hoạ.


  – Chúng ta phải đi tiếp, - Daniel giục.


  – Chị sẵn sàng.


  Vừa leo lên đường cái thì Daniel thấy một chiếc xe kéo hiện ra từ chổ ngoặt sau lùm cây. Nó đứng nép vào vệ đường cho xe đi qua.


  Một chàng trai gầy gò, giấu nửa mặt sau chiếc mũ rộng vành đang cầm cương. Anh ta quát tháo luôn miệng nhưng con la vẫn lặc lè trên đường.


  Đến chỗ họ, chàng trai ngoảnh mặt sang, hỏi: "Các em muốn quá giang vào thành phố à?"


  Molly Ann nắm lấy tay áo em trai giật lại. "Daniel, thầy bảo chúng ta đi bộ."


  Nó giận dữ giẫy tay chị ra, ngơ ngẩn. Ann không hiểu rằng chị ấy đã kiệt sức hay sao? Nó ngẩng lên nhìn chàng trai:" Đúng vậy, thưa anh," nó nói.
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  Jimmy Simpson có mái đầu vàng, cặp mắt xanh và nụ cười rất tươi. Trong suốt hai mươi năm của cuộcđời, anh chưa hề có lấy một nghề ngỗng cố định, vảlại anh cũng chẳng cần. Tiền nong không thành vấnđề. Anh kiếm chúng dễ ợt - chơi klab với đám thợ mỏBa Lan, chơi bẩy cây với dân miền ngược, hay nhậpbọn đỏ đen với đám bợm gà Fitchville. Và khi cơn bạcsa vận bĩ, anh trở về với nghề buôn rượu lậu. Nhưhôm nay chẳng hạn.


  Anh đã lang thang suốt ngày, hết nhà nọ đến nhà kia. Đó không phải là một việc dễ dàng. Lão Fitch đãcàn trước đó một ngày, vét nhẵn những món béo bởnhất. Nếu Jimmy không trả giá cao gấp đôi Fitch thìhẳn anh đã trở về thành phố trong chiếc xe rỗng.


  Anh nhìn cậu bé đặt hai cái gùi vào thùng xe, đỡ cô chị leo lên rồi mới ngồi xuống bên cạnh. Anh sửa lạichiếc mũ trên đầu cho ngay ngắn và vuốt lại mớ tócxoà xuống trán. "Anh là Jimmy Simpson."


  Cậu bé có đôi mắt thật nghiêm nghị. "Rất hân hạnh." Giọng nó trầm hơn mức Jimmy hình dung. "Em làDaniel Boone Huggins, còn đây là chị em, Molly Ann."


  – Rất vui được gặp hai chị em, - Jimmy cười, nói.Anh nhìn cô gái. Chiếc mũ rộng vành, rõ là của đứaem trai, che mất một phần khuôn mặt. Tuy thế anhvẫn biết cô ta rất đẹp. - Hai em đi được bao xa rồi?


  – Chúng em khởi hành từ sáng sớm, đến giờ đượcchừng mười lăm dặm.


  – Các em đi đâu?


  – Đi Fitchville.


  Jimmy lại cười. "Anh cũng tới đấy. Các em đi thăm bà con?"


  Daniel lắc đầu. "Không. Chúng em đi làm."


  – Kiếm được việc rồi à?


  – Chưa, nhưng ông Fitch đã hứa với thầy mẹ chúngem là sẽ giúp.


  – Cho cả hai?


  – Vâng.


  Jimmy không nói gì. Cái lão con hoang ấy rúc khắp mọi chỗ. Không có chuyện gì trên miền ngược mà lãokhông dí mũi vào. Ở cái thành phố đội tên cụ tổ nhàlão, lão cũng không để trượt một cơ hội kiếm chácnào.


  Daniel liếc mắt vào thùng xe. Nó nhận ra những bình rượu giấu ở đấy, mặc dầu Jimmy đã dùng baotải phủ lên. Nó quay lại nhìn đường. Đó là việc củaJimmy, không phải của nó.


  Jimmy nhìn cô gái. Cô ta tựa vào em trai, mắt nhắm lại, thân hình khẽ lắc lư theo nhịp xóc của chiếc xe.Cô ta hình như đang ngủ gật. "Nếu chị em mệt, chúngmình có thể dọn một chỗ trong xe cho cô ấy nằm nghỉ."


  Molly Ann ngồi thẳng dậy. "Thôi, khỏi phiền anh," cô nói nhanh.


  Anh thắng con la lại. "Có phiền toái gì đâu. Đặc biệt, với một thiếu nữ xinh xắn như thế này." Jimmy trườnqua ghế ra thùng xe, dẹp các bình rượu sang một bênvà nhanh chóng trải các bao tải xuống thành một cáiđệm. Đoạn anh lôi ra một tấm thảm, treo lên thùngxe để che nắng cho Ann. "Một chỗ nằm tàm tạm. Đêmqua anh cũng ngủ ở đây." Jimmy nói và chìa tay chocô.


  Molly Ann đưa một cái nhìn thăm dò sang em trai. Nó gật đầu. Cô cầm lấy tay Jimmy và bước lùi lại quathành ghế.


  – Ông tốt bụng quá, ông Simpson à, - cô nhìn anh,nói.


  Anh cười rộ. "Jimmy. Mọi người gọi anh là Jimmy."


  – Vâng, anh Jimmy, - cô lặp lại.


  Đột nhiên, nhận thấy mình vẫn còn nắm tay Ann, Jimmy bèn buông ra. "Em cứ nằm thật thoải mái,"anh vụng về dặn.


  Ann cảm thấy mặt đỏ dừ và tim đập dữ dội. Cô ngượng ngùng nên chẳng dám thốt ra một lời nào, chỉkhẽ gật đầu.


  Jimmy trèo về chỗ và cầm lấy dây cương. Liếc nhìn qua vai, yên chí rằng Ann đã nằm xuống ngay ngắnanh mới giật cương và rủa :"Đi nào, đồ chết tiệt". Anhcố gắng quát thật khẽ, gần như một tiếng thì thầmđể không làm kinh động cô gái.


  Molly Ann rùng mình tỉnh giấc, cảm nhận được hơi lạnh se se của tiết chiều trong không trung. Cô ngồidậy và thấy một tấm mền trên người, Cô kéo nó ravà hít một hơi thật sâu, cảm thấy đã bình phục trởlại. Ann ngoảnh lên. Em trai cô cùng Jimmy đang ngồixoay lưng lại phía cô. Bóng hai người in lên nền trờitrong. Bâng quơ, cô tự hỏi không biết mình đã ngủđược bao lâu. Chàng trai giật cương. Một lần nữa, côcảm thấy mặt nóng bừng. Anh ta thật đẹp trai và lịchthiệp.


  – Chị tỉnh rồi đấy à? - Daniel hỏi.


  –  Ừ.


  Jimmy quay lại. "Em có muốn ngồi lên đây không?"


  Ann gật đầu. Anh dừng con la và chìa tay ra. Cô nắm lấy. Tim lại đập như trống chầu. Trong cơn bối rối, côcứ mặc cho nó đập loạn bậy. "Còn mấy tiếng nữa thìtới, anh Jimmy?”


  – Chừng hai tiếng nữa. Cái con quái vật này khôngthể rảo cẳng lên được.


  Cô nhìn Daniel. "Chúng ta tới muộn mất. Nhỡ cửa hiệu ông Fitch đóng rồi thì sao?"


  – Thì chúng ta sẽ gặp lão vào buổi sáng, - Danielđáp.


  – Có chỗ nào ngủ chưa? Có bà con thân thích gì không?


  – Không.


  –  Hai em có thể qua đêm ở chỗ anh, - Jimmy nói. -Widdy Carrol là một quán trọ không tồi.


  Hai chị em nhìn nhau do dự. ,


  – Người ta sẽ không tính tiền phòng của hai em đâu,- Jimmy nói đón. - Hai em là khách của anh mà.


  – Chúng em trả được, - Daniel nói. - Chúng em cótiền. Số là chúng em muốn vào việc càng nhanh càngtốt.


  – Các em tính làm ở đâu?


  Ann nhìn sang em. "Chúng em chưa rõ." Daniel thú thực "Ông ta bảo bố cứ gửi bọn em xuống rồi ông tasẽ liệu."


  – Fitch không nói các em sẽ làm gì à?


  – Không. Ông ta nói bọn em sẽ được trả lương khácao. Bốn, thậm chí năm đô la một tuần.


  Jimmy cười giễu. "Fitch quả là một lão già dẻo mỏ."


  – Anh muốn nói là sẽ không có việc gì ư? -Ann lo lắnghỏi.


  – Anh không nói thế. Việc ư, có thôi. Nhưng các emsẽ phải làm chí ít mười hai tiếng một ngày với giábảy xen một tiếng mới mong có số tiền ấy.


  – Bọn em đâu có ngại việc, - Ann nói.


  Anh nhìn cô. "Em đã bao giờ làm việc trong các xưởngdệt chưa?"


  – Chưa hề.


  – Em sẽ phải đứng thay ống chỉ trên những chiếcmáy có tốc độ lớn suốt mười hai tiếng. Hết giờ làmviệc em sẽ có cảm giác thân xác tan ra hàng trămmảnh. Cực lắm, không dễ đâu.


  – Chẳng sao, - cô nói. - Miễn người ta trả lương khá,còn khó nhọc thì bọn em không ngại.


  – Khá à, - anh lại phá lên cười. - Ngần ấy mà em cholà khá à? Em có biết tại sao chúng nhận trẻ em vàolàm việc không? Bởi vì chúng chỉ phải trả bảy xenmột giờ cho trẻ em, trong khi đôi với người lớn là mườilăm xen. Chúng vớ bẫm vì khoản chênh lệch đó.


  – Đó là việc của người ta. - Daniel nói. - Chúng emchỉ nghĩ sao để làm việc cho được tốt.


  Jimmy chực cười, song biểu cảm của cậu bé đã ngăn anh lại. Một chú nhỏ miền ngược bình thường nhưngở nơi nào đó đằng sau đôi mắt kia ẩn dấu một sựtrưởng thành trần tục, một cách nhìn nhận sự việccủa những con người lớn khôn trước tuổi tác của mình,Sau một thoáng Jimmy lên tiếng. "Người ta sẽ làmnhững gì họ phải làm."


  Song trong thâm tâm Jimmy hiểu rõ hơn.


  Trên này người ta không làm những gì phải làm, họ hành động như những con rối, bị những kẻ nham hiểmlừa gạt để nhét căng hầu bao của chúng.


  Chiếc xe la dừng lại trước cửa hiệu của Fitch lúc chín giờ hơn.


  Chẳng còn ai ở đó cả. Ba người đứng lặng im mấy phút. Jimmy cảm thấy có lỗi; "Anh rất tiếc, phải chicon la què này chịu bước nhanh lên một chút.”


  – Đâu phải lỗi của anh, - Daniel an ủi. - Tốt hơn hếtlà chúng ta đi khỏi đây, - nó nói với Ann.


  – Giờ hai chị em nên đến quán trọ Widdy củng vớianh. Các em sẽ ăn tối, ngủ đêm tại đấy rồi sáng maihẵng tới đây.


  Daniel nhìn Jimmy. "Quả thật bọn em phiền anh quá nhiều rồi.”


  – Em chả phiền ai hết, - Jimmy nói. - Cơm ăn phòngngủ là công việc của nhà trọ Widdy.


  Bà quả phụ Carroll là một người gầy còm với bộ mặt điêu toa và một giọng nói cũng điêu toa không kém.Bà tận dụng những lợi thế này để chế áp đám kháchtrọ ngổ ngáo của mình. Fitchville là nơi tụ hội củađám phàm phu tục tử từ mọi miền trên hành tinh.Người Ba Lan và Tiệp Khắc chung đụng với đám dânmiền ngược dày môi lì lợm, kiểu dân chung đụng vớithổ dân, và chẳng một ai nghĩ tới chuyện phân ngôichủ khách. Tuy vậy, một khi đã bước chân vào quántrọ Widdy thì dù ngang ngược đến mấy họ cũng phảichịu lép với Carroll. Đố có ai dám ẩu đả, say rượu hayvăng tục trong lãnh địa của bà. Bên ngoài, họ làm gìmặc thích, nhưng hễ ngồi vào bàn ăn của bà thì mặtmũi, tay chân phải sạch sẽ, bằng không cứ ôm bụngmà nhịn đói. Đồ ăn thức uống của bà không phải lànhững thứ cao lương mỹ vị, nhưng không một quántrọ nào trong vùng sánh được với bà vì sự tận tình,chu đáo.


  – Anh trễ bữa tối rồi, - bà nói với Jimmy bằng mộtgiọng cáu kỉnh. - Tôi dọn bữa tối vào lúc sáu giờ, anhcòn lạ gì.


  – Tất cả chỉ tại con la, - Jimmy đấu dịu. - Tôi quáttháo thế nào nó cũng ì ra. Giữa đường tôi lại bắt gặphai em đây đang đi bộ về thành phố. Trời thì quá nóng,chả nhẽ lại để chúng kiệt sức lả đi dọc đường?


  Bà quả phụ Carroll nhìn Daniel và Molly Ann, chỉ khịt mũi mà không nói gì. Chúng bứt rứt dưới conmắt không mấy thiện cảm của bà.


  – Chúng tôi gặp ông Fitch để tìm việc làm. Rủi thaycửa hiệu đó đóng cửa mất.


  – Anh biết luật quán trọ của tôi: không chứa chấpphụ nữ.


  Daniel cầm lấy tay chị. "Đi thôi, Molly Ann. Anh Simpson, xin lỗi vì đã quấy quả anh. Rất cám ơn lòngtốt của anh."


  Giọng nói của thằng bé làm sống lại hồi ức của bà quả phụ Carroll. Chồng bà cũng là dân miền ngược.Thời trai trẻ ông cũng ăn nói như cậu bé này, mạnhmẽ và khảng khái, chẳng biết quỵ lụy là gì. Nhưngngày đó qua lâu lắm rồi, trước khi bụi than của cáchầm mỏ gặm nát hai lá phổi ông. Và ông chết, thổ ranhững bãi máu đen ngòm bắn tung toé lên chiếc sơmi trắng của bà. "Vả lại, tôi chỉ có một phòng trống thôi,” bà nói.


  Daniel nhìn thẳng vào mắt bà. "Vậy cũng được, thưa bà. Chị tôi và tôi từ bé đã ngủ chung một phòng vớicác em."


  – Tôi chả thèm biết cô cậu đã làm gì. Nhà này khôngcó lệ đàn ông và đàn bà ngủ chung một phòng, cho dùđó là chị em."


  – Tôi có thể ngủ ngoài hiên nếu được sự cho phépcủa bà, - Daniel nói. - Và Molly Ann sẽ ngủ một mìnhtrong gian phòng ấy.


  – Tôi cũng không biết nữa, - bà quả phụ do dự nói. -Để một người ngủ ngoài hiên thật bất tiện.


  – Nó có thể ngủ trên gác xép phòng tôi. - Jimmy nóingay.


  Bà ưng thuận. Chúng nó thật giống những đứa trẻ ngoan trong một gia đình nề nếp. "Thôi được, nhưngbữa tối chi còn thịt lợn và bánh mỳ thôi."


  – Thế cũng ơn bà lắm rồi, - Daniel nói.


  Bà nhìn nó. "Mười xen mỗi người," bà lưỡng lự một thoáng, đoạn thêm, "kể cả bữa sáng, vào lúc nămrưỡi."


  Daniel móc túi lấy ra mấy đồng bạc, gạt ra hai đồng năm xen và một đồng mười xen đưa cho bà.


  – Cám ơn. Mong bà cảm phiền.


  Bà gật đầu và quay sang Molly Ann. "Cô theo tôi về phòng."


  Molly Ann nằm trong một căn phòng hẹp và tối, lắng nghe động tĩnh. Lạ quá. Không có một tiếng động nào.Đây là lần đầu tiên cô được ngủ một mình trong mộtgian phòng thiếu hẳn những tiếng trở mình và tiếngngáy của lũ em.


  Không biết cô có còn được gặp chúng không. Nghĩ đến đấy, tự dưng nước mắt trào ra. Bỗng có tiếng gõcửa nhẹ nhàng. Cô nhảy ra khỏi giường và chạy tới. "Aiđấy?" Cô hỏi khẽ.


  – Daniel đây. Chị vẫn bình thường đây chứ?


  –  Ừ.


  Nó dùng dằng một lát. "Thôi... ngủ ngon nhé."


  – Chúc em ngủ ngon.


  Nghe tiếng chân của Daniel rời xa cửa phòng, cô quay lại giường và nằm xuống. Trong một ngày ngắnngủi, bao nhiêu chuyện đã đổi thay.


  Trước đây, Daniel là đứa em của cô. Còn giờ, ngày hôm nay, bỗng nhiên nó đã khác. Trong nó có một sứcmạnh tiềm tàng mà cô chưa từng biết. Tựa hồ trongmột nháy mắt, nó vụt lớn thành một người đàn ông.


  Một cảm giác ấm áp tràn ngập trong cô, nước mắt đã khô và cô chìm trong giấc ngủ say, không mộng mị.


  Fitch đang ngồi sau bàn làm việc của lão, chiếc mũ vẫn sùm sụp trên đầu. Không có một dấu hiệu gì chothấy lão đã nhận ra Daniel và Ann.


  – Tụi bay cần gì? - Lão hất hàm hỏi.


  – Thầy con bảo chúng con lên gặp ông, - Daniel lêntiếng.


  Mặt Fitch vẫn ngây ra.


  – Thầy tụi bay?


  – Dạ, Jeb Huggins


  Giọng Fitch xởi lởi hẳn. Lão đứng lên. "À, hóa ra cô cậu là con Huggins đây. Cô cậu ăn mặc bảnh bao quá,tôi không nhận ra."


  Daniel cảm thấy nhẹ nhõm hơn. Nó trộm nghĩ mình đã hiểu nhầm ông Fitch.


  Fitch nhìn nó. "Cậu là Daniel?"


  Rồi quay sang chị nó. "Và cô là Molly Ann?"


  Molly Ann nhoẻn cười. "Thưa vâng."


  –  Tôi không bao giờ quên được món thịt thỏ ninh màmẹ cô cậu đã đãi tôi tối hôm kia.


  Hai chị em không đáp.


  Lão ngồi xuống, xếp mớ giấy má sang một bên và lục tìm cái gì đó ở một mớ khác.


  – Để tôi xem... A đây rồi. - Lão chìa tay cho Daniel. -Cô cậu hãy về bảo thầy mình ký vào đây thì tôi mớitìm việc cho cô cậu được.


  Daniel trố mắt.


  – Thầy chúng cháu không nói là phải ký một giấy tờgì đó.


  – Luôn phải ký giấy cam đoan. Chừng nào cô cậu cònở độ tuổi vị thành niên, chừng đó bố mẹ còn phải ký thay.


  – Nhưng nhà cháu cách đây ngót bốn mươi dặmđường, nếu phải quay về thì hai ngày nữa bọn cháu mới có chữ ký.  


  – Tôi không thể giúp gì được, - Fitch nói. - Pháp luậtquy định như vậy.  


  Daniel nổi cáu. "Thế sao ông không bảo trước với thầy chúng tôi? " Fitch nhìn cậu bé. Mắt nó tối sầmlại. Thằng bé đã mất bình tĩnh. Nó không đủ nhu hòađể làm việc trong các xưởng dệt hay các nhà máy thủytinh gần đây. Vị trí lý tưởng của nó là ở cách đây haimươi dặm về phía nam, trong các hầm mỏ Grafton."Nhưng vì đây là lỗi của tôi, tôi sẽ bố trí công việc chocô cậu ngay bây giờ, rồi tự tôi sẽ đi lấy chữ ký của ôngnhà sau. "


  Daniel cảm thấy thoải mái. Nó lặng lẽ gật đầu.


  – Cháu cao bao nhiêu nhỉ? - Giọng Fitch trở nên thânmật hơn.


  – Gần năm bộ rưỡi ạ, cháu đoán thế. Thầy cháu bảocháu phát triển sớm.


  – Cháu khá cao đây, - Fitch công nhận. Lão nghĩ ngợimột lát. - Cháu quá cao nên không thể làm việc trongcác nhà máy thủy tinh được. Ở đấy người ta cần nhữngcậu bé có tầm vóc nhỏ hơn vì chúng thường xuyênphải khom mình dưới cả dàn ống. Cháu có chấp thuậnlàm việc trong các hầm mỏ không?


  – Có.


  – Tốt. - Fitch gật đầu. - Có một hầm mới mở gầnGrafton, điều kiện khá tốt. Bác sẽ viết một bức thưcho cháu cầm theo và gửi cháu xuống đây ngay bâygiờ.


  – Nhưng Grafton cách đây những hai mươi dặm.


  Fitch găm một cái nhìn vào Daniel. "Cháu muốn làm việc, hẳn thế? "


  Daniel gật đầu.


  – Thầy cháu đã tin bác mà gửi hai cháu xuống đâythì hai cháu cũng phải tin rằng bác đã cố gắng để tìmcho các cháu một chỗ làm tốt nhất.


  – Nhưng cháu và Molly Ann muốn được gần nhau.


  – Cháu cứ ở lại thảnh phố này nếu muốn, nhưngcháu sẽ không có việc gì mà làm cả.


  – Thế Molly Ann thì sao ạ?


  Fitch nhìn cô gái. "Bác có thể tìm cho Ann một chỗ làm tốt ngay tại đây."


  Daniel nhìn chị. "Em cũng không biết thế nào nữa." Nó do dự.


  – Đừng lo, Daniel. Chị tự lực được mà.


  – Bác sẽ săn sóc Ann giúp cháu. Bác gái sẽ lo tìmcho Ann một chỗ ở.


  Daniel nhìn gã đàn ông phục phịch bên kia bàn, rồi nhìn Ann. Nó không thích như thế. Nhưng nó đâuđược lựa chọn. Thầy gửi chúng nó xuống đây để làmviệc. Nó không thể quay về và bảo với ông rằng nókhông thích. Nó quyết định khi quay trở lại quán trọ


  Carroll, sẽ nhờ Jimmy trông nom Ann hộ mình. Ở Jimmy, có một cái gì đó khiến người ta có thể tin cậyđược, còn lão Fitch thì không.


  – Thôi được, - nó miễn cưỡng nói.


  – Có thế chứ. - Fitch cười và đứng lên. - Bác có mộtchiếc xe xuống Grafton chiều nay. Cháu có thể theochiếc xe ấy. - Lão đi sang phòng bên. - Các cháu cứchờ đây để bác thu xếp một vài thứ.


  Khi Fitch đã đi khỏi, hai chị em nhìn nhau.


  – Em không khoái thằng cha này.


  Molly Ann cầm lấy tay nó. "Em lớn nhanh quá, Daniel ạ. Nhưng đừng quên rằng chị cũng đã trưởngthành."


  Hai chị em về đến quán trọ lúc mười giờ. Bà quả phụ Carroll bước ra mở cửa khi nghe thấy tiếng gõ."Ông Simpson còn đây không ạ?" Daniel hỏi.


  – Anh ta đang đánh vật với con la ở ngoài chuồngngựa ấy. - Bà nói xẵng, gườm gườm nhìn hai chị em.- Cô cậu định ngủ lại đây đêm nay?


  – Không ạ, thưa bà, - Daniel đáp. - Chiều nay tôixuống Grafton.


  – Cả chị cậu nữa chứ?


  – Không ạ, chị tôi đã tìm được việc làm ở đây, trongxưởng dệt.


  –  Cô ta không ở lại đây được đâu nhé. Đêm qua làmột ngoại lệ, quán tôi không chứa phụ nữ. Sớm muộngì cũng sinh chuyện.


  Daniel nhìn vào mắt bà quả phụ. "Chúng tôi đội ơn lòng hiếu khách của bả," nó nói nhỏ nhẹ. "Nhưngchúng tôi không hề có ý định lạm dụng nó."


  Bà tránh cái nhìn của nó. Bà cảm thấy ngượng ngùng. "Dĩ nhiên nếu cô ấy..."


  Nó cắt ngang lời bà. "Tôi tin là không cần thiết, thưa bà. Cán ơn lòng tốt của bà.


  Bà nhìn hai đứa trẻ bước xuống bậc thềm và ngoặt ra góc nhà rồi mới đóng cửa lại và tiếp tục công việcquét dọn. Bà đúng. Bà biết bà đúng. Con gái bao giờcũng lắm chuyện. Sớm muộn gì bọn đàn ông cũng sẽvo ve tán tỉnh nó, rồi đến cãi lộn, đâm chém. Nhưngnó quả là một đứa nết na. Không giống những conđượi non ở xưởng dệt. Có thể bà đã quá nhẫn tâm. Bàlặng lẽ uốn lưỡi. Đấy là một lỗi lầm tệ hại nhất củabà. Giận dữ, bà vung chổi làm bụi bay mờ cả gianphòng.


  Daniel và Ann tìm thấv Jimmy bên chuồng ngựa, nhưng không phải đánh vật với con la - nó đang chéncỏ khô cạnh đấy - mà là đang đóng rượu lậu vào chai.


  Daniel bị hấp dẫn ngay lập tức. Không phải vì những động tác thành thục của Jimmy mà bởi khi anh rótrượu trắng vào chai, nó chuyển ngay sang màu nâukhói. Daniel chưa bao giờ chứng kiến một hiện tượngnhư vậy. Hai chị em đứng lặng, chờ cho Jimmy kết thúc một bình và chuyển sang bình khác. "AnhSimpson." Nó gọi.


  Jimmy quay lại, nhoẻn cười. Anh đặt cái bình không xuống: "Tốt đẹp cả chứ?"


  Daniel gật. "Tạm cho như vậy." Nó nhìn dãy bình, "Bọn em có quấy quả anh không đây?"


  – Bợm nhậu khát whiskey của Simpson bao nhiêulâu rồi. Giờ họ chờ thêm chút đỉnh cũng chẳng sao.


  – Whiskey à? - Daniel tròn xoe mắt.


  Jimmy mỉm cười. "Anh chế thứ đó. Vài giọt thổ phục linh, vài giọt dầu thơm là ra ngay whiskey. Em sẽkhông biết thứ nào xịn lôi từ hầm ra, thứ nào rởm doanh tự chê tạo đâu.


  – Bọn em hỏi anh một chuyện, có được không ạ?


  – Cứ bước lên và xin mời.


  – Ông Fitch nói em quá cao nên không thể làm việctrong các xưởng thuỷ tinh được, và ông ta đưa em vàolàm ở một hẩm mỏ dưới Gratton.


  Jimmy không bình luận gì. "Còn Ann?"


  – Ann sẽ làm việc ở đây, trong nhà máy dệt. - Danielnhìn Ann. - Bọn em cứ tưởng được gần nhau. ÔngFitch hứa sẽ săn sóc Ann thay em. - Nó dừng ở câuấy.


  Jimmy nhìn Ann. Cô cúi mặt xuống ngượng nghịu. Anh thấy má cô ửng đỏ. "Em thấy thế nào?" Anh hỏiAnn.


  Cô không đáp.


  Anh bèn quay sang Daniel. "Em không ưa lão Fitch?". Đó là lời tuyên bô' chứ không phải là một câuhỏi.


  – Em không tin lão ta, - Daniel thú nhận. - Em sẽhoàn toàn an tâm làm việc nếu biết rằng anh đanggiúp đỡ chị em.


  Jimmy gật đầu, "Anh hiểu," và hỏi Ann, " em thây thế nào?"


  – Em cảm thây vững tâm vì lòng tốt của anh. - Côđáp thỏ thẻ, không ngửng nhìn Jimmy.


  Jimmy cười. "Anh sẵn lòng. Điều trước tiên là phải lo cho Ann một chỗ ở. Anh có một người bạn tốt, congái đầu lòng vừa gả chồng xong, họ có phòng trốngđấy, chúng ta thuê được. Có lẽ chúng ta nên đi ngayxem ý họ thế nào. "Anh đặt cái phễu xuống và đi lạichỗ hai chị em.


  – Còn chỗ whiskey của anh thì sao?


  – Cứ để nó đấy. Em phải biết là whiskey càng để lâusẽ càng quý, càng ngon hơn.
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  Không khí trong hầm mỏ như đặc lại vì hơi nước, các bờ tường đổ mồ hôi nhớp nháp. Lớp đất dưới chân biếnthành một thứ bùn nhão. Mỗi lần nhấc ủng lên là nướcrỉ vào, lấp đầy dấu bàn chân.


  – Mẹ kiếp, - ông đốc công chửi thề, - phải lôi được vàicái máy bơm xuống đây không thì nước ngập đến đít lúcnào chẳng biết.


  – Tất cả các máy bơm đều đã được chuyển xuống hầmphía đông rồi, - ai đó nói.


  Ông đốc công quay sang Daniel. "Mày lên tìm và nói với ông giám thị rằng chúng ta cần máy bơm, nước ngậpđến bụng la rồi, chúng không thể kéo được."


  Daniel bước xuống đường hầm dẫn tới lối ra chính, qua một nhóm công nhân đang đặt đường ray cho cácxe goòng chở than.


  – Dưới kia thế nào, mày? - Một người hỏi.


  – Ướt. - Daniel nói. - Tôi lên lấy máy bơm.


  – Nhớ thủ theo một con chim. Tao không khoái cái mùithum thủm dưới đó đâu.


  Daniel ngoác miệng cười. Nó đã nhiều lần được phái lên mặt đất chạy những việc lặt vặt như thế này. Chimbạch yến được sử dụng để phát hiện sự rò ga hay thiếuôxy, tuy nhiên trong suốt thời gian làm việc dưới hầmmỏ, nó không thấy có một con chim bạch yến nào. "Tôinghĩ là tôi có thể bắt được cả một con đại bàng mangxuống nếu được một buổi chiều tự do," Daniel đáp.


  Tiếng cười rộ lên sau lưng cho đến khi nó ngoặt vào một góc đường hầm. Lối lên là một hành lang dốc, hunhút. Nó nhìn qua đường hầm, lên một mẩu trời xanhđen với hàng nghìn ngôi sao lấp lánh. Bên trên đang làban ngày, song nhìn qua một đường hầm hẹp và dài, nóthấy bầu trời như đang đêm. Luôn có những ngôi saotrên đó. Chúng nhạt dần và biến mất khi nó lên đếncửa hầm. Gã kiểm soát giờ làm của công nhân chặn nólại.


  – Mày đi đâu?


  – Andy phái tôi lên phòng giám thị lấy máy bơm.


  – Phí thời gian thôi. Quay lại làm việc đi.


  – Andy bảo nước đã ngập đến bụng la, không thể nàokéo xe được.


  Gã rụt cổ. "Thôi đi đi, nhưng chẳng được tích sự gì đâu."


  Daniel lên văn phòng. Nó gõ cửa và bước vào. Viên thư ký ngẩng nhìn nó. "Mày cần gì thế?"


  – Andy bảo chúng tôi cần ngay một máy bơm cho hầmphía tây. Chúng tôi không thể nào cho xe ra nổi.


  – Sao lại không nhỉ?


  Daniel nhìn gã. Như mọi thợ mỏ khác, nó bắt đầu muốn nhổ vào mặt bọn công chức áo trắng. "Ai cũngbiết rằng một con la không thể vừa bơi vừa kéo theomột xe than," nó nói.


  Viên thư ký nhìn trả lại. "Mày lém lỉnh đấy. Quay lại bảo Andy rằng chẳng còn cái nào nữa cả."


  Daniel vẫn bướng bỉnh. "Ông ấy bảo tôi gặp trực tiếp giám thị."


  – Giám thị đi vắng.


  – Tôi sẽ đợi, - Daniel nhìn quanh tìm một chiếc ghế.


  – Không được. Mày phải quay lại làm việc, nếu khôngmuốn chịu phạt.


  – Được thôi, - Daniel đe, - tôi sẽ quay lại nói với ông tanhư vậy. Ông thừa biết Andy. Ông ta không đà đận đâu.Ông ta sẽ lên đây ngay tức khắc.


  Viên thư ký chùn lại. Ai không biết tiếng Andy. Ông ta suốt đời làm thợ mỏ và nóng tính như lửa. Chả dạigì đôi co với ông một khi ông đã nổi đoá.


  – Ô-kê, - gã nói. - Cứ bảo với ông ta là tao sẽ mang bơmxuống.


  Daniel gật đầu và toan quay ra thì bị gọi lại.


  – Mày mới về làm ở đây hả?


  – Không hẳn.


  – Tên mày là gì?


  – Daniel Boone Huggins.


  Viên thư ký ghi vào một cuốn sổ tay để trước mặt. "Đi đi, tao đã nhớ."


  – Sao, chán dạo rồi à? - Gã kiểm soát hỏi mỉa mai khithấy Daniel đi qua trước mặt.


  Nó không đáp mà đi thẳng xuống hầm tối. Andy bước lại. "Thế nào?"


  – Giám thị đi vắng. Viên thư ký bảo tự anh ta sẽ mangbơm xuống.


  Andy hậm hực gật đầu. Ông vốc một cục đất. Nó ướt nhoét.


  –  Khôn hồn thì tha xuống nhanh nhanh, - ông nói. -Tao có cảm giác chúng ta đã chạm phải một mạch nướcngầm. - Ông nhìn Daniel.


  – Mang ván đỡ xuống.


  Daniel khệ nệ kéo từng tấm ván dài mười bộ ra phía cuối đường hầm.


  Gần một giờ sau, lát đến tấm ván thứ ba mươi tư thì nó nghe thấy tiếng la của một người.


  – Đốc công, tôi đụng phải nước.


  Tất cả mọi người nhìn Andy. Đốc công không nói một tiếng, chỉ đứng im đánh giá sự cố. Một dòng nước đangvọt ra từ bờ tường, xối trôi đất.


  – Đừng có đứng đực ra cả lũ mà nhìn. Bịt nó lại, - Andyhét lên.


  Ngay lập tức hàng chục xẻng vung lên rào rào, hấtđất hòng bịt dòng nước lại. "Lôi ván đỡ ra đây! Tấm rộng hai bộ!" Andy lại ra lệnh và quay sang người khác."Khơi rãnh thoát!"


  Tất cả lăn xả vào việc, nhưng phải hơn một giờ sau mạch nước ngầm mới được bịt kín, và lúc đó chút tànlực cuối cùng trong mỗi người cũng đã bị rút kiệt. Họkhụy xuống, lả đi.


  Andy tựa vào lớp ván đỡ và nhìn xuống họ. Ông đưa cánh tay gạt mồ hôi trán và hít một hơi dài. "Đứng cả lên," ông nói. "Kéo đống than này ra. Chúng ta đangthiếu hai mươi tấn."


  Daniel gượng đứng lên. Quần áo dính bết vào da thịt. "Còn máy bơm?"


  Andy nhìn nó. "Mặc mẹ chúng nó. Chúng ta được an toàn. Tụi ca đêm sẽ phải lo."


  – Nhưng...


  Ông đốc công ném cho nó một cái nhìn dữ tợn.


  – Chất than lên xe không tao đá vỡ đít mày ra.


  Daniel lưỡng lự.


  – Bước. - Andy quát. - Không phải việc mày lo chochúng nó, cũng như chúng nó chả hơi đâu lo cho cái xácmày.


  Daniel lặng lẽ bắt tay vào việc. Ông đốc công nói đúng.Ai có thân, kẻ ấy phải giữ.


  Chừng ba giờ sáng, còi khu mỏ rú lên. Daniel choàng dậy, mắt cay xè vì ngái ngủ. Những người cùng phòngcũng đã tỉnh giấc.


  – Có chuyện gì thế nhỉ? - Một người hỏi.


  Bên ngoài tiếng chân người chạy rầm rập. Daniel bước ra cửa sổ nhìn xuống. Người ta đang đổ xô ra đường.


  – Có chuyện gì? - Nó hét lên.


  Một người dừng lại nhìn lên, mặt anh ta tái dại trong bóng đêm.


  "Hầm phía tây bị sập!"


  – Ê, nhóc! Mang một bó đuốc nữa lại đây! - Giọng viêngiám thị vang lên trong miệng hầm. - Daniel lò dò trênlớp bùn nhão, vớ cây đuốc ở một rầm chắn và bò ngượclại, đến chỗ bức tường đất thụt xuống,chắn nghẽn đườnghầm.


  – Trèo lên những tấm ván đỡ kia và giữ đuốc thật yên.


  Daniel đứng lên những tấm ván đỡ, mặt chỉ cách bức tường đất ướt át có vài phân. Nó bỏ một tay ra để lấy thăng bằng.


  Viên giám thị ra hiệu cho Andy cùng hai người nữa leo lên đứng cạnh Daniel để quan sát lớp bùn. Một dòngnước đang sủi lên trong tiếng xình xịch của máy bơm.


  Daniel há mồm nhìn họ. Một bên là Andy vạm vỡ và cau có, bộ quần áo công nhân bê bết bùn và than, bênkia là viên giám thị, ra vẻ nghiêm nghị. Hắn nhỏ con,ăn mặc gọn ghẽ. Chiếc sơ mi trắng thắt cà vạt hình nhưvẫn sạch nguyên. Mắt hắn hấp háy sau cặp kính trắng.Daniel dõi theo cái nhìn của hắn. Andy và viên giámthị cứ đứng nguyên trong vài phút, ngấn bùn trên các ván đỡ đã dâng lên khoảng vài ba phân.


  – Nó vẫn tiếp tục chảy. - Viên giám thị tỉnh như không,nói.


  – Phải, thưa ngài. - Cái giọng oang oang thường ngàycủa Andy trầm hẳn lại.


  – Sao anh không mang bơm xuống? - Giám thị hỏi.


  – Tôi sai Daniel đi lấy. Nó về tay không.


  Gã quay sang Daniel.


  – Sao mày không mang theo?


  – Ông thư ký bảo sẽ gửi xuống, - Daniel đáp rõ ràng.


  – Tốt hơn hết là chúng ta lên văn phòng. - Gã chực tụtxuống thì dừng lại. - Gọi cả thằng bé theo nữa.


  Andy nhìn theo gã một lát rồi nhổ toẹt nắm bã thuốc lá xuống đất. "Mày có chắc mày đã báo cáo với viên thưký không?" - Ông hỏi Daniel.


  – Tôi không biết dối trá, ông Androjewicz, - Daniel khẽđáp.


  Andy im lặng. Ông tụt xuống và đợi Daniel. "Cứ để bơm hoạt động và cố xúc bùn ra, ông dặn lại.


  Tốp thợ gật đầu, quay vào tiếp tục công việc. Nhưng lưỡi xẻng vừa nhấc lên thì bùn lại lấp đầy ngay chỗtrống. Andy đứng nhìn họ một thoáng, đoạn quay đi."Đi thôi, Daniel."


  Ánh sáng ban ngày làm Daniel loá mắt. Khi đã nhìn rõ, nó thấy những người đàn bà đầu quấn khăn san,môi mím chặt lại, tím đi vì sợ. Nó thấy những đứa bévới những cặp mắt đen mở to ngơ ngác và những người đàn ông mà nét mặt ẩn nhẫn của họ phản ánh một mốiquan hệ ruột thịt với những người tử nạn trong hầmmỏ.


  Một người đứng tuổi hỏi Andy khi ông bước qua. "Dưới kia ra sao?"


  Andy chỉ lắc đầu mà không đáp. Những tiếng thở dài sốt ruột ngừng lại, thay vào đó là một bầu không khíim lặng khủng khiếp của sự tuyệt vọng trùm lên.


  – Đã hai ngày rồi mà các ông vẫn chưa lần được đếnchỗ họ hay sao?


  – Không thể được, - Andy đáp. -Đất quá nhão và còntiếp tục sụt xuống.


  Một phụ nữ khóc oà lên. Ngay lập tức những người đứng bên cạnh xúm vào an ủi. Lát sau họ đưa bà ta rakhỏi đám đông. Đó là một thông lệ. Không có nước mắtrơi trong khu mỏ. Còn nước còn tát.


  Daniel theo Andy lên văn phòng giám thị. Viên thư ký vẫn ngồi nguyên sau bàn, nhìn lên, đoạn chỉ tay vàophòng trong. "Ông Smathers bảo hai người vào ngay."


  Ngoài viên giám thị, trong phòng còn hai người nữa. Sơ đồ đường hầm đang được trải rộng trước mặt họ.Smathers giới thiệu. "Đây là ông Androjewicz, đốc côngca ngày của hầm phía tây. Andy, đây là ông Carter vàông Riordan - chuyên viên an toàn lao động.


  Hai người lạ mặt gật đầu. Họ không chìa tay ra bắt. Andy cũng đứng yên.


  – Hai ông đây đang tìm hiểu nguyên nhân sụt hầm, -


  Samathers nói.


  Andy gật. Ông không nói gì. Thằng ngốc nào chả biết nguyên nhân sụt hầm. Nước nhiều quá chứ sao. Máybơm lại không có, bởi vậy bây giờ chẳng làm được gìnữa.


  Carter lên tiếng trước. "Tôi biết ca các ông đụng phải mạch nước ngầm, các ông đã bịt nó lại. Nhưng tại saocác ông không mang bơm xuống để xử lý chỗ nước ngập?"


  – Tôi đã cho đòi máy bơm, nhưng không được gửi xuống.


  – Cá nhân anh?


  – Không, thưa ngài, tôi phái Daniel lên đấy.


  Hai người đàn ông nhìn Daniel. "Cậu hỏi ai?"


  Daniel nhìn họ: "Ông thư ký ngồi ở phòng ngoài."


  Hai người đàn ông lặng lẽ nhìn nhau.


  – Nếu các ông không tin tôi, sao không gọi ngay anhta vào đối chứng?


  Smathers nói khẽ. "Chúng tôi đã thẩm vấn anh ta, chú nhỏ ạ. Anh ta nói cậu chưa bao giờ lên đấy cả. Thếnào, sao không nói cho chúng tôi biết sự thật? Chúngtôi sẽ giảm nhẹ hình phạt cho cậu."


  Daniel cảm thấy lửa hận bốc lên bừng bừng. "Tôi đang nói lên sự thật, thưa ông Smathers. Hai mươi bảy ngườiđã bỏ mạng ở dưới kia. Tôi có biết vài người trong sốhọ. Ông nghĩ rằng tôi có thể dối trá trong khi tôi là kẻđã gây ra cái chết của họ ư?"


  – Anh ta vẫn khẳng định rằng không có một ai lên đâyđòi bơm cả, - Smathers nhắc lại.


  – Tôi đã có mặt ở đây, - Daniel nóng nẩy nói. Ông kiểmsoát giờ làm thậm chí còn chặn tôi lại để lục vấn nữa.


  – Ông ta không ghi vào báo cáo. Chúng tôi đã xem.


  Daniel cảm thấv mặt mình biến sắc. Chúng đã về hùa với nhau. Chúng đang cố trút tội lên đầu nó để thoát thân. Đầu óc nó hoạt động khẩn trương.


  – Ông Smathers, ông có xướng tên tôi lên khi hỏi anhta về tôi không?


  – Tôi không thể làm việc đó được cậu nhỏ ạ, tôi có biếttên cậu đâu?


  – Ông có nghĩ rằng thư ký của ông biết tên tôi không?


  – Để làm gì? Anh ta đâu có việc với cá nhân nào.


  – Anh ta đã ghi tên tôi vào một cuốn sổ tay trên bànanh ta. Anh ta đã run bắn lên khi tôi đe rằng Andy sẽlên hỏi tội anh ta nếu không chịu gửi máy bơm xuống.


  – Thậm chí anh ta biết tên cậu, thì điều đó cũng chẳngnói lên cái gì.


  – Điều đó nói lên rằng tôi đã có mặt ở đấy.


  Andy đột ngột lên tiếng. "Tôi khẳng định Daniel đã có mặt ở đấy. Nó không phải là một đứa trí trá."


  – Tôi sợ ông nhầm, - Smathers nhẹ nhàng đáp, - chodù cậu bé có nói gì đi nữa.


  – Mất gì mà các ông không kiểm tra cuốn sổ trên bànviên thư ký? - Andy đã cảm thấy nóng mặt.


  Smathers im lặng nhìn họ, đoạn đứng lên. "Các ngài theo tôi."


  Họ theo gã ra ngoài phòng ngoài. Viên thư ký ngẩngđầu lên nhìn Andy và Daniel.


  – Hatch, - giám thị hỏi. - Anh có biết cậu bé này không?


  – Thưa, không.


  – Đã bao giờ anh gặp nó chưa?


  – Thưa, chưa.


  Smathers nhìn hai người đàn ông. "Các ông hài lòng chứ?"


  Họ gật.


  Smathers lộn vào phòng trong. Đến ngưỡng cửa, gã quay lại nói với viên thư ký. "Hatch, trình cho tôi hồ sơcá nhân của cậu bé này."


  Khi cửa phòng đã khép lại, Daniel hỏi gã. "Nếu anh ta không biết tên tôi thì làm sao tìm được hồ sơ của tôi?"


  Smathers nhìn Daniel, một mối cảm phục bất ngờ hiện ra trong mắt gã. "Giỏi lắm, cậu bé ạ," gã nói.


  Lát sau viên thư ký vào bước vào phòng với một tờ giấy trong tay. Gã đặt nó xuống trước mặt Smathersvà toan quay ra.


  – Hatch, - Smathers vừa đưa tờ giấy lên vừa nhìn vàođấy. - Anh nhầm rồi.


  Hatch ngoảnh lại, bối rối. "Không ạ, đúng hồ sơ của cậu ta, Daniel Boone Huggins. Tôi đã đánh dấu ngaytrên..." viên thư ký nín bặt khi nhận ra tất cả các cặpmắt đang nhất loạt đổ dồn vào hắn.


  –  Họ sẽ làm gì anh ta? - Daniel hỏi.


  Andy đang ngồi lên một khúc gỗ mới đốn trước cửa văn phòng giám thị, mắt nheo lại nhìn cửa hầm.


  – Chả làm gì sất.


  Daniel giật mình. "Nhưng lỗi tại anh ta kia mà ?"


  – Ngậm miệng lại, quên nó đi. Người ta không có ýđịnh quy tội cho một ai hết. Hãy cám ơn Chúa vì tai hoạkhông đổ xuống đầu mày.


  – Nhưng người ta cũng phải đưa ra một lý do gì đó chứ.


  – Đúng thế. Sẽ có lý do, tao nói không sai đâu.


  Cửa của căn nhà bật mở. Smathers đang đứng đấy. "Vào đi."


  Hai người đi vào nhà. Hatch vẫn ngồi ở chỗ cũ, sau bàn làm việc của hắn, đang mải đọc một cuốn sổ kếtoán. Hắn không ngẩng lên nhìn khi họ đi qua.


  Hai kỹ sư an toàn lao động đứng dựa vào tường, cạnh Smathers. Gã ngước nhìn Andy. "Chúng tôi đã tìm ranguyên nhân sụt hầm và rất muốn ông cho ý kiến."


  Andy im lặng.


  Giọng Smathers dõng dạc hơn. "Chúng tôi phát hiện ra rằng ca ngày đã nổ súng nhằm nới lỏng các vỉa thanmà quên kiểm tra độ an toàn của các giàn đỡ trước hết.Đó là lỗi của họ. Không thể cẩu thả một cách ngu xuẩnnhư vậy."


  Andy vẫn không rời mắt khỏi viên giám thị.


  – Cẩu thả một cách ngu xuẩn, - ông lặp lại.


  Smathers thở phào. "Điều này sẽ được hai ông đây đưa vào biên bản."


  Andy nhìn họ, rồi lại nhìn Smathers. "Họ phải biết," ông lạnh lùng nói. "Họ là chuyên gia."


  Cả bọn tức tối im lặng, đoạn Smathers lên tiếng:


  – Nhưng công ty sẽ rộng lượng trong việc này. Mặc dầulỗi gây ra tai nạn thuộc về các nạn nhân, chúng tôi vẫnquyết định đền bù sinh mạng cho gia đình nạn nhânmột trăm đô la và không thu tiền nhà của họ trong vòngsáu tháng.


  Andy không nói gì.


  Smathers đứng lên. "Giờ thì chúng ta phải đưa khu mỏ trở lại hoạt động bình thường. Chúng ta sẽ khôngnhận được một đồng chừng nào chưa bắt tay vào khaithác."


  – Tôi cần một tháng để dọn hầm phía tây.


  – Tôi biết điều đó, - Smathers nói ra vẻ sành sỏi. -Chúng ta sẽ không dọn mà trái lại, sẽ đóng cửa hầmnày. Công ty đang mở một hầm mới ở South Vein.


  – Còn các tử thi ở dưới đó thì sao? - Andy hỏi.


  – Ờ, xác họ đã bị vùi sâu hàng mấy chục thước. Chúngtôi không muốn hy sinh thêm một ai để đào họ lên rồilại chôn cất.


  Andy nhìn Daniel mà không nói. Daniel nhận thấy một sự giận dữ và tuyệt vọng trong mắt người đốc côngcủa nó. Sau một thoáng, ông quay sang Smathers, "Tôinghĩ là ông đúng, ông Smathers ạ."


  Smathers cười. "Ông có thể nói với thợ của mình rằng công ty vẫn trả lương bình thường cho họ, mặc dầu haingày rồi họ không có sản phẩm. Công ty rất chu đáo vớicông nhân của mình."


  Andy gật, "Thưa vâng."


  Smathers hỏi Daniel. "Cậu bao nhiêu tuổi?”


  – Mười sáu, - Daniel đáp, sực nhớ lời khai man tronghồ sơ.


  – Cậu có biết đọc, biết viết không?


  – Có ạ. Tôi đã học sáu năm ở trường làng.


  – Hôm nay ông Hatch rời khỏi đây, - Smathers nói. -Tôi muôn nhận cậu làm thư ký của tôi.


  Daniel ngạc nhiên ra mặt. Nó nhìn Andy do dự. Andy khẽ gật đầu.


  Nó quay sang Smathers. "Rất cám ơn sự chiếu cố của ông."


  Không khí trong văn phòng trở nên thoải mái. Thậm chí hai gã kỹ sư còn nhoẻn miệng cười. Tới phút đó, mọingười mới bắt tay nhau.


  Trên đường ra khu mỏ. Andy đắm mình trong suy tưởng. Mãi ông mới hỏi. "Còn thuốc không?"


  Daniel móc gói thuốc ra đưa cho ông. Andy vốc một nắm, nhai một lúc rồi nhổ ra. "Quân chó đẻ!" Ông rủa.


  – Ông muốn nói ai?


  – Thằng Smathers chó chết ấy chứ ai. Nó phủi trắngtay. Nó đặt chúng ta vào cái thế phải ngậm miệng. Thậmchí gia đình những người xấu số còn phải đội ơn hắnnữa.


  5


  Ngày chủ nhật trong sáng và nắng ấm. Gió tháng Ba thổi nhẹ, phảng phất hương xuân. Molly Ann bước xuống những bậc thang dưới mái vòm, nơi Jimmy đang đứng đợi nàng bên cạnh con la và chiếc xe.


  Anh quay lại nhìn Ann, ngỡ ngàng trước chiếc áo dài trắng, dải ruy băng vàng thắt ngang lưng và trên vành mũ của nàng.


  – Đây thực là em ư, Molly Ann?


  Nàng đỏ mặt, mỉm cười. "Anh có thích không?"


  Jimmy tươi hơn hớn. "Em mặc đẹp quá".


  – Em may lấy đấy. Em mua vải ở một cửa hiệu Pháp. Kiểu Paris.


  Jimmy cầm lấy tay nàng. "Anh cũng không biết nữa," anh ngượng ngùng nói.


  – Gì cơ?


  – Con la già và chiếc xe nát này thật tương phản với vẻ đẹp lộng lẫy của em.


  – Anh cứ phủ một tấm mền lên ghế ngồi, và đừng có văng tục loạn bậy trước mặt em là được.


  Jimmy cười và đỡ nàng lên xe. "Em đẹp quá, Molly Ann à."


  – Cám ơn anh. Nào, chúng mình ra nhà bếp đi. Em đã chuẩn bị sẵn một giỏ thức ăn cho chuyến picnic hôm nay.    .


  – Thật ư? Sao em biết hôm nay là một ngày đẹp trời.


  Ann cười. "Em nhìn trời và đoán. Nào thôi, vội lên. Ngày đang ngắn lại đấy."


  Vài phút sau, anh đã ngồi cạnh nàng, và con la đưa họ xuống đường cái. "Em được chọn. Picnic ở Fairground, lễ phục sinh ở nhà thờ Holiness và tiệc khoản đãi ở Woodfield Brook."


  – Tiệc khoản đãi ở Woodfield Brook à? Em chưa nghe tới bao giờ. Tân khách gồm những ai?


  – Chả có ai cả, ngoài hai chúng ta. - Ann nhoẻn cười lùa tay mình vào Jimmy. "Em muốn tới đó"


  Anh cắn nốt miếng táo cuối cùng và ngả người, tựa lên một khuỷu tay nhìn nàng. "Chưa bao giờ anh được chén một bữa ngon lành như hôm nay."


  Ann cười. "Anh ăn nữa đi. Có gì đâu, chỉ gà ninh, bánh mỳ và táo."


  – Còn nước chanh là anh chưa nếm nữa thôi. - Jimmy nói. - Những em không nên phung phí quá. Em phải làm việc cật lực mới dành dụm được ít tiền.


  – Anh có ghé thăm thầy em không? - Ann bỗng hỏi.


  – Có. Cả nhà vẫn mạnh giỏi. Thầy mẹ và các em gửi cho em những lời chúc tốt đẹp nhất.


  – Chắc bé Mase lớn lắm rồi nhỉ?


  – Nó chập chửng đi được rồi đấy.


  –Em thèm gặp chúng nó quá. Nhưng đường xá lại quá xa xôi, - nàng rầu rĩ nói.


  – Biết đâu bà đốc công của em có thể cho em nghỉ vào thứ bảy tới. Chúng ta có thể về nhà em và quay xuống đây vào chiều chủ nhật.


  – Thế thì hay quá, - mắt Ann sáng lên, những u tối đi ngay. - Bà ta chẳng thả bọn em ra đâu. Họ kiểm tra gắt gao lắm. Bọn em thường xuyên phải làm thêm giờ.


  Cả hai im lặng một lúc. Mãi sau nàng lên tiếng:


  – Biết đâu việc xưởng dệt mới khai trương sẽ cải thiện được tình hình.


  – Xưởng dệt mới à? Xưởng nào nhỉ?


  – Xưởng mà ông Fitch nói với em ấy. Hôm qua em tới chỗ ông ấy để gửi thêm một ít tiền vào ngân khoản của thầy em. Ông ấy bảo rằng có thể thu xếp cho em một chân đốc công ở xưởng mới.


  – Thế cơ đấy. - Jimmy rít lên. Chưa bao giờ Ann nghe thấy Jimmy nói với một giọng điệu như vậy - Em phải làm gì để trả ơn lão ta?


  Nàng nhìn anh, hiểu anh muốn ám chỉ điều gì, nhưng nghĩ tốt hơn hết là không nên sa đà vào chuyện này.


  "Không. Ông ấy chi nói bao giờ đến lúc, ông ấy sẽ báo với em."


  Jimmy im lặng đăm chiêu nhìn xuống đất. Một xưởng dệt mới. Ở đâu nhi? Chắc lão khọm già Fitch đã mua lại đất đai của một số điền chủ phá sản. Anh kéo dài im lặng của mình đến nỗi Ann phải lên tiếng trước.


  – Có chuyện gì đấv, Jimmv?


  Anh lắc đầu. "Không.” Giọng anh trở nên chua chát hơn. "Bao giờ dân thành phố này mới thôi những ảo mộng về lão ta nhỉ? Họ không thấy rằng chính lão đang hút kiệt máu của họ hay sao?"


  – Ôi, Jimmy, - Ann thảng thốt. - Sao anh có thể nói ra những điều khủng khiếp như vậy?


  – Bởi đó là sự thật! - Jimmy cáu kỉnh nói. - Này nhá, hàng tuần em đưa tiền cho lão để gây ngân khoản cho thầy em, hẳn thế?


  Cô gật đẩu.


  – Em đã bao giờ yêu cầu lão đối chiếu thu chi chưa?


  – Chưa. Đây là việc của thầy em, không phải của em.


  – Nếu em gửi khoản tiền đó vào nhà băng, họ sẽ trả lãi cho em. Còn lão thì chẳng có một khoản gì tương tự như vậy cho em cả. Anh thề rằng thầy em sẽ không đòi nổi một bản cân đối lời lãi nào ở lão đâu!


  Ann nín lặng.


  – Em có biết lão ta cầm tiền cho bao nhiêu người như em không? Phải hơn một trăm là ít. Một khoản tiền không nhỏ, mà lại chẳng hề phải nhấc chân động tay.


  – Anh cười khàn. - Còn tất cả những người như em lại cảm thấy mang công mắc nợ lão. Nếu đứng ra ngoài cuộc mà nhìn vào, em sẽ thấy chú Sam của em là một người bạn hẩu tới mức nào. Không trả tiền ngay. Không là mua chịu. Không đổi chác gì cả. Chỉ thấy cảnh sát trưởng tà tà đi tới với một tờ trát. Thế là không còn một tấc đất cắm dùi. Chuyện đó đã xảy ra với nhà Craig ở triền sông. Bốn mưoi acrơ trong một ngày. Hôm sau ông trắng tay. Mẹ kiếp!


  – Anh đừng có báng bổ.


  – Anh xin lỗi. Nhưng đúng như vậy đấy. Em không thấy sao? Lão ta đã chuẩn bị cho kế hoạch này không phải một, hai năm. Đùng một cái, mấy đứa con ông Craig bị đuổi việc ở xưởng dệt và nhà máy thuỷ tinh, cứ như trong vòng một tuần lễ chúng đã biến thành một lũ tội phạm. Vài tháng sau đó, Fitch xốc tới mua lại toàn bộ gia tài điền sản của họ với cái giá lớn hơn số tiền họ còn nợ lão chút xíu, và cả gia đình đành bán xới.


  – Em không hiểu.


  – Xưởng dệt mới sẽ được xây dựng ở đó. Trên đất của nhà Craig. Mọi thứ đã có sẵn. Điện, nước, nhà ở.


  – Anh nói ra tất cả những chuyện này làm gì? Có liên can gì đến chúng ta đâu.


  Anh nhìn nàng. "Giờ thì chưa. Nhưng trong tương lai thì sẽ. Lão đang bành trướng quyền lực, và chẳng mấy chốc lão sẽ chiếm hết thung lũng này, kể cả con người."


  Nàng với tay ra giỏ thức ăn.


  – Thôi, anh uống nước chanh đi, và đừng nói những chuyện không đâu nữa.


  Jimmy cầm lấy cốc nước từ tay Ann. Những nét cau có biến mất, nhường chỗ cho một nụ cười. Anh nâng cốc cao ngang tầm mắt và nhìn lên mặt trời. "Em là một cô bé trinh trắng và thánh thiện, Ann à. Một ngày nào đó em sẽ là một người vợ hiền thục, đảm đang. "


  Chiếc cốc bay ra khỏi tay anh, nước bắn tung toé lên áo. Nàng giận dữ:


  – Em không phải là một cô bé! Em đã qua tuổi mười sáu và đã là một người đàn bà! - Ann nói như thét lên. - Tốt hơn hết, anh hãy tỏ ra can đảm hỏi em làm vợ và mang em về nhà anh.


  Jimmy ngạc nhiên nhìn Ann. Nỗi đau và sự bất bình khiến nàng trông càng xinh xắn. Anh cảm thấy trái tim như chực nhảy ra khỏi lồng ngực. Giọng anh vang lên, lạ lẫm bên tai Ann.


  – Anh sẽ hỏi em làm vợ, Molly Ann thân yêu.


  Đến lượt nàng ngạc nhiên, không nói lên lời.


  – Anh sẽ hỏi em làm vợ, Molly Ann thân yêu, - anh nhắc lại. - Em trả lời đi.


  – Ôi, Jimmy, - nàng thốt lên, ngã vào lòng anh, nước mắt chảy thành dòng trên má. - Em đồng ý, đồng ý, đồng ý.


  Gần một tháng sau, vào ngày đầu tiên của tháng Năm năm 1915, họ thành hôn ở nhà thờ lớn của thành phố Fitchville. Cả gia đình nàng xuống dự lễ cưới trong những bộ lễ phục trang trọng nhất của họ. Tất cả, trừ Daniel. Nó không được nghỉ việc.


  Cùng ngày, điền trang của nhà Craig được dọn quang để chuẩn bị mặt bằng xây dựng một xưởng dệt mới.


  Molly Ann bước vào phòng ngủ, mặt đỏ bừng vì hồi hộp. "Dậy thôi Jimmy!" Nàng cầm lấy vai anh và lắc.


  Jimmy đưa một tay lên ôm đầu. "Để người ta ngủ. Sáng chủ nhật".


  – Ông Fitch đến gặp anh đấy.


  – Lão Fitch à? - Jimmy tỉnh hẳn. - Gặp anh? Lão muốn gì nhỉ?


  – Em không biết. Nghe tiếng gõ cửa, em mở ra và thấy ông ta đứng đấy. Có một chuyện tối quan trọng, ông ta bảo thế.


  – Tốỉ quan trọng? - Anh đột nhiên nhổm dậy, kéo nàng xuống. - Em yêu, đây là một sáng chủ nhật.


  Ann đưa tay tì vào ngực Jimmy, không cho anh xiết vào người. "Anh ham ngủ quá đấy." Miệng Jimmy ngoạm lấy môi Ann. "Thôi nào, Jimmy, ông ta sẽ nghĩ gì?" Nàng nói lúng búng.


  – Mặc mẹ lão.


  Ann vùng ra khỏi tay Jimmy. "Đừng có báng bổ!" Nàng gắt gỏng. "Anh mặc quần áo và xuống tiếp ông ta đi." Nàng đi ra cửa. "Em pha cà phê rồi đấy."


  Fitch đang ngồi cạnh chiếc bàn kê trong bếp khi Jimmy bước vào phòng. Trước mặt lão là một đĩa dăm bông và trứng, một bình cà phê, một chiếc bánh mỳ nóng và bơ. Lão nhai ngấu nghiến cứ như đã nhịn đói từ nhiều năm nay.


  – Chào ông Fitch.


  Fitch nuốt chỗ thức ăn trong mồm xong xuôi rồi mới đáp.


  – Chào anh Jimmy. Vợ anh quả là một người nội trợ tải ba không kém gì mẹ cô ta. Anh thật là một người đàn ông may mắn.


  Jimmy gật đầu, ngồi vào bàn.


  Fitch vét nốt chỗ dăm bông trên đĩa bằng một mẩu bánh mì, nhét tất cả vào miệng và cho trôi bằng một ngụm cà phê. Lão ngã người ra thành ghế, đưa tay xoa xoa bụng. "Một bữa sáng thật ngon lành, cô Simpson ạ."


  Molly Ann đỏ mặt ngượng ngùng. Nàng không bỏ qua chi tiết được lão tấn phong từ Molly Ann sang cô Simpson. "Cám ơn ông." Nàng nhìn Jimmy. "Anh đã muốn ăn sáng chưa?"


  – Chưa đâu, anh muốn dùng cà phê trước đã.


  – Vậy em ra ngoài để hai người được thoải mái chuyện trò.


  Ann nhã nhặn nói và bước sang phòng bên. Nhưng cũng giống tính mẹ, nàng đứng lại bên ngưỡng cửa để nghe xem cánh đàn ông bàn tính chuyện gì.


  – Có chuyện gì mà ông phải lặn lội đến nhà tôi vào một sáng chủ nhật như thế này? - Jimmy chủ động hỏi, không để Fitch vòng vo.


  Fitch cười. "Mấy chủ nhật gần đây tôi không thấy anh đến nhà thờ."


  Jimmy không đáp. Fitch thừa hiểu anh không khoái cái vụ đó lắm.


  Lão tiếp, ra chiều thông cảm:


  – Tôi hiểu. Một cặp vợ chồng mới cưới, chồng trẻ, vợ xinh thì còn đi lễ nhà thờ để làm gì.


  Jimmy đưa cốc cà phê lên ngắm nghía.


  – Ann nói ông tới đây vì một chuyện quan trọng.


  –  Quả có thế. - Fitch kết thúc phần đưa đẩy. - Rất quan trọng anh Jimmy ạ. - Fitch dừng lại một thoáng. - Tôi đã để ý đến anh từ lâu và rất thích thú với những gì tôi phát hiện ra ở anh. Anh làm tôi nhớ đến tuổi trẻ của mình, một tuổi trẻ đầy nhiệt huyết.   


  Jimmy lặng lẽ gật đầu.


  –  Tôi đã suy nghĩ rất nhiều. Tôi không thể trẻ lại được nữa, mà một người năng nổ như anh lại có thể bắt tay hợp tác làm ăn với tôi. Tôi không phải lệ thuộc vào ai nhưng lại có quá nhiều việc phải làm.


  – Ông muôn đề nghị với tôi một việc làm?


  – Gần như thế, nhưng lớn hơn là một việc làm. Tôi muốn anh cáng đáng giùm tôi một số việc để tôi có thời gian và sức lực lo toan những việc khác.


  – Những việc gì vậy, ông Fitch?


  – Cứ gọi tôi là Sam.


  – Rất tốt, những việc gì vậy, ông Sam?


  –  Dân chúng vùng này biết anh và quí mến anh. Anh có thể quản lý cửa hiệu giúp tôi, giải quyết công việc với các bạn hàng quen thuộc. Anh hiểu ý tôi chứ?


  –  Tôi cũng không biết nửa.


  –  Trong kinh doanh người ta luôn phải đối phó với những vấn đề nảy sinh. Đôi lúc dân chúng không hiểu cho rằng việc ta đang làm là mang lại lợi ích cho họ.


  Jimmy chỉ gật gù. Anh hiểu quá đi chứ. Làm cho người đời hiểu rằng anh đang bịp họ vì quyền lợi của chính họ đâu có dễ.


  Fitch đánh giá sự im lặng của Jimmy có nghĩa là đồng tình. "Tôi luôn làm hết sức mình vì sự phồn vinh của thành phố ta. Nhưng khốn thay, thời gian gần đây bắt đầu xuất hiện những lời ông tiếng ve cho rằng tôi chỉ cố nhét sao cho thật đầy hầu bao của mình. Như xưởng dệt mới chẳng hạn. Nó giải quyết công ăn việc làm cho hơn hai trăm con người. Thế mà người ta nói tôi đang trục lợi."


  –   Ông không được lợi lộc gì từ việc đó sao? - Jimmy vờ ngây thơ hỏi.


  –  Cố nhiên tôi cũng sẽ thu được lợi nhuận chứ. Đây là một việc kinh doanh có lãi cho tôi. Và đối với thành phố ta cũng vậy. Tôi đưa một số công nghệ mới vào đó để giảm bớt cường độ lao động của công nhân, nhưng lại không giảm lương của họ. Thế nhưng kể cho đến nay, tất cả những gì tôi nghe thấy vẫn là tôi đã làm nhà Craig khuynh gia bại sản, đuổi họ đi, chiếm đất xây xưởng dệt. Giờ họ còn tuyên bố quyền sở hữu của mình trên bảy acrơ(*) đất dọc triền sông, được chuyển nhượng riêng biệt bằng chứng thư đứng tên ông nội của họ, yà hiện ông ta vẫn còn sống.


  

    (*)Đơn vị diện tích của Anh, 1 acrơ = 0,4 ha


  


  – Nhưng họ đã bắt đầu khai khẩn bảy ac-rơ đất dọc bờ sông. Họ không thể làm điều đó nếu chỗ đất ấy không phải là của họ.


  – Vấn đề nằm ở chỗ đó. Việc làm này của nhà Craig là sai trái. Tuy nhiên, để được kiện tôi sẽ phải mất một thời gian khá dài. Xưởng dệt chưa thể khai trương được, và hai trăm người vẫn phải nằm chờ việc làm. Để tỏ ra có thiện chí, tôi đã đưa ra một đề nghị, nhưng họ không chấp nhận.


  – Ông đề nghị bao nhiêu?


  – Mười lần cao hơn giá trị thực của mảnh đất, năm mươi đô la một ac-rơ. Cả thảy là ba trăm năm mươi đô la cho một vạt đất mà thậm chí cả một văn tự rõ ràng họ chẳng có. 


  – Xuởng dệt của ông thì có khác gì, nếu họ vẫn giữ nguyên tuyên bố của mình, - Jimmy nói.


  – Không một toà án nào hậu thuẫn cho tuyên bố chống lại việc xây dựng xưởng dệt của nhà Craig cả. Tôi đã trao đổi với thẩm phán Henley và đó là điều mà ông ta khẳng định với tôi.


  – Vậy ông còn phải băn khoăn gì nữa?


  – Tôi muốn mọi chuyện êm xuôi. Tôi muốn nhà Craig hiểu rằng tôi hành động vì lợi ích của họ.


  – Tôi vẫn không hiểu tôi có thể giúp ông được gì ?


  – Nhà Craig quý anh lắm. Họ có thể nghe lời khuyên giải hợp tình hợp lí của anh.


  Jimmy gật đầu. "Có thể lắm." Anh đứng lên rót tiếp cho mình một cốc cà phê. "Thế tôi được gì?"


  Fitch ngẩng nhìn anh. "Anh sẽ là người của tôi, anh bạn trẻ ạ. Tôi sẽ làm anh giàu có. Tôi sẽ trả lương khởi điểm cho anh ở mức hai mươi lăm đô la một tuần."


  Mức cao nhất mà một người làm công ăn lương trong thành phố này được hưởng là hai mươi đô la. Jimmy biết điều đó. Thời anh làm ăn khá nhất cũng chỉ kiếm được mười lăm đô la một tuần. "Tôi cũng không biết phải quyết thế nào." Anh thận trọng nói. "Đây cũng chỉ là một công việc, nhưng thú thực tôi thích làm ăn độc lập hơn."


  – Anh sẽ không kiếm đâu ra được một khoản tiền như thế đâu.


  – Đổi lại, tôi không phải đi làm hàng ngày.


  – Cái đó tốt, chỉ khi anh chưa có gia đình thôi.


  Jimmy ngồi xuống. "Tôi không biết."


  Fitch nhoẻn cười, cảm thấy Jimmy đã xuôi tai. "Anh nên bàn thêm với cô nhà." Lão đứng lên. "Ann sẽ đồng ý với tôi. Cô ấy là một phụ nữ thức thời. Mai anh cho tôi biết."


  Nói đoạn lão ra đi. Molly Ann chạy ùa vào. "Tuyệt quá phải không anh?"


  Jimmy nhìn nàng. "Em chưa hiểu gì cả."


  – Sao?


  – Hắn muốn anh trở thành một kẻ lừa đảo giống như hắn. Hắn muốn anh cướp đoạt của những gia đình như gia đình em.


  Nàng im lặng một lát. "Vậy anh định làm gì?"


  – Làm cái việc mà anh vẫn làm. Bán whiskey.


  Nhưng sự việc đã không diễn ra như nó phải diễn ra.


  Hai ngày sau khi Jimmy từ chối đề nghị của Fitch, có một kẻ nào đó đã bắn một phát súng kíp qua ô cửa sổ mở toang của một căn nhà gỗ cách thành phố mười một dặm, nơi gia đình Craig đang sinh sống và đã giết chết ông già Craig.


  Trước cái chết ấy, Fitch tỏ ra phẫn nộ không kém gì những người dân còn lại của thành phố. Lão treo giải thưởng năm mươi đô la cho ai bắt được kẻ giết người. Và bất chấp lời tuyên bố của nhà Craig đã trở nên kém hiệu lực hơn do cái chết của ông già, lão nâng giá mảnh đất triền sông lên năm trăm đô la để trợ giúp gia đình nạn nhân. Lão còn hứa đứng ra bảo lãnh cho con cháu Craig trở lại làm việc ở xưởng dệt và nhà máy thuỷ tinh.


  Đó là một đề nghị hào phóng. Chỉ có điều nó bị gia đình Craig gạt sang một bên. Và vài ngày sau lễ tang, một phát súng bắn ra từ một cách rừng tiếp giáp với phần đất cửa nhà Craig đã giết chết đốc công của toán thợ xây dựng xưởng dệt khi ông ta đang chỉ đạo tốp công nhân của mình san lấp mặt bằng.


  Công việc bị đình lại. Đội quân xây dựng không thể


  biết được ngày nào, người nào trong họ sẽ phải chết. Họ chưa trở lại công trường chừng nào Fitch chưa phái đến một đội quân cảnh vệ tuần phòng khu vực. Mấy giờ sau khi toán cảnh vệ xuất hiện, một người đã chết ngay trên bót gác. Anh ta bị bắn vào gáy bằng một khẩu Smith Wesson 44 li.


  Sam Fitch nhận được tin cấp báo về cái chết của người lính cảnh vệ chiều hôm đó, và lòng hào sảng của ông ta biến mất. Bạo lực phải được đối chọi bằng bạo lực. Đêm đó, đứa con cả của Craig, mười chín tuổi, đã bị bắn chết khi anh ta ra khỏi nhà để cho la uống nước.


  Và cuộc xung đột được sử sách biết đến với cái tên là cuộc chiên tranh của dòng họ Craig, bùng nổ. Nó kéo dài hơn hai năm. Nhiều người đã bị chết, trong số đó có cả phụ nữ và trẻ em. Đây là một sự kiện đẫm máu nhất trong lịch sử miền Tây Viginia.
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  Không thấy Daniel xuất hiện vào lúc chín giờ tối, cô giáo Sarah Andrews tự cả quyết với mình rằng đêm nay nó sẽ không đến nửa, và cô sửa soạn đi ngủ. Thường lệ Daniel có mặt ở nhà cô vào lúc bảy rưỡi, ngay sau bữa tối.


  Cô đi vào buồng ngủ và chậm rãi cởi bỏ quần áo. Hôm qua nó không nói gì với cô. Có thể nó gặp chuyện không may. Cô đã biết tin tai nạn ở khu mỏ. Một nỗi sợ hãi chớp nhoáng xâm chiếm lấy cô, nhưng ngay sau đấy cô nhớ rằng Daniel không làm việc trong hầm lò mà ở văn phòng.


  Andrews cẩn thận treo quần áo vào tủ và thả mớ tóc hung, dày xuống ngang vai. Cô liếc vào gương.


  – Sarah Andrews, - mẹ cô từng nói. - Mày cứ chúi mũi vào sách vở thì thành gái già lúc nào không hay.


  Mẹ cô đoán không sai. Ba mươi tuổi đầu. Không chồng. Không một tia hy vọng. Lỡ thì mất rồi.


  Cô bỏ áo nịt ra. Bộ ngực hình như trùm kín cả tấm gương. Cô thích thú nhìn ngắm nó. Cô thấy đầu vú trương lên và ngực bắt đầu đau nhức. Cô đưa hai tay đỡ bầu vú và xiết mạnh. Đấy là đôi tay của anh ta.


  Nhưng không phải. Năm năm qua rồi kể từ khi anh ta đưa đôi tay sờ nắn khắp thân thể cô rồi bỏ rơi cô. Mẹ cô đã cảnh báo rằng anh ta sẽ chẳng bao giờ cưới cô cả. Nhưng những lời cảnh báo kiểu ấy ít khi có hiệu lực. Anh ta không thuộc loại đàn ông sinh ra để lấy vợ. Anh ta sợ gánh nặng gia đình. Cô ý thức ra điều này khi đã quá muộn.


  Cho đến nay cô vẫn không cảm thấy ân hận vì đã yêu anh ta và trao thân cho anh ta. Với anh ta, lần đầu tiên cô được biết thế nào là một người đàn bà, và cô đã biết cách tìm kiếm cho mình những khoái cảm xác thịt. Mẹ cô nhiếc móc cô là đồ dâm đãng, hàng xóm láng giềng thì khẳng định rằng cô sẽ không cất đầu lên được. Từ bữa đó, câu hỏi duy nhất được đặt ra trong cô là lúc nào thì mới bỏ xứ mà đi? Khi đã toại nguyện, cô thề sẽ không bao giờ trở về nhà. Ở ngôi trường mới, cô tìm được những người đàn ông mới.


  Cô chủ động kéo họ vào giường, hưởng lạc thú trong những cuộc tình chớp nhoáng. Tuy nhiên, khi thể xác đã thoả mãn thì cô lại cảm thấy ghê tởm. Sau mỗi lần như vậy cô đều tự hứa sẽ bớt phóng túng hơn. Nhưng ngựa theo đường cũ, cô không sao bỏ thói quen đó được. Rốt cục, mỗi khi đánh hơi thấy nhưng lời bàn tán bắt đầu trỗi lên xung quanh, cô lập tức xin chuyển trường. Không một bí mật nào có thể giữ kín trong một thị trấn nhỏ.


  Cô đến thị trấn ngoại ô Grafton đã được bảy tháng. Phát hiện ra căn nhà kề ngay trường học, cô hiểu lần này sẽ khác. Trong căn nhà này cô có thể sống một mình - không như trong những nhà trọ xô bồ, nơi cô biến thành một đối tượng cám dỗ ngon lành của cánh đàn ông quanh cô. Sống một mình, cô sẽ không nghĩ quẩn. Cô tập trung sức lực cho công việc và dần dà nhận thấy rằng các cậu bé nhất loạt biến khỏi trường khi đến tuổi mười một, mười hai, còn các cô bé thì muộn hơn chút ít, ở tuổi mười ba, mười bốn.


  Bởi thế mà cô rất ngạc nhiên khi có một ngày, vào giờ ăn trưa, cô đang ngồi sau bàn viết của mình thì trông thấy một người đàn ông ở đầu kia gian phòng. Thoạt tiên cô nghĩ đây là ông bố của một học sinh nào đó đến trường đưa con về nhà cho nó làm việc. Ông bố ấy đứng kín cả khung cửa với đôi vai rộng, bộ ngực vạm vỡ và một thân hình cao chừng sáu bộ. Khi người ấy đến gần, cô mới biết anh ta trẻ tuổi hơn rất nhiều.


  – Thưa, cô là cô giáo Andrews?


  – Vâng, anh cần gì?


  Anh ta ngượng ngập bước vài bước về phía cô. "Xin lỗi vì đã làm phiền cô. Tôi là Daniel Boone Huggins."


  Cô gần như nhoẻn cười. Nó sợ cô ra mặt. "Anh không hề làm phiền tôi, anh Huggins ạ. Tôi có thể giúp gì anh nào?"    .


  Nó không bước gần thêm nữa. "Tôi là thư ký làm việc trong văn phòng ông Smathers ở khu mỏ."


  Cô gật đầu, không nói gì.


  – Tôi làm việc ở đây đã gần một năm, và tôi nhận ra mình kém cỏi quá. Tôi cần được học thêm.


  Cô ngạc nhiên nhìn nó. Bao nhiêu năm làm nghề gõ đầu trẻ, cô chưa thấy ai thú nhận với cô điều đó cả. Mài đũng quần, họ gọi việc học tập như vậy, được coi là một sự phung phí thời gian.


  – Chính xác ra, anh cần học cái gì, anh Huggins?


  – Tôi cũng chưa biết, - Daniel do dự một thoáng. - Mọi thứ, tôi cho là như vậy.


  Cô cười. "Thế thì mênh mông lắm."


  – Còn nhiều điều tôi không hề biết. Trong văn phòng, tôi thường được nghe người ta đàm đạo về những vấn đề chính trị, doanh thương... Nhưng tôi chẳng hiểu họ nói gì cả. Tôi có thể đọc, có thể viết, song có nhiều thuật ngữ tôi không sao đoán nổi nghĩa, nhất là thuật ngữ ghép nối.


  – Anh đã qua trường học nào chưa?


  – Thưa đã. Tôi đã học sáu năm ở trường làng. Nhưng khi lên mười bốn, tôi phải nghỉ học đi làm.


  Cô nhìn nó một cách đăm chiêu.


  – Đã bao giờ anh nghĩ tới việc đến thư viện đọc sách chưa?


  –  Đã, thưa cô, Nhưng thư viện gần nhất là ở Grafton, còn tôi thì phải làm việc sáu ngày trong một tuần. Chủ nhật được nghỉ, nhưng thư viện đóng cửa.


  Cô gật đầu. Gratton cách đây ngót ngét mười sáu dặm, bởi thế chả có cách gì tới đó vào những ngày làm việc được cả. "Tôi cũng không biết tôi có thể làm gì.” Cô nói.


  – Thưa, bất cứ cái gì cô có thể. Tôi sẽ rất lấy làm cảm kích, - Daniel tha thiết nói. - Tự tôi thì vất vả lắm.


  Cô giáo suy nghĩ một lúc. Học sinh đã bắt đầu lục tục vào lớp. Giờ ăn trưa đã hết. Cô ngẩng lên. "Đằng nào chúng ta cũng không quyết định gì được vào ngay lúc này. Anh quay lại sau, được không?"


  – Tôi làm việc đến sáu giờ. Tôi sẽ tới đây ngay sau đấy.


  Đó là chuyện của sáu tháng về trước. Và từ lần tiếp xúc đầu tiên với chàng thiếu niên cao lớn và trầm lặng ấy, càng ngày cô càng sửng sốt trước trí tuệ khác thường của cậu ta.


  Họ cùng nhau qua các buổi tối và các chiều chủ nhật. Daniel đọc miệt mài và hỏi bất tận. Cuối cùng, cô viết thư về cho mẹ, nhờ bà gửi tới các giáo trình đại học. Và lần đầu tiên cô cảm nhận được hạnh phúc thực sự của một nhà giáo.


  Với lòng biết ơn, nó đòi được trả thù lao cho cô. Cô từ chối. Nó sẵn lòng làm một cái gì đó vào những lúc nhàn rỗi. Cuối cùng, cô đồng ý để nó bổ củi phục vụ bếp ăn của nhà trường và cho căn nhà nhỏ của cô vào những ngày chủ nhật.


  Thế rồi cô bắt đầu chờ đợi những sáng chủ nhật, khi cô tỉnh giấc trong tiếng bổ củi của Daniel ở sau nhà. Cô cảm thấy ấm áp dễ chịu. Nó giống âm sắc của một gia đình, đưa cô trở về với tuổi thơ, với người anh cả của mình. Cô không còn cảm thấy lạ lẫm ở địa phương này nữa. Cô không còn cô đơn.


  Cảm giác ấm cúng ấy kéo dài suốt cả mùa đông. Rồi vào một sáng xuân nắng ấm, cô tỉnh dậy đi ra cửa sổ.


  Daniel mình trần, tấm lưng nhễ nhại mồ hôi, bóng lên dưới nắng. Cơ bắp nổi cuồn cuộn khi nó vung rìu và bổ xuống. Sững sờ, cô dán mắt vào lần vải quần mỏng, dính bết vào mông của Daniel. Cô cảm thấy chân tay bủn rủn, phải tì người lên khung cửa sổ cho khỏi ngã. Cô giận dữ lắc đầu để thoát ra khỏi trạng thái ấy. Không thể như vậy được. Cô nhắm nghiền mắt cho đến khi tự chủ trở lại.


  Từ hôm đó cô bắt đầu thận trọng khi ngồi cạnh Daniel. Cô ăn mặc kín đáo hơn và nói năng cũng giữ kẽ hơn. Cô luôn cho Daniel có dịp nhận thấy những thay đổi trong cách xử sự của cô nhưng nó đã làm ngơ. Thường ngày, mỗi lần bắt gặp ánh mắt của cô, nó thường đỏ mặt. Tuy nhiên cô bắt mình phải tin rằng sắc mặt của nó vốn dĩ đã như vậy.


  Mọi việc tiếp diễn cho đến buổi tối cuối cùng, khi cô nhìn qua bàn ăn và nhận thấy nó cũng đang nhìn cô. Ngay lập tức, mặt nó đỏ lên.


  Cô im lặng một lát, đoạn hỏi.


  – Daniel, cậu bao nhiêu tuổi?


  Mặt nó càng đỏ hơn. "Mười chín thưa cô," nó nói dối.


  – Trông cậu già hơn. - Cô cũng nói dối. - Tôi hai nhăm. Nó gật.


  – Anh có bạn bè không?


  – Vài người.


  – Ý tôi nói bạn gái ấy.


  – Không ạ, thưa cô.


  – Ở quê cũng không à? Một cô gái mà anh có cảm tình đặc biệt?


  Nó lắc đầu.


  – Anh làm gì vào những lúc rỗi rãi? Anh có tới các vũ hội vào các tối thứ bảy không?


  – Thưa, thứ đó chẳng hợp với tôi tí nào.


  – Không đúng. Anh trẻ tuổi, đẹp trai và...


  – Cô Andrews, - nó ngắt lời.


  Cô nhìn nó sững sờ. Chưa bao giờ nó thô bạo với cô như vậy.


  Mặt nó vẫn còn đỏ ửng. "Tôi không phải là một kẻ dễ dàng đùa với tình yêu. Các cô gái luôn mong ngóng một tấm chồng, còn tôi thì chưa thể lấy vợ được. Tôi còn phải cáng đáng một gia đình."


  – Tôi xin lỗi vì đã quá tò mò.


  Nó đứng lên. "Muộn rồi. Tôi phải đi."


  Cô đứng lên theo. "Chúng ta sẽ kết thúc bài học này vào đêm mai."


  Thế nhưng đã chín giờ rồi mà nó vẫn chưa xuất hiện. Cô chậm chạp leo lên giường. Ý nghĩ cuối cùng trước khi cô tắt đèn là cô đã mất nó. Nó không quay lại nữa.
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  Molly Ann lặng lẽ nhìn Jimmy tháo ổ đạn khẩu súng ngắn ra và cẩn thận kiểm tra. Ổ đầy ắp đạn. Anh tra lại vào súng, nâng lên ngắm thử, đoạn nhét vào thắt lưng. Chợt anh trông thấy nét mặt đầy lo âu của Ann.


  – Đừng sợ, - Jimmy an ủi.


  – Thật khủng khiếp.


  – Chúng đã bắn vào anh hai lần. Chẳng lẽ anh cứ đứng yên chịu chết hay sao?


  Ann không đáp.


  – Chúng đã giết hơn mười người vô tội.


  – Chuyện gì sẽ xảy ra hôm nay?


  – Em biết rõ chẳng kém gì anh. Chúng định mở cửa các xưởng dệt hôm nay. Fitch có trong tay một toán đánh thuê, sẽ tháp tùng đội quân thế chỗ công nhân đình công vào nhà máy. Nếu để bọn này lọt, mọi việc kể như đi tong. Một khi đã vào được nhà máy, chúng sẽ chẳng bao giờ rời khỏi đó cả. Bọn này sẽ được cung cấp lương thực, thực phẩm và các trang bị khác cho đến khi tất cả chúng ta kiệt sức và bị đánh tan.


  – Công nhân mỏ sẽ kéo ra hỗ trợ anh chứ?


  Jimmy lắc đầu. "Không. Công nhân mỏ đã rơi tuốt vào bẫy. Họ chấp nhận mức tăng lương mười phần trăm nhưng lại quên rằng thay vì tiền mặt, họ sẽ phải lĩnh chứng khoán tạm thời. Nếu công đoàn mỏ UMW còn giữ được mười đoàn viên trong toàn bộ thung lũng này thì anh đi đầu xuống đất.


  Giọng nàng trở nên ảo não. "Em đã bảo anh đừng có tin cái lão Lewis ấy."


  – Ông ta là một nhà hoạt động công đoàn chân chính. Anh không cho đây là lỗi của ông ta. Người xưa đã nói: "Anh chỉ có thể dẫn con ngựa xuống suối nhưng không thể bắt nó uống được."


  – Daniel khôn ngoan hơn tất cả các anh. Nó đứng ra ngoài cuộc.


  Jimmy không nói gì, nhưng Ann biết anh rất đau lòng khi nghe tin Daniel không đệ đơn gia nhập công đoàn mỏ.


  – Ôi, Jimmy, em sợ lắm. - Ann lao vào lòng Jimmy và áp đầu vào ngực anh. - Chúng ta đang sống hạnh phúc. Anh vẫn ăn nên làm ra bởi nghề buôn rượu lậu và tất cả những cú áp phe khác của anh. Vì cớ gì mà anh liều thân nhảy vào những vụ rắc rồi này?


  Anh xiết chặt lấy nàng và rầu rĩ nói. "Thời một người đàn ông ngừng ba hoa để bắt tay vào hành động đã đến. Những tá điền, những thợ mỏ... tất cả bọn họ đều là bạn của anh. Anh lớn lên cùng với họ. Anh phải làm gì? Chẳng lẽ anh khoanh tay ngồi nhìn lão Fitch đẩy họ xuống mồ vì những đồng bạc bẩn thỉu của lão sao? ”


  Ann bắt đầu khóc. Jimmy ôm lấy đầu nàng lắc khẽ. "Em bình tĩnh lại đi. Một phụ nữ mang thai không nên tự dằn vặt mình như vậy."


  Nàng ngẩng lên nhìn anh. "Anh sẽ giữ mình cẩn thận chứ? Nếu anh có mệnh hệ nào, em sẽ không sống nổi đâu."


  – Anh sẽ giữ mình cẩn thận. Anh đâu có muốn mình gặp những chuyện rủi ro.


  Gần sáng, Jimmy quay về trụ sở công đoàn trên phố Front. Có vài người đang đứng đợi anh trước cửa. Anh rút chìa khoá, mở cửa. Họ bước theo anh vào phòng. Gian phòng ẩm và tối. Họ đốt lên mấy ngọn đèn dầu. Công ty điện lực đã từ chối cấp điện cho họ. Jimmy ngồi vào bàn, lên tiếng.


  – Nào, Roscoe, anh bắt đầu trước. Tình hình ngoài xưởng dệt mới ra sao?


  Roscoe Craig nhét một nắm thuốc vào miệng. "Chúng có gần bốn mươi lính đánh thuê và khoảng một trăm tên làm thế chỗ những người đình công. Bọn này được chở tới đêm qua bằng xe tải."


  Jimmy im lặng. Họ bị áp đảo về số lượng. Lực lượng của họ bất quá bảy mươi người. Anh có thể huy động thêm vài trăm phụ nữ đứng làm rào chắn, song vào một ngày khốc liệt như thế này, để họ chịu thương tích là điều không nên. Bọn lính đánh thuê được vũ trang đầy đủ, với một việc duy nhất là chọc thủng rào chắn để đưa bọn thế chân vào xưởng dệt.


  – Người của anh sẽ đến vào lúc mấy giờ? - Anh hỏi.


  – Chỉ vài phút nửa thôi, - Roscoe đáp. - Họ phải có mặt ở đây vào lúc sáu giờ.


  – Tất cả sẵn sàng chứ?


  Roscoe gật đầu. "Họ sẽ mang theo súng ngắn và súng kíp."


  – Chúng ta phải quyết định ngay, - Jimmy nói. -Không thể đánh địch ở cả hai nơi. Vấn đề là chúng ta sẽ cố đẩy lui chúng ở đâu?


  Những người còn lại im lặng.


  – Tôi cho tốt hơn hết chúng ta nên để chúng vào xưởng dệt mới. Ở đấy cùng lắm chỉ mười phần trăm máy móc là đã được lắp ráp xong. Có vào chúng cũng chẳng làm được trò trống gì.


  – Không được, - Roscoe lạnh lùng nói. - Gia đình tôi đã mất ba người để đuổi chúng ra khỏi mảnh đất ấy. Mục đích của chúng chính là kéo vào chiếm đóng ở đấy.


  – Chúng không dễ gì kéo vào được đâu, - Jimmy nói.


  –  Chúng ta chỉ cần ém mười xạ thủ trong rừng để khống chế đường cái là đủ. - Jimmy nói. - Xưởng dệt „ trong thành phô' mới lả vấn đề. Nếu để chúng tràn • vào, nhà máy sẽ phát huy được hết công suất. Và chúng ta hết đường sống.


  Jimmy đứng ở góc phố nhìn sang xưởng dệt phía bên kia đường. Những người phụ nữ đã dàn thành bốn hàng bịt cổng nhà máy lại. Từ bên trong hàng rào mắt cáo chạy dọc theo vỉa hè, bọn lính bảo vệ lặng lẽ nhìn những biểu ngữ đã được giương lên ở ngoài đường.


  – Lincohn đã giải phóng chế độ nô lệ. Vì cớ gì chúng ta phải chịu cảnh ấy ở đây?


  Họ đồng thanh đáp lại lời hô của chính mình: "Toàn thể công nhân dệt đình công!"


  Rồi một tiếng hô khác:


  – Tự do muôn năm!


  Một người chạy dọc phố về phía Jimmy đúng vào lúc còi nhà máy rú lên điểm bảy giờ. Cũng vào thời điểm đó mưa bắt đầu trút xuống. "Ba xe tải chở bọn thế chân đã vào đến phố High!" Anh ta gào lên.


  Jimmy nhìn qua đường. Những hàng người chắn bọn thế chân vẫn đang diễu hành. Bọn đánh thuê từ phía trong bờ rào bắt đầu vận động ra cổng. Có tiếng xích rơi loảng xoảng và cánh cổng chầm chậm mở ra.


  Jimmy cảm thây đau nhói ở dạ dày, một nỗi đau anh chưa bao giờ cảm thấy trước đó. Anh quay sang những người bên cạnh.


  Họ đang đứng ngẩn ra. Anh mới là người họ trông đợi. Anh mới là người họ muốn đi tiên phong trong cái trận đồ bát quái này. Anh cảm thấy mình đã già yếu, quá già yếu. Molly Ann nói đúng. Anh làm gì ở đây nhỉ? Anh hùng làm cái mẹ gì mới được chứ.


  Tuy nhiên cảm giác ấy tan biến ngay lập tức. Anh giơ tay lên và sải bước về phía rào chắn. "Thôi đủ! Nào các chị, đã đến lúc các chị phải về nhà."


  Họ đứng nhìn anh không nhúc nhích.


  Anh lại lên tiếng với một giọng bức bách hơn. "Các chị có nghe tôi nói không, đã đến lúc quay trở về nhà!"


  Sau một thoáng im lặng, một người nói vọng ra, "Chúng tôi sẽ ở lại đây, Jimmy ạ. Đây cũng là trận chiến của chúng tôi."


  – Nhưng các chị, có thể chúng sẽ nổ súng.


  –  Thì chúng cũng phải bắn vào cả chúng tôi nữa! - Một giọng nói khác vang ra. - Chúng tôi không rời trận địa!


  Những người phụ nữ vòng tay nhau đan thành một chuỗi xích sống trước cổng nhà máy. Họ bắt đầu hô khẩu hiệu. "Tự do muôn năm! Bánh mì và bơ chứ không phải xiềng xích!"


  Những chiếc xe tải đã xuất hiện ở cuối phố và đang lăn bánh về phía nhà máy. Đã chạy đến quãng giữa khu nhà lớn mà chiếc đi đầu vẫn không tỏ ra một dấu hiệu nào cho thây nó đang giảm tốc độ. Jimmy bước ra, đứng đối mặt với chúng. Tiếng lao xao ở hàng người phía sau anh tắt lịm. Đoàn xe tải vẫn tiến.


  – Ra khỏi đây ngay! - Một lính gác đứng phía trong hàng rào quát. - Chúng mày sẽ bị giết sạch.


  Không ai động đậy.


  Chiếc xe chạy đầu phanh lại, mũi xe chỉ cách hàng người có vài mét. Một bọn người từ thùng xe nhẩy xuống. Quân đánh thuê, to xác và hung hăng. Chúng dàn một hàng trước mặt họ, đầu đội mũ sắt, tay lăm lăm gậy sắt và dùi cui. Tên cầm đầu ra hiệu, cả bọn tiến về phía hàng người đình công.


  Jimmy trỏ vào chúng. "Tao báo cho chúng mày biết, ở đây có phụ nữ. Tao không chịu trách nhiệm về tính mạng của bọn mày nếu có một người trong sô" họ bị thương!"


  Bọn đánh thuê đứng lại do dự. "Nấp sau váy đàn bà cũng chẳng toàn mạng được đâu!" Một đứa thét lên. "Hãy bước ra mà quyết đấu cho đáng mặt thằng đàn ông."


  – Chúng tao đứng đây để chặn bọn thế chân khốn nạn lại! - Từ trong hàng một phụ nữ thét ra.


  Những người khác lập tức hưởng ứng. "Bọn thế chân ăn chặn cút khỏi đây!" Họ hô liền ba lần.


  Một cái gậy sắt bay vèo trong không khí. Jimmy nghe thấy một phụ nữ thét lên. Anh quay phắt lại. Người ấy ngã xuống, máu trào ra. Anh hướng mặt về bọn đánh thuê, rút súng, gầm lên. "Thằng nào lặp lại, tao bắn."


  Jimmy vừa trông thấy một đứa giương súng kíp lên trên nóc chiếc xe tải dẫn đầu thì một viên đạn đã bay vèo qua mang tai. Thêm một tiếng kêu thất thanh nữa ở đằng sau. Lần này anh không quay lại xem nạn nhân là ai. Anh nhằm vào đầu gã cầm súng và bóp cò. Hắn ngã nhào xuống đường, máu từ bên trong chiếc mũ sắt rỉ ra.


  – Bắn chết nó đi, - một đứa thét lên. Gã rút súng nhằm vào Jimmy.


  Nhưng Jimmy đã kịp vẩy một viên vào giữa ngực, hất tung hắn ra đằng sau. Ngay lúc ấy, anh nghe thấy một tiếng nổ rất đanh của một khẩu súng ngắn hai nòng. Tiếp theo đấy là một tiếng kêu. Jimmy bóp cò đáp lại. Khẩu súng ngắn hai nòng rơi ra khi chủ nhân của nó giơ tay ôm lấy họng. Gã bước về phía Jimmy, máu trào qua kẽ các ngón tay, một tiếng rú rùng rợn phát ra từ đâu đó bên trong người gã. Đoạn gã ngã dúi đầu xuống đất, lộn một vòng, ngửa mặt lên trời, giãy đành đạch một lát rồi đờ ra.


  Những người đình công và toán đánh thuê nhìn trừng trừng vào nhau mà không nói gì. Jimmy vẫy tay. Lặng lẽ, những người đàn ông từ phía sau lưng anh bước ra, đứng thành một hàng che cho những người phụ nữ. Súng ngắn và súng kíp đã sẵn sàng trong tay họ tự lúc nào. Những người đàn ông mang sắc mặt của những hung thần ấy là dân miền ngược, và những phụ nữ trúng đạn là vợ con của họ.


  Jimmy chậm rãi nạp tiếp ba viên đạn khác cho ổ đạn đầy hẳn, đoạn quay sang bọn đánh mướn. Giọng anh trầm trầm nhưng vẫn có thể nghe rõ trong màn mưa. "Ai trả giá cho xương máu của bọn bay? "


  Không nói không rằng, bọn đánh mướn lục tục bỏ đi. Vài phút sau, những chiếc xe tải đã mất hút ở cuối phố. Ngoài ba cái xác nằm sóng soài trên mặt đường, không một tên đánh mướn hay thế chỗ đình công nào còn lởn vởn ở đó khi họ nghe thấy tiếng cổng sắt của nhà máy đóng sầm lại.


  Những người đình công reo lên sung sướng. "Chúng đã bị đánh bại! Chúng ta thắng rồi! Chúng ta thắng rồi!"


  Mặt Jimmy vẫn ảm đạm. Anh nhìn ba cái xác rồi quay lại với những người đình công lạc quan.


  – Không, - trong giọng nói của anh chứa đựng một điềm dữ. - Chúng ta đã thất bại.


  Anh tiên đoán đúng. Hai ngày sau quân phòng vệ quốc gia diễu hành vào Fitchville và tất cả những gì họ có thể làm là lặng lẽ nhìn những kẻ thế chân công nhân đình công đàng hoàng đi vào xưởng dệt dưới sự bảo vệ của chính phủ.
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  Phòng làm việc của Sam Fitch trở nên chật chội bởi ba vị khách của lão. Cahill, đại diện các chủ xưởng dệt, một đồng nghiệp của ông ta từ Philadelphia và cảnh sát trưởng Jason Carter. Cahill đứng trước bàn giấy của Fitch trừng trừng nhìn lão, giọng đầy tức tối:


  – Mới có một tháng, kể từ khi chúng ta khai trương các xưởng dệt. Vậy mà ông xem bao nhiêu chuyện xảy ra? Xưởng Craig phải đóng cửa, thiết bị hỏng gần hết, xưởng trong thành phố chỉ hoạt động ở mức mười phần trăm công suất. Tất cả chỉ vì bọn công nhân đã hành động ngược hẳn với dự tính của ông. Ngoài ra, những kẻ làm công còn bỏ xưởng hàng loạt... May ra thì còn lại chín chục người trong khi chúng ta cần tới bốn trăm.


  Sam Fitch gật đầu. "Tôi biết," lão nói với một giọng nhẹ nhàng đến mức có thể.


  – Ông biết à? - Cahill nổi đoá. - Tôi biết là ông biết.


  Nhưng cái chúng tôi muốn biết là ông định hành động như thế nào?


  – Ông cảnh sát trưởng và tôi đã làm hết sức mình. Nhưng các ông không hiểu dân vùng này. Đây đâu còn là một cuộc đình công. Đây là một cuộc rửa hận. Tôi đã báo các ông đừng kéo tụi đánh thuê tới, để tôi và ông cảnh sát trưởng dàn xếp cho. Giờ chúng đang kêu gọi sự hậu thuẩn của công đoàn dệt miền Bắc, còn thằng Jimmy Simpson thì đã được tôn làm thánh sống.


  – Nó là một thằng sát nhân, - Cahill bật ra. - Nó đã hạ thủ một lúc ba người của chúng ta.


  – Ba tên đánh thuê, - Fitch chữa lại. - Và chỉ sau khi đám phụ nữ đình công bị tàn sát. Dân miền ngược chúng tôi không bao giờ để phụ nữ của mình bị bắn cả.


  – Hà, ông bảo vệ tụi nó phỏng? - Cahill buộc tội. - Ông đứng về bên nào, nói nghe coi.


  – Tôi đứng về phía ông, dĩ nhiên rồi. Đừng nghĩ rằng tôi hoàn toàn không mất mát gì trong những chuyện này. Công việc kinh doanh trong cửa hiệu của tôi đổ bể hết còn đâu.


  – Vậy thì phải xuất phát từ đó mà hành động. Ông phải loại bỏ sự nhũng nhiễu của thằng Simpson và kéo công nhân trở lại làm việc. Công ty đang mất bốn mươi nghìn đô la một tháng. Họ cũng chỉ cho tôi một tháng thôi để đưa xưởng dệt vào hoạt động, bằng không, toàn bộ thiết bị sẽ được dỡ bỏ và chuyển đi chỗ khác.


  Fitch im lặng một lát. Lão nhìn ông người Philadelphia. "Tuần tới đây Jimmy sẽ bị đưa ra toà vì tội giết người. Có thể nó sẽ được săn sóc cẩn thận. Chúng ta đã có chánh án Harlan."


  Cahill cười rộ."Sam thân mến, ông quên bồi thẩm đoàn toàn là người của địa phương này hay sao? Simpson sẽ bước ra khỏi toà không chỉ trong tư thế một kẻ tự do, mà hơn thế nữa, một người hùng. Các ông muôn làm gì thì làm, miễn sao nó không bước chân vào phòng xử là được. Bởi vì ngày mà nó ra khỏi đó sẽ là ngày các xưởng dệt đóng cửa và chúng tôi cuốn gói."


  Chờ khi Cahill và đồng nghiệp của ông ta khỏi, Sam Fitch châm một điếu xì gà. Lão nhìn cảnh sát trưởng. Ông này ngậm tăm suốt từ đầu đến giờ.


  – Ông thấy thế nào? - Fitch hỏi.


  – Cahill là một người hung bạo.


  Fitch nhất trí. "Dân thành phố không bao giờ hiểu cho chúng ta. "    


  – Đúng thế.


  – Còn thằng Jimmy thì sao? Bọn đàn em của ông vẫn để mắt theo dõi nó đấy chứ?


  – Chúng tôi không thể tiếp cận nó được, - cảnh sát trưởng đáp - Nó đi đâu cũng có sáu, bảy đứa hộ tống.


  – Ôi, ông cảnh sát trưởng, - Fitch thở dài. - Tôi luôn biết rằng Jimmy sẽ trở thành một đứa tồi tệ.


  Mặt trời buổi chiều trút nắng qua cửa sổ của trụ sở công đoàn bụi bặm, tạo thành những vệt sáng xuyên suốt gian phòng. Chợt có tiếng chuông réo. Jimmy đưa tay sờ khẩu súng và ngẩng đầu nhìn lên. Những người còn lại cũng vậy. Khi nhận ra vị khách là ai, họ mới cảm thây thoải mái vả tiếp tục công việc.


  Morris Bernstein lao bổ vào phòng. Anh không bước, mà nhảy. Đôi giày ngoại cỡ nện huỳnh huỵch dưới thân hình nặng hai trăm mốt pound(l) và cao sáu bộ. Nhìn vào bộ mặt với cái mũi dập và một vệt sẹo dài dưới mắt, không ai nghĩ anh là một thẩm phán. Thế nhưng anh đã ôm bộ mặt ấy suốt mấy năm đèn sách trong trường đại học, bởi anh còn là một võ sĩ đấm bốc bán nhà nghề.


  Anh bước thẳng tới bàn của Jimmy.


  – Sao? - Jimmy hỏi.


  – Họ nói "không".


  Jimmy lộ vẻ thất vọng. "Anh có giải thích với họ rằng khoản đó là để cho sang tháng sau không?"


  – Tôi đã làm tất cả, thiếu nỗi lạy họ nữa thôi.


  – Họ có cho biết lý do không?


  Morris nhìn Jimmy. "Tôi muốn gặp riêng anh."


  Jimmy liền đứng lên. "Chúng ta ra con đường mòn sau nhà."


  Anh đi ra cửa, nhưng bị một người chặn lại.


  – Đợi chút. Để chúng tôi xuống trước xem sao.


  Jimmy đứng nguyên trong khi hai người khác đi ra bằng cửa hậu "Các ông thận trọng quá đấy".


  – Không có hành động nào là quá thận trọng, - người đứng chặn đường anh nói. - Chúng mưu sát cậu bốn lần rồi. Tôi không thể để lần thứ năm chúng lại thành công được.


  Hai người kia trở lại. "Ổn cả," họ thông báo.


  Người đàn ông đứng trước mặt Jimmy bước sang một bên nhường lốì. Jimmy bước lên, rồi đứng lại. "Cám ơn ông, Roscoe," anh nói.


  Roscoe Craig cười nửa miệng. "Chúng đã giết cha tôi và đứa con cả của tôi theo kiểu ấy."


  Ra khỏi toà nhà, Jimmy quay sang Morris.


  – Kể tôi nghe xem.


  – Cuộc bãi công đang chấm dứt.


  Jimmy không đáp.


  – Họ đẩy tôi ra. Họ sẽ không gửi cho chúng ta thêm một đồng nào nữa. Ban quản trị bảo họ không dư tiền đổ vào những nơi chẳng mang lại cái gì, họ phải chi vào chỗ mà chúng có thể sinh sôi nảy nở.


  – Điều gì đã khiến họ nói như vậy? - Jimmy hỏi.


  – Họ nhận được thông tin từ Philadelphia, nói rằng công ty đã sẵn sàng dời các xưởng dệt xuống phía nam.


  Chúng đã uỷ quyền cho Cahill lo vụ này. Các xưởng dệt sẽ phải mở cửa sau một tháng, hoặc sẽ phải rời vị trí.


  Jimmy im lặng.


  Morris nhìn anh. "Tôi rất lấy làm tiếc, anh Jimmy ạ".


  – Ra thế đấy, - Jimmy cay đắng nói. - Chúng ta trầy trật suốt một năm trời. Nhiều người đã đổ máu, tan cửa nát nhà hay chết đói, vậy mà cái bọn cứt ấy ngồi tận đẩu tận đâu lại quyết định số phận của chúng ta.


  – Đây là một thực tế, Jimmy à. Không thể lấy trứng chọi với đá được. Chúng ta không thể chiến thắng tất cả bọn chúng.


  – Tôi thây kệ tất cả bọn chúng! Tôi chỉ quan tâm đến một đối tượng, - Jimmy nóng nảy nói. - Đây là bạn hữu của tôi, thành phố của tôi, nhân dân của tôi. -Anh nhìn người luật sư. - Tôi biết nói gì với họ đây?


  – Anh hãy bảo họ quay trở lại làm việc. Nói với họ rằng thời cơ rồi sẽ đến, rằng thua một trận không có nghĩa thua cả cuộc chiến. Một ngày nào đó, công đoàn sẽ có mặt chính thức ở đây.


  – Công đoàn chả có nghĩa lý chó gì với những người dân ở đây cả. Họ đã đình công mà không cần đến công đoàn, và họ sẽ tiếp tục việc đó mà chẳng cần công đoàn nhúng mũi vào, - anh đi thẳng vào nhà.


  – Jimmy, - Morris gọi anh lại. - Tôi đã hứa với họ sẽ ở lại đây để tham dự phiên toà xử anh.


  Jimmy gật đầu một cách mệt mỏi. "Cám ơn anh,


  Morris." Anh do dự một thoáng. "Tôi biết anh đã làm tất cả những gì có thể được. Tôi rất lấy làm cảm kích vì điều đó."


  – Giờ anh định làm gì, Jimmy? - Người luật sư hỏi.


  – Tôi đâu có nhiều để lựa chọn. Tôi phải nói với họ điều anh đã nói. Đây là cuộc đình công của họ. Họ phải tự quyết định lấy thôi.


  – Sau khi việc này kết thúc, anh sẽ làm gì?


  Jimmy ngoác miệng cười. "Tôi làm ăn được trong


  nghề buôn rượu lậu. Tôi luôn có thể quay về với nó".


  – Chúng tôi muốn có những người như anh ở trong công đoàn, - Morris nói. - Anh có thể theo tôi xuống New York. Họ đã hứa sẽ tìm cho anh một chỗ làm.


  Jimmy lắc đầu. "Tôi không hợp với những công việc kiểu đó đâu. Tôi dân tỉnh lẻ. Tôi thuộc về xứ sở này. Nhưng tôi cũng rất cám ơn vì các anh đã cân nhắc."


  Trong phiên họp toàn thể đêm hôm đó, cử toạ đã biểu quyết tiếp tục bãi công. Mặc dầu điều đó có nghĩa là các xưởng dệt sẽ phải thuyên chuyển và họ sẽ vĩnh viễn thất nghiệp.


  Ngày Jimmy ra toà, trời xanh trong và ấm nắng. Gió tháng Năm ngây ngất hương lùa vào cửa sổ phòng ăn trong khi họ dùng bữa sáng.


  Morris Bernstein nhìn đồng hồ.


  – Toà khai mạc vào lúc mười giờ. Đã đến lúc chúng ta phải đi.


  – Tôi đã sẵn sàng, - Jimmy nói và đứng lên.


  Roscoe và Morris cũng đứng lên theo.


  – Để em đưa com lê và cà vạt cho anh, - Molly Ann nói.


  – Theo anh thì phiên toà này kéo dài bao lâu? - Jimmy hỏi Morris.


  – Chừng vài hôm. Mất một hai ngày lập ban bồi thẩm, hai ngày nữa để luận tội và tuyên án. Sau đó anh tự do.


  – Tôi hy vọng như vậy, -Ann nói.


  – Không thể khác được. Chúng ta có hàng trăm nhân chứng để chứng minh rằng đó là một hành động tự vệ chính đáng, - Morris nói.


  – Chúng cũng có nhân chứng chứ, - Molly Ann lật lại.


  – Chỉ có bọn đánh thuê là nhân chứng của chúng thôi và như vậy, sẽ chẳng có ai tin chúng cả, - Roscoe lên tiếng.    


  Y phục tề chỉnh đâu đấy, Jimmy đi vào bếp, mở ngăn kéo lôi khẩu súng ngắn ra.


  – Đừng, Jimmy, - Morris vội ngăn lại.


  Jimmy nhìn anh.


  – Tôi cảm thấy không an tâm tý nào.


  – Làm sao anh có thể đeo vũ khí hầu toà được. Khiếm nhã lắm. Vả chăng chúng sẽ không dám dở trò gì trước đông đảo quần chúng đâu. Cả thị trấn sẽ tập trung ở đấy mà.


  Jimmy nhìn Roscoe nghi ngại. "Ông thấy thế nào?"


  – Có thể Morris nói đúng, - Roscoe đáp, tuy vậy vẻ mặt không mấy tin tưởng.


  Jimmy lại cho súng vào ngăn kéo. Molly Ann đứng lên.


  – Em đã sẵn sàng.


  Jimmy nhìn vợ. Nàng đang mang thai tháng thứ sáu, cái bầu đã lớn trông thấy.


  – Em ở lại nhà có lẽ hay hơn. Em bị kích động quá nhiều sẽ hại cho đứa trẻ lắm.


  – Em phải đi, - nàng cương quyết. - Chỗ của người vợ là bên cạnh người chồng.


  – Vậy tất cả chúng ta cùng đi, - Morris nói. - Muộn rồi.


  Quảng trường toà án nằm ở trung tâm thị trấn. Khi Jimmy và Molly tới thì ở đó đã chật cứng người. Trẻ con chạy nhảy nô đùa, còn người lớn thì xôn xao bàn tán. Họ vây lấy Jimmy và Ann khi hai người đi vào phòng xử.


  Sam Fitch và cảnh sát trưởng đứng trước cửa hiệu của lão quan sát đám đông. Cảnh sát trưởng lắc đầu. "Tôi không biết," ông ta nói. "Tôi không thích cảnh tượng này."


  – Tôi cũng có thích đâu. Ông có ý tưởng gì đó hay ho à?


  – Đông quá. Họ có thể dấy loạn.


  – Chúng ta không còn cách nào khác. Tôi nghe nói ông kiên định lắm cơ mà. Hay ông là cảnh sát trưởng của một thị trấn ma?


  Cảnh sát trưởng nhìn ra quảng trường. "Tôi vẫn thấy không ưa cảnh tượng này. Ông nhìn kìa. Roscoe cùng bọn đàn em và dân chúng đang quây lây hắn. Chẳng có cách gì gần hắn được."


  Fitch nhìn theo cảnh sát trưởng. "Sớm muộn gì cũng có lúc nó đứng riêng một mình. Thậm chí dù chỉ trong nháy mắt. Hy vọng rằng tay chân của ông sẽ sẵn sàng chộp lấy cơ hội đó."


  – Họ sẽ sẵn sàng, dĩ nhiên.


  Với những cái vỗ lưng, bắt tay và những lời chúc tốt lành, phải mất hai mươi phút họ mới đặt chân đến bậc thềm toà án.


  Các thùng đồ để cạnh cửa đầy dần lên bởi súng đạn. Lính gác mềm mỏng nhưng cương quyết. "Không được mang vũ khí vào phòng xử. Các vị có thể lấy lại ở văn phòng cảnh sát trưởng khi toà bế mạc."


  Roscoe bối rối. "Gay quá."


  – Sẽ không có chuyện gì xảy ra trong đó đâu, - Morris giải thích.


  – Tôi không ngại khi chúng ta ở trong đó. Đáng sợ là khi chúng ta bước ra kia.


  – Chúng tôi sẽ đợi ở trong đó cho đến khi các ông lấy lại vũ khí và quay vào đón chúng tôi.


  – Có lẽ phải thế?


  Roscoe và người của mình đã qua được cửa trong khi lính gác chặn Jimmy lại. "Ông chưa nên đi đường này vội," họ giải thích. "Ông phải qua văn phòng thư ký toà trước đã."


  Jimmy ngạc nhiên nhìn hắn ta.


  – Vì sao nhỉ?    .


  – Ông phải hoàn tất một số thủ tục để nhận lại số tiền bảo lãnh. Ông chẳng muốn để mất 500 đô la, hẳn vậy?


  Roscoe nghe thấy liền đứng lại.


  – Tôi sẽ đi với cậu.


  – Khỏi, - Jimmy nói. - Tôi sẽ gặp ông ở trong phòng xử. - Molly Ann đi trước anh một đoạn, cũng quay lại.


  – Anh hãy cùng với Molly Ann đi theo tôi, - Jimmy bảo Morris và quay đi.


  – Gượm đã, - Morris nói, đi vội tới chỗ Ann.


  Họ bước qua ngưỡng cửa thì Jimmy đã cách xa hàng chục mét. Anh đã đến sát góc cổng xây. Từ phía bên kia, ba gã đàn ông nhảy ra. Hai tên đánh mướn và tên phó cảnh sát trưởng. Gã này mặc thường phục.


  Jimmy không kịp nhìn mặt cả ba, bởi chúng hiện ra cùng lúc với những ánh chớp đạn. Bảy viên đạn găm vào người và quật anh xuống đất, chết tại chỗ.


  Ba kẻ sát nhân bắn tiếp một loạt nữa. Xác Jimmy nẩy lên rồi lăn xuống theo những bậc tam cấp. Chúng đứng chờ xem Jimmy còn cựa quậy không.


  – Jimmy! - Molly Ann hét lên kinh hoàng. Nàng vùng ra khỏi Morris, lao tới sát anh và nằm vật xuống. Nàng kéo anh vào lòng, máu dính bê bết lên quần áo. "Thôi, các ông làm ơn đừng bắn anh ấy nữa," nàng van vỉ.


  Jimmy khẽ rùng mình trong cơn co giật cuối cùng. Như một thứ bản năng, ba hung thủ lại nổ súng hất người thiếu phụ ra khỏi xác chồng. Xác nàng lăn tròn từ những bậc thềm xi măng trắng xuống tận mặt đường. Máu của nàng trộn với máu chồng vung khắp chiếc áo trắng giản dị mà nàng thường mặc khi đi với anh.


  – Lạy Chúa! các ông đã làm gì thế này? - Morris thốt lên, nhìn không chớp vào bọn chúng.


  – Nó cầm súng đi về phía chúng tôi, - gã phó cảnh sát trưởng đáp.


  – Súng nào? - Morris thét hỏi. - Anh ta không mang súng. Tôi đã buộc anh ta bỏ vũ khí ở nhà.


  – Thằng khốn kiếp, mày bảo tao là đứa dối trá có phải không?


  – Đúng, quỷ bắt chúng mày đi! - Trong cơn cuồng nộ, Morris quên rằng cả tính mạng của anh cũng đang bị đe doạ. - Chúng mày là những kẻ sát nhân, những thằng dối trá.


  Một viên đạn 33 li cắm vào vai anh và hất anh xuống nền đá. Mắt anh hoa lên vì đau đớn, tuy thế anh vẫn nhận thấy gã phó cảnh sát trướng đang lấy lại điểm ngắm một cách cẩn thận. Thế là hết. Anh chẳng còn gì để mất. "Quân bịp bợm! Đồ sát nhân!" Anh gào lên thách thức.


  Nhưng phát bắn kết liễu đã không được thực hiện. Cảnh sát trưởng cùng một toán vũ trang bất thần xuất hiện, giải tán đám đông. Gã nhìn anh. "Thằng Do thái bẩn thỉu, có một chuyến tàu sẽ khởi hành sau đây một giờ. Bởi chúng tao là những giáo dân thiên chúa nhân từ, tao sẽ gọi thầy thuốc băng bó vết thương cho mày trước khi tống mày lên tàu. Và mày hãy mang theo cả lời cảnh cáo này về miền Bắc. Nếu mày, hoặc bất cứ thằng Do Thái miền Bắc nào còn thò mặt đến đây, thì chúng mày sẽ phải bỏ xác lại, rõ chưa?"


  Morris lả đi vì vết thương, anh để mặc cho bọn chúng dựng dậy và kéo đi.


  Sau lưng anh, giọng viên cảnh sát trưởng oang oang. "Nào, giờ các vị hãy giải tán. Phần việc còn lại là của pháp luật."
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  Đang đi đường cày ở cánh đồng phía tây thì Jeb trông thấy một chiếc xe la lăn bánh từ trong rừng ra đường cái. Phía trước thùng xe có hai người đàn ông. Họ ở khá xa nên Jeb không thể nhận mặt được. Ông quất roi cho con la đi tiếp.


  Khi chiếc xe tới gần, ông nhận ra người thứ nhất là Preacher Dan, mục sư của xứ đạo ngoại vi Fitchville. Không biết hôm nay ông ta tới đây có việc gì. Thường ngày ông ta xuất hiện khi trong vùng có lễ cưới, đám tang hay lễ đặt tên thánh. Người thứ hai Jeb chỉ nhận ra khi chiếc xe đã thắng lại trước mặt ông. Roscoe Craig. Ông ta cởi mũ, lau mồ hôi trán. Sáng hôm đó trời khá nóng.


  Ông mục sư người đẫy đà, chậm chạp tụt xuống và đi đến chỗ Jeb.


  "Chúng tôi mang đến cho ông một tin buồn, Jeb ạ".


  Jeb hết nhìn ông mục sư lại quay sang Roscoe. Mặt ông ta xám ngoét, mệt mỏi. Không nói gì, Jeb đi vòng sau thùng xe và ngó vào. Hai cổ quan tài phủ vải nhựa, nằm cạnh nhau.


  Jeb nghe tiếng bước chân của ông mục sư tới gần nhưng không nhìn lên, mà hỏi, "MollyAnn và Jimmy?"


  Ông không chờ Preacher Dan gật đầu. Ông đã biết.


  Mắt không rời khỏi quan tài, Jeb hỏi, giọng trầm đục.


  – Chuyện gì xảy ra?


  – Hai người bị bắn ở trước cửa toà án vào hôm kia,


  – Roscoe đáp. - Chúng tôi đã có thể mang xác họ tới đây sớm hơn, nhưng thẩm phán không cho phép. Chúng tôi nghĩ ông muôn an táng họ ở nhà hơn là ở trong thị trấn.


  Jeb gật đầu. "Đúng vậy. Cám ơn ông". Ông nhìn Roscoe. "Thằng nào bắn chúng nó?"


  – Thằng phó cảnh sát trưởng Clinton Richfield và hai tên đánh thuê. Chúng phục Jimmy ở sau cổng xây. Jimmy không kịp trở tay. Thậm chí anh còn không mang súng. Molly Ann chạy tới và chúng bắn luôn cô ấy.


  Bộ mặt Jeb đanh lại như hoá đá. Ông trèo vào thùng xe, kéo tấm vải nhựa ra và lật nắp quan tài lên. Cổ họng ông khô đắng. Ông run rẩy đậy chúng lại, đoạn nhìn Roscoe.


  – Thằng phó cảnh sát trưởng đã vào tù chưa?


  Roscoe lắc đầu. "Hắn tự vệ, chúng tuyên bố như vậy".


  – Nhưng ông nói Jimmy không mang súng cơ mà.


  – Đúng. Tôi chứng kiến anh ấy cất súng vào ngăn kéo. Chúng nó bố láo và bênh che nhau.


  Đôi mắt xanh của Jeb lạnh băng. "Giờ chúng đang ở đâu?”


  – Tụi đánh thuê đã chuồn khỏi thị trấn. Chỉ còn thằng Clint thôi.


  Xẻng đất cuối cùng được đắp lên hai nấm mồ. Chậm rãi, Jeb đặt lên trên đó hai cây thánh giá gỗ. Ông lùi lại vài bước và đứng cúi đầu.


  Dòng chữ được khắc bằng sắt nung lên hai cây thánh giá rất đơn giản. Một chiếc là "MOLLY ANN SIMPSON, con gái của chúng tôi", chiếc kia là "SIMPSON JIMMY, chồng MOLLY ANN”.


  Sau bữa trưa, Jeb và Roscoe ra trước cửa nhà, trong khi Preacher Dan ngồi trong bếp an ủi Marylou. Hai người đàn ông xuống bậc thềm và châm lửa hút xì gà. "Tôi không hiểu nổi," Jeb nói.


  Roscoe nhìn xuống đất, "Đây là cách duy nhất chúng có thể phá được cuộc đình công. Mọi người đặt lòng tin vào Jimmy. Giờ anh ấy đã ra đi vĩnh viễn. Một số người đã quay lại xưởng dệt làm việc".


  – Tôi không quan tâm chuyện đó. Cái tôi không hiểu là họ nhà Richfield luôn là những người bạn tốt của tôi, vậy mà thằng Clint lại làm như vậy.


  – Cha nó làm đốc công ở xưởng dệt. Cả nhà nó đã nhảy vào làm thế chỗ công nhân đình công.


  – Đấy không phải là một cái cớ để giết người. Nhà tôi có làm điều gì xấu xa đối với nhà nó đâu.


  Roscoe nhìn Jeb. Người đàn ông miền núi này không hề có một ý niệm về sự khác nhau giữa công nhân và bọn chủ. Với Jeb, mọi việc được nhìn nhận dưới góc độ của những mối quan hệ cá nhân. Đòi nợ máu là một chuyện - ông ta lớn lên cùng với những cuộc tầm thù kiểu đó; bãi công lại là một chuyện hoàn toàn khác. Ông ta không bao giờ hiểu nổi bản chất của vân đề nhưng ông cũng không thể trách Jeb. Chính ông, chỉ sau cái chết của người cha và đứa con cả mới thật sự thức tỉnh. Trước hết, ông cũng đã theo đuổi một cuộc chiến tranh mang tính chất cá nhân. Dần dà ông hiểu ra đâu là nguyên nhân sâu xa của mọi cuộc bắn giết. Tiền bạc và quyền lực. Chúng tồn tại nhờ sức lao động của nhân dân, và cũng từ đó mà chúng sinh sôi nảy nở.


  – Tôi rất thông cảm với ông, Jeb ạ, - Roscoe nói giản dị. - Tôi cũng mất cha và đứa con cả về tay chúng nó.


  – Thế ông đã làm gì?


  – Ông biết tôi đã làm gì. Tôi đánh lại. Nhưng giờ thì tôi cũng không hiểu nữa.


  – Không hiểu cái gì?


  – Vợ chồng tôi đã bàn tính mãi. Chúng tôi không còn kế sinh nhai ở đất này. Có thể chúng tôi sẽ lên Detroit lập nghiệp. Nghe đâu các công ty xe hơi đang cần người làm.


  Jeb im lặng một lát, đoạn nói:


  – Tôi không chắc lên đó ông đã có đất sống. Ông là tá điền chứ đâu phải dân thành thị.


  – Chúng tôi còn cách nào khác? Đó là chuyện sống chết. Nhà tôi có nhận được thư từ của bạn bè. Ở trên đó họ khá giả lắm. Kiếm được ba đô la một ngày, đôi khi hơn.


  Cả hai không nói gì trong một lúc lâu. Mãi sau Jeb mới lên tiếng:


  – Tôi sẽ xuống thị trấn.


  – Bao giờ?


  – Sáng mai. - Jeb nhìn Roscoe. - Tôi có thể trông cậy vào ông được chứ?


  Roscoe chậm rãi gật đầu. "Ông biết ông có thể".
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  Cảnh sát trưởng Jason Carter giận dữ nện gót giày trong văn phòng của lão ở đằng sau trụ sở toà án. Lần đầu tiên trong hơn một năm qua, cái thị trấn này mới được yên tĩnh. Không cuộc biểu tình nào của công nhân đình công. Một vài người trong số họ đã quay lại làm việc. Chẳng có cớ gì khiến lão phải bực dọc như thế này. Song lão linh cảm thấy một mối nguy hiểm đang đe dọa lão. Điều đó khiến lão bất an và hay hoảng hốt, bồn chồn như một con la nhát bóng.


  Tự rủa mình một chặp,lão quay lại bàn và ngồi xuống, mở một tập giấy ra trước mặt. Lão cầm lấy cái bút chì và bắt đầu điền cẩn thận vào các tờ giấy. Đây là phần việc ngán ngẩm nhất. Phải hoàn thành một đống tờ khai. Sư bố chính phủ tiểu bang. Chuyện gì xảy ra ở thị trấn của lão thì liên quan mẹ gì đến chúng cơ chứ?


  Tập trung hết trí lực vào công việc cạo giấy, lão gần như nhảy dựng lên khi cửa phòng bật mở và Clint Richfield lù lù dẫn xác vào.


  Clint mặt cắt không còn hột máu.


  – Tôi nghĩ Jeb Huggins đang có mặt trong thị trấn.


  Cảnh sát trưởng sừng sộ cắt ngang


  – Quỷ bắt anh đi, Clint ạ. Sao anh không ôm đít lủi khỏi đây như tôi đã nói?


  – Tôi không thây lí do để trốn chạy. Tôi chỉ thực hiện nhiệm vụ của mình.


  – Nhiệm vụ của anh không bao gồm cả việc bắn chết cô gái.


  – Tôi đã nói với ông rằng tôi thấy nó chạy đi lấy súng.


  Cảnh sát trưởng nhìn Clint thao láo - :


  – Một cái xác không thể bật dậy chạy được.


  – Làm sao tôi biết hắn chết hay chưa?


  – Trời đất! - Lão nhìn xuống bàn. Clint đã nhập vai thành thục quá đáng. Lão nhét tập giấy vào cặp và ngẩng lên. - Do đâu mà anh biết rằng Jeb đang có mặt ở trong thị trấn? Anh đã gặp hắn? Ở đâu, hả?


  – Đứa con của anh trai tôi thấy một chiếc xe lạ ở trước cổng nhà Craig vào sáng nay, trên đường nó tới trường.


  – Có thể đó là một kẻ khác cũng nên, - Cảnh sát trưởng nói, mặc dầu trong thâm tâm lão biết rõ hơn. Lão hít một hơi dài và gỡ đai đeo súng ngắn từ bờ tường xuống và lão lôi khẩu Ingeroll tổ bố ra ngắm. - Chuyến tàu tám giờ mười lăm sẽ qua đây sau chừng nửa giờ, tôi sẽ đưa anh lên đó.


  – Tôi phải qua nhà lấy quần áo đã chứ.


  – Chúng tôi sẽ gửi đến cho anh. Không phải dính máu trong cuộc trả thù này tôi cũng đã có ti tỉ thứ phải lo rồi.


  – Có cần đem lính theo không? - Clint lo lắng hỏi.


  Cảnh sát trưởng lắc đầu. "Kín đáo thôi, không hơi đâu mà mở cờ giong trống. Tôi biết Jeb Huggins từ thời còn để chỏm. Cả một quân đoàn củng chẳng mùi mẽ gì với hắn".


  Mặt Clint càng tái dại."Nhỡ hắn lần ra chúng ta thì làm sao?"


  – Lúc đó anh chỉ còn cách cầu Chúa phù hộ cho tôi thuyết phục được hắn ta. Hắn liên tiếp đoạt giải nhất trong các cuộc thi bắn súng ở vùng này suốt hai mươi năm qua.


  Lão ngừng lại, đoạn nhận thấy sự sợ hãi không che dấu được của Clint, bèn thêm:


  – Đừng sợ, hắn không phát hiện ra chúng ta đâu.


  Hai người men theo đường ray đi vào ga. Họ đã nghe tiếng còi xe lửa rú lên ở tít đằng xa.


  – Anh chờ ở đây, - Cảnh sát trưởng dặn Clint - Tôi vào ga xem động tĩnh thế nào. Hãy nấp vào sau cột đèn hiệu và đừng bước ra nếu không có hiệu lệnh của tôi.


  Lão lần vào ga. Theo những gì lão thấy, sân ga không có một ai .ngoài những người hành khách đang đứng đợi tầu. Pokey, ông trưởng ga, đang cố tỏ vẻ quan trọng, mặc đầu tay chân thừa thãi vì chẳng có việc gì để làm.


  Pokey là người đầu tiên phát hiện ra lão leo lên sân ga. "Chào ông cảnh sát trưởng”, ông ta thốt ra cái giọng của một nhân viên hoả xa. "Ngọn gió lành nào đã đưa ông đến nhà ga chúng tôi sáng nay? Ổng định bỏ thị trấn mà đi sao?" Ông ta cười toe toét trước câu bông phèng của chính mình.


  Cảnh sát trưởng không cười lại.


  – Không hẳn.


  – Vậy việc gì đã khiến ông tới đây, hả Jase? - Một giọng nói vang ra từ cửa vào sân ga đằng sau lão.


  Cảnh sát trưởng ngoảnh lại. Jeb đang đứng trên ngưỡng cửa với khẩu Winchester 30 li đung đưa trên tay, nòng chúi xuống đất, "Ồ, chào Jeb". Cảnh sát trưởng nói.


  Jeb không đáp lễ, mà lạnh lùng nói.


  – Ông chưa trả lời câu hỏi của tôi, Jase.


  – Tôi lang thang, tình cờ sa chân vào đây.


  – Chẳng hay tình cờ ông tháp tùng luôn cả Clint Richfield?


  – Thôi nào, Jeb. Ông không có liên quan gì đến cuộc bãi công vừa rồi cả.


  – Molly Ann cũng vậy. Thế mà nó giết con bé.


  – Do đạn lạc thôi. Chúng nghĩ Jimmy đi lấy súng.


  –  Jimmy không có súng, - Roscoe nói, cũng hiện ra từ sau khung cửa. - Vả lại, ai cũng biết anh ấy đã chết.


  –  Chắc chúng không còn cách nào khác, - cảnh sát trưởng nói, nhìn Jeb như cầu khẩn. - Ồng phải tin điều đó, Jeb ạ. Không ai muốn đụng đến MollyAnn đâu. Ngoài ra chúng còn phát hiện thấy một khẩu súng ngắn trên bậc tam cấp, kề tay Jimmy.


  –   Chúng đặt vào đấy sau khi Jimmy đã chết.


  –   Nếu có chuyện đó thì tôi cũng không được biết. Chúng ta quen nhau từ bé, Jeb ạ. Ông biết rằng tôi không bao giờ xuống những mệnh lệnh bất nhân như thế đâu.


  Jeb bước ra sân ga, đưa mắt quan sát chung quanh. Cảnh sát trưởng nhìn ông ái ngại. Còi tàu lại rúc lên một lần nữa, nó đã khá gần ga vào phút đó. Pokey và các nhân viên của ông ta im lặng nhìn họ. Cảnh sát trưởng thầm cầu nguyện cho Clint cứ ở yên sau cột đèn hiệu và đừng có làm một điều gì xuẩn ngốc. Hoàn toàn hy vọng được rằng hắn ta đủ khôn ngoan để ẩn mình đằng sau đoàn tàu khi nó vào ga và nhảy lên từ phía bên kia.


  Tiếng máy tàu đã hổn hển vang tới. Jeb bước ra mép ke, nhìn dọc theo đường ray tới chỗ con tàu lộ ra hoàn toàn sau cột đèn hiệu. Ông bắt đầu chuyển khẩu súng từ tay nọ qua tay kia, và bằng phản xạ, cảnh sát trưởng tránh xa ra khỏi chỗ ông. Lão không có ý định dơ ngực ra giữa hai luồng đạn, và lão cũng biết rằng một khi Jeb đã đưa súng lên thì lão chỉ có việc đi sắm quan tài cho Clint.


  Lão tính không sai. Phải cái hơi chậm. Phát súng đầu tiên của Clint ăn luôn vào chân lão, khiến lão khuỵu xuống. Jeb băng qua đường ray, chạy về phía cột đèn hiệu. Roscoe nhảy qua người cảnh sát trưởng, bám theo Jeb. "Hắn nấp sau cột đèn!" Ông dặn đuổi sau lưng Jeb.


  Cảnh sát trưởng lồm cồm bò dậy. "Quỷ tha ma mắt, dừng tay lại, Jeb! Dừng tay lại! Ông chỉ làm dấy lên một cuộc trả thù nữa mà thôi. Chúng sẽ đến đòi mạng ông. Rồi đến Daniel...". Những tiếng cuối cùng biến đi trong tiếng rầm rập của đoàn tàu vào ga, tầm nhìn của lão cũng bị che khuất.


  Lão quay lại và trông thấy ông trưởng ga và người gác cổng đang cúi xuống bên. "Ông có đau lắm không?"


  – Cái thằng chó đẻ nó bắn vào chân tôi lại còn không đau.


  – Ông để tôi dìu đi, - người gác cổng nói và đưa tay ra.


  – Cứ để ông Pokey làm vệc đó. Ông quay ngay về đồn và gọi hết lính của tôi ra đây.


  Pokey nhìn lão lưỡng lự. "Tôi còn phải cho tàu chạy".


  – Đ. mẹ, lại còn tàu với bè. Tôi đang bị chảy máu tới chết!


  Đúng lúc đó vang lên một tiếng súng. Chỉ một tiếng, duy nhất.


  – Ôi, lạy Chúa! - Cảnh sát trưởng thét lên tuyệt vọng.


  Đoàn tàu lại chuyến bánh, từ từ ra khỏi ga.


  – Cảnh sát trưởng! - Một tiếng kêu bật ra từ phía bên kia đường ray.


  Lão nhìn sang. Clint đang đứng ở đấy, áo sơ mi đẫm máu. "Có sao không, Clint? " Lão thét hỏi, quên mất nỗi đau đớn nơi vết thương của mình.


  Clint đứng im một thoáng cứ như đang tìm câu trả lời. "Chúng giết tôi rồi!" Hắn la lên và ngã úp mặt xuống đường ray.
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  Đoàn tàu chở than dài hai mươi toa ì ạch leo lên đèo Turner vào tầm chín giờ sáng.


  Daniel đứng lên.


  – Cám ơn đã cho đi nhờ, ông Small.


  – Lúc nào tôi cũng chiều cậu, Daniel ạ, - người gác phanh cười đáp.


  Daniel quay sang Roscoe. "May mắn nhé, ông Craig. Tôi hy vọng mọi chuyện sẽ suôn sẻ".


  Roscoe chìa tay ra. "Chúc anh may mắn, Daniel".


  Daniel gật đầu. Nó đi ra cửa toa phía sau. Roscoe gọi. Nó quay lại. Người tá điền nói mộc mạc:


  – Anh là người duy nhất còn lại của dòng họ. Thầy anh chắc không muốn một chuyện gì không hay xảy ra với anh đâu.


  Daniel lặng lẽ nhìn ông.


  – Tôi muốn nói nếu anh có làm sao thì toàn bộ cuộc đời của thầy anh sẽ thành vô nghĩa.


  Daniel lại gật đầu.


  – Tôi sẽ lưu ý điều đó.


  – Daniel, tàu đang chậm lại. Cậu nhảy đi.


  – Daniel bước xuống bậc cuối cùng. Roscoe và Small theo ra tiễn. Chờ cho tàu chậm hơn chút nữa, nó nhảy ra, chạy thêm vài bước và ngã chúi xuống cạnh đường ray. Nhưng nó đứng lên ngay được, đưa tay vẫyRoscoe và Small cho họ yên tâm. Hai người vẫy lại. Qua hết con dốc, đoàn tầu tăng tốc độ rồi biến mất sau một chỗ ngặt. Daniel băng đồi đi về nhà.


  Nó nhận thấy những lối mòn đã trở nên xa lạ. Mặc dầu nó đã lớn lên ở đây, đã chơi đùa ở đây và thông thuộc đến từng gốc cây ngọn cỏ. Nó nhớ lại lần đầu tiên theo thầy nó đi săn. Nó đã rất lấy làm kiêu hãnh khi trở về, tay xách một con thỏ.


  Đắm mình trong suy tưởng, hai giờ đồng hồ trôi qua lúc nào không hay. Nó đã không chuẩn bị tinh thần để chịu đựng một cú sốc khi rẽ sang con đường dẫn về cái nơi đã một thời là nhà nó.


  Nó lạnh người. Vạt đất trống trơn. Chỉ còn là vài khúc gỗ cháy nham nhở. Trong nắng sớm, không khí như sôi lên trên những mẩu tro tàn của căn nhà. Cạnh đó, chuồng súc vật vẫn nguyên vẹn nhưng hoàn toàn hoang lạnh. Nó hít một hơi thật sâu và thu hết can đảm bước vào cái chỗ trước kia là sân trước.


  Có một tiếng động nặng nề sau lưng. Nó quay phắt lại. Con la chạy ra từ một bụi cây ven đường. Đôi mắt tròn, to của nó nhìn Daniel như dò hỏi.


  Con la cất bước trước tiên. Nó chạy qua đường đến chỗ Daniel đứng và dí mũi vào Daniel như đánh hơi. Daniel tránh sang một bên, và con la bước qua sân trước, vào chuồng.


  Daniel bước theo. Con la vục mũi vào đống cỏ. Daniel nhìn vào chiếc máng uống và thây khô rang. Nó đi ra giếng. Chiếc gàu vẫn còn treo ở đó. Nó bắt đầu nén bơm tay. Vài giây sau, một dòng nước chảy ra. Nó hứng lấy và mang về cho con la uống.


  – Thế đấy, chú ngốc ạ, nước được bơm lên như thế. đấy. Uống đi chứ, nhìn cái gì?


  Con la như mĩm cười khi Daniel dùng một nắm cỏ khô cọ răng cho nó. Đứng nhìn con la uống nước đến no nê, Deniel quay ra, nhìn lại cái chuồng một lần nữa, đoạn đi lên quả đồi nhỏ, nơi chôn cất cả gia đình. Nó nhìn những nấm mồ mới đắp, màu đất nâu còn tươi nguyên. Nó bỏ mũ, đầu trần đứng dưới nắng. Trong đời, chưa một lần nó dự lễ tang, bởi thế nó không biết phải cầu nguyện như thế nào. Nó chỉ nhớ bài hát ru của mẹ thuở nó còn thơ. Nó hát lên trầm trầm:


  Dưới vòm trời yên ả Trong giấc mộng say nồng Con cầu xin đức Chúa Hãy cứu rỗi linh hồn Của con và ba má,


  Của chị và của anh,


  Của em con, tất cả...


  Nó nghe thoang thoảng trong gió lời ru của mẹ nó, và oà lên khóc. Nước mắt tuôn ra, nhỏ xuống những nấm mồ. Một lúc sau, nước mắt ngừng chảy, nhưng nó vẫn đứng bất động như một bức tượng vô hồn. Những cây thập tự gỗ như khoan xoáy vào óc nó. Nó cảm thấy đau đớn dữ dội. Bỗng nhiên cơn đau biến mất. Nó nhắm mắt lại một lát. Nó đã biết cần phải làm gì.


  Nó lẳng lặng tìm đến cái lều mà thầy nó vẫn dùng làm chỗ nấu rượu. Nồi đun ống đồng, bình sứ vẫn nguyên vẹn, tựa hồ chưa có chuyện gì xảy ra. Trong Lều tối om, chỉ có một tia sáng mảnh xuyên qua cánh cửa hé mở. Nó với tay lên tầng giá trên cùng và tìm thây cái vật nó đang cần tìm. Đó là khẩu súng hai nòng bọc trong tấm vải nhựa và một hộp đạn ở liền đó. Nó lôi tất ra ngoài sân và bỏ tấm vải nhựa bọc khẩu súng ra. Khẩu súng đã được lau chùi bóng lộn. Nó kéo cả hai quy lát và bóp thử. Cò súng nẩy ngon lành. Thầy nó luôn bảo quản súng đúng bài bản. Nó khui tiếp hộp đạn. Đầy nguyên.


  Nó để khẩu súng lên chiếc ghế băng và lại quay vào lều. Lần này nó trở ra với một bộ cưa sắt và giũa. Nó cẩn thận kẹp khẩu súng vào ê-tô gắn trên chiếc ghế, từ từ cưa bỏ một phần tư nòng súng. Xong, nó dùng giũa lướt trơn cạnh rồi lấy dẻ tẩm dầu xoa đều lên vệt cắt. Nó dùng giẻ khô lau lại một lượt nữa và giơ khẩu súng ra. Kể cả báng gỗ khẩu súng chỉ còn lại không đầy hai bộ chiều dài.


  Nó để khẩu súng xuống và lần lượt đặt từng chiếc bình một lên bờ rào. Cả thảy có mười bình, mỗi bình cách nhau hai bộ. Nó nạp hai viên vào ổ đạn và đứng ra xa dãy bình chừng năm bộ. Ép chặt khẩu súng vào thắt lưng, nó bóp cò. Tiếng súng nổ đinh tai. Nó bước tới dãy bình xem vệt đạn. Trượt cả hai. Chiếc bình nó ngắm bắn không hề sứt mẻ. Nó đánh mắt ra gốc cây phía sau. Đạn găm vào đấy. Ăn lên cao và sang trái. Gốc cây cách chiếc bình vài bộ.


  Như vậy, nó phải tiến lại gần mục tiêu hơn mà nổ thì mới chắc ăn.


  Nó tiến thật từ từ. Chả đi đâu mà vội. Nó còn cả buổi chiều. Chỉnh xong súng thì hộp đạn chỉ còn lại đúng bốn viên. Nó nạp hai viên vào súng và cho hai viên vào túi.


  Mặt trời bắt đầu ngả về tây khi nó bước ra lối mòn. Nó đi qua dãy mồ, không đứng lại mà bước thẳng đến chuồng súc vật. Con la vẫn đứng chờ nó ở đó.


  Nó gỡ bộ cương trên tường xuống. Con la nhìn nó hoài nghi.


  – Nào, chú ngốc, - Daniel nói, - đi với tao một lần này nữa rồi chúng ta chia tay.


  Ngày hôm đó, gã da đen Jackson bắt đầu công việc quét dọn cửa hiệu của Fitch vào lúc bảy giờ sáng. Gã không để ý đến người đàn ông đang ngồi trên chiếc ghế băng bên kia đường. Hình như hắn ta đang ngủ gật với chiếc mũ kéo sụp xuống tận mắt để che nắng sớm. Thậm chí con la già được buộc ở gốc cây bên cạnh cũng chẳng bõ nhìn lại lần hai.


  Lát sau Harry, kế toán trưởng, bước vào cửa hiệu và kéo hết màn che các tủ kính trưng bày lên. Gã vừa kết thúc việc đó thì Fitch tới. Gã ngước nhìn đồng hồ treo tường. Đúng tám giờ. Fitch luôn là người chính xác tuyệt đôi.


  Sáng hôm ấy Fitch tỏ ra xởi lởi.


  – Chào Harrv, mọi việc ổn cả chứ?


  Gã kế toán nhún nhảy.


  – Dạ, ổn cả, thưa ông Fitch.


  Fitch cười lúc cúc rồi đi vào. Harry bám gót theo sau.


  – Tôi đã cho đóng hộp chỗ cà phê nọ. Ông có muôn tôi bày bán không?


  Fitch gật đầu.


  – Giá bao nhiêu ạ?


  – Ba đôla mốt, Harry ạ. Như vậy là phải. Hiện thứ đó vẩn còn được khách, mặc dầu chúng ta chỉ ăn có hai xen mỗi hộp thôi.


  – Tôi sẽ thu xếp ngav.


  Fitch đi vào văn phòng của mình nằm ở phía sau cửa hiệu khi Harry quát Jackson đưa cà phê hộp từ hầm chứa lên.


  Bên kia phố, người đàn ông mang dáng dấp một tá điền từ đầu đến chân, đứng lên. Anh ta quan sát dãy phố một lượt. Phố khá vắng. Anh ta chậm rãi qua đường, chiếc áo khoác vắt ngang cánh tay, mũ vẫn sùm sụp che mắt. Anh ta bước vào cửa hiệu.


  Từ sau bàn tính, Harry ngẩng lên. "Tôi có thể giúp gì ông?"


  Người tá điền không nhìn gã. "Ông Fitch có đây không?"


  – Ông ấy đang ở trong văn phòng.


  – Cám ơn ông, - anh ta lịch sự nói và đi ngay ra phía sau cửa hiệu.


  Sam Fitch, ngồi bên bàn viết, nhìn người tá điền bước vào.


  – Chào anh bạn, - lão nói bằng cái giọng mời chào của một chủ hiệu. - Xin sẵn sàng phục vụ anh bạn. Anh bạn cần gì đây?


  Người đàn ông đứng lại trước bàn Fitch. Anh ta bỏ mũ, nói:


  – Ông biết tôi cần gì.


  Mặt Sam Fitch tái dại. "Daniel!"


  Daniel đứng yên.


  – Tôi không nhận ra cậu. Cậu lớn nhanh quá, - Fitch nói.


  Daniel nhìn thẳng vào mặt Fitch.


  – Sao ông lại làm thế, ông Fitch?


  – Làm cái gì cơ? - Fitch giả bộ ngạc nhiên. - Tôi không hiểu cậu muốn nói gì?


  Mặt Daniel vẫn lạnh như tiền.


  – Tôi nghĩ là ông hiểu. Chúng tôi đã làm gì ông để ông phải hạ sát cả nhà tôi?


  – Tôi không hiểu cậu nói gì, - Fitch vẫn ngoan cố.


  – Roscoe Craig chứng kiến điều đó. Ông ấy nấp sau đống cỏ. Ông ấy đã gặp tôi và kể hết với tôi.


  Fitch nhìn trân trân vào Daniel. Lão thôi giả bộ ngạc nhiên, nhưng không thôi dối trá.


  – Đây là một tai nạn, Daniel ạ. Cậu phải tin tôi. Chúng tôi đâu có ý định nổ súng.


  –  Kể cả việc sát hại thầy tôi ông cũng không có ý định, hẳn thế ? Ông chỉ làm hiệu cho bọn đánh thuê bắn khi thầy tôi vừa bước ra thôi?


  – Tôi cố ngăn chúng lại. Đó là điều tôi đã làm. Ngăn chúng lại. - Fitch trợn ngược mắt khi Daniel hất chiếc áo khoác ra, để lộ hai họng súng đen ngòm. Lão vẫn lải nhải trong khi sờ tay tìm khẩu súng ngắn trong ngăn kéo. - Tôi cố ngăn chúng lại nhưng chúng không nghe. Lúc đó chúng đã hoá điên cả lũ.


  – Ông nói dối, ông Fitch ạ. - Giọng Daniel lạnh lùng như một lời tuyên án.


  Fitch đã tóm được khẩu súng. Lão né sang một bên, khá nhanh nhẹn, so với cái xác phục phịch của mình, nhưng vẫn bị chậm so với tay cò của Daniel.


  Phát bắn của khẩu súng hai nòng nổ như một tiếng sấm trong gian phòng chật hẹp. Hai viên đạn nổ ở cự li vài gang tay gần như bổ đôi xác Fitch từ ngực xuống tận rốn. Máu me cùng với các mẩu thịt nát của bộ phận nội tạng bắn vung vãi ra sàn nhà.


  Daniel cứ đứng nguyên ngắm xác Fitch cho đến khi cảnh sát trưởng cùng một nhân viên của ông ta ập vào phòng.


  Cảnh sát trưởng liếc nhìn đống thịt bầy nhầy rồi lại nhìn Daniel. Lão tra súng vào bao, chìa tay cho Daniel. "Tôi nghĩ cậu nên trao khẩu súng ấy cho tôi, Daniel ạ", lão nói.


  Daniel từ từ quay sang phía lão.


  – Ông cảnh sát trưởng, chính hắn đã giết cả nhà tôi.


  – Đưa súng cho tôi, Daniel, - lão nhẹ nhàng lặp lại.


  Daniel chậm rãi gật đầu. "Vâng, thưa ông".


  Cảnh sát trưởng cầm lấy khẩu súng, trao cho nhân viên của lão và nói:


  – Đi nào, Daniel.


  Trước khi ra khỏi gian phòng, Daniel còn ngoái lại ngó Sam Fitch một lần nữa. Khi nó ngẩng đầu nhìn cảnh sát trưởng, trong đôi mắt của nó chứa chất một nỗi đắng cay tột cùng. "Ông cảnh sát trưởng, chẳng nhẽ trong thị trấn này không còn một ai chặn nổi bàn tay của chúng sao?"


  Ông chánh án, từ hàng ghế quan toà uy nghi của mình, nhìn xuống bị cáo. Daniel đứng trước mặt ông, không ho he một tiếng.


  – Daniel Boone Huggins, - chánh án khoan thai nói, - xét hoàn cảnh có thể giảm nhẹ tội, cái chết của cả nhà anh, tuổi vị thành niên của anh, và xét tình trạng tầm thù giết chóc hoành hành thị trấn này trong một năm qua nay đã kết thúc, toà tuyên phạt anh hai năm cải tạo, hoặc cho tới khi anh đến tuổi thành niên, tuỳ theo thời hạn nào kết thúc trước. Toà hi vọng rằng, ở trại cải tạo anh sẽ lao động và học hành chu chỉnh, tận dụng mọi cơ hội để trở thành một công dân hữu ích cho xã hội".


  Ông đập hai tiếng mõ và đứng lên. "Tôi tuyên bố bế mạc phiên toà". Ông ta bước xuống khi cảnh sát trưởng đi tới chỗ Daniel. Lão lôi chiếc còng số tám ra. "Tôi rất tiếc, Daniel ạ. Toà bảo tôi phải sử dụng thứ này đối với các phạm nhân đã tuyên án".


  Daniel nhìn lão, rồi chìa hai tay ra.


  – Cậu không nổi nóng chứ, Daniel?


  Nó lắc đầu. "Không hề. Tôi nổi nóng vì cớ gì mới được chứ". Mọi chuyện đã kết thúc. Giờ, tôi đã có thể quên được chúng".


  Nhưng nó biết sẽ chẳng bao giờ quên nổi.


  HÔM NAY


  Chiếc xe tải kéo moóc đồ sộ tạt vào lề đường cao tốc và phanh kít lại. Người tài xế nhìn theo khi chúng tôi tụt xuống khỏi cabin.


  – Hai đứa bay điên sao chứ, - anh ta nói. - Xuống xe ở một nơi đồng không mông quạnh như thế này. Còn những hai mươi tư dặm nữa mới tới Fitchville và cả năm chục dặm nữa để tới thị trấn tiếp theo. Ngoài mấy lão tá điền cấy rẽ, hai đứa bay sẽ không gặp được một ai đâu.


  Anne dập cửa xe lại. Tôi cầm hai gói đồ lên:


  – Cám ơn anh đã cho đi nhờ.


  Anh ta nhìn tôi.


  – Ô-kê. Nhưng hãy cẩn thận. Dân ở đây không hữu hảo với khách lạ lắm đâu. Đôi lúc người ta nã vào sọ chú trước khi chú biết người ta muốn gì.


  – Chúng tôi sẽ vô sự thôi. - Tôi đáp.


  Anh ta gật đầu và ngồi vào ghế lái. Chúng tôi nhìn chiếc xe lăn bánh và hoà vào dòng xe cộ trên đường cao tốc. Tôi quay sang Anne. Nàng vẫn im lặng từ lúc lên xe cho tới lúc này.


  – Anh có biết chúng ta tới đâu không đã? - Nàng lên tiếng.


  Tôi gật.


  Giọng nàng đã pha chút cáu kỉnh. "Không làm sao nói cho em biết được à?"


  Tôi đưa mắt bao quát phong cảnh một lượt, đoạn trỏ tay vào một quả đồi nhỏ nhô lên sau những ngọn cây, cách đường cái chừng một dặm. "Kìa”.


  Nàng nhìn quả đồi, rồi nhìn tôi. "Tại sao?”


  – Tới đó anh mới biết, - tôi rời mặt đường tụt xuống dốc. Khi tôi ngoảnh lại thì nàng vẫn đứng yên, ái ngại nhìn tôi. "Xuống chứ?"


  Nàng khẽ gật đầu và lò dò bám theo tôi. Được nửa con dốc, nàng trượt chân. Tôi kịp đỡ cho nàng khỏi ngã. Nàng dụi luôn đầu vào ngực tôi, run lẩy bẩy. Sau một thoáng, nàng ngẩng lên. "Em sợ”.


  Tôi nhìn vào mắt nàng. "Không sao hết. Anh đang ở bên em".


  Phải mất gần hai giờ chúng tôi mới lên tới đỉnh đồi, nửa giờ nữa để đặt chân lên cái gò nhỏ nhô lên ở sườn đồi bên kia. Tôi ngồi phịch xuống, để hai gói đồ sang một bên. Nghỉ lấy hơi chừng vài phút tôi bắt đầu quỳ xuống, đưa tay quờ quạng mặt đất dưới lớp cỏ dày.


  – Anh làm gì thế?


  –  Tìm một cái gì đó, - tôi đáp và đụng ngay phải một tảng đá. Tôi rê tay thật thận trọng. Tảng đá hình chữ nhật, mặt trên đã hơi nghiêng đi. Tôi vội vàng bới rộng lớp cỏ ra. Đó là một phiến đá dài chừng hai bộ và rộng chừng một bộ. Tôi phủi đất và rác ra khỏi mặt đá cho đến khi đọc được hàng chữ khắc trên đó, đậm nét và rõ ràng.


  HUGGINS


  Sau lưng tôi, giọng nàng nhẹ tênh:


  – Anh tìm thấy cái gì đấy?


  Tôi nhìn phiến đá một lần nữa rồi mới ngẩng lên, đáp:


  – Mộ chí của ông nội anh.


  – Anh biết vị trí của nó từ trước rồi à?


  Tôi lắc đầu.


  – Thế làm sao anh tìm ra được?


  – Anh cũng không rõ.


  – Hãy kể cho cô ấy nghe đi, con của ta. Ta đã bảo con mà.


  –  Ông chết ngoẻo rồi. Vả ông cũng chẳng bảo tôi được điều gì lúc ông còn sống.


  – Ta bảo ban con từ những việc nhỏ nhặt nhất trở đi. Nhưng con đâu có nghe ta.


  – Thế cái mẹ gì làm cho ông nghĩ rằng tôi đang dỏng tai nghe ông vào lúc này?


  Tiếng cười của ông nghe lục khục nặng nề, chẳng khác gì lúc còn sống.


  – Con không còn một lựa chọn nào khác. Ta đang ngự trị trong đầu con.


  – Xéo đi. Ông chết rồi. Ông phải để tôi sống cuộc sống riêng của mình chứ.


  – Con còn trẻ. Con có thời gian. Trước hết con phải sống cuộc sống của ta cái đã. Sau đó con mới có thể sống cuộc sống của con.


  – Cứt.


  – Đúng như vậy, - lại thêm một chuỗi cười lục khục nữa. - Con phái tập đi trước khi học chạy chứ.


  – Bộ ông tính lên lớp cho tôi chắc?


  – Chứ sao?


  – Ông làm việc đó bằng cách nào một khi ông đang nằm sâu dưới ba thước đất, trong nghĩa địa Scarsdale?


  – Ta đã nói với con rồi. Ta hiển hiện trong từng tế bào của con. Ta là con và con là ta. Chừng nào con còn sống thì ta vẫn còn đó.


  – Nhưng rồi tôi cũng sẽ chết. Lúc đó ông chui vào đâu?


  – Ta sẽ cùng với con đi vào lũ nhóc của con.


  Một giọng đàn ông vang lên sau lưng chúng tôi:


  – Đằng sau quay! Chầm chậm thôi, và chớ có dở trò. Tôi đứng lên. Anne bám lấy tay tôi và cả hai từ từ quay lại. Anh ta cao lớn trong chiếc quần yếm và chiếc sơ mi đã tã. Hai bên khoé mắt đầy những nếp nhăn. Đầu chụp một cái mũ rơm rộng vành. Dữ tợn hơn cả là khẩu súng hai nòng đang chằm chằm chĩa vào chúng tôi. "Các người có trông thấy biển CẤM VÀO treo dọc đường mòn không?"


  – Chúng tôi không theo đường mòn, mà đi tắt từ đường cao tốc lên đây.


  – Các người từ đâu tới thì hãy quay về đó. Đây không phải là chỗ cho các người tìm kiếm bất cứ cái gì.


  – Tôi đã tìm thấy cái mình cần, - tôi nói, chỉ tay vào phiến đá.


  Anh ta bước sang một bên và nhìn xuống. "HUGGINS". Anh ta đọc khẽ, nhấn mạnh âm G. "Nó có liên quan gì đến các người?".


  – Đấy là ông nội tôi.


  Anh ta không nói gì, chỉ xoi mói nhìn vào mặt tôi.


  – Tên anh là gì?


  – Jonathan Huggins.


  – Con của Dan Lớn?


  Tôi gật.


  Họng súng của anh ta chúi ngay xuống đất. Anh ta nói, nhã nhặn hẳn. "Mời anh chị vào nhà tôi. Bà xã nhà tôi sẽ thết anh chị vài li nước chanh ướp lạnh ngâm ở đáy giếng".


  Tôi và Anne theo anh ta đi xuống một lối mòn chạy sau những lùm cây ven đồi. Chúng tôi leo qua gò đất nhỏ và trông thấy một thửa lúa mì cạnh nhà anh ta, nếu có thể gọi túp lều nát như tổ đỉa ây là một cái nhà. Trước cửa có một chiếc máy thu gom và đánh đống rơm rạ đã quá cũ, bụi bặm bám đầy, sơn đã bong hết, trơ ra màu kim loại gỉ.


  Anh ta xăng xái mở cửa và gọi to:


  – Betty May, nhà ta có khách.


  Sau vài giây, một cô gái hiện ra trên khung cửa. Cô ta đang mang thai. Tuổi chỉ mới mười sáu là thừa thãi. Mặt tròn và bụ bẩm như một quả táo chín. Đôi mắt xanh mở to, ngơ ngác và mái tóc vàng dài ngang vai. Cô ta nhìn chúng tôi rất kỹ, vẻ sợ hãi hiện rõ trong mắt.


  – Không có gì đâu, Betty à, - anh ta nói đón như để cô vợ vững dạ. - Họ từ miền Bắc đến đấy.


  – Chào anh chị ạ, - cô ta thỏ thẻ như một đứa trẻ.


  – Chào cô, - tôi nói.


  Anh chồng quay sang tôi, chìa tay ra:


  – Tôi là Jeb Stuart Rundall. Còn đây là nhà tôi. Betty May.


  – Rất vui được làm quen với anh chị, - tôi cũng chìa tay ra, bắt. - Đây là Anne.


  Anh ta khẽ cúi đầu trong một cử chỉ cổ lỗ sĩ:


  – Rất hân hạnh, thưa bà.


  – Cô, không phải bà.


  – Xin lỗi cô.


  Nàng mỉm cười với anh ta:


  – Được gặp anh chị thật hay quá.


  – Em kéo nước chanh ở giếng lên đi, Betty May. Nắng thế này chắc hai vị khách của chúng ta khát lắm.


  Khi chúng tôi bước vào trong lều thì Betty May đã biến mất. Sau cái cảm giác nóng bức và chói chang ở bên ngoài, tôi cảm thấy trong lều lành lạnh và tăm tối. Chúng tôi ngồi quanh một chiếc bàn nhỏ, ở một phía vách lều có chiếc bếp than, cạnh đấy là cái chậu rửa bát. Bên trên chậu rửa là cái chạn bát. Phía vách bên kia được ngăn ra làm đôi, một bên kê giường, bên kia dùng làm nơi chứa đồ vật. Chính giữa bàn là một cái đèn dầu nho nhỏ.


  Jeb Stuart lôi ra một điếu thuốc hút dở, cắm vào miệng nhưng không châm lửa. Betty May quay lại với một bình nước chanh. Cô lẳng lặng rót đầy ba cốc và để xuống trước mặt từng người. Cô không uống và cũng không ngồi lại. Im lặng. Cô bước ra chỗ bếp than, đứng ở đấy và quan sát chúng tôi.


  Tôi đưa cốc lên miệng.


  – Tuyệt lắm, chị ạ.


  – Cảm ơn anh đã khen, - cô đáp, vẫn bằng cái giọng con trẻ dễ thương ấy.


  – Tôi nghe tin thân phụ anh vừa qua đời, - Jeb Stuart lên tiếng. - Xin chia buồn cùng anh.


  Tôi gật đầu.


  – Tôi đã được gặp thân phụ anh một lần và không sao quên nổi ông. Con người ấy có thể vã nước lã nên hồ như chơi.


  Tôi cười. "Đó là việc mà hẳn lúc này ông ta đang làm. Bắt quỷ dữ tăng lương và giảm giờ làm cho công nhân ở địa ngục".


  Anh ta lúng túng, không biết có nên cười theo hay không. "Thân phụ anh là một người rất mực kính Chúa, ông phải ở trên kia chứ, bên cạnh các thiên thần".


  Tôi gật, chợt nhớ rằng tôi và anh ta trái khoáy về ngôn ngữ.


  – Thân phụ anh là người của chúng tôi. Ông sinh ra và lớn lên ở đây. Ông đã gây dựng cho mình một tên tuổi khiến cả nước phải nể sợ. - Anh ta lục lọi túi áo và lôi ra một chiếc phù hiệu hình tròn với một ngọn cỏ bốn lá màu xanh đắp nổi trên nền trắng. Phù hiệu Liên Công Đoàn, CALL. - Khi ông bắt đầu gây dựng Liên Công Đoàn, chúng tôi là một trong những tổ chức đầu tiên sáp nhập vào với ông.


  – Anh thuộc tổ chức nào?


  – Công Đoàn Canh Nông, SFWU.


  Ra thế. Công Đoàn Canh Nông. Cái đầu tẩm cứt của chiếc gậy công đoàn. Cả CIO và AFL đều chúi mũi vào việc thu lệ phí. Mà các tá điền thì không phải là một chỗ bở ăn. Cha tôi khác. Ông tỉnh hơn. Ông biết phải bắt đầu từ đâu. Điều ông tìm kiếm trước tiên là đoàn viên chứ không phải vài cắc bạc, và cơ hội chín muồi xuất hiện trước hết ở miền Nam. Bởi thế mà ông cứ lải nhải cái từ "Liên Đoàn" chứ không phải từ "Quốc Tế". Ông làm thế là đúng. Trong vòng một năm, tất cả các công đoàn miền Nam đã nằm gọn trong tay ông, và dựa vào đấy ông bắt đầu bành trướng ra bốn phương tám hướng. Ba năm sau ông đã đủ sức kêu gọi bảy trăm công đoàn lớn nhỏ trong toàn quốc với tổng số đoàn viên hơn hai mươi triệu, hợp nhất.


  Jeb Stuart ra hiệu cho vợ. Cô bước lại, đổ đầy cốc cho anh. "Tôi vẫn nhớ như in từng lời của ông". Anh trầm ngâm nói:


  "Tôi chỉ là một người trong các bạn, - thân phụ anh bảo với chúng tôi vậy - Tôi sinh trưởng trong chốn đồi núi hoang vu này. Tôi giúp thầy tôi cày bừa và nấu rượu. Công việc đầu tiên năm tôi lên mười hai là thợ mỏ. Tôi đã chăn bò ở Texas, làm công nhân dầu khí ở Georgia, đóng nước cam ở Florida. Tôi đã làm những việc lam lũ ngoài sức tưởng tượng của các bạn".


  Ông nhìn chúng tôi một lượt. Đôi mắt ông dưới hai hàng mày rậm mới sáng chứ. Tất cả chúng tôi cùng cười. Chúng tôi đã thuộc về ông. Ông biết thế, và chúng tôi cũng vậy. Nhưng ông không cười. Ông hoàn toàn nghiêm túc.


  "Tôi không đòi hỏi các bạn bỏ CIO để về với chúng tôi. CIO đang làm một việc tốt cho các bạn. Mặc dầu ông John L. đã gần đất xa trời, còn anh em nhả Reuther thì lại quá non nớt, phải vài năm nữa họ mới trưởng thành,


  CIO vẫn đang làm một việc tốt cho các bạn. Nhưng họ không thể làm hết được. Thậm chí nếu họ có sát nhập với AFL chăng nữa - tôi lưu ý các bạn, sớm muộn họ cũng sẽ sáp nhập với AFL - thì tổ chức hợp nhất đó cũng không thể làm hết được.


  "Tôi không đòi hỏi các bạn phải thắt lưng buộc bụng để đóng thêm đoàn phí. Trời mới biết chủ các bạn có trả lương sòng phẳng cho các bạn hay không. Tôi chỉ yêu cầu các bạn hãy gia nhập Liên Công Đoàn. Ngày nay, mọi công nhân miền Nam qua sử sách đều biết liên minh là gì. Đó là một nhóm người tự nguyện liên hiệp lại để bảo vệ quyền lợi của mình. Thời nội chiến cha ông ta cũng đã làm như vậy.


  "Nhiệm vụ của Liên Công Đoàn là tạo điều kiện cho các công đoàn duy trì sự độc lập của mình và qua đó đạt được những kết quả tốt nhất trong sự nghiệp bảo vệ quyền lợi của những người lao động. Chúng tôi phục vụ các bạn. Tư vấn, quy hoạch, điều hành. Và như vậy các bạn có thể quyết định được nên làm gì thì tốt nhâ't. Cũng giông như các tập đoàn hay các công ti mời chuyên gia về giúp mình giải quyết các bế tắc. Các bạn sẽ không phải đóng một xu lệ phí nào, trừ phi các bạn gọi chúng tôi đến phục vụ các bạn. Trong trường hợp đó, các bạn chỉ phải trả thù lao cho chúng tôi trong thời gian chúng tôi làm việc cho các bạn thôi."


  Jeb Stuart ngừng nói, nâng cốc nước lên, tợp một ngụm. "Tôi không hiểu nổi những điều ông nói. Chúng quá cao siêu. Và tôi không nghĩ có ai đấy trong hội trường sẽ hiểu được, nhưng chuyện đó đâu có nhằm nhò gì.


  Chúng tôi đã bị ông chinh phục hoàn toàn".


  Tôi cười thầm. Chẳng còn ai lạ lẫm gì với bài diễn thuyết đó. Cả tôi cũng đã nghe đi nghe lại cỡ triệu lần. Cha tôi đã tài tình nặn cho nó mang hình dáng của một thông điệp kết đoàn: toàn miền Nam sẽ trỗi dậy. Mồi chài các công đoàn gia nhập liên minh, đó mới chỉ là khởi đầu; sau đấy chương trình bán chuyên gia sẽ được thực thi. Tôi nghĩ chả một công đoàn nào cần tới sự giúp đỡ nhiều như vậy. Tự anh thì chỉ thấy có một vấn đề mắc mớ, nhưng nếu đã mời CALL đến, họ sẽ chỉ cho anh thấy phải giải quyết tới cả chục vấn đề. Rồi với sự cố vấn của CALL, mọi việc trở nên ổn thoả, lại đâu vào đấy, chỉ chờ tràng vỗ tay, bữa tiệc nhậu nữa là xong. Nghệ thuật là ở chỗ CIO và AFL không thể xoay chuyển gì được bởi vì, xét cho cùng CALL đã có mặt và luôn sẵn sàng giúp đỡ họ.


  Nghĩ tới đấy, tôi hỏi:


  – Rồi sao nữa?


  – Cuối mùa hạ năm đó, người ta bàn tán xôn xao về một cuộc đình công, bởi vì năm ấy được mùa to. CALL chỉ cho chúng tôi thấy rằng nếu đình công ở thời điểm này thì sẽ lợi bất cập hại, bởi vì chúng tôi đang có một cơ hội làm việc tốt đẹp. Nếu để lỡ mất vụ mùa bội thu này thì sáu năm tăng lương liên tục chúng tôi cũng không bù được tổn thất. Và CALL dự đoán vụ mùa tới sẽ thất thu. Đó mới là thời điểm tẩn cho bọn điền chủ. Chút mùa màng còn lại cũng chẳng có ai gặt hái cho, chúng chịu sao nổi. Quả nhiên vậy. Cuộc bãi công kéo dài hơn hai tuần. Bọn điền chủ thua trắng bụng.


  Tôi nhìn anh ta:


  – Sau những vụ kiểu đó, CALL luôn phái xuống công đoàn một chuyên viên để lập một dự án quan trọng?


  Anh ta trố mắt.


  – Sao anh biết rõ vậy?


  Tôi nhoẻn cười. "Tôi lớn lên trong đó. Tôi biết cha tôi".


  – Ông là một vĩ nhân, - anh ta cung kính nói.


  – Giờ được trồng cấy trên đất của mình, anh còn nghĩ vậy nữa không?


  Anh ta bối rối.


  – Tôi không hiểu.


  – Tôi thấy đồng lúa mì ở ngoài kia.


  – Được ba acrơ thì đáng bao nhiêu. Tự tôi cũng làm lấy được, chẳng phải thuê mướn ai.


  – Ngộ nhỡ công đoàn đến bảo anh rằng anh cần hai người giúp việc?


  – Họ không lên tới đây đâu. Sẽ chẳng còn ai lên đây nữa cả. Trong một thời gian dài. Thậm chí không ai biết tôi đang mở điền trang ở đây. Đất đai chung quanh bạc màu hết rồi.


  Tôi nhớ lời anh ta trích dẫn bài diễn thuyết nhiều năm trước của cha tôi. "Tôi giúp cha tôi cày bừa và nấu rượu".


  Bất giác tôi thốt lên. "Bộ đồ cất rượu của ông nội tôi!".


  Làn da sạm nắng của anh ta tái mét lại. "Anh nói gì?"


  – Bộ đồ cất rượu của ông nội tôi, - tôi nhắc lại. - Anh có thấy ở đâu không?


  Anh ta do dự giây lát, đoạn gật đầu.


  Giờ mọi chuyện mới bắt đầu có ý nghĩa. Ba acrơ lúa mì cộng với bộ đồ chưng rượu đã là một gia sản nho nhỏ.


  – Tôi muốn được xem nó.


  – Ngay bây giờ ư?


  – Ngay bây giờ.


  Anh ta lẳng lặng đứng lên, xách theo khẩu súng và đi ra cửa. Tôi bước theo anh ta.


  Sau chúng tôi, Betty May lên tiếng, giọng không còn thơ trẻ nữa. "Đừng, Jeb. Không được đâu".


  Tôi nhìn anh ta, rồi nhìn cô ta. "Cô khỏi lo, anh ta sẽ không làm gì tôi đâu".


  Jeb gật đầu và bước ra. Tôi nhìn Anne. "Em cứ đợi ở đây cho đến lúc anh quay lại."


  – Tôi sẽ chuẩn bị xong bữa tối vào lúc đó, - Betty May nói.


  – Cám ơn cô.


  Anh ta xăm xăm đi trước, không hề ngoảnh lại và cũng không nói một lời cho đến khi hai chúng tôi bước vào một cánh rừng ở chân đồi, theo một lối mòn phủ đầy cỏ dại.


  Bỗng anh ta đứng lại.


  – Nó ở kia.


  Tôi nhìn bụi cây rậm rạp như một bức tường chắn trước mặt. "Đúng thế".


  – Sao anh biết?


  – Anh nói với tôi rồi đấy thôi.


  – Tôi không hiểu.


  – Chẳng sao, - tôi nói.


  Anh ta bước lên, vạch bụi cây và chui vào. Tôi làm theo. Gai góc quật trả lại sau lưng chúng tôi. Bộ đồ chưng rượu nằm trên một khoảng đất nhỏ, dọn dẹp sạch sẽ, bên trên được che bằng một mái lợp gỗ ván và các tán cây. Chiếc bình hơi bằng sắt, màu đen vẫn nguyên vẹn như không hề chịu sự phá huỷ của thời gian, giàn ống đồng còn sáng như mới. Mười thùng chứa bằng gỗ sồi, dung tích bốn mươi galông mỗi cái, xếp thành hàng cạnh đấy. Phía đối diện là một đống củi xếp gọn gàng. Nghe thấy tiếng róc rách chảy từ trên núi đá xuống. Tôi chìa tay ra hứng lấy một vốc và đưa lên môi. Nước ngọt lịm và mát.


  – Dòng nước này đổ xuống giếng nhà tôi đấy, - anh ta nói.


  – Anh phát hiện ra nó bằng cách nào.


  – Săn. Hai năm trước, con chó săn của tôi lùng gấu trúc, tôi bắn được một con, rồi lần xuống theo dòng suối này, tôi thấy nó đổ vào một cái giếng. Ngay lúc ấy tôi hiểu mình phải làm gì. Ba năm bỏ công và tôi sẽ trở nên giàu có. Sẽ không phải làm một anh công nhân nông trại cực như chó nữa.


  Tôi quay lại bộ đồ chưng rượu. Anh ta bước theo. Tôi nhìn giàn ống sáng bóng. "Giàn ống mới hả?"


  Anh ta gật đầu. "Tôi phải gây dựng từ đầu. Tôi và Betty May đã bỏ ra một năm làm việc cật lực. Làm đất để gieo hạt, dựng lều. Dốc hết lưng túi mua sắm dụng cụ và nguyên liệu. Hết hơn sáu trăm đôla đấy. Cho đến khi thu hoạch vụ lúa đầu tiên vào mùa xuân năm ngoái, chúng tôi mới thực sự tin tưởng là mọi chuyện sẽ tốt đẹp. Thậm chí không một ai biết chúng tôi đang ở đây. Chúng tôi không dám xuống bắt xe đi Grafton, mất tám mươi dặm đường cao tốc để mua thực phẩm. Mọi việc đang bình thường thì anh chị đến.


  Tôi nhìn anh ta, không bình luận gi.


  Anh ta để khẩu súng xuống, lục túi tìm thuốc lá với một vẻ mặt rầu rĩ. Điếu thuốc đã cong vênh và nhăn nhúm, bởi nó nằm trong đó lâu lắm rồi. Anh ta cẩn thận nắn cho nó thẳng ra, đoạn châm lửa và chầm chậm nhả khói. "Cả tôi lẫn Betty May đều đoan quyết rằng sẽ chẳng có ai lần lên đây cả. Nếu được như vậy thì còn gì tốt bằng". Anh ta ngừng lại một thoáng rồi nói, giọng lạc hẳn đi.


  "Chúng tôi chưa kịp gỡ gạc gì. Sáng mai chúng tôi sẽ rời khỏi đây".


  – Điều gì khiến anh nghĩ rằng tôi muốn anh chị rời khỏi đây?


  – Đây là điền sản nhà anh, hẳn thế? - Anh ta nhìn vào mắt tôi. - Tôi đã nhìn thấy điều đó trong hồ sơ lưu ở thị xá khi xem danh sách các chủ đất. Tên của anh to đùng, không ai không thấy. Thân phụ anh đã sang tên cho anh từ ba năm trước cơ. Nhưng ở phòng quản lí người ta khẳng định chắc chắn rằng ba mươi năm trở lại đây, chủ đất đã không hề xuất hiện. Chỉ có một ông luật sư tìm đến để hoàn thành thủ tục sang tên thôi.


  Tôi tránh không nhìn lại anh ta. Tôi không muốn anh ta trông thấy những giọt nước mắt của tôi. Lại thêm một điều cha tôi không hở ra với tôi.


  – Anh hãy quay lại nói với Betty May rằng anh chị sẽ không phải đi đâu cả, - tôi bảo anh ta.


  Tôi nghe anh ta đứng lên sau lưng. "Anh còn nhớ đường về không đấy?"


  – Tôi nhớ.


  Khi tôi ngoảnh lại thì anh ta đã biến mất. Tiếng cành cây sột soạt và tiếng bước chân cũng đã tắt. Thinh không hoàn toàn im ắng, chỉ có tiếng gió nhẹ xào xạc trên ngọn cây. Tôi ngồi xuống đất. Nó lạnh và ẩm. Tôi thọc tay xuống và vốc một vốc đầy. Tôi nhìn nó. Nó đen và ướt. Tôi áp nó lên mặt và để cho nước mắt nhỏ vào. Lần đầu tiên từ khi cha tôi chết, tôi bật khóc.


  Trời vẫn còn sáng khi chúng tôi dùng xong bửa tối. Thịt lợn xông khói, đậu Hà Lan, nước xốt, bánh mì tự nướng và cà phê tráng miệng. Qua khoé mắt, tôi thấy Betty May đang chăm chú nhìn tôi. "Ngon quá", tôi khen, dùng một mẩu bánh mì vét nốt chỗ nước xốt trên đĩa.


  Cô cười sung sướng. "Cây nhà lá vườn cả thôi mà”.


  – Đấy mới là những món tuyệt nhất, cô Betty May ạ, - tôi nói.


  – Tôi cũng thường bảo cô ấy như vậy. - Jeb Stuart phụ hoạ. - Hơi đâu mà đọc những thực đơn cao cấp trong các tạp chí nội trợ. Chúng chỉ để đọc thôi, chứ đâu phải để ăn.


  Anne cười. "Betty May chẳng cần phải đọc thêm. Tự cô ấy cũng đã là một đầu bếp khéo léo rồi".


  – Cám ơn cô Anne, - Betty nói, mặt ửng đỏ.


  Jeb Stuart dẹp chiếc đĩa của mình sang một bên. "Anh chị thấy đấy, nhà tôi chỉ có độc một phòng thôi, nhưng anh chị sẽ có giường ngủ. Betty May và tôi có thể ngủ đằng sau chiếc máy đánh đống rơm rạ".


  – Khỏi cần, - tôi chối phắt đi. - Cả Anne và tôi đều có túi ngủ. Vả lại, chúng tôi thích nằm ngoài trời.


  – Vậy thì chỗ đẹp nhất là ngoài ruộng lúa. Ở đấy khô ráo, không hề có muỗi đâu, - anh ta đứng lên. - Để tôi chỉ cho anh.


  Tôi theo anh ta. Anne cũng đứng lên. "Để tôi giúp chị một tay".


  Betty May lắc đầu. "Cô cứ ngồi nghỉ. Có nhiều nhặn gì đâu".


  Bóng tối ập xuống rất nhanh. Mười phút sau, khi tôi và Stuart từ đồng lúa mì quay về, ngọn đèn dầu đã được thắp sáng.


  Tôi nhìn đồng hồ. Gần tám giờ tối. "Anh chị có cái radio nào không?" Tôi hỏi.


  Jeb lắc đầu. "Nếu có thì cũng chẳng biết nghe vào lúc nào. Ăn tối xong là chúng tôi lên giường ngay".


  – Tôi muốn nghe bản tin. Anh tôi có khả năng được bổ nhiệm quyền chủ tịch Liên Công Đoàn vào chiều nay.


  – Tiếc thật, - anh ta đáp.


  – Không sao, - tôi quay sang Anne, - chúng ta đi thôi. Anh sẽ chỉ chỗ cho em trải túi ngủ. - Hai chúng tôi bước ra cửa. - Cám ơn Betty May đã cho chúng tôi ăn tối. Gặp nhau sáng mai nhé.


  – Ở đây họ không có điện nhỉ, - ra đến ngoài đồng, Anne nhận xét.


  – Họ không muốn có thôi.


  – Cô ấy không hề được xem tivi. Cô ấy bảo em thế.


  Tôi không nói gì.


  – Anh có định cho phép họ ở lại đây không?


  –  Có.


  – Nếu vậy thì em rất vui. Cô ấy sợ anh sẽ đuổi hai vợ chồng họ đi.


  – Cô ta nói với em thế à?


  – Ừ. Họ thấy tên anh ở trong hồ sơ. Anh có biết cha anh đã sang tên mảnh đất này cho anh không?


  – Không?


  – Thế sao anh mò đến đây?


  – Anh không hiểu, - tôi đáp. - Và đừng có tra hỏi anh nữa. Anh không biết gì cả. Anh không biết tại sao chúng ta lại ở đây, hay ngày mai chúng ta phiêu dạt đi đâu.


  Nàng sờ tìm tay tôi và nắm chặt lấy. Tôi quay sang phía nàng. Trăng đã lên nên tôi có thể nhìn ngắm gương mặt của nàng. "Anh kỳ lắm, Jonathan ạ", nàng nói. "Mỗi phút trôi qua anh càng giống cha anh hơn. Thậm chí giống từ giọng nói".


  – Cứt, - tôi rủa. - Anh rất tiếc phải buộc em quẳng tất cái đống thuốc lá tẩm cần sa của em vào sọt rác. Tự anh có cách xử trí khi lên cơn ghiền rồi. Đầu óc em lú lẫn hết cả vì cái của ấy.


  Nàng cười khúc khích. "Anh đang khoái thứ đó hả?"


  – Đúng thế.


  Nàng cho tay vào ví đầm khoắng một lúc và lôi ra một gói giấy nho nhỏ. "Thứ dự phòng cho trường hợp khẩn cấp của em", nàng nói. "Vật bất li thân đây".


  Tôi làm thinh trong lúc quan sát nàng vê lá thuốc tẩm cần sa lại thành điếu một cách thuần thục.


  Thấy nàng tìm diêm, tôi nói.


  – Để anh mồi cho. Cẩn thận kẻo cháy đồng đấy.


  Tôi cầm lấy điếu thuốc từ tay nàng, đưa lên miệng, quẹt diêm và hít một hơi dài. Nàng kéo liền một lúc hai hơi và ngả người lên khuỷu tay, đôi mắt lim dim mơ màng. Tôi làm thêm hơi nữa rồi bóp tắt điếu thuốc, nhét vào túi áo.


  – Đã bao giờ anh trông thấy trời nhiều sao như đêm nay chưa?


  Tôi ngẩng mặt nhìn trời. "Chưa". Tôi đánh hơi thấy nhiều hơn là cảm nhận ra nàng đang cựa quậy bên trong túi ngủ. Tôi quay sang nàng.


  Nét mặt nàng biểu hiện một sự tập trung cao độ. Hơi thở của nàng bỗng dưng dồn dập, hổn hển. "Ôi, lạy Chúa!" Nàng đã nhận ra tôi đang ngắm nàng. "Em hết chịu nổi rồi. Sao em cảm thấy nhột nhạt thế này không biết?"


  Nàng nhoài sang, ôm lấy đầu tôi kéo xuống. Tôi cảm thấy môi nàng đang ngọ nguậy trên môi tôi. "Daniel!" Nàng thầm thì.


  Tôi giận dữ đẩy nàng ra. "Tôi không phải là một kẻ kì dị, mà là em", tôi nói. "Em đang cố hiếp một con ma".


  Nàng bỗng oà khóc. "Em xin lỗi, Jonathan."


  Tôi cảm thấy ân hận. "Không cần phải xin lỗi anh đâu". Tôi kéo đầu nàng áp lên vai mình. "Đây không phải là lỗi của em".


  Nàng ngẩng lên nhìn tôi qua đôi mắt đẫm lệ. "Anh thường xuyên chuyện trò với ông ấy, phải không, anh Jonathan?" Nàng thầm thì.


  – Đó là một chuyện siêu thực, - tôi nói. - Nó chỉ xảy ra trong đầu anh thôi.


  – Anh cứ chuyện trò hoài với ông ấy. Em biết mà.


  – Đâu có.


  Nàng cười. Một lần nữa tôi cảm thấy môi nàng đã áp lên môi tôi.


  Chúng mềm mại và ngọt lịm. "Anh Jonathan Huggins!" Nàng rời miệng tôi ra.


  – Đây mới là tên anh.


  – Sẽ có ngày anh hiểu ra thôi.


  – Hiểu cái khỉ gì?


  – Hiểu rằng anh giống cha anh như hai giọt nước.


  – Không bao giờ, anh là anh.


  – Jonathan Huggins, - nàng lại bập môi vào miệng tôi. - Làm tình với em đi, anh.


  – Em nói xem em sẽ làm tình với ai nào? Với anh, hay với cha anh?


  – Với anh, Jonathan ạ. Người ta không thể hiếp một con ma được.


  Tôi đứng trong phòng điện thoại công cộng nằm ở góc xa của một bãi đỗ xe, chờ được nối dây nói chuyện đường dài. Dòng chữ trên nóc cửa hàng tự động phía bên kia bái đỗ thật đơn giản. Những chữ cái hoa màu đỏ, viết trên nền trắng : FITCHES. Phía dưới cái tên ấy là con số 1868.


  Tôi nghe thấy một tiếng cạch, và tiếp theo đấy là giọng nói của mẹ tôi. Tôi toan lên tiếng thì bị cô điện tín viên ngắt mất đường dây. Tôi nghe cô ta nói: "Mời bà Huggins nói chuyện với con trai của bà". Tôi chờ tiếng nói của mẹ tôi nhưng không thấy. Giọng cô điện tín viên lại vang lên. "Đường dây đã thông".


  – Chào mẹ, - tôi nói.


  – Jonathan, con đang ở đâu đấy? - Mẹ tôi hỏi.


  – Ở Tây Virginia, tại một thị trấn có tên là Fitchville. Mẹ đã nghe đến cái tên này bao giờ chưa?


  – Chưa. Mẹ đang phát điên lên đây. Bốn ngày nay, mẹ cứ như người mất hồn.


  – Con có làm sao đâu.


  –  Ít ra con cũng phải báo về cho mẹ chứ. Bố mẹ Anne đang lo cuống lên đấy. Họ đoán cô ấy theo con.


  – Họ đoán trúng rồi.


  – Mẹ Anne muốn cô ấy gọi cho bà.


  – Con sẽ nói lại với Anne.


  – Mẹ hi vọng con và cô ấy sẽ không làm một điều gì điên rồ, - bà nói.


  Tôi cười xoà. "Chẳng sao đâu mẹ ạ. Cô ấy vẫn dùng thuốc ngừa thai thường xuyên mà".


  – Mẹ không ám chỉ chuyện ấy, - giọng bà lộ vẻ ngán ngẩm.


  – Mẹ hãy bảo họ rằng cô ấy đã thôi xài cần sa. Con đã buộc cô ấy bỏ hút. - Tôi chuyển đề tài. - Ở đây con mù tịt về tin tức. Daniel ra sao mẹ?


  – Người ta đặt anh ta lên ghế chủ tịch. Cha con nói không sai.


  – Con rất vui. Nếu mẹ gặp Daniel, hãy nói với anh ta rằng con có lời chúc mừng.


  Bà không nói gì.


  – Mẹ ơi.


  Bà vẫn im re.


  – Mẹ ơi, sao thế?


  Bà bật lên. "Căn nhà mẹ rỗng tuếch. Im ắng không thể chịu nổi. Chẳng còn ai qua lại nữa cả".


  – Hoàng đế đã băng hà.


  Lúc đó bà đang khóc. "Jonathan, quay về đi. Mẹ xin con. Mẹ cô đơn quá".


  – Con có ở đó đi nữa thì cũng chẳng làm gì được.


  – Trước đây trong nhà luôn có người. Mẹ cảm thấy sự sống tồn tại. Giờ chỉ còn lại mẹ và Mamie, tha thẩn ra vào hết ngày. Mẹ không có việc gì làm ngoài ngồi xem tivi.


  – Thế Jack ở đâu? - Tôi hỏi.


  Bà do dự trước lúc trả lời. Bà đã quen với việc tôi biết tỏng chuyện dan díu của bà. "Phải đến cuối tuần sau may ra ông ta mới có thể tới đây được. Dan muốn ông ấy ở lại Washington với Dan trong mấy ngày đầu trị nhiệm".


  – Sao mẹ không bay luôn xuống đấy? Dưới ấy chúng ta vẫn còn một căn hộ bỏ trống cơ mà.


  – Căn hộ ấy không còn là của chúng ta nữa. Nó đã được sang tên cho vị tân chủ tịch Liên Công Đoàn.


  – Con nghĩ là Dan chẳng lấy đó làm điều đâu.


  – Nhưng làm thế không được. Người ta cười cho.


  – Mẹ hãy cưới Jack đi, nếu đây là điều mẹ còn băn khoăn.


  – Mẹ không muốn. - Bà ngừng lại một thoáng. - Có thể nói ra con không tin, nhưng sự thật là mẹ vẫn còn yêu cha con. Mẹ chưa sẵn sàng chung sống với một người đàn ông kém cỏi hơn.


  – Con tin mẹ, nhưng mẹ cũng phải bắt đầu lại cuộc sống của mình chứ. Ông ta chết rồi. Mẹ không thể vận đồ đen cho đến hết đời được.


  Bà bỗng nghẹn lại. "Jonathan, con có phải là con của mẹ không? Hay là con riêng của cha con? Con nói y như ông ấy vậy".


  – Con là con của mẹ. Và của ông ta. Mẹ hãy nhớ kỹ điều đó. Chúng ta rồi sẽ phải trưởng thành vào một lúc nào đó. Chúng ta đã không làm nổi chuyện đó khi có ông ta. Ồng ta đã quyết định hộ chúng ta tất cả. Từ giờ chúng ta phải tự lập lấy thân.


  – Đó là điều con đang theo đuổi phải không, Jonathan?


  – Vâng ạ, thưa mẹ. Và con còn theo đuổi nếu ông ta để con yên.


  – Chẳng dễ đâu con ạ.


  – Con sợ thế.


  – Con đang dừng chân ở khách sạn nào đấy? Có cách gì giúp mẹ tới chỗ con được không?


  – Không mẹ ạ. Con đang đi vung lên. Con cũng không biết đích xác con sẽ dừng lại ở đâu nữa.


  – Con sẽ gọi lại cho mẹ chứ? Không lâu nữa?


  – Khoảng giữa tuần sau, mẹ nhé, - tôi đáp.


  – Con có cần tiền không?


  – Con vẫn có đủ. Nhưng nếu kẹt quá, con biết phải gọi đi đâu.


  – Gắng giữ mình nghe con. Mẹ thương con lắm.


  – Con cũng rất thương mẹ, - tôi nói và cúp máy. Tôi nghe tiếng đồng xu rơi xuống đáy hộp điện thoại. Tôi quờ tay cầm lấy và bước đi.


  Anne đang chờ tôi trước cửa hàng tự động. Nàng vạch miệng cái túi giấy ra. "Những giống hoa này coi có được không?" - Tôi nhìn những dòng chữ li ti trên các tờ nhãn. Viôlét, Păngxê, hồng. "Theo anh thì đẹp. Anh chẳng hiểu gì về hoa hoét cả".


  – Em cũng thế. Nhưng theo em, trồng chúng bên nghĩa trang trông cũng được. Jeb Stuart nói chúng sẽ mọc tự nhiên, chẳng cần chăm chút gì cả.


  – Được thế thì hay quá.


  – Jeb Stuart bảo sẽ đợi chúng ta ở sân ga Exxon.


  – Tốt thôi, - tôi nói. - Mẹ em muốn em gọi cho bà đấy.


  Nàng nhìn tôi. "Anh có nói với mẹ anh rằng em vẫn mạnh khoẻ không?"


  Tôi gật.


  –Thế là đủ rồi.


  – Vậy chúng ta đi, - tôi nói.


  – Gượm đã. Em còn hai gói tướng thực phẩm để trong cửa hàng. Chắc anh chưa ngán món đậu Hà Lan và chả cuộn.


  Tôi cười. "Em làm tất cả những việc này là vì anh à?"


  Nàng tủm tỉm. "Cục cưng của Betty May cũng không chê đâu".


  – Ở đây có cả thảy mười hai ngôi mộ, - Jeb Stuart nói.


  Tôi nhìn xuống lớp đất mới đắp. "Không phải đâu, chỉ mười một thôi."


  – Sao anh biết? - Anh ta hỏi. - Không hề có một dấu hiệu nào.


  – Tôi biết chứ. Phải có một chỗ dành cho cha tôi. Nhưng ông đã được an táng nơi khác. - Tôi vớ lấy cái cuốc và giẫy một vạt cỏ hình chữ nhật ở một góc nghĩa địa. "Chỗ của ông ta phải ở đây."


  Jeb Stuart nhìn trời. "Tối rồi. Chúng ta hãy tiếp tục công việc vào sáng mai."


  – Ô-kê, -tôi nói.


  Anh ta dựng cái cào vào thân cây. "Tôi phải báo cho Betty May biết chúng ta đang sửa soạn về nhà."


  Tôi gật đầu và nhìn Anne. Nàng đang ngồi tựa lưng vào gốc cây. "Em còn điếu thuốc nào không?"


  Nàng châm một điếu và đưa cho tôi. Mãi khi Jeb Stuart đi khỏi nàng mới lên tiếng. "Em sợ lắm."


  – Sợ gì cơ?


  – Sợ chết.


  Tôi không đáp, chỉ bập môi vào điếu thuốc.


  –  Cái chết đang lởn vởn quanh đây, - nàng nói và đứng lên, bước lại chỗ tôi, - Jonathan, chúng ta rời khỏi đây thôi. Ngay bây giờ. Trong đêm nay.


  – Không. - Tôi nói. - Để mai. Khi anh đã xong việc.


  – Anh hứa chứ?


  – Anh hứa.


  – Thôi được, - nàng nói. - Em xuống trước xem Betty May có cần giúp gì không.


  – Nhớ đừng để cô ấy làm cháy thịt nướng. - Tôi dặn.


  Nàng cười và bước xuống lối mòn.


  Tôi quay lại với công việc. Bằng lưỡi cuốc, tôi khắc tên cha tôi lên ô đất bên trên nấm mồ rỗng của ông ta.


  – Cám ơn con.


  – Tên của họ là gì nhỉ?


  – Cái đó chẳng quan trọng. Họ là các cô, các bác của con, là các anh chị em của ta. Nhưng họ đã vĩnh viễn ra đi và không tồn tại nữa.


  – Ông thì còn tồn tại đấy hẳn?


  – Đúng. Con thấy đấy, ta có con. Còn họ thì chẳng có ai.


  – Cái đó có nghĩa lý quái gì đâu.


  – Không cần thiết nó phải có ý nghĩa. Lúc này, con không được coi bất cứ cái gì là có ý nghĩa. Cô gái của con cũng vậy.


  – Cô ta thế nào?


  – Cô ta đang mang thai. - Tôi nghe thấy tiếng ông ta cười. - Đêm qua cô ta đã mở rộng cửa đón con. Cô ấy đã nhận được tinh hoa của con và đã giữ lấy.


  – Cứt.


  – Nhưng nó chỉ tồn tại trong một thời gian ngắn thôi. Rồi cô ta sẽ phá cái thai ấy. Chưa phải lúc. Cho cả con nữa.


  – Một người chết mà biết như ông thì quá nhiều đấy.


  –   Bởi ta là người chết mà!


  Có tiếng nhạc vẳng ra trong lều. Khi tôi từ sườn đồi bước xuống, Jeb Stuart đang đứng trên mâm máy đánh đống rơm rạ "Tôi không biết anh vừa tậu được cái radio," tôi nói.


  Jeb nhìn tôi. "Thế ư? Tôi nghĩ là anh biết rồi cơ đây. Anne mua chứ còn ai. Betty May sướng điên."


  – Tôi cần được hướng dẫn cách ươm hoa, anh Jeb ạ. Tôi không biết gì cả.


  – Đơn giản thôi. Betty May sẽ giúp anh. Cô ấy sành khoản đó lắm.


  – Rất cám ơn, - tôi nói.


  Anh ta nhìn lúa mì. "Chỉ còn năm, sáu tuần nữa là đến kỳ thu hoạch."


  – Anh có cần giúp gì không?


  Anh ta lắc đầu. "Chúng tôi tự làm lấy được."


  – Bao giờ thì Betty May sinh cháu?


  – Chừng hai tháng nữa, tôi đoán thế. Đúng vào mùa chưng rượu của chúng tôi.


  – Anh có định bán luôn không?


  – Ồ, không! Whiskey mới chưng uống sốc lắm, chẳng đáng giá một xu, phải đến hết mùa đông mới đem bán thì chắc lời.


  Cửa lều kẹt mở. Anne bước ra. "Bữa tối đã sẵn sàng."


  Jeb nhảy xuống. "Chúng tôi vào ngay đây."


  Thịt quay không đến nỗi nào, nhưng Anne thì thất vọng ra mặt. Betty May và Jeb tỏ ra ít hứng thú với món này. Họ nhìn những miếng thịt còn đỏ màu máu với một vẻ tởm lợm, đoạn đặt tiếp lên bếp, nướng cho chúng thành than mới thôi. Ăn chiều xong, cả bốn người đang dùng cà phê thì có tiếng ầm ầm từ xa vọng đến.


  Betty May ngơ ngác: "Cái gì thế nhỉ?"


  Tôi chả buồn nhìn ra ngoài. "Trực thăng". Tôi không lạ gì thứ tiếng động này. Cha tôi cũng có một cái. Ông ta thường dùng nó trong những chuyến đi lại khẩn cấp. Thấy Jeb bối rối, tôi giải thích thêm. "Một loại máy bay lên thẳng ấy mà."


  Tiếng gầm của động cơ mỗi lúc một gần. "Nó đang ở ngay trên đầu chúng ta đây."Tôi nói tiếp.


  – Tôi phải nhìn xem mặt mũi nó ra sao. -Jeb vớ lấy khẩu súng dựng bên tường và nhào ra sân.


  Chúng tôi cũng nhìn ra theo. Chiếc trực thăng đang giảm tốc độ, chuẩn bị đáp xuống một bãi đất trống cạnh lều của Jeb. Hàng chữ POLICE màu đen, bóng láng trên thân máy bay khi nó dừng lại một thoáng trong không trung và từ từ hạ độ cao.


  Cửa mở, hai người cảnh sát sắc phục tề chỉnh nhảy xuống. Viên phi công ngồi lại trong khoang lái. Những ngôi sao bạc trên cầu vai của họ lấp lánh trong ánh tà dương.


  Jeb lên tiếng trước. "Chào ông cảnh sát trưởng."


  Người cao lớn hơn tỏ vẻ ngạc nhiên.


  – Thì ra anh ở đây.


  – Còn ai vào đây nữa.


  Viên cảnh sát trưởng cười, bước chỗ Jeb, chìa tay thẳng ra. "Rất vui được gặp anh ở đây, Jeb ạ."


  Jeb gật đầu, bắt tay. "Chúng tôi vừa ăn chiều xong và đang uống cà phê. Mời ông vào nhà dùng với chúng tôi một ly."


  – Cám ơn. - Gã quay sang viên tuỳ tùng. - Mọi chuyện ổn cả. Tôi sẽ quay lại ngay.


  Nói đoạn gã theo chúng tôi vào lều. Lần này Betty May không ngồi cùng chúng tôi. Cô chỉ đặt ly cà phê xuống trước mặt cảnh sát trưởng. Gã nhấp một ngụm. "Cà phê ngon lắm, Betty May ạ."


  Cô chỉ cười.


  – Gặp anh ở đây tôi vui lắm. - Gã nói. - Chúng tôi nghe báo có người chiếm đất trái phép ở đây đã hơn một năm nay. Nhưng mãi đến tuần trước chúng tôi mới có được một chiếc trực thăng để thị sát địa bàn. Chúng tôi cũng rất ngạc nhiên không hiểu một năm qua anh biến đi đâu.


  – Tôi trồng lúa mì ở đây, - Jeb đáp.


  – Tôi thấy điều đó. Anh có gần ba acrơ lúa ở ngoài kia, - Gã bắn một cái nhìn xoi mói vào Jeb. - Dĩ nhiên anh phải có một hợp đồng thuê đất.


  Jeb do dự nhìn tôi. Tôi gật đầu. "Đúng," anh ta đáp.


  – Với một chủ nhân hợp pháp?


  Lúc đó tôi mới lên tiếng. "Đúng thế."


  Cảnh sát trưởng nhìn theo Jeb hoài nghi. "Đây là Jonathan Huggins", Jeb nói. "Con của Dan Lớn. Jonathan, đây là ông Clay, cảnh sát trưởng huyện Fitch."


  Chúng tôi bắt tay nhau.


  Cảnh sát trưởng gật đầu. "Thân phụ anh là người ở đây. Tất cả chúng tôi đều ngưỡng mộ ông. Xin có lời chia buồn với anh."


  – Cám ơn ông cảnh sát trưởng, - tôi nói.


  – Anh là chủ nhân hợp pháp?


  – Phải. Ông biết điều đó. - Bỗng nhiên tôi hiểu rằng gã chẳng có cách gì biết được cả. - Giấy tờ nằm ở phòng quản lý đất đai huyện.


  Gã hơi bối rối. "Dĩ nhiên rồi.”


  –  Ở Sentryville ấy, - tôi giải thích tiếp. - Vùng đất này thuộc quyền quản lý của huyện Sentry.


  Cảnh sát trưởng gật đầu.


  –  Thị trấn ấy cách đây sáu mươi dặm, - tôi nói. - Ông tới đây điều tra giúp cảnh sát trưởng huyện này bởi vì ông ở gần hơn. Có phải thế không nhỉ?


  –   Phải đấy, - gã đáp, không đắn đo gì.


  Tôi nhoài người vớ khẩu súng của Jeb, đặt kịch lên bàn, chĩa thẳng họng súng vào ngực gã và gạt chốt an toàn ra. "Ông đã đột nhập trái phép vào trang trại của tôi, ông cảnh sát trưởng ạ. Tôi có thể nhấn cò khẩu súng này cưa đôi người ông ra mà chẳng một toà án nào luận tội tôi được cả. Ông không có quyền năng gì ở đây."


  Gã nhìn khẩu súng-, mắt trắng dã ra. Betty May và Anne ngồi chết lặng. Chỉ có Jeb là từ từ đứng lên.


  – Chớ có manh động, Jeb! - Tôi quát và nhìn thẳng vào cảnh sát trưởng. - Nào, giờ ông nói cho chúng tôi biết ông lên đây nhằm mục đích gì.


  Gã nuốt khan. "Vợ Jeb yêu cầu chúng tôi truy cứu hành vi thông dâm giữa chồng cô ấy và Betty May."


  – Lý do này không đủ mạnh để buộc ông phải nhảy ra ngoài địa bàn của mình. Ông nói lại xem.


  Gã nín thinh.


  – Phải chăng vì ba acrơ lúa mì, mảnh đồng xanh giữa một vùng đất hoang hoá mà ông trông thấy khi đi trên đường cao tốc?


  Gã vẫn im lặng.


  – Ở đấy có thể có vài người da đen đã nhảy dù xuống, chiếm đất trái phép. Ba acrơ lúa mì là một khoản tiền đáng kể. Ông là cảnh sát trưởng. Ông biết hạng người nào làm được chuyện này.


  Một sự nể sợ xuất hiện trong mắt gã. "Anh đã nói đúng," gã công nhận. "Vùng đất này nằm ngoài phận sự của tôi."


  Tôi nhấc khẩu súng dựng trả vào tường.


  – Đó là chỗ sai lầm của ông, - tôi nói. - Vì ông và Jeb có một chuyện quan trọng cần nói với nhau, - tôi đứng lên. - Tôi và Anne sẽ ra ngoài để các ông tự nhiên.


  Cảnh sát trưởng ngẩng nhìn tôi. "Qua những gì đã được nghe thây về thân phụ anh, tôi có thể nói rằng anh là một phiên bản của ông."


  – Tôi chẳng có gì tương đồng với ông ta cả, - tôi đáp và bỏ ra.


  Anne theo tôi. Tôi tựa lưng vào chiếc máy đánh đống rơm rạ và châm thuốc, một cho nàng và một cho tôi. "Chúng ta sẽ rời khỏi đây vào ngày mai," tôi nói. "Sau khi đã ươm xong hoa vào nghĩa trang."


  – Chúng ta sẽ đi đâu, anh? - Nàng hỏi.


  Tôi nhắm mắt lại và dõi một cái nhìn xuyên thời gian. "Đi tiếp về phương nam."


  Nàng im lặng một lúc lâu. "Anh còn quay lại đây nữa không?"    


  – Anh sẽ ghé vào đây trên đường về nhà.


  – Còn em sẽ trở về nhà vào ngày mai.


  Thời gian của tôi quay trở lại điểm xuất phát. Tôi mở mắt ra và vật đầu tiên tôi trông thấy là chiếc trực thăng. Viên phi công đã rời khỏi buồng lái, đứng bên máy bay gẫu chuyện với tuỳ tùng của cảnh sát trưởng. Thảng hoặc hai người đá mắt sang chúng tôi. Tôi quay sang nhìn nàng.


  – Em muốn cùng anh trở lại đây vào một ngày nào đó được không anh? - Mắt nàng đã bắt đầu rớm lệ.


  – Em biết em có thể quay lại mà, - tôi đáp.


  Nàng cầm lấy tay tôi và xiết thật chặt, "Ông cảnh sát trưởng nói đúng đấy. Anh là cha anh chứ chẳng ai khác."


  – Ông cảnh sát trưởng đâu có nói như vậy.


  – Em diễn đạt như vậy thôi.


  Tôi không nói với nàng rằng đó cũng là điều mà cha tôi luôn đoan quyết với tôi.


  –    Từ khi hai chúng ta đặt chân tới đây, anh đã hiểu thêm bao nhiêu điều về ông ta. Bởi thế mà anh không muốn quay về nhà. Anh không muốn biết thêm một cái gì nữa. Anh sợ những cái đó sẽ làm đầu anh nổ tung.


  Tôi đưa bàn tay nàng lên môi và hôn.


  – Anh không giận em chứ? - Nàng hỏi.


  – Đâu có.


  Vừa lúc đó Jeb và cảnh sát trưởng từ trong lều bước ra. Mặt Jeb tươi hơn hớn. "Ông cảnh sát trưởng và tôi đã thoả thuận được với nhau.”


  – Tốt lắm, - tôi đáp.


  – Sẽ không còn gì đáng ngại nữa cả, - anh ta nói tiếp.


  – Anh có định ở lại đây không? - Cảnh sát trưởng hỏi tôi.    


  – Mai tôi phải đi.


  Gã nheo mắt nhìn trời. Hoàng hôn đang xuống.


  – Thế nhé. Anh nên quay lại thì tốt hơn. - Gã bảo Jeb. - Tôi chờ hai người trong thị trấn vào hôm thứ bảy và huỷ bỏ lệnh truy cứu hành vi thông dâm của anh.


  – Cám ơn ông cảnh sát trưởng.


  – Anh bao nhiêu tuổi rồi? - Gã quay sang tôi, hỏi.


  – Mười bảy.


  Gã gật.


  – Khi anh chĩa nòng súng vào ngực tôi, tôi đã nghĩ như vậy. Mười bảy. Và sắc mặt của anh nữa. Hẳn thân phụ anh năm mươi năm về trước nom cũng y hệt khi ông bắn tan xác lão già Fitch ngay trong văn phòng của lão. Hồi ấy ông cũng mười bảy tuổi. Sau vụ đó, toà án xử ông hai năm cải tạo. Nhưng ông đã không chịu ngồi lâu. Chiến tranh bùng nổ, ông đăng lính và nhảy sang châu Âu chinh chiến. Hai mươi năm sau khi chiến tranh kết thúc ông mới trở lại Fitchville. Một ngày, người ta nhìn thấy ông ở sân ga, trên một chiếc ghế đẩy. Toàn thân ông tàn phế. Ông không đi đứng được. Có một người đàn bà đi cùng ông. Bà ta không phải là vợ ông. Bà mua một chiếc Dodge và chở ông ngược lên cái chốn đồi núi hoang sơ này. Những ngày sau đó, không ai còn bắt gặp ông trong thị trấn nữa. Chỉ có bà ấy là thỉnh thoảng xuống mua sắm. Mãi sáu tháng sau ông mới xuất hiện lại ở sân ga, hôn tạm biệt người đàn bà và bước lên một con tàu chạy về New York. Đấy cũng là lần cuối cùng người Fitchville được nhìn thấy ông trong thị trấn của mình.


  – Thế còn người đàn bà?


  – Bà ấy đợi cho đến khi tàu rời ga mới ngồi vào xe và rồ máy. Không ai biết bà ấy đi đâu.


  – Ông đã bao giờ gặp cha tôi chưa?


  – Chưa. Nhưng tôi có nghe bố tôi kể lại. Năm đó ông là cảnh sát trưởng mà. Ồ, tôi đã nghe kể chuyện thân phụ anh cả ngàn lần, bởi vì mỗi khi tên tuổi của thân phụ anh xuất hiện là bố tôi lại nói về ông. - Gã nhìn tôi. - Bố tôi rất tự hào về ông. Ông là một trong những đứa con của xứ sở này trở thành một nhân vật quan trọng của đất nước. - Gã lại nheo mắt nhìn trời và lần này thì chìa tay ra bắt, tạm biệt tôi. - Nếu anh quan tâm đến chuyện này, trong thư viện thị trấn còn lưu giữ nguyên vẹn tất cả các số của Tạp chí Fitchlille từ thời chiến tranh giữa các tiểu bang. Cần gì cứ gọi cho tôi nhé.


  – Rất cám ơn ông, - tôi nói.


  Chúng tôi nhìn chiếc trực thăng bay về chân trời phía tây. Khi tiếng động cơ đã tắt hẳn, cả ba mới quay vào lều.


  Tôi cầm túi ngủ của tôi và Anne lên. "Hôm nay là một ngày mệt nhọc. Có lẽ chúng tôi nên để anh chị đi nghỉ sớm."


  Bầu trời đỏ ối khi chúng tôi trải túi ngủ xuống đồng lúa mì.


  – Em cứ nghĩ họ là một cặp vợ chồng hợp pháp, - Anne nói.


  – Anh cũng vậy.


  Nàng lặng lẽ quấn một điếu cần sa, châm lửa và trao cho tôi. Tôi rít vài hơi và nằm dài ra, cảm thấy toàn thân đê mê.


  – Jonathan, - nàng cầm lấy điếu thuốc.


  – Gì thế?


  – Về nhà với em đi.


  Tôi nhìn nàng qua màn khói thuốc.


  – Anh không thể. Chưa đến lúc.


  – Tại sao?


  – Em cứ hỏi lại anh mỗi câu ấy, và anh cũng chỉ có một cách trả lời thôi: Anh không hiểu tại sao.


  Nàng chuyển điếu thuốc cho tôi. Tôi chỉ rít một hơi rồi trao lại cho nàng và nằm nhìn trời. Nàng kết thúc điếu thuốc, dụi vào đất, đoạn cũng nằm xuống, kê đầu lên vai tôi.


  – Em sẽ nhớ anh khủng khiếp.


  Tôi không nói gì.


  – Anh biết tìm em ở đâu. Em ngồi dưới mái hiên và nhìn sang nhà anh.


  – Anh biết.


  – Anh đừng đi lâu quá. Em muốn có anh khi tuổi đời còn xuân. Ôi, chúng ta khôn lớn nhanh quá.


  Tôi đứng trước cửa lều nhìn chiếc máy đánh đống rơm rạ lăn bánh xuống đường mòn. Anne ngoài nhìn lại, giơ tay vẫy qua ô cửa sổ phía sau cabin. Tôi cũng đưa tay mình lên. Thế là nàng đi. Tôi cầm lấy gói đồ và lẳng nó qua vai. Gần mười một giờ rồi, trời đã nóng như rang. Chuyến xe buýt mười hai giờ ba mươi sẽ đưa nàng đến New York vào lúc năm giờ chiều; bảy giờ tối nàng đã có mặt ở nhà, nếu nàng kịp lên chuyến xe chạy lúc năm rưỡi ở Gand Sentral.


  Tôi nhìn lên sườn đồi. Lối mòn ra đường cao tốc chạy qua nghĩa trang. Tôi dừng lại ở đấy một lát, nhìn những luống hoa vừa gieo.


  – Đừng lo, Jonathan, - Betty May hứa. - Đã có tôi chăm bón và tưới nước hàng ngày. Chúng sẽ lớn nhanh như thổi đấy.


  Tôi đưa mắt xuống túp lều của Jeb và Betty, tự hỏi không biết tôi còn quay lại đây nữa hay không. Rất có thể tôi sẽ có mặt ở một nơi khác.


  – Đừng băn khoăn, con trai của ta. Con sẽ quay lại.


  – Ông chắc thế à ? Ông có quay lại bao giờ đâu.


  – Ta đã quay lại một lần, Jonathan. Tay cảnh sát trưởng đã kể cho con nghe rồi đấy thôi.


  – Nhưng ông có ở hẳn đâu.


  – Con rồi cũng vậy.


  – Thế thì quay lại để làm gì?


  – Con sẽ phải quay lại. Vì một lý do y hệt của ta. Để làm cho bản thân con trở lại hoàn nguyên.


  – Tôi không hiểu.


  – Con sẽ quay lại, Jonathan ạ. Ngày ấy sẽ đến. Con quay lại vì đứa con của con.


  – Đứa con của tôi ư?


  – Phải. Vì một đứa con mà con chưa có. Bởi nó là phần duy nhất còn thiếu của con.


  Quyển Hai:
NHỮNG NGÀY ĐÃ QUA
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  Lúc đó đã hai giờ sáng. Những bông tuyết cuối cùng tan chảy trong hơi ấm của mùa xuân, và đêm đến gặp gió lạnh thì đông lại, tráng lên mặt đường cao tốc một lớp băng mỏng, bóng loáng như gương. Những đám mây đen quần đảo, thảng hoặc che kín mặt trăng khiến bầu trời tối om. Gã bước, chân nam đá chân xiêu, kéo chiếc áo vét bó sát người và chửi thề loạn bậy.


  Cách St. Louis mười dặm về phía tây. Xa lộ 66. Rán đi một lát nữa, gã sẽ được gột rửa ở California. Gã cười chua chát. Có nghĩa là nếu gã không chết cóng dọc đường. Gã căng mắt nhìn vào màn đêm. Gã cuốc bộ đã gần một giờ đồng hồ. Ở đấy phải có một bãi đỗ xe tải. Ít nhất thì đó cũng là điều mà chúng dặn gã khi tống gã ra khỏi xe. Một bãi đỗ xe tải.


  Gã đứng khựng lại. Ngộ nhỡ chúng nói dối và ở đó chẳng có quái gì? Gã bắt đầu run lên vì lạnh. Cứ đà này, giỏi lắm là năm giờ nữa gã sẽ chẳng còn phải lo lắng gì. Gã sẽ thành một cái thây ma nằm sóng soài ở vệ đường, cứng đờ như một tấm bìa các tông. Và lúc đó thiên hạ sẽ mở tiệc ăn mừng. John L. của UMW(*), Big Bill của Capenter Murray và Green của AFL Thậm chí cả Hillaman và Dubinsky, ghét nhau như xúc đất đổ đi, - cũng sẽ nhảy dựng lên vì sung sướng nếu gã không còn tồn tại nữa.


  

    

      

        

          

            (*) Các nghiệp đoàn Mỹ (ND).


          


        


      


    


  


  – Anh hãy đến K.C(2),- họ bảo gã - Phi anh ra việc này không trôi.


  

    

      

        

          (*) Kansas City.


        


      


    


  


  Hệt như đi Xibia vậy. Theo tính toán của gã, bốn nhà tổ chức được phái xuống đấy đều đã bỏ mạng, gã là kẻ duy nhất sống sót. Còn chuyện sống được bao lâu nữa thì có Chúa mới biết. Bốn đồng nghiệp trước gã đều đi đời nhà ma cả bốn. Họ chẳng có được cái diễm phúc chờ sự xuất hiện của một bãi đỗ ô tô. Mà chúng có thể treo gã lên bằng cái móc hàm lợn như đã làm với Sam Masters xấu số lắm chứ.


  Ba ngày ngồi trong xe với một lũ hung thần. Ba đứa trong số đó nói giọng trọ trẹ, to xác như ba con trâu, dao súng lúc nào cũng kè kè. Ba ngày ăn độc mỗi món sandwich thôi. Ba ngày phải ỉa ra vệ đường, tay ôm lấy cái đít lạnh cóng mà đầu thì nghĩ không biết lần này chúng nó có găm cho viên đạn vào gáy không. Ba ngày đứng đợi bên buồng điện thoại, chờ chúng nhận chỉ thị của tên đầu lĩnh. Thế rồi, đêm cuối cùng, khi cả bọn đã ngồi vào xe, gã biết là sự chờ đợi đã kết thúc. Bỗng nhiên chẳng có đứa nào mở miệng nói năng gì.


  Thậm chí trao đổi với nhau cũng không. Chiếc xe lao về hướng tây, theo xa lộ 66. Xe chạy qua St Louis vào tầm nửa đêm. Hai mươi phút sau, chúng thắng xe lại ở một đoạn đường vắng.


  Cửa xe mở tung, gã ăn liền một mũi giày vào sườn và bắn xuống mặt đường, nằm thẳng cẳng. Gã trông thấy một thằng chui ra, vung vẩy khẩu súng ngắn, to đùng như một khẩu đại bác trong mắt gã. Không kịp tính toán, gã vo tròn người lại, cố thu nhỏ mục tiêu. Nghe tiếng đạn nổ, gã cảm thấy sọ minh đã bị xuyên táo. Thế nhưng chẳng có gì xẩy ra cả. Không tin được, gã bèn quay đầu lại, nhìn lên thằng cầm súng.


  Tay người Ý ngoác miệng cười. "Mày vãi cứt ra quần rồi. Thối hoắc”.


  – Đúng đấy, - gã đáp.


  –  Số mày còn hên đấy. Tao mà còn trông thấy mày ở Kansas City một lần nữa thì mày sẽ hết được ngửi cứt của chính mày. Rõ chưa?


  Cửa xe đóng sầm lại, động cơ rú lên và chiếc xe lượn chữ U, giông thẳng về hướng Kansas City. Nhưng đột nhiên nó phanh kít, lộn trở lại, lao như điên về phía gã. Lúc đó, gã đã đứng lên.


  Chiếc xe dừng lại trước mặt gã. Thằng tài xế nhảy ra:


  – Mày đi đường này. - Y chỉ tay, nói. - Cách đấy hai dặm có một bãi đỗ xe tải.


  Chiếc xe vòng lại rồi biến vào màn đêm. Gã bước ra khỏi vệ đường, rửa mình mẩy thật kỹ bằng những vốc tuyết gã xát tan ra trong tay, đoạn vớ lấy một mảnh báo được gió hất tới làm khăn lau. Xong đâu đấy, gã lên đường. Mất hai giờ đồng hồ. Chợt gã trông thấy ánh đèn. Phải mất nửa giờ vừa đi vừa chạy nữa gã mới tới được đấy.


  Những con chữ được ghép bằng những ống đèn màu đỏ và trắng, sáng lung linh như một tấm biển chỉ đường lên cõi tiên. BẾN XE TẢI - NẠP GA - ĂN UỐNG - NGHỈ NGƠI - TẮM GỘI. Sáu chiếc xe tải hạng nặng đậu sững sững ở một góc bến. Gã thận trọng đi vòng ra phía sau bãi xe, lấm lét đặt chân lên bậc thềm nhà trọ. Không có chiếc xe hơi nào đỗ trong bến cả. Cẩn thận vẫn hơn, biết đâu cái bọn ăn thịt người ấy chả thay đổi ý định và đã kịp bố trí một thằng chờ sẵn gã ở đây.


  Gã nhón chân đi đến một cửa sổ và ngó vào. Phòng ăn trống trơn.


  Chỉ có một cô hầu đang soạn bàn ăn cho bữa sáng và một người thu tiền đang đứng tì bụng lên chiếc máy tính quay tay mà đọc báo. Gã nhìn quanh một lần nữa cho vững dạ, đoạn đi thẳng đến cửa tiền và mở cửa ra.


  Nhưng gã không bước vào mà chỉ đứng trên khung cửa. Gió lạnh lùa vào phòng ăn khiến hai người kia ngẩng lên nhìn gã.


  – Hãy đóng cánh cửa chết tiệt ấy lại, - người thu tiền nói. - Lạnh bỏ mẹ.


  – Anh vào đi. - cô hầu bàn gọi.


  – Tôi muốn được tắm rửa trước đã, - gã nói, hai hàm răng va vào nhau lập cập.


  Cô hầu bàn nhìn gã. "Anh cần phải uống một cái gì đó thật nóng trước, rồi sau đó hẵng tắm gội. Để tôi mang cho anh một li cà phê". - Phòng tắm ở đâu? - gã hỏi. - Cô cứ mang cà phê tới đó cho tôi. - Gã nhìn người thu tiền. - Ông có thể bán cho tôi một chiếc quần được không?


  – Anh làm sao thế?


  – Có mấy thằng Xixin(*) đánh tôi vãi cứt và đạp tôi xuống đường ở một chỗ vắng, cách đây không xa. Tôi phải dùng vài cục tuyết lau qua người rồi mới lần tới đây.


  Người thu tiền im lặng một lát. "Tôi chỉ có một chiếc quần bảo hộ thôi. Tôi lấy anh hai đô la. Nó gần như còn mới nguyên".    .


  Gã lôi ra một tờ bạc đưa cho cô hầu bàn.


  – Đây là năm đô la. Hãy mang cà phê và chiếc quần đến thẳng phòng tắm cho tôi. Thêm một con dao cạo nữa, nếu có.


  Cô ta cầm lấy và nói : - Phòng tắm ở tầng trên, phía tay trái.


  Khi gã đã đi khỏi, cô hầu bàn vào sổ những thứ gã gọi và đưa tờ năm đô la cho người thu tiền.


  – Anh thừa biết cái quần nát của anh làm gì có giá tới một đô la, - cô ta nói bằng một giọng quở trách.


  – Đấy là với tôi và với cô. Còn với hắn thì chiếc quần của tôi giá hai đô la vẫn quá rẻ.


  Hắn đút tờ bạc vào máy tính tiền, gạt lại hai mươi lăm xen, nhét túi hai đô la, còn lại đưa cho cô hầu bàn.



  – Tiền tắm gội cô tự tính toán với hắn.


  – Ô-kê.


  – Chiếc quần treo ở nắm đấm sau cánh cửa ấy.


  – Tôi biết nó nằm ở đâu, - cô ta nói và đi vòng qua hắn, vào trong bếp.


  Hắn vỗ nhẹ vào cặp mông tròn căng của cô. "Cô mình mà khôn ngoan thì chả phải trả lại cho hắn một xu đâu".


  – Anh ta không cù lần như cái thứ anh, - cô nói mỉa. -Anh ta sẽ chẳng phải chi cho tôi xu nào sất.


  Khi cô bước vào thì gã đang ngâm mình trong bồn nước nóng, đầu ngả ra, hai mắt nhắm nghiền. Điều đầu tiên cô nhận thây là thân thể gã đầy những vết thâm tím, sau đó là đôi mắt, cái cằm và đôi quai hàm sưng vù.


  – Chúng săn sóc anh đến nơi đấy, - cô nói khẽ.


  Gã mở mắt ra.


  – Cũng may mà chúng không thủ tiêu tôi, - gã nói thật thà, chỉ tay xuống sàn. Chiếc quần của gã đã được vo tròn lại ném vào một góc, còn áo vét và sơ mi thì được treo cẩn thận lên chiếc ghế kê sát lò sưởi. - Cô làm ơn quẳng cái quần vào thùng rác hộ tôi. Tôi đã giặt áo và đang hong đấy.


  – Vâng, - cô đáp, cúi xuống toan nhặt chiếc quần lên.


  – Ấy chết, cô phải kiếm một tờ báo. Tôi không muốn chơi khăm cô chút nào.


  Cô để nắm tiền lẻ cùng con dao cạo lên mặt ghế và quay ra. Vài giây sau cô đi vào với một tờ báo. Cô chụp tờ báo lên chiếc quần, cẩn thận gói nó lại.


  – Quăng cái này xong tôi sẽ quay lại giúp anh.


  – Rất cám ơn cô, nhưng tôi nghĩ tự tôi cũng xoay xở được.


  – Chớ có sĩ diện. Tôi lớn lên cùng với năm người anh trai. Tôi cũng đã qua hai đời chồng. Tôi biết khi nào một người đàn ông cần được giúp đỡ, khi nào không chứ.


  Gã quay ra nhìn cô. Tuy mắt gã sưng húp, cô vẫn nhận thấy cái nhìn của gã toát lên một sức mạnh tiềm tàng.


  – Cô cho là tôi cần được giúp đỡ ư?


  – Dĩ nhiên rồi.


  Gã gật đầu.


  – Vậy thì còn gì bằng.


  Khi trở vào, cô kéo chiếc ghế ra sát bồn tắm, ngồi xuống. Và bằng mộ t chiếc khăn bông dấp nước xà phòng, cô lau nhẹ lên người gã. Tay cô chạm tới đâu là gã run lên tới đó. Cô thay nước hai lần, đoạn gội đầu, lau mặt và cạo râu cho gã. Bên trên hàng lông mày sâu róm, một vết thương khá sâu vẫn đang rỉ máu. "Sáng mai em sẽ gọi bác sĩ chữa trị cho anh. Để nhiễm trùng thì nguy lắm". Cô xé một mảnh vải sạch đắp lên vết thương. "Anh giữ nó lại nhé, để em đi tìm bông băng".


  Lúc sau cô quay lại, tay cầm một cuộn băng. Thành thục chẳng kém gì một bác sĩ, cô quấn băng thành một vành trắng ngang trán gã.


  – Giờ anh có thể đứng lên và lau khô người được rồi.


  Run rẩy, gã ngồi dậy. Cô vắt lên vai gã một chiếc khăn và đưa tay đỡ gã ra khỏi bồn tắm.


  – Anh cảm thấy dễ chịu hơn chứ?


  Gã gật đầu.


  – Anh nên nằm nghỉ một lát, em mang thức ăn đến cho.


  – Tôi không việc gì đâu, - gã vừa lau người vừa nói. -Trong phòng ăn có điện thoại không nhỉ?


  – Cô gật đầu.


  – Tôi phải gọi một cú điện thoại trước đã, - gã sờ tay lên cằm, nhìn vào gương rồi quay sang cô. - Cô biết không, - gã ngượng ngập nói, - đây là lần đầu tiên tôi được một người đàn bà cạo râu cho đấy.


  – Nom có được không?


  Gã nhoẻn cười, đột nhiên trở nên trẻ trung như một cậu trai. "Nhẵn nhụi lắm. Có người đàn ông nào lại không thèm muốn một sự săn sóc như thế này".


  Cô tủm tỉm:


  – Em đi dọn bữa sáng cho anh là vừa. Bánh ngọt, xúc xích và trứng, được chứ?


  – Còn chê vào đâu nữa? Cô cho tôi mười phút để tới phòng ăn nhé.


  2


  Chiếc quần bảo hộ rộng hơn khổ người của gã hai cỡ, nhăn nhúm ngang thắt lưng. Sau khi ngốn hết một lượng bánh mì, xúc xích và trứng gấp đôi người bình thường, gã cạn li cà phê thứ hai và ngả người ra ghế, thoả mãn.


  Cô hầu bàn mỉm cười.


  – Chắc anh không phải dùng thắt lưng nữa.


  – Tôi đâu có nghĩ mình đói đến mức này, - gã rầu rĩ nói. - Cô có thể tìm đâu cho tôi vài điếu xì gà không?


  – Dĩ nhiên. Xì gà Habana chính hiệu.


  Gã cười toe toét.


  – Xì gà Habana? Hay đấy! Đó mới là thứ đất nước cần đến. Cô cho tôi hai điếu nhé.


  Cô mang đến cả hộp. Gã nhặt hai điếu, một cắm luôn vào miệng, một đút túi. Cô quẹt diêm. Gã đớp khói ngon lành và nhìn cô.


  – Cảm ơn. Giờ xin cô chỉ giùm chỗ đặt máy điện thoại.


  Cô chỉ tay ra cuối hành lang. Gã đi tới. Cô lau bàn và đứng vào sau quầy hàng, nơi người thu tiền đang ngồi ngáp vặt. Nghe tiếng đồng xu rơi vào hộp điện thoại, cả hai đều ngẩng lên.


  Giọng gã trầm nhưng mạch lạc.


  – Cho tôi nói chuyện với Washington, D.C., Capitol 2437.


  Đồng tiền rơi cạch xuống rãnh thoát dưới đáy hộp. Gã mò lấy ra và đứng rít xì gà, đợi. Sau một lát, gã nói:


  – Cô cứ để chuông reo. Có người đấy. Họ sẽ cầm máy mà.


  Gã không tỏ vẻ gì sốt ruột. Cô điện thoại viên lại nói một câu gì đó. Và lần này giọng gã toát lên một vẻ quyền uy bất ngờ.


  – Cứ để nó reo, cô bạn trẻ ạ. Máy điện thoại đặt trong hành lang lầu một, còn chủ nhà thì đang ngủ ở lầu hai. Họ sẽ phải thức dậy.


  Cuối cùng thì gã đã đúng. Giọng gã nhỏ hẳn lại khi nói với người bên kìa đầu dây:


  – Moses, Daniel đây... Không, tôi không chết, chúng đã không gọi điện cho tôi... Đúng thế, họ đã quay lại K.C làm việc... Tôi biết điều đó. Hãy nói với John và Phil rằng chúng ta tới đó như một toán amateur vậy. Công nhân đóng đồ hộp sắp đặt mọi chuyện. Nhưng bọn cớm và bọn Ý Đại Lợi lưu vong đã nhảy vào trước khi chúng tôi kịp trở tay. Tôi mất ba ngày rong ruổi trên một chiếc xe cùng với một toán súc sinh. Tôi biết cuộc đình công kết thúc vào cái phút chúng đạp tôi ra khỏi xe. Nếu nó còn tiếp diễn thì tôi đã về chầu ông vải rồi. Chúng ném tôi xuống một chỗ ở ngoại ô St.Louis, trên xa lộ 66. Tôi đang gọi từ một bến xe tải. Người ta đã bán cho tôi một cái quần.


  Gã ngưng lại kéo xì gà trong khi người đầu kia dây nói trả lời.


  Giọng gã khản đặc khỉ lên tiếng đáp lại.


  –Tôi không sao, ngoài một vết thương nhỏ phải băng bó. Phút tồi tệ nhất đã qua. Không, tôi không về ngay đâu. Bốn năm nay tôi chưa hề được nghỉ ngơi. Đã đến lúc tôi phải xả hơi chút đỉnh. Tôi muốn có một mình, nghe người ta sai bảo mãi, tôi ngán lắm rồi.


  Gã lắng nghe một lát nữa, đoạn nói, hết sức dõng dạc.


  – Không được. Tôi xổ toẹt vào mọi sự cân nhắc vào lúc này. Chắc họ lại bô' trí cho tôi một công việc tự sát nữa... California, có lẽ thế. Có thể coi tôi đã đi được nửa đường tới đó. Tôi muốn được hái những quả cam chín vàng trên cây và chén ngay tại chỗ. Vâng, tôi sẽ liên lạc thường xuyên với các anh. Khỏi cần, tôi còn tiền... Tôi sẽ không lởn vởn ở đây chờ John L. gọi lại đâu. Theo những gì tôi thu thập được thì cái quân súc sinh nhai tỏi sống ẩy đã phá hoại hết cả. Tôi còn theo đuổi chừng nào còn kiếm chác được... Vâng, tôi biết. Tình hình đang khá lên đây, nhưng tôi không thể đoan chắc khả năng tận dụng cơ hội của chúng ta nằm ở mức nào. John L. đang đi London, tuy nhiên thái độ của Rooservelt lại không được mặn nồng cho lắm. Các anh có thể thề độc rằng vòng hai tới, phần thắng sẽ thuộc về FDR... Ô-kê. Tới California, tôi sẽ gọi lại cho anh.


  Gã đặt ống nói xuông rồi đi về bàn. Cô hầu bàn tiếp gã một li cà phê nửa.


  – Quanh đây có khách sạn không nhỉ? Tôi muốn thuê một căn phòng.


  – Khách sạn gần nhất cách đây hai mươi dặm.


  – Ở đâu?


  – St.Louis.


  Gã lắc đầu.


  – Trái đường. Tôi đang có ý định đi sang miền Tây, chứ không phải miền Đông. - Gã nhấp một ngụm cà phê. - Theo cô, liệu tôi có thể đi nhờ một xe tải nào đang đỗ ở ngoài kia không?


  – Anh thử hỏi xem. Họ sắp dậy rồi đấy.


  – Tôi sẽ hỏi. Cám ơn.


  Cô bước ra phía quầy hàng, nhưng được nửa đường, cô quay lại, đi về phía gã.


  – Anh định đi California thật à?


  Gã gật.


  – Em cũng chưa bao giờ tới đó cả. Em nghe nói xứ ấy nắng ấm quanh năm, cảnh sắc nên thơ lắm.


  Gã nhìn cô, không nói gì. Cô tiếp, giọng bình thản:


  – Em có một chiếc xe hơi. Không phải loại sang trọng đâu. Một chiếc Jewett đã cũ, nhưng vẫn còn chạy tốt. Chúng ta sẽ thay nhau lái và cùng chịu lộ phí.


  Gã bập vào điếu xì gà.


  – Nhưng còn công việc của cô?


  – Một việc như thế này tìm đâu chẳng được. Ở đây họ không trả lương. Em sống bằng tiền "boa" của khách.


  – Thế còn gia đình?


  – Tiệt! Em đã phăng teo anh chồng cuối cùng khi hắn ta nghiện ngập quá đà nhưng lại tuyệt đường sinh kế.


  – Còn những người anh trai mà cô kể với tôi?


  – Họ bỏ xứ hết cả. Ở đây chẳng có việc gì làm.


  Gã gật đầu tư lự.


  – Cô có tiền không?


  – Gần hai trăm đô la tiền mặt, và đã có một người muốn mua căn nhà của em. Ông ta sẵn sàng trả tới bốn trăm, kể cả tiện nghi.


  Gã lại làm thinh, nhìn cô xoi mói.


  –   Cô bao nhiêu tuổi?


  – Hai mươi sáu.


  – Cô không trở thành một minh tinh màn bạc được, - gã nói với vẻ thô bạo cố tình.


  Cô cười xoà:


  – Em cũng không có ý định ấy. Em thèm có một tổ ấm hơn.


  Gã ngả người ra thành ghế.


  – Sau bao nhiêu lâu cô có thể xuất phát được?


  –  Trong ngày hôm nay thôi. Em cần soạn đồ lề, gặp người mua nhà, nhận tiền. Và như vậy, chiều nay chúng ta đã có thể lên đường.    


  Gã cười tươi hơn hớn, chìa tay cho cô.


  – California, tiến!


  Cô cũng nhoẻn cười.


  – California, tiến!


  Mặt cô ửng đỏ. Gã vẫn cầm tay cô.


  – Thậm chí cả tên em anh cũng chưa biết.


  – Tess Rolins.


  – Rất hân hạnh được gặp em. Tên anh là Daniel B. Huggins.


  Ông bác sĩ kết thúc mũi khâu cuối cùng.


  – Bà xã nhà tôi có ngồi bên chiếc máy Singer cả ngày cũng không đi nổi một đường kim như thế này. Anh nhìn mà xem.


  Daniel dí mũi vào mảnh gương được ông bác sĩ chìa ra trước mặt. Một vết thương sâu hoắm, loét miệng đã biến thành một vết mảnh như nét bút chì. Gã chỉ cảm thấy đuôi lông mày như bị kéo cao lên chút xíu. Gã sờ vào và hỏi:


  – Nó ở nguyên chỗ này à?


  –  Khi vết thương liền da, nó sẽ tụt xuống một chút, và sau một năm thì trở về đúng chỗ cũ.


  Daniel trườn khỏi ghế.


  –  Gượm đã, để tôi băng bó lại. - Ông làm nhoay nhoáy.


  –  Quan trọng là phải giữ vết thương thật sạch và thay băng hàng ngày. Sáu ngày nữa anh quay lại đây tôi tháo chỉ cho.


  – Tôi sẽ không có mặt ở đây vào lúc đó.


  – Chẳng sao, anh có thể vào bất cứ bệnh viện đa khoa nào, nhớ phải giữ vết thương sạch sẽ cho tới lúc đó.


  Daniel thọc tay vào túi.


  – Tôi phải trả ông bao nhiêu nhỉ?


  – Hai đô la có mắc quá không?


  – Không hề. - Gã lôi ra một bọc tiền, đếm hai tờ đưa cho ông bác sĩ. - Rất cảm ơn. - Gã thấy ông ta nhìn hai tờ bạc một cách kì dị. - Sao thế, bác sĩ?


  Ông ta cười, lắc đầu.


  – Có gì đâu. Tôi cảm động quá đấy thôi. Anh là bệnh nhân duy nhất của tôi trong hai tháng nay.


  – Ô, - Daniel nói xuề xoà. - Ông có làm nên trò trống gì với hai đô la còm này đâu.


  – Anh khỏi lo, tôi đã có cách nếm cái vị ngọt ngào của từng xu một.


  Băng bó cho Daniel cẩn thận đâu đấy, ông đi cùng gã ra phòng đợi.


  – Vết thương có trầm trọng lắm không, bác sĩ? - Tess đứng dậy, hỏi.


  Ông ta lại cười.


  – Tôi đã từng chữa khỏi những vết thương nặng gấp vạn. Chú ý đừng để nhiễm trùng là được.


  Cô gật đầu.


  – Tôi sẽ lo việc đó.


  Daniel ra xe của Tess, ngồi vào.


  – Chúng ta đi đâu bây giờ? - Gã hỏi khi cô đã sẵn sàng sau vô lăng.


  – Ra nhà băng ký giấy nhượng nhà, sau đó về trao chìa khoá cho chủ mới.


  Gã cắn lấy điếu xì gà, nói qua kẽ răng:


  – Em cân nhắc lại một lần nữa đi. Kí giấy xong, em chỉ còn được ăn ngủ trong các khách sạn thôi.


  – Em quyết rồi, - cô đáp gọn.


  Tại ngân hàng, viên luật sư khuyên cô nên gửi tiền lại đấy và sẽ viết thư đòi, khi nào tới California. Cô nhìn Daniel.


  – Ý hay đấy, - gã nói. - Không thể nói trước chuyện gì sẽ xảy ra dọc đường nếu em ôm theo người cả một gia tài như vậy.


  – Theo anh, em cần đem theo bao nhiêu?


  – Chừng một trăm. Có khi ít hơn. Vả lại, nếu có gì rắc rối, đã có tiền của anh. Chúng ta có thể tính toán với nhau sau đó.


  – Được, - cô nói với viên luật sư.


  Sau bữa trưa, hai người khởi hành và chạy một mạch đến khuya. Khi rời đường cao tốc để tìm một chỗ nghỉ, họ đã ở cách St Louis ba trăm ba mươi dặn.


  Họ dừng xe lại trước cửa một toà nhà cũ, có treo tấm biển CHO THUÊ PHÒNG được chiếu sáng bởi một bóng điện nhỏ.


  Một ông già ngậm ống tẩu ra mở cửa.


  – Chào các bạn trẻ. Tôi có thể giúp gì cho các bạn?


  – Một phòng cho đêm nay, Daniel nói.


  – Kèm bữa sáng chứ?


  Gã gật.


  – Có một căn phòng ấm cúng đang chờ các bạn đây. Một giường đôi rộng thênh thang. Giá một đô la rưỡi kể cả bữa sáng, - ông ta nói. - Cho xin tiền trước.


  – Vâng, - Daniel cho tay vào túi. - Quanh đây có chỗ nào ăn tối được không?    —


  – Nếu hai bạn không đòi hỏi những thứ cao lương mỹ vị thì nhà tôi có thể giúp được. Chỉ dăm chục xen một người thôi.


  Daniel đếm tiền.


  – Hai bạn có cần tôi mang hộ hành lý lên phòng không?


  – Tôi tự làm được, - Daniel đáp.


  Ông lão mở ngăn kéo lấy chìa khoá đưa cho gã.


  – Phòng đầu tiên, tầng trên cùng. Trong lúc hai bạn tắm gội, tôi sẽ bảo nhà tôi làm bữa tối.


  Lên đến phòng, Daniel nhìn quanh một lượt rồi cởi áo vét treo lên thành ghế.


  – Đến thành phố tiếp theo, anh phải sắm dăm cái áo sơ mi, quần dài, bộ đồ lớn, đồ lót và giày.


  – Đúng đấy, - cô nói.


  Gã bắt đầu cởi cúc áo sơ mi, nhưng lại ngừng tay và nhìn cô.


  – Em cũng thay đồ chứ?


  – Em có thể đợi đến lúc anh vào phòng tắm. Anh cứ tắm trước đi. Em cần nhiều thời gian hơn, gột bỏ son phấn và bao nhiêu thứ khác, anh biết mà.


  Mười phút sau gã quay ra. Lúc đó cô đã kịp bỏ quần áo đi đường và khoác lên người một chiếc áo choàng trắng.


  – Anh cứ nằm nghỉ đi nhé, em sẽ cố gắng không lề mề quá.


  Gã gật đầu và nằm dài ra giường. Gã nhìn trần nhà. Cuộc đời thật lên voi xuống chó, không biết đâu mà lường. Một tuần trước gã có một căn phòng trong một khách sạn đắt nhất Kansas City. Tất cả những gì gã phải làm là nhấc điện thoại, đòi những thứ gã thèm. Whiskey thượng hạng, những cặp mông ngon lành...


  Hai mươi phút sau, Tess từ phòng tắm bước ra.


  – Chắc em không ở trong đó lâu quá, - cô nói.


  Gã im lặng. Nhưng ngay lập tức cô nhận thấy gã đã ngủ say như chết.


  – Daniel, - cô gọi.


  Gã không rục rịch.


  Lặng lẽ, cô cởi áo choàng tấp vào chân giường.


  – Khỉ thật! - Cô thầm rủa. Cô đã khoác lên mình chiếc áo choàng khêu gợi nhất.


  Cô nhấn công tắc làm căn phòng tối om, vòng sang bên kia giường, nằm xuống và trườn sát lại chỗ gã.


  Gã vẫn nằm nguyên.


  Trong bóng đêm cô căng mắt nhìn. Nét mặt gã đã hoàn toàn thư giãn. Nom gã trẻ trung và yếu đuối hơn nhiều.


  Bỗng nhiên cô cười thầm. Khác với những thằng đàn ông chỉ cố sống cố chết đi vào trong đũng quần cô, kẻ đầu tiên cô theo từ khi bỏ chồng, trong đêm đầu tiên ngủ với nhau đã lặn mất vào giấc ngủ trước khi cô kịp lên giường.


  Vô tình, cô xoay ngang người, đặt một cái hôn lên má gã. "Đường đến California còn xa lắm", cô thầm thì. Đoạn cô xoay lại, nằm sang phần giường của mình. Vừa nhắm mắt, cô cũng thiếp đi ngay.
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  Họ đến Tulsa vào lúc một giờ chiều ngày hôm sau. Trời đất quay cuồng trong một cơn bão tuyết. Bộ cần gạt nước kẹt cứng vì băng đã bắt đầu đóng lại trên mặt kính. Hơi lạnh thâm nhập vào trong xe khiến hai người run lên từng chặp.


  – Chúng ta nên dừng ở đây thôi, gã đề nghị. - Mưa bão thế này có cố đi tiếp cũng chẳng ích gì.


  Tess gật đầu. Mặc dầu đã mặc thêm áo khoác, cô vẫn cảm thấy lạnh buốt.


  – Em để ý xem có khách sạn nào bỗng điên rồ xuất hiện trên đường không nhé.


  Họ cho xe chạy thật chậm dọc theo một phố lớn rồi nhập vào một khu sầm uất, mang dáng vẻ của một trung tâm thương mại.


  Đường phố vắng teo. Cơn bão tuyết đã làm khách bộ hành không dám bước chân ra khỏi cửa.


  – Đằng kia có một tấm biển, - cô nói. - Khách sạn du lịch Brown.


  Daniel cho xe vào bãi đỗ trước cửa khách sạn và tắt máy.


  – Trông cũng tàm tạm, - gã bình luận.


  – Nhanh lên anh! Em chết cóng mất.


  Từ trong xe hai người lao như tên bắn qua cửa ra vào. Viên quản lí khách sạn đứng vào sau quầy đăng kí tò mò nhìn họ. Hàng chữ phía trên dẫy ngăn treo chìa khóa thật mộc mạc: CẤM NGƯỜI DA ĐEN VÀ NGƯỜI ANH - DIÊNG.


  – Ngài cần gì? - Viên quản lí lên tiếng.


  – Còn phòng đôi nào không? - Daniel hỏi.


  Viên quản lí nhìn sơ đồ phòng.


  – Ngài đã đăng kí giữ chỗ trước chưa?


  Daniel chỉ nhìn anh ta mà không đáp.


  Anh ta bối rối.


  – Vâng, thưa ngài. Ngài cần một phòng đôi hạng nhất có bồn tắm, giá một đôla, hay một phòng đôi bình thường với nhà tắm ở ngoài hành lang, giá sáu mươi xu?


  – Tôi cần phòng hạng nhất, - Daniel đáp.


  – Cám ơn ngài, - viên quản lí nói, kéo-chiếc máy tính tiền lại gần. - Ngài làm ơn kí vào phiếu đăng kí. Một đôla. Trả tiền ngay.


  Daniel liếc sang Tess, rồi kí phiếu, ông bà D.B. Hunggins,Washington,D.C. Viên quản lí đưa chìa khóa cho bồi phòng.


  – Phòng số 50, thưa ngài, - anh ta lịch sự nói, liếc xuống máy tính tiền. - Tôi chắc ngài sẽ thích căn phòng đó, ngài Huggins ạ. Đó là một phòng góc tuyệt đẹp. Bồi phòng sẽ mang hành lí lên giúp ngài.


  Daniel nhìn bồi phòng.


  – Cho chúng tôi xem phòng trước, sau đó anh có thể đưa hành lý của chúng tôi vào. Chiếc Jewett đậu trước cửa là của chúng tôi.


  Họ theo bồi phòng vào thang máy rồi lên phòng. Viên quản lí nói không sai. Tess lập tức lao bổ vào buồng tắm. Daniel quay sang bồi phòng.


  – Sau khi mang hành lí lên đây, anh có thể cho chúng tôi một bình cà phê nóng và một chai rượu whiskey được không?


  Mặt anh chàng trơ ra.


  – Dạ, trong huyện chúng tôi, luật cấm rượu vẫn được áp dụng ạ.


  Daniel lôi ra tờ một đôla, dí vào mũi anh chàng.


  – Còn áp dụng nữa hay thôi?


  Bồi phòng gật đầu. "Dạ, còn ạ".


  Daniel dúi tiếp một tờ nữa.


  – Còn áp dụng nữa hay thôi?


  Anh ta ngoác miệng cười, vồ lấy hai đôla.


  – Cám ơn ngài, mọi thứ sẽ có ngay đấy ạ.


  Daniel vừa khép cửa lại thì Tess từ trong buồng tắm bước ra.


  – Lạy Chúa tôi, - cô thốt lên. - Có vài phút ở trong ấy thôi mà em cảm thấy mình được sinh ra một lần nữa đấy.


  Gã cười.


  – Anh hiểu. Anh cũng vào ngay đây.


  Không đầy mười phút sau, bồi phòng đã quay lại. Chẳng thiếu thứ gì. Vali, một bình cà phê, một chai whiskey, hai cái tách, đá, nước lọc, li uống rượu và đĩa để cốc chén.


  – Ngài còn cần gì nữa không ạ?


  – Có nhà hàng nào thật ngon ở quanh đây không?


  – Ngay bên cạnh khách sạn của chúng tôi thôi. Ngài sẽ có một bữa trưa đủ ba món, giá từ ba mươi lăm xu cho đến hai đôla ba mươi xu.


  Daniel liệng cho anh ta hai mươi lăm xen. Anh ta cầm chai whiskey lên, phá xi và bật nút. Gã nhìn Tess.


  – Chúng ta sẽ uống một chầu để hâm nóng cổ họng.


  – Em chỉ nếm một chút thôi, - cô nói. - Thứ này chóng say lắm.    


  Gã rót cho cô một ít và đổ đầy li của mình, dốc tuột vào họng. Và làm tiếp một li nữa, trong khi cô chưa kịp uống hết phần ít ỏi kia. Gã đặt cái li xuống và vớ lấy bình cà phê. Họ nhấm nháp chậm chạp.


  – Em cảm thấy dễ chịu hơn chứ? - gã hỏi.


  Cô gật đầu.


  Gã liếc quanh căn phòng một lượt.


  – Cũng khá.


  –  Tuyệt thì đúng hơn, - cô nói và nhìn gã. - Em chưa bao giờ được sống trong một khách sạn sang trọng như thế này cả.


  Gã cười và đứng lên.


  – Giờ chúng mình đi ăn. Anh còn phải mua sắm vài thứ lặt vặt nữa.


  Gã soi mình trước tấm gương dài. Bộ complê mầu tím than với những sọc kẻ đỏ thẩm li ti, vừa khít với thân hình nở nang của gã. Gã nhìn Tess.


  – Em thấy thế nào?


  Trước khi cô kịp trả lời, viên quản lí cửa hiệu đã liến thoắng.


  – Mốt mới nhất của New York đấy ạ. Ngài có để ý tới lằn xếp trái ở trên quần không? Vải len thứ thiệt với lớp lót bằng lụa. Giá chỉ mười bốn đôlla chín nhăm xu một quần một áo và mười bảy đôla năm mươi xu hai quần một áo.


  – Kẻng lắm, - Tess nói.


  – Tôi lấy bộ một áo hai quần. Làm gấu jơ-vê thì mất bao lâu?


  – Mười phút ạ. Ngài có vui lòng chờ không?


  – Được. Trong lúc chờ đợi, tôi muốn chọn ba chiếc sơ mi, loại Arrows, hai trắng, một xanh, ba quần soóc đen, ba đôi bít tất, một đôi giày đen và một cà vạt sẫm sọc xám hoặc đỏ.


  Một nụ cười tươi rói, nở bung trên mặt viên quản lí.


  – Vâng ạ, thưa ngài. Chúng tôi rất vui lòng nếu ngài nhận chiếc cà vạt của chúng tôi như một món quà tặng.


  Chúng tôi muốn được chu đáo với những khách hàng tốt.


  Mười lăm phút sau, Daniel đứng trước gương thắt cà vạt trong khi viên quản lí cầm sẵn chiếc áo vét đợi gã xỏ vào.


  – Tôi có thể khuyên ngài thêm một điều nữa không? -anh ta ướm hỏi.


  – Sao?


  – Ngài thiếu đúng một thứ nữa. Cái mũ. Chúng tôi còn làm đại lí trực tiếp cho hãng Adam Hats. Loại mũ phớt được chuộng nhất hiện nay giá có một đôla chín nhăm xu.


  Daniel rời cửa hiệu với chiếc mũ phớt sang trọng trên đầu. Họ bước cẩn thận dưới mái vòm của những biệt thự. Gã không muốn làm ướt bộ complê bảnh chọe của mình. Tess kiêu hãnh khoác tay gã. Lúc này nom gã thật điển trai.


  Daniel dừng bước trước một cửa hàng dụng cụ thể thao và nhìn vào tủ kính. Nó đầy phè súng kíp và súng lục.


  – Chúng ta vào đây.


  Gã bước tới người đàn ông đang đứng sau quầy thu tiền.


  – Chào ông. Tôi có thể giúp gì cho ông đây? - Người bán hàng hỏi.


  – Tôi cần một khấu súng ngắn. Đừng cồng kềnh quá.


  – Cỡ hai hai, ba tám hay bốn lăm?


  – Tôi thích loại ba tám hơn cả, nhưng còn phải xem kích thước nó ra sao dã.


  Người đàn ông gật đầu, lôi ra một chùm chìa khóa và mở một ngăn tủ phía dưới chiếc máy tính, lấy ra một khẩu Colt nòng dài đặt lên quầy.


  – Anh thấy khẩu súng này ra sao?


  Daniel lắc đầu.


  Người đàn ông lại giới thiệu một khẩu Smith & Wesson. Dan lại lắc đầu.


  – Hay anh dùng loại Colt tự động?


  – Tôi không khoái loại này, - Daniel đáp - Tôi đã dùng nó chai tay hồi còn ở lính. Ngắm một đằng, đạn bay một nẻo. Cò lại hơi nặng.


  – Tôi chỉ còn một khẩu ba tám nòng ngắn nữa thôi. Nếu ông không ưng, có khi phải chọn cỡ hai hai.


  – Ông cho tôi xem.


  Lần này ông ta đứng lên với một bao súng có thắt lưng bằng da nho nhỏ. Ông ta trân trọng mở nó ra. Nước thép sáng xanh, báng súng bằng gỗ xà cừ đỏ bóng.


  – Smith & Wesson 38, nòng hếch, - ông ta cung kính nói. - Kèm theo bao súng và thắt lưng bằng da thật. Giá hơi mắc.


  Daniel nhìn khẩu súng.


  – Bao nhiêu?


  – Ba chín rưỡi.


  – Cao quá, - Daniel cầm khẩu súng lên, thử độ nặng. - Hơi nhẹ.


  –  Đấy mới là chỗ trội của nó. Nhẹ nhưng chuẩn. Tính năng không thua bất cứ một khẩu súng lớn nào.


  Daniel dùng ngón tay ấn bật ổ đạn ra, kéo búa đập về phía sau, nhìn vào nòng súng. "Cho tôi biết thực giá".


  Người bán súng tính toán một lát, đoạn phát:


  – Ba hai rưỡi. Giá chót.


  – Có phòng bắn thử không?


  – Ở dưới hầm rượu. - Ông ta ấn một cái nút phía dưới quầy. Một thanh niên trong bộ đồ công nhân lem luốc bước ra từ gian phòng phía sau. Ông ta trao khẩu súng kèm theo một hộp đạn cho người thanh niên - Anh đưa ngài đây xuống hầm. Ông ấy muôn chỉnh súng.


  Hai người theo anh ta xuống cái hầm chứa ở phía sau cửa hiệu.


  Chàng thanh niên bật đèn. Hành lang bắn thử sáng trưng. Một tấm bia có vẽ những vòng tròn trên tờ giấy trắng được ghim ngay ngắn lên một bức tường xếp bằng các bao cát. Chàng thanh niên đưa khẩu súng và sáu viên đạn cho Daniel.


  Gã thử cò súng một cách thành thục, đoạn nạp đạn và đứng dạng chân, duỗi thẳng hai tay, từ từ đưa khẩu súng lên nhằm vào đích.


  –  Chúi nòng xuống một chút, - chàng trai nhắc. - Đạn ăn lên chừng một phần hai mươi. Khoảng cách tới đích là ba nhăm bộ.


  – Vậy thì dở quá, - Daniel nói.


  – Kiểu nòng hếch, - anh ta giải thích. - Phải hi sinh một vài ưu điểm để có kích thước gọn gàng. Nhưng đây là một khẩu xịn. Anh cứ thử khắc biết.


  Daniel nheo mắt và nhả đạn. Khẩu súng chỉ giật khẽ. Gã nhìn tấm bia. Trượt.


  – Ngắm thấp xuống một chút, ngang với tầm cò súng chứ không phải nòng súng.


  Daniel nhả tiếp một viên nữa. Lần này đạn trúng vòng ngoài. Gã gật đầu và vãi nốt số đạn còn lại. Ba viên chụm vào tâm chết, một viên hơi chệch ra ngoài. Gã trao khẩu súng cho chàng trai.


  – Được.


  Gã liếc sang Tess. Cô đang nhìn gã không chớp, mặt tái mét. Gã cầm lấy cánh tay cô. Cô run bần bật.


  – Em mệt à? - Gã hỏi.


  Cô hít một hơi dài.


  – Vâng.


  Gã cứ nắm tay cô trong lúc leo lên tầng trệt của cửa hiệu.


  – Tôi sẽ lấy khẩu súng này nếu ông đồng ý kèm thêm cho tôi một hộp đạn, - gã nói với người đàn ông đứng sau quầy thu tiền.


  – Không được đâu ạ, - ông ta đáp. - Tôi chỉ có thể kèm cho anh một đũa thông nòng, dẻ lau và một lọ dầu thôi.


  – Làm đi. Tôi mua thêm một hộp đạn.


  – Ô-kê. - Ông ta lôi ra một tờ khai. - Luật qui định như vậy, - ông ta nói như người có lỗi. - Ông làm ơn điền tên họ, địa chỉ và nhân dạng vào đây.


  – Không có vấn đề gì, - Daniel đặt tấm bằng lái xe của mình lên máy tính tiền, - Ông điền giùm nhé?


  Người bán hàng gật đầu.


  – Ông cho tôi một phút. Xong thủ tục tôi sẽ lau lại súng cho ông.


  Trong khi ông ta làm những việc đó, Daniel cởi áo vét và cài thắt lưng đeo súng. Gã xong việc thì khẩu súng cũng đã sạch bóng.


  – Hết ba mưoi bảy đôla năm mưoi, kể cả một hộp đạn năm mươi viên.


  Daniel đếm bạc rồi cầm khẩu súng tra vào bao và khoác áo vét lên người. Gã thử xoay mình. Phẳng phiu.


  Họ ra phố. Gã ngó đồng hồ.


  – Còn sớm chán. Em có muốn rẽ vào rạp chiếu bóng trước khi quay về khách sạn không?


  Cô lắc đầu.


  – Không, - giọng cô lử đử. - Chúng ta về phòng ngay thôi.


  Gã hỏi, ngạc nhiên:


  – Em có tin là em vẫn hoàn toàn khỏe mạnh không?


  Cô ngán ngẩm đáp:    


  – Em khỏe như vâm, chàng ngốc ạ. Nhưng anh thử nghĩ xem anh bắt một người đàn bà phải chờ đợi ngần ấy đã đủ chưa?
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  Cô thức dậy chậm chạp, trước tiên nhận thấy một cơn đau ngọt ngào ở giữa hai đùi, một cảm giác dữ dội khi được lèn nặng và nở ra ập đến. Thật là dễ chịu. Cô mở mắt ra.


  Gã đang đứng trần truồng, lưng quay về phía cô, nhìn trân trân xuống đường. Một tay gã kẹp điếu xì gà, tay kia cầm li whiskey. Gã có một thân hình vạm vỡ, vai rộng, lưng nung núc thịt, cặp đùi tròn lẳn, chắc nịch. Gã mạnh mẽ quá. Cô biết điều đó. Đến lúc này sức mạnh của gã vẫn còn đọng lại trong cô. Cô hiểu cô chẳng thuộc loại bé bỏng gì. Cô nặng ngót nghét một trăm năm mươi pao, thế nhưng gã đã bế bổng cô lên và đi lại nhẹ nhàng cứ như cô là một con búp bê bằng giấy vậy. Chỉ có khác là một con búp bê giấy chẳng bao giờ tận hưởng được cái khoái cảm mà gã đã dâng tặng cho cô.


  – Mấy giờ rồi anh? - Cô hỏi. - Em buồn ngủ quá.


  – Gần sáu giờ chiều, - gã đáp, quay lại nhìn cô. - Mưa
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  – Uống đi! Cậu sẽ khoẻ ra.


  Daniel phải đỡ lấy cốc bằng cả hai tay. Dòng whiskey ấm áp chảy tuột vào họng. Gã cảm thấy sức nóng của nó lan khắp cơ thể.


  Tony đổ đầy một cốc nữa. Daniel lại uống cạn. Đến lúc ấy gã mới vãn hồi được một chút sức lực.


  – Tôi đã bảo cậu rồi, - Tony nói. - Thế nào cậu cũng bị bọn "Hung" nó chơi.


  – Không phải họ, -Daniel thều thào. - Thằnghạ sĩ. Tôi từ chối tham gia phá đình công. Chúng đuổi tôi đi và chặn tôi ở con hẻm trước cổng nhà máy.


  Tony không nói gì.


  – Ông có chỗ nào rửa ráy được không?


  – Cậu phải kêu bác sĩ.


  – Tôi chả cần bác sĩ. Tôi phải tắm rửa qua loa. Tôi còn một số việc phải làm gấp. - Gã với chai rượu. - Tôi chỉ cần thứ thuốc này thôi.


  – Cậu theo tôi. - Tony dẫn gã ra buồng tắm ở đằng sau quán.


  Đấy là nơi dành cho chủ quán. Khách nhậu không được phép dừng. Lão bật đèn lên.


  – Tôi sẽ cho cậu vài cái khăn mặt.


  Khi lão đi khỏi, Daniel nhìn kỹ vào mặt mình trong gương. Mũi gã bị giập, cằm và lưỡng quyền cũng chẳng khá hơn. Trong một thoáng gã không tin đấy là bộ mặt của mình. Chúng bê bết máu và bụi đất. "Trời ơi!". Gã kêu lên.


  Tony quay lại. Gã gật đầu. "Chúng đánh cậu dã man quá".


  Daniel vặn nước chảy vào chậu rửa.


  – Chúng sẽ phải trả giá, - gã nói nhẹ, cởi áo, khoát nước lên thân mình.


  Khi đứng thẳng dậy, gã thấy khắp mình mẩy thâm tím. Gã xoa xà phòng lên nửa người phía trên rồi dùng khăn mặt ướt lau sạch đi. Đoạn gã chìa đầu ra dưới vòi nước lạnh và gội cho đến khi tóc không dính bết lại thành từng cục nữa mới thôi.


  – Trong túi của tôi phải có một cái sơ mi và một cái quần, - gã lau người, nói.


  – Để tôi mang vào cho, - Tony lại chạy đi.


  Daniel lột quần. "Lấy hộ tôi bộ quần áo vệ sinh nữa", gã gọi qua cửa. Đùi và bẹn cũng đầy những vết đánh, nhưng sờ đến "đồ nghề", gã thở phào vì chúng vẫn nguyên.


  Khi Tony mang quần áo đến thì gã đã rửa ráy xong và đang ngậm lấy cổ chai rượu.    .


  – Đồ đạc trong túi cậu bừa bãi quá, - Tony nói.


  Daniel gật đầu.


  – Chúng vung vãi khắp phố, nhặt nhạnh được cái nào tôi nhét bừa cái ấy vào.


  – Tôi làm gì với những thứ này? - Tony hỏi, chỉ tay vào đống quần áo rách, nom như một đống giẻ của Daniel.


  – Quẳng đi thôi, - Daniel đáp, mặc quần áo sạch vào.


  Tony nhìn gã.


  – Cậu phải tìm thầy thuốc thôi. Cái à mũi của cậu í, nó bị gãy. Vài vết thương phải khâu.


  Daniel liếc vào gương.


  – Chưa đến nỗi tồi tệ lắm. Các vết thương tự nó sẽ khỏi thôi, cần quái gì thầy thuốc. Hồi nhỏ tôi còn bị những vết nặng hơn thế này nhiều.


  Gã tợp tiếp một ngụm whiskey và cắp chai vào nách, xếp lại đồ đạc. Xong xuôi, gã nhìn Tony.


  – Trụ sở công đoàn đóng ở đâu?


  – Phố State and Main, - Tony nói. - Để làm gì?


  – Tôi định tới đó.


  – Cậu à điêng rồi. Một giờ sáng. Họ đóng cửa. Chả có ai ở đấy cả đâu à.


  – Thế thì tôi tới đấy vào đầu giờ sáng mai vậy.


  – Sao cậu lại cứ phải dính vào chuyện này? -Tonly hỏi. - Cậu là một à chàng trai tốc. Cậu đừng có chuốc vạ vào thân làm gì.


  Daniel nhìn lão.


  – Tôi đã từng dính vào chuyện này và đã rước vạ vào thân. - Gã dừng lại một thoáng, nghĩ ngợi. Jimmy, chị gã, gia đình gã, khu mỏ. - Rất có thể chính tôi đã là một đương sự nhưng tôi lại không hề biết điều đó.
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  Daniel lần đến góc phố State and Main vào lúc hai giờ sáng. Tấm biển "Hiệp Hội Công Nhân sắt, Thép và Đồ Hộp" vẫn còn treo ở đó, song trụ sở hoàn toàn trống rỗng, hoang lạnh, và khi dán mặt vào chấn song cửa sổ, gã chỉ thấy giấy lộn vương vãi trên sàn nhà. Gã đi tới cửa chính. Một thẹo giấy đánh máy gắn ở trên đó: Chuyển sang 303, Biệt thự Magee. Biệt thự Magee cách đấy hai dặm. Gã lấc láo nhìn quanh một lúc. Không một cửa sổ nào có ánh đèn. Chỉ một cái ổ để ngả lưng gã cũng chẳng mò nổi. Gã vạch túi, lấy ra chai whiskey mà Tony tặng trước lúc chia tay, tu một hơi dài lấy sinh khí và bước đi.


  Gần ba giờ sáng, gã tới nơi. Tầng trệt tối om như một cái nhà mồ, cửa khóa im im. Gã bước ra giữa lòng đường và nhìn lên. Có vài tia sáng le lói ở cửa sổ tầng ba. Gã quay trở lại cánh cổng và tìm thấy núm chuông. Gã đè ngón tay vào đấy cho đến mười phút sau đó, khi lão da đen gác đêm ngái ngủ bước ra.


  – Anh mù hay sao mà không thấy cửa biệt thự khóa?


  – Lão da đen càu nhàu.


  – Tôi có việc ở văn phòng công đoàn.


  Ông lão miễn cưỡng mở cửa.


  – Người của các anh điên hết rồi hay sao đấy. Vào ra bất kể giờ giấc. Cái thân già này muốn nghỉ ngơi tý chút cũng chả được.


  Daniel nhìn ông lão mà không nói gì.


  – Cầu thang bên tay trái. Tầng ba. Phòng ba-không-ba. -


  Daniel leo lên. Gã đoán đúng. Tia sáng le lói mà gã


  nhìn thấy từ dưới lòng đường là của văn phòng công đoàn. Gã xoay nắm đấm. Cánh cửa bật ra. Phòng tiếp tân không có một ai. Gã bước qua cửa thông ra hành lang. Có tiếng người nói ở phía trước. Gã sán tới đấy. Gian phòng có tiếng người vẳng ra nằm ở cuối hành lang.


  Gã đứng lại, đặt túi hành trang xuống, gõ cửa và bước vào. Có bốn người đàn ông đang ngồi quanh một chiếc bàn. Họ chìm lỉm trong màn khói xì gà. Cả bốn quay ra nhìn gã, ngạc nhiên.


  Một người sừng sộ xô ghế đứng lên, bước tới chỗ gã toan vung nắm đấm.


  Daniel nhìn anh ta.


  – Đừng làm thế, - gã nói khẽ. - Đêm nay tôi đã bị hành hung một lần, và kẻ nào còn làm điều đó với tôi lần thứ hai, kẻ đó sẽ phải bỏ mạng.


  Anh ta dừng tay lại.


  – Mày muốn gì ở đây? Mày đột nhập vào đây làm gì?


  – Cửa mở sẵn, - Daniel đáp và nhìn qua vai hắn, vào ba người nãy giờ vẫn ngồi im lặng. - Tôi muốn gặp thủ lĩnh công đoàn của các anh. Tôi muốn báo một tin quan trọng.


  Lần này, người đàn ông ngồi giữa lên tiếng. Giọng anh ta mềm mại.


  – Tôi là Bill Forster, Tổng thư kí.


  – Anh là thủ lĩnh có phải không?


  Forster liếc sang người ngồi bên cạnh, mỉm cười gật đầu.


  – Tôi đoán là anh thích gọi tôi như vậy. Anh cần gặp tôi có việc gì nào?


  Daniel bước sát lại chiếc bàn.


  – Tên tôi là Daniel B.Huggins. Cho đến đêm nay, tôi là nhân viên bảo vệ của Nhà máy cán thép số Năm.


  Một người chực cắt ngang Daniel. Forster ra hiệu cho anh ta im lặng.


  – Tôi nghe đây.


  – Đêm nay chúng tôi vừa được phổ biến rằng sắp tới sẽ có một cuộc đình công nổ ra. Chúng tôi có nhiệm vụ giúp những người thay thế công nhân đình công vào được nhà máy, cho dù để làm được việc đó, chúng tôi phải sử dụng đến dùi cui và súng. Chúng tôi còn được cho biết rằng không chỉ một mình chúng tôi cáng đáng việc này. Cảnh sát trưởng sẽ đích thân chỉ huy một toán rất đông mở đường ở phía ngoài.


  Giọng Forster vẫn nhẹ nhàng.


  – Chúng tôi đã biết điều đó. Anh còn có thể nói thêm chi tiết nào nữa không?


  Daniel lắc đầu.


  – Tôi không biết. Chẳng còn gì nữa đâu. Xin lỗi vì đã làm phiền các anh. - Gã quay người, bước ra cửa.


  – Gượm đã, - lần này là giọng nói của một người quen ra lệnh.


  Daniel ngoảnh lại. Anh ta có một khuôn mặt nho nhã, -với cái mũi và cái miệng thanh tú quí phái, mái tóc đen và đôi mắt sâu, cũng màu đen.


  – Sao anh lại tới đây?


  –  Tôi từ chối tham gia phá đình công và người ta bảo tôi cuốn gói. Thoạt tiên tôi không có ý định tới đây. Xét cho cùng, việc dao búa của các anh chẳng can dự gì đến tôi. Thế nhưng chúng đã đón đánh tôi ở góc phố. Sau đấy tôi mới hiểu ra rằng đây cũng là việc của tôi.    


  Cả bốn người im lặng khi để ý đến bộ mặt bầm dập của Daniel. Cuối cùng người có khuôn mặt nho nhã lên tiếng:


  – Chúng cho cậu một chầu ra trò đấy.


  – Tôi mà vớ được thằng hạ sĩ kia thì chừng này chưa mùi mẽ gì đâu, - Daniel nói. - Ở xứ tôi người ta không bỏ qua những chuyện như thế này bao giờ.


  – Anh người ở đâu?


  – Fitchville ạ.


  – Fitchville. - Anh ta cúi mặt, trầm tư, đoạn ngẩng lên nhìn gã, mắt sáng quắc. - Anh nói tên anh là gì nhỉ?


  – Huggins ạ. Daniel B.


  Anh ta gật đầu.


  – Hồi còn bé, anh là cái cậu làm việc ở khu mỏ Grafton, kẻ đã...


  – Vâng ạ, - Daniel đáp gọn. - Cậu bé ấy là tôi đấy.


  Anh ta im lặng một thoáng.


  – Anh chờ chúng tôi ở ngoài kia ít phút được không? Tôi có chút việc phải trao đổi với mấy người bạn.


  Daniel bước ra hành lang và khép cửa lại. Tiếng lầm rầm trỗi lên sau lưng gã. Thây kệ, gã lôi chai whiskey ra nhấm nháp. Gã mệt lử rồi.


  Cánh cửa mở ra, người ta mời gã vào phòng. Tay gã vẫn kè kè chai rượu. Họ nhìn chai rượu, rồi nhìn lên gã. Gã nhìn trả:


  – Không có cái này thì tôi đã gục mặt xuống đường rồi.


  – Tên tôi là Philip Murray, Liên đoàn công nhân mỏ, AFL. Tôi đã nói với bạn tôi, anh Forster về anh, và nếu anh muôn góp sức với chúng tôi, anh Forster đây có một chỗ cho anh đấy.


  – Cám ơn anh Murray, - gã nói.


  – Anh sẽ không được trả lương cao như ở nhà máy đâu, - Forster nói nhanh. - Công quỹ của chúng tôi khá eo hẹp. Tám đô la một ngày cộng với ăn ở, chúng tôi chỉ lo được đến thế thôi.


  – Đối với tôi thế cũng tốt quá rồi, - Daniel nói. - Công


  việc của tôi là gì?


  – Anh biết bọn bảo vệ; anh thông hiểu phương pháp làm việc của chúng. Khi cuộc đình công nổ ra, anh phải đứng làm rào chắn với chúng tôi, chỉ cho chúng tôi cách xử trí tình huống.


  – Tôi không biết khả năng của mình đến đâu, anh Forster ạ. Nhưng, tôi sẽ cố, - Daniel khiêm tốn nói. -Tuy nhiên, theo thiển ý của tôi, nếu các anh không nhanh tay, thì vào lúc cuộc đình công nổ ra, chúng sẽ có trong tay toàn bộ quân đội của Hợp chủng quốc để chống lại các anh đấy.


  Forster nhìn gã, vẻ không hài lòng.


  – Chúng tôi ý thức được điều đó không kém gì anh. Lời kêu gọi đình công sẽ được tung ra trong ngày mai.


  Daniel im lặng nhìn anh ta.


  – Giờ anh hãy về nhà và nghỉ ngơi đi, - Murray nói.


  – Tôi đâu còn chỗ trú thân. Tôi sống trong trại ở nhà máy.


  Gã đã mệt lả, phải chống tay lên bàn cho khỏi khuỵu xuống.


  Forster đứng bật dậy. Anh ta ra hiệu cho một người.


  – Ớ phòng bên có một cái giường nhỏ. Hãy đưa anh ta sang đấy và sáng mai gọi bác sĩ tới chăm sóc cho anh ta.


  – Cám ơn. - Mọi vật trước mắt gã bắt đầu quay cuồng. - Cám ơn. - Cảm thấy có một cánh tay đang đỡ lấy mình,


  gã rán sức lết sang phòng bên rồi mới ngất đi. Hôm đó là ngày 22 tháng 9 năm 1919.


  Một tuần sau, hơn ba trăm ngàn công nhân thuộc tám tiểu bang nhất loạt đình công. Trung tâm của cuộc đình công này là Pittsburgh, tổng hành dinh của công ty lớn nhất, United States Steel.


  Một ngày sau khi cuộc đình công bắt đầu, Elbert Gary, chủ tịch US Steel đưa ra một bản thông cáo được công bố rộng rãi trên khắp các mặt báo.


  "Bọn Đỏ cùng với những phần tử quá khích đã xúi giục công nhân Mỹ bỏ việc làm trong một nỗ lực làm sụp đổ ngành thép và tạo nên một bầu không khí chính trị bất ổn trong toàn quốc. Nhưng may mắn thay cho nước Mỹ đã sinh ra những đứa con ái quốc nhiệt thành đang sát cánh cùng chúng tôi chống lại bọn phiến loạn. Tôi kêu gọi toàn thể anh em công nhân tham gia cuộc đình công sai lầm này hãy quay trở lại làm việc và xin lấy lời hứa danh dự của Chủ tịch công ty us Steel đảm bảo rằng những người trở lại nhà máy sẽ không bị buộc tội, trừng phạt hay phân biệt đối xử. Trong bất cứ hoàn cảnh nào, các công ty thép của chúng ta cũng không cúi đầu trước nền độc tài của những tên cộng sản vô chính phủ ngoại bang. Cuộc bãi công đã thất bại. Đó là một hành vi tội phạm".


  Hai ngày sau, khẩu hiệu được đăng kín trong các báo địa phương, những tấm áp phích khổng lồ được dựng


  lên trên khắp các bờ tường. Tất cả chỉ mang một nội dung, hình thức củng y hệt nhau. Dưới bức biếm họa vẽ chú Sam(*) giơ cao cánh tay nổi cuộn cơ bắp là lời hiệu triệu TRỞ LẠI LÀM VIỆC, được viết bằng tám thứ tiếng khác nhau để cho mọi người công nhân đều có thể hiểu được.


  

    

      

        (*): Ám chỉ nước Mỹ, ý giễu cợt.


      


    


  


  Ngày ngày Daniel đứng ở con phố chạy qua trước cổng nhà máy mỗi khi tốp làm rào chắn điều hành. Thoạt tiên mọi việc đường như diễn ra trong trật tự. Tụi gác cổng không dám ló mặt ra đường, chỉ đứng rải ở bên trong nhà máy, cảnh sát chỉ ngắm đoàn diễu hành đi tới đi lui. Thảng hoặc, những người đình công nhìn trời xem khói lò cao bốc lên như thế nào. Lò vẫn cháy, bởi vì khói đặc và xám. Khi nấu thép, khói phun ra mãnh liệt thành những luồng màu đen, choán cả một góc trời.


  Gần một tuần trôi qua thì bỗng từ tốp làm rào chắn, một người bước ra chỗ Daniel. Lúc đó gã đang đứng dưới chân một tòa biệt thự ở góc đường, răng cắn điếu xì gà.


  – Tôi cho là chúng ta sắp thắng rồi, - anh ta nói. - Lò cao không thể cháy quá một tuần.


  Daniel băng sang một chỗ có thể bao quát được sân trước của nhà máy. Số lính gác đã được tăng lên nhiều hơn mức bình thường. Người làm rào chắn bước theo gã.


  – Anh nghĩ thế nào, Daniel?


  – Tôi cũng không biết nữa, - gã trầm ngâm nói. - Nhưng tôi e là sắp có chuyện đấy. Chúng nó không chờ các anh quay lại làm việc mãi đâu. Giờ chúng sẽ phải tìm cách vận hành nhà máy thôi.


  – Chúng không thể làm được việc đó, - anh ta nói. - Chỉ có chúng tôi mới chạy được lò cao.


  Daniel không đáp. Gã chẳng biết trả lời ra sao. Gã chỉ cảm thấy sự việc đang tiến tới đỉnh điểm của nó. Với một tốc độ chóng mặt. Tối hôm đó, tại trụ sở công đoàn gã chỉ ngồi im, lắng nghe những tiếng bàn cãi sôi nổi xung quanh. Các thông báo từ những trung tâm đình công khác nhau được chuyển tới qua điện thoại. Tình hình mọi nơi đều tương tự như nhau. Yên lặng.


  Rồi một cú điện thoại làm đảo lộn cục diện. Bốn trăm tên da đen đang từ Nam Calorina tiến về Pittsburgh trên một chuyến xe lửa mà theo lịch trình sẽ tới đích vào lúc tám giờ sáng ngày hôm sau.
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  Vào tầm sáu giờ sáng, hàng rào bảo vệ đình công được duy trì suốt đêm trước cổng Nhà máy số Năm đông đúc dần lên. Hơn ba chục người nhường chỗ cho các đồng chí của họ lúc đó đã đứng nghẽn con phố dẫn đến nhà máy. Mặc dầu đã thấm mệt vì một đêm thức trắng, không khí sôi động của cuộc bãi công đã khiến họ đã không thể quay ngay về nhà. Vào lúc tám giờ, trước cổng xưởng đã lên tới hơn bốn trăm người. Chín giờ, con số này là hơn bảy trăm, và rào chắn không chỉ còn là một hàng người mà đã biến thành biển người, trải từ cuối phố tới tận cổng nhà máy; họ đứng giẫm chân tại chỗ, không thể tiến hay lùi nổi một bước.


  Daniel đứng ở góc phía bắc của con phố chạy thẳng vào cổng nhà máy. Đằng sau gã, trên những bậc tam cấp của một biệt thự nhỏ là nhóm lãnh đạo công đoàn, Bill Forster và các phụ tá của anh ta. Daniel bước lên ngang hàng với họ để có thể nhìn qua đầu lớp rào chắn. Đằng sau cổng nhà máy, gã hạ sĩ đã tập trung đội bảo vệ lại. Chúng đứng thành hàng, tề chỉnh như đội quân chính qui, gồm mười tiểu đội, mỗi tiểu đội có tám tên, mặc đồng phục bảo vệ viên, trang bị dùi cui và súng.


  Daniel nói vào tai Forster:


  – Chúng đã được tăng cường gấp đôi. Hồi tôi ở đó, cả thảy không quá bốn chục.


  Forster gật đầu, mặt bừng bừng sát khí, môi bập chặt điếu xì gà.


  – Thằng hạ sĩ tính dùng chúng làm một mủi đột phá khi cổng mở để dọn đường cho bọn thế chân đấy mà.


  – Tôi cũng đoán như vậy, - Forster nói.


  – Nếu chúng ta cho rào chắn áp sát vào cổng, chúng sẽ không tài nào mở cổng ra được nữa, - Daniel nói. -Cánh cổng mở ra phía ngoài.


  Forster trố mắt nhìn gã.


  – Thật à? Sao không ai nói cho tôi biết nhỉ?


  – Tôi gác ở đó, ngày nào chả mở đóng cổng tới cả chục lần.


  Forster quay sang thì thầm với hai phụ tá:


  – Hãy chuyển lệnh: Áp rào chắn sát cổng.


  Vài phút sau, rẻo vỉa hè còn trống ở trước cổng nhà máy được lấp kín. Daniel thấy tên hạ sĩ đang nhìn họ gườm gườm. Y quay sang lũ đệ tử, và ngay lập tức, đứa nào đứa nấy lăm lăm dùi cui trong thế gây chiến.


  Một công nhân đeo chiếc huy hiệu công đoàn to tướng trên ve áo rẽ đường sán lại chỗ Forster. Giọng nói của anh ta đặc sệt ngữ điệu Trung Âu.


  – Bọn thế chân được chở đến trên tám xe tải. Có bốn chục tên Côdắc cưỡi ngựa và hai trăm cảnh sát đi trước dọn đường. Cảnh sát trưởng và vài người nữa vận quân phục đi đầu trên chiếc xe con. Chúng sẽ tới đây trong chốc lát nữa thôi.


  Anh ta vừa dứt lời thì có tiếng máy xe rộ lên ở đầu phố.


  – Chúng đến rồi! Chúng đến rồi!


  Biển người trước cổng nhà máy dạt ra.


  – Không được rời cổng! - Daniel la lớn.


  Forster cũng kiễng chân, vẫy tay lia lịa:


  – Đứng sát vào nhau, các bạn! Chớ có bỏ cổng!


  Song đã quá muộn. Những người thợ luyện kim đình công, vì nóng lòng muốn biết những kẻ định thế chân mình chạy lò là ai, đã rùng rùng kéo nhau ra đầu phố. Toán cảnh sát kỵ mã đầu tiên xếp thành sáu hàng, tay cầm gậy tuần đêm, phóng nước đại về hướng nhà máy.


  Công nhân và cảnh sát đụng phải nhau và cả hai bên cùng đứng lại, nhìn nhau trừng trừng. Đằng sau đám cảnh sát là chiếc xe du lịch mui trần.


  Cảnh sát trưởng và một người mặc quân phục xuống xe, rẽ đám kỵ mã và bước tới trước đám thợ đình công. Cảnh sát trưởng rút ra một tờ giấy, nói dõng dạc đến mức Forster và các đồng sự đứng ở đầu phố bên này cũng nghe thấy: "Đây là tờ lệnh của Toà Thượng thẩm


  Pennsylvania, do thẩm phán Carter Gloss kí. Tôi yêu cầu các người giải tán ngay lập tức để cho những người muốn làm việc có thể vào được nhà máy".


  Sau một thoáng im lặng, tiếng la ó rộ lên từ đám đông. Đó là một mớ âm thanh hỗn tạp của nhiều sắc tộc khác nhau, song nghĩa của nó thì ai cũng hiểu được : Không có đường vào nhà máy cho bọn thế chân! Cả biển người ùn ùn xê dịch về phía cảnh sát trưởng. Hắn thoáng bối rối, nhưng lại tự chủ ngay được, chỉ vào một người đang ngồi im lặng theo dõi trong xe:


  – Đây là tổng chỉ huy lực lượng cảnh vệ quốc gia. Ông ta được thống đốc đích thân ra lệnh can thiệp trong trường hợp xảy ra bạo loạn.


  – Nếu ông không sinh sự thì sẽ chẳng có bạo loạn nào hết. - Một người trong đám đông la lên. - Chỉ cần ông cho đoàn xe chở bọn nhọ quay đầu cút về cái nơi chúng xuất phát thì mọi việc sẽ đâu vào đấy.


  Những người đình công hùa theo. Họ đồng thanh hô lên.


  – Trả bọn thế chân về chỗ của chúng! Trả bọn thế chân về chỗ của chúng!


  – Tôi nhắc lại lần cuối cùng, - cảnh sát trưởng thét trả. - Nếu các người giải tán một cách có trật tự ngay bây giờ thì sự an toàn của các người mới được bảo đảm.


  Đáp lại, những người đứng đầu đan tay vào nhau, đều đặn bước qua bước lại về hai bên và hô vang. "Đoàn kết! Đoàn kết!".


  Cảnh sát trưởng dọn giọng, quát lên, nhưng tiếng hét bị chìm lỉm trong tiếng hô khẩu hiệu vang trời. Hắn đứng sững nhìn họ.


  Daniel liếc sang Forster. sắc mặt viên thủ lĩnh công đoàn xanh tái, môi mím chặt.


  – Anh nên ra lệnh cho mọi người lùi lại. Bọn cảnh sát kỵ mã sắp xông vào họ đấy.


  – Chúng không dám đâu, - Forster nói cứng. - Hành động như vậy, vô hình chung chúng sẽ công bố cho toàn thế giới biết rằng chúng chỉ là công cụ của giai cấp tư sản chứ chẳng là cái gì khác.


  – Điều đó đâu có tránh cho những người đình công khỏi bị đàn áp, - Daniel nói.


  – Cả nước sẽ phải thức tỉnh bởi những gì đang diễn ra trước mũi họ, - Forster đáp, - Hãy đứng sát cánh với nhau, anh em! Đoàn kết muôn năm! - Anh ta vung cánh tay lên với bàn tay nắm chặt.


  – Đoàn kết! - Những người đình công hô theo.


  Cảnh sát trưởng quay gót và, dưới sự tháp tùng của một người lính, hắn ngồi vào xe. Những người đình công cười rộ lên, thổi sáo miệng inh ỏi, tưởng hắn đã chịu cuốn xéo. Một giây sau, tiếng cười chiến thắng của họ biến thành những tiếng kêu la kinh hoàng.


  Chẳng cần một hiệu lệnh nào, đội cảnh sát kỵ mã cho ngựa phi thẳng vào giữa đám đông, vung gậy giáng bừa xuống. Không đầy một phút sau, đã có hơn chục người nằm bất tỉnh trên đường, máu me đầy mặt. Không thèm đếm xỉa, bọn chúng phóng ào qua, xông đến hàng người tiếp theo. Đằng sau chúng hàng trăm lính cảnh vệ vung dùi cui tràn theo. Những người đình công đổ xuống mặt đường như rạ. Những tiếng la hét vì đau đớn át hẳn những tiếng động khác. Biển công nhân bãi công nháo nhác như chợ vỡ. Họ tìm cách trốn vào góc phố hay chạy vào những con hẻm. Không tha thứ, bọn cảnh sát truy đuổi tiếp, đánh gục không thương tiếc những kẻ chậm chân. Lối vào nhà máy được dọn quang.


  Daniel trông thấy tên hạ sĩ xuống lệnh. Hai cánh cổng sắt mở tung. Bọn bảo vệ nhà máy ùa ra, dùng dùi cui đánh tập hậu vào đám công nhân còn trụ lại trước cửa nhà máy.


  Daniel nhìn sang Forster. Người thủ lĩnh công đoàn dường như đã bị tê liệt toàn thân, không cử động được nữa.


  – Chạy khỏi đây đi, anh Forster! - Daniel giục.


  Forster không nhúc nhích. Daniel quay sang nói với hai phụ tá của anh ta:


  – Mang anh ta đi!


  Họ xốc nách Forster, bước xuống những bậc tam cấp. Forster cứ để cho họ kéo đi mà không kháng cự, như đã hoàn toàn mê muội.


  Daniel nhìn chiếc xe tải đầu tiên lăn bánh qua cổng sắt. Gần bốn chục tên da đen đứng lố nhố trên xe nom chẳng khác gì một đoàn cừu ghẻ. Mặt chúng tái xám lại vì sợ. Tên hạ sĩ bước ra ngoài, huơ dùi cui làm hoa tiêu cho đoàn xe. Daniel bước xuống lòng đường, rẽ đám đông tiến lại và vươn người giật phắt chiếc dùi cui trong tay hắn. Hắn quay lại, ngơ ngác.


  – Thế này là thế quái nào?


  – Ông hạ sĩ vẫn mạnh giỏi chứ? - Daniel cười, nói.


  Và không để hắn kịp phản ứng, Daniel dồn hết sức giáng dùi cui vào giữa mặt hắn, biến nó thành một mớ bầy nhầy gồm máu, thịt nát và xương gãy. Hắn từ từ gục xuống. Daniel nhấc hắn lên, ném vào bánh sau của một chiếc xe tải đang chầm chậm lăn bánh qua cổng nhà máy. Có tiếng nổ lốp bốp như tiếng bong bóng cao su vỡ khi bánh xe đè lên ngực hắn, và khi chiếc xe tải đồ sộ đã đi qua, Daniel biết mình đang nhìn không chớp xuống đông thịt nát nhoét dưới chân, vẫn cầm dùi cui trong tay, gã quay người và chậm rãi đi tạt sang phố bên.


  Một cảnh sát chạy lại phía gã. Trông thấy cái dùi cui, anh ta ngỡ là một đồng nghiệp.


  – Đằng kia có chuyện gì thế?


  Daniel nhìn anh ta.


  – Hình như có một cái xe tải cán bẹp một thằng khỉ đột nào đó.


  – Lạy Chúa! Đã bao giờ cậu trông thấy một cảnh tượng khủng khiếp như vậy chưa?


  – Chưa, - Daniel buông một tiếng cộc lốc và bỏ đi.


  Sang đến đầu phố bên, gã lẳng cái dùi cui vào một thùng rác. Gã băng qua năm dãy nhà, tới quán rượu gần nhất. Khi đã đàng hoàng ngồi vào bàn, gã đòi một chai whiskey và đi liền một lúc ba li.


  Chủ quán bước lại, hỏi:


  – Anh có biết cuộc bãi công ở nhà máy thép ra sao rồi không?


  Gã rót tiếp một li nữa:


  – Cuộc bãi công nào nhỉ? Tôi là người lạ, vừa đặt chân tới thành phố này.
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  Daniel quay về trụ sở công đoàn khi đêm đã khuya. Gã chờ đợi một cảnh tang tóc trước thất bại nhục nhã vừa qua. Song không khí trong trụ sở lại khác hẳn, thay vì ảm đạm chán chường là những bộ mặt sáng lên hỉ hả. Forster và các phụ tá gọi điện tới tấp, nói chuyện với một loạt trung tâm đình công ở các thành phố khác nhau. Daniel đứng trên khung cửa nghe Forster thông báo tình hình cho các nơi.


  "Tin về vụ đàn áp đình công đã được các cơ quan truyền thông trong toàn quốc loan đi, - anh ta nói. -Chỉ mai thôi, toàn thế giới sẽ biết đến chúng ta. New York, Chicago, và thậm chí những nơi rất xa như San Francisco, đã gửi điện bày tỏ sự ủng hộ đối với chúng ta. Ban lãnh đạo chúng tôi dự định tổ chức một cuộc biểu tình đông đảo trước cổng nhà máy vào ngày kia. - Giọng anh ta mỗi lúc hào hứng hơn. - Sidney Hillman của New York, Lewis và Murray của Washington và cả Hutchinson của nghiệp đoàn Carpenters sẽ tới đây.


  Má Jones cũng đã hứa sẽ có mặt. Cùng đi với bà là Jim Maurer, chủ tịch AFL ở Pennsylvania. Chẳng mấy chốc nữa, các công ti thép sẽ ý thức được rằng chúng ta không run sợ, rằng nhân dân lao động Mỹ đang đứng đằng sau chúng ta. Chưa hết: nội nhật ngày mai, bốn mươi tình nguyện viên thuộc nhiều cơ quan thông tấn khác nhau của New York sẽ có mặt ở đây để giúp đỡ chúng ta tiến hành một chiến dịch tuyên truyền rộng rãi, đồng thời tạo điều kiện cho báo chí nhận được thông tin thường xuyên về chúng ta. Được, - anh ta dừng lại một lát, - năm trăm đô la một khoản tài trợ không nhỏ. Tôi vẫn tin là tôi có thể trông cậy vào anh. Cám ơn nhé!


  Anh ta để ống nói xuống và trông thấy Daniel đang đứng trên ngưỡng cửa.


  – Anh trốn ở chỗ khỉ nào vậy? - Anh ta giận dữ hỏi.


  – Chúng tôi đã cho người rà soát tất cả các bệnh viện để xem anh có làm sao không.


  – Giờ tôi đang ở đây, - Daniel đáp.


  – Đáng ra anh phải thấy trước được rằng chúng ta nên chuẩn bị chu đáo hơn. Đấy là công việc của anh.


  – Tôi không thể làm hơn được. Chúng ta không điều khiển nổi công nhân. Chẳng có một kỷ luật gì ở đó cả.


  – Kỷ luật à? - Forster nói với một giọng khinh khỉnh.


  – Họ là công nhân chứ đâu phải là lính chiến. Anh chờ đợi cái gì ở họ mới được chứ?


  – Tôi chẳng chờ đợi gì ở họ cả. Nơi chờ đợi chính là lãnh tụ của họ. Tôi có cảm tưởng rằng họ đã bị đưa ra làm những vật tế thần.


  Forster nhảy dựng lên.


  – Anh qui cho tôi cố tình để cho công nhân bị đàn áp phỏng?    


  Giọng Daniel vẫn nhẹ như không.


  – Tôi hoàn toàn không qui tội cho anh. Tôi chỉ nói ra với anh nhận xét của tôi thôi.


  Forster nhìn gã trừng trừng.


  – Khi đội trưởng đội bảo vệ nằm dưới bánh xe tải thì anh ở đâu?


  Daniel không tránh cái nhìn của Forster.


  – Anh hỏi để làm gì?


  – Vài người nói với tôi rằng họ trông thấy anh đứng bên cạnh xác hắn.


  – Ai thấy?


  – Một số người. - Forster cố làm căng.


  – Bọn cứt. Tôi chạy bám theo anh nhưng không kịp.


  – Cảnh sát đang truy lùng anh.


  – Bảo họ hãy truy lùng cái bọn đã đánh công nhân phải vào viện ấy, - Daniel đáp. - Ngay lúc này đây, bọn cảnh sát kỵ mã đang xéo nát những đường phố của khu kiều dân Hungary, nện vào đầu bất cứ kẻ nào đứng ở ngoài phố nói chuyện với láng giềng của mình. Khi đêm đến, không còn một ai dám ló mặt ra đường nữa cả.


  – Làm sao anh biết được chuyện này? - Forster hỏi.


  – Tôi vừa ở đấy về.


  – Sao tôi không hề hay biết nhỉ?


  – Tất cả các trợ lý của anh đang mải tỏ ra bận bịu và quan trọng ở trong văn phòng rồi còn đâu. Chỉ cần bước chân xuống đường là anh thấy ngay thôi.


  – Anh nói cứ như anh tự cho mình giỏi giang hơn chúng tôi nhiều lắm, - Forster sẵng giọng. - Anh khôn khéo lắm phải không?


  – Tôi không cho là mình đủ khôn khéo trong những sự việc vừa rồi. Tôi chỉ muốn nói tôi không hiểu tại sao chúng ta lại để những chuyện đáng tiếc như vậy xảy ra.


  Forster ngã người ra thành ghế, thư giãn:


  – Anh nghe tôi nói đây. Chúng ta đang đi đúng hướng. Đây là một cuộc đình công có tầm vóc rất lớn. Nó bao trùm tám tiểu bang. Không có chuyện nó thất bại hay thắng lợi ở cái nhà máy luyện thép Pittsburgh chấy rận này. Hãy tin tôi, khi tin tức về cuộc đình công hôm nay được tung ra, chúng sẽ lớn mạnh hơn bao giờ hết.


  Daniel chỉ nhìn anh ta mà không bình luận.


  – Tôi sẽ phái hai, ba người đi theo anh. Các anh hãy xuống thị sát những khu phố ấy rồi trình cho tôi một báo cáo về những hành vi bạo ngược của cảnh sát. Tên họ, địa điểm, thời điểm. Tôi muốn đưa việc này lên báo trong đêm nay.


  Daniel gật đầu.


  – Thưa, vâng.    


  Gã chưa bao giờ viết báo cáo. Đêm đó, gã cùng hơn ba trăm công nhân đình công khác phải ngồi đếm rệp trong khám. Hai người được Forster phái đi đã viện ra đủ thứ lý do để rút êm về trụ sở công đoàn khi vừa thoáng thấy bóng một toán cảnh sát kỵ mã tế ngựa lên vỉa hè, lôi bật ba người đang ngồi cắt tóc trong tiệm ra khỏi ghế.


  – Chúng ta cần phải được giúp sức nhiều hơn, - họ nói.


  Daniel nhìn họ lủi đi với con mắt khinh bỉ. Đoạn gã bước vào hiệu cắt tóc. Một viên cảnh sát đang cố lôi một công nhân Hungary, bọt xà phòng dính đầy trên mặt ra lòng đường, chặn Daniel lại ngay trên ngưỡng cửa. - Mày đi đâu hả thằng ôn? - Hắn ta hỏi.


  – Cạo râu và cắt tóc, - Daniel đáp. - Người ta còn vàơ đây để làm quái gì cơ chứ?


  – Thằng láu cá, - hắn rít lên.


  Một tên khác đứng vào bên cạnh hắn.


  – Chờ một phút, Sam. Thằng cha này trông giống người Mỹ lắm. Chưa chắc hắn đã phải là một thằng "Hung". - Y quay sang Daniel. - Này ông bạn, lên tiệm trên mà tỉa tót nhé. Người Mỹ mà lởn vởn ở đây thì có sứt đầu mẻ trán cũng không kêu ai được đâu.


  – Thế những người kia không phải là người Mỹ hay sao? - Daniel hỏi.


  – Đó là mấy thằng Hung đã làm loạn ở nhà máy luyện thép ban sáng.


  Daniel nhìn người công nhân Hungary đứng đực mặt với đám bọt xà phòng chảy thành nhũ ở dưới cằm.


  – Vụ đó là của chúng mày đấy à? - Gã vờ hỏi.


  Người công nhân nhìn gã ngơ ngác.


  – Mày thấy chưa, - viên cảnh sát thốt lên. - Cái thằng chó đẻ này thậm chí còn không nói được tiếng Anh.


  – Bộ dạng mày thì làm loạn sao được, - Daniel nói. - Nom nó giống một thằng thộn vào hiệu để cắt tóc thì đúng hơn.


  – Thế còn mày thì làm chó gì ở đây, hả? Cũng định dấy loạn chắc?


  – Dạ không, - gã lựa lời mềm mỏng. - Tôi chỉ thu thập vài chứng cớ thôi ạ. Để viết bài.


  – Viết bài hả? - Viên cảnh sát trợn mắt. - Mày là phóng viên?


  Daniel nhìn y.


  – Ông có thể coi như vậy. Tôi tới đây để tìm hiểu tình hình.


  – Hãy xéo ngay về cái tờ báo to mồm của mày và bảo với chúng rằng hãy lo lấy cái thân tàn của chúng, rõ chưa?


  – Ngài sĩ quan nói vậy nghĩa là thế nào? Chưa bao giờ ngài nghe nói đến quyền tự do báo chí à? - Daniel hỏi mỉa.


  Viên cảnh sát huơ chiếc gậy tuần đêm, dí vào mũi Daniel. "Xéo ngay lập tức, nếu không tao sẽ cho mày nếm mùi tự do của cái này".


  Daniel nhìn gã, rồi liếc xuống tấm mộc của gã.


  – Vâng ạ, - gã nói, quay người chuẩn bị bước ra khỏi hiệu cắt tóc. - Tôi sẽ trở lại tòa soạn và kể cho mọi người nghe những điều tôi chứng kiến.


  – Mày chẳng chứng kiến cái gì sất.


  – Đúng vậy, tôi chẳng chứng kiến cái gì cả. Đó là điều mà tôi định nói với mọi người.


  Gã trông thấy mắt hai viên cảnh sát long lên. Gã bước vội, nhưng lại quên mất rằng còn đứa thứ ba đang đứng ở ngoài đường. Gã ăn một nhát gậy vào sọ, và khi tỉnh dậy, gã thấy mình đang nằm trong một phòng giam nhỏ với sáu người Hungary.


  Người gã gặp trước cửa hiệu cắt tóc đang ngồi cạnh gã. Gã ngúc ngắc đầu, gắng ngồi dậy.


  Anh ta quay lại đỡ gã. "Ô-kê"? Anh ta hỏi.


  –  Ô-kê! - Gã sờ đầu và phát hiện ra một cục bướu sưng to bằng quả trứng. - Tôi ngất đi bao lâu rồi?


  Mặt người Hungary trơ ra, không hiểu. Gã bắt đầu nhớ ra là anh ta không nói được tiếng Anh. Gã quay đầu chầm chậm, nhìn quanh. Những kẻ cùng cảnh với gã đang ngủ hay cố chợp mắt. Không một ai chuyện trò gì.


  – Mấy giờ rồi? - Gã hỏi, làm điệu bộ xem đồng hồ.


  Người Hungary gật đầu, xoè ra hai ngón tay. Hai giờ sáng. Anh ta lôi ra bao thuốc, nhặt một điếu và bẻ đôi, đưa cho Daniel một nửa. Gã cầm lấy. Anh ta châm cả hai mẩu thuốc bằng một que diêm. Daniel rít lây rít để, thứ khói đắng này làm đầu óc người ta tỉnh táo hơn.


  – Sáng ra chúng ta sẽ được thả, - gã nói.


  Anh ta không đáp. Chỉ gật đầu.


  – Toa-lét ở đâu nhỉ?


  Câu nói chắc anh ta hiểu, bởi thấy ngón tay chỉ xéo qua phòng, đoạn bóp mũi và lắc đầu.


  Daniel nhìn ra. Có một cái toa-lét ở cuối phòng giam. Daniel biết anh ta muốn nói gì nên chẳng buồn đứng dậy. Gã có thể đợi. Gã rít nốt mẩu thuốc rồi dựa lưng vào tường, ngủ. Khi gã tỉnh giấc, nắng ùa vào phòng giam nhỏ xíu qua cửa sổ. Cửa phòng đã mở, hai viên cảnh sát đứng bên ngoài la lớn:


  – Nào, quân "Hung" chó đẻ, ra mau.


  Những người bị bắt lẳng lặng bước qua trước mặt chúng, ra khỏi khám theo một cái cửa nách trổ xuống một lối. mòn. Chẳng nói chẳng rằng, họ cụm lại, nhìn nhau một thoáng rồi tản ra mỗi người một nẻo.


  Daniel chìa tay cho anh bạn mới. "Cám ơn nhé".


  Anh ta cười, xiết tay gã bắt thật lực và nói một câu gì đó bằng tiếng nước ngoài.


  Gã chẳng hiểu mô tê gì, chỉ cảm thấy trong bàn tay mình và trong nụ cười của anh ta có một luồng hơi ấm đang lan toả. Gã cũng nhoẻn cười. "May mắn nhé".


  Anh ta gật đầu lần nữa, đoạn vội vã bước xuống lòng phố, còn Daniel thì lần về văn phòng công đoàn. Gã trễ mất bữa sáng và bỗng nhiên thấy đói điên dại. Gã bỏ ra ngoài, tìm một quán ăn và gọi một mẻ lu bù.


  Cô gái ngồi sau máy tính tiền nhìn gã, mỉm cười.


  – Tôi sẽ mang bữa sáng tới cho anh sau ít phút nữa, nếu anh cảm thấy cần thiết phải rửa ráy trước đã.


  – Đẹp quá, - gã nói.


  Gã bước nhanh vào buồng rửa, và cho đến lúc nhìn vào gương, phát hiện ra một vệt máu khô đã vón cục, chảy dài từ đỉnh đầu, qua thái dương, đến tận cổ, gã mới hiểu tại sao cô gái lại đưa ra một đề nghị như vậy. Gã gột rửa thật kỹ, rồi dùng chiếc khăn bông để sẵn trong buồng lau khô mặt mũi. Bữa sáng được bày la liệt trên bàn khi gã bước ra.


  Cô gái nhoẻn cười với gã.


  – Chắc anh vừa đánh lộn?


  Gã lắc đầu quầy quậy.


  – Tôi có đánh lộn với ai bao giờ đâu.


  Cô ta đặt cốc cà phê bốc hơi xuống trước mặt gã.


  – Thật ư? Lạ nhỉ.
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  Trụ sở công đoàn chật cứng những bộ mặt lạ lẫm đối với Daniel. Họ tràn ngập tất cả các phòng, nói đặc sệt giọng miền Đông, bận bịu viết lách, ghi chép cứ như đó là ngày làm việc thực sự đầu tiên trong đời họ vậy.


  Daniel gặp một ủy viên thường trực của ban tổ chức.


  – Họ là ai thế? - Gã hỏi.


  Nhà tổ chức ngoác miệng cười.


  – Một toán được việc. Họ luôn có mặt ở những điểm nóng để đưa lên mặt báo những chuyện giật gân.


  – Nom họ chẳng có dáng người hoạt động công đoàn tí nào.


  – Đúng thế, họ không phải là những công đoàn gia. Có việc với những vân đề liên quan đến quyền con người đang trở thành một thứ thời trang. Đồng tiền không mua được công lý mà. - Daniel nhận ra chất


  mỉa mai trong giọng nói của viên tổ chức.


  – Anh có nghĩ họ thực sự được việc cho chúng ta không?


  Viên tổ chức nhún vai.


  – Tôi không dám khẳng định. Vấn đề là ở chỗ Forster nghĩ rằng sự hiện diện của họ bên cạnh chúng ta có một tầm quan trọng nào đó. Xét cho cùng, họ đâu có tới đây với hai bàn tay trắng. Tất cả bọn họ đều mang tiền theo người. Chúng ta có phải nuôi nấng họ gì đâu. - Anh ta châm một điếu thuốc, mắt không rời một cô gái trẻ, ăn mặc đúng mốt diễu qua với một ôm giấy má trong tay. - Nhưng tôi không hề tỏ ra khó chịu. Những con mèo con đỏm dáng, sạch sẽ này làm việc khá tận tâm. Đấy cũng là một cách họ bày tỏ tình đoàn kết với giai cấp công nhân.


  Daniel cười nhăn nhở, nhìn theo cô gái.


  – Tôi hiểu anh muốn nói gì. Forster có trong văn phòng của anh ta không nhỉ?


  – Anh ta phải có mặt ở đó. Cả bộ sậu đang sửa soạn ra cổng nhả máy để chụp ảnh đội làm hàng rào. Má Jones và Maurer đã tới đó từ trước rồi.


  Daniel đi xuống đoạn hành lang dẫn tới văn phòng của Forster và bước vào. Chỉ có Forster và Murray đang ngồi ở đó. Forster ngẩng lên, không che đậy sự bực bội của mình.


  – Xin lỗi, - Daniel nói, toan bước ra. - Tôi nghĩ anh chỉ có một mình.


  Phil Murray lên tiếng trước.


  – Vào đi. Chúng tôi đang nói chuyện về anh đấy.


  Daniel khép cửa lại và đứng luôn ở đấy.


  – Đêm qua và sáng hôm nay, cảnh sát đã tới đây tìm anh, - Forster nói. Daniel cười xoà.


  – Họ phải tìm tôi trong khám số 5 mới phải. Họ đã tống giam tôi suốt đêm qua.


  – Chỉ có mình anh thôi à?


  Gã lắc đầu. "Ngoài tôi ra, trong khám còn chừng năm chục công nhân đình công nữa. Bọn Cô-dắc đã tóm lấy họ ở ngoài phố đêm hôm qua. Chúng bắt tôi khi tôi theo sau chúng vào một hiệu cắt tóc, nơi chúng đã thẳng tay lôi hai người Hungary ra khỏi ghế, mặt còn đầy xà phòng cạo râu.


  – Hai người đi cùng anh quay về báo cáo rằng anh đã biến mất, không rõ đi đâu.


  – Anh có thể tin như vậy, - Daniel giễu cợt nói. - Họ lủi nhanh như chuột khi vừa thoáng thấy bóng bọn Cô-dắc quất ngựa lên vỉa hè. Họ phải quay về xin cứu viện, họ bảo tôi thế.


  – Họ nói anh đã bỏ họ đi một mình.


  Daniel không đáp.


  – Cảnh sát muốn thẩm vấn anh về cái chết của tay hạ sĩ nọ. Báo chí đang làm rùm beng chuyện này. -Anh ta ném mấy tờ báo lên bàn.


  Daniel ngó vào các tiêu đề. The Times và Herald Tribune của New York, The Star của Washington và The Bulletin của Philadelphia. Đầu đề và nội dung của các bài báo chẳng khác gì nhau. Đập vào mắt người ta là hàng tít:"Một bảo vệ viên của nhà máy luyện thép bị những người đình công giết chết". Sau đó, họ đi vào câu chuyện, chi tiết hơn. Ba mươi công nhân bị đả thương phải vào viện được khéo léo nhét vào một chỗ gần cuối bài báo như một tin tức thông báo thêm. Câu chuyện không hề nhắc tới việc cảnh sát và cảnh vệ đã ra tay đàn áp trước.


  – Chúng nặn cho câu truyện nghe như việc tên bảo vệ bị giết đã châm ngòi nổ cho trận ẩu đả, - Daniel nói.


  – Công ty thép chỉ chờ xảy ra một cái gì đó tương tự như vậy để nhảy vào thôi, - Forster đế thêm.


  – Tôi có cảm giác chúng chuẩn bị chu đáo hơn chúng ta về. mọi phương diện, - Daniel nhận xét. Forster hiểu gã muốn nói gì.


  – Không hề có chuyện đó, - anh ta nhanh nhảu đáp,-Chúng ta đã nhận được sự giúp đỡ để có thể tung câu chuyện này ra dưới góc độ của mình.


  – Chúng ta vẫn cứ chậm chân hơn. Khi những bài báo của ta đến được với độc giả thì họ đã thuộc lòng câu chuyện của chúng rồi.


  Forster nổi cáu. Anh ta lôi đồng hồ ra nhìn :


  – Muộn rồi. Chắc các thợ ảnh đã chuẩn bị xong xuôi. Chúng ta nên xuống đó ngay bây giờ. - Murray đứng lên, còn Forster thì quay sang Daniel. - Anh hãv tìm phóng viên và kể cho họ nghe về cái đêm anh bị tống giam. Tôi sẽ nói chuyện với anh khi quay về.


  Daniel nhìn anh ta.


  – Tôi sẽ không có mặt ở đây vào lúc đó đâu.


  Forster ném cho gã một cái nhìn sắc lẻm.


  – Anh tính đi đâu, hả?


  – Bỏ trốn. - Daniel đáp. - Tôi không chịu nổi bởi cái ý nghĩ cảnh sát sẽ tóm cổ tôi. Tôi linh cảm thấy không thể chờ đợi một sự che chở nào của những người xung quanh.


  – Nếu anh bỏ trốn, vô hình chung anh thú nhận tội trạng của mình.


  –  Tôi chả thú nhận gì cả. Đơn giản là tôi không thấy khoái khi nghĩ rằng mình sẽ bị treo lủng lẳng dưới giàn xử giảo, tả hữu là anh và Murray.


  Forster im lặng một lát rồi nói :


  – Thôi được, hãy tới thủ qũy mà rút nốt lương tuần này.


  – Cám ơn, - gã quay người, chực bỏ đi.


  Murray gọi gã dừng lại. Anh ta xòe ra một chiếc chìa khóa.


  – Đây là chìa khóa phòng tôi ở khách sạn Penn State. Anh hãy mang theo toàn bộ tư trang và đến đó chờ tôi. Chiều nay tôi về Washington. Anh có thể đi cùng tôi.


  – Cám ơn, - Deniel nói, cầm lấy chiếc chìa khoá trên tay Murray. - Tôi sẽ đợi anh.


  Vào lúc bốn giờ chiều, chiếc Buick đen do Murray cầm lái với Daniel ngồi bên, lao ra khỏi thành phố và hòa vào làn xe cộ trên quốc lộ số 5. Nửa tiếng sau Murray mới lên tiếng, mắt nhìn đường.


  – Anh đã giết gã bảo vệ phải không?


  – Vâng, - Daniel, không mảy may do dự.


  – Làm như vậy là thiếu khôn ngoan. Nếu cảnh sát buộc tội được anh thì chúng tôi cũng sẽ bị liên đới. Hậu quả tệ nhất của nó là cuộc bãi công sẽ thất bại.


  – Cuộc bãi công đã thất bại rồi, - Daniel nói. - Vào phút Forster không kiểm soát nổi người của mình tôi đã biết điều đó. Anh ta rối trí, và sau đó không đưa ra một quyết định nào đúng đắn. Trong một thoáng tôi nổi lên ý nghĩ rằng cuộc bãi công này chẳng có nghĩa lý gì đối với anh ta cả. Anh ta cần một cái gì đó đằng sau nó cơ.


  – Cái gì vậy?


  – Tôi không biết. Tôi hiểu quá ít về những người đình công và những chính trị gia để có thể đưa ra một kết luận về họ. Nhưng tôi cam đoan rằng khi một sự việc diễn ra không như nó phải diễn ra, thì tôi nhận thấy ngay lập tức.


  – Anh cho rằng có thể tránh được cuộc ẩu đả sao?


  – Không đâu ạ, nhưng tôi nghĩ ném cứt vào mặt đối thủ không phải là thượng sách. Nếu tôi mà là Forster, tôi đã bước ra nói khéo với cảnh sát trưởng để không làm căng thẳng hóa sự việc. Hắn ta đâu có muốn ẩu đả, quan sát thái độ của hắn, tôi biết hắn sẵn sàng thoát lui nhưng chúng ta đã không cho hắn một cơ hội để làm việc đó.


  – Anh có chắc cuộc bãi công đã thất bại rồi không?


  – Thưa vâng, - Daniel nói với vẻ mặt hoàn toàn nghiêm túc,- Các nhà máy đã trù liệu mọi việc quá chu đáo. Theo những gì tôi khám phá được, họ có hơn tám nghìn bảo vệ viên trong toàn quốc để trấn áp công nhân đình công. Bọn cớm sục sạo khắp khu ở của người Hungary, sẵn sàng đánh gục và bắt bớ bất cử kẻ nào bị tình nghi làm loạn. Chừng nào cuộc bãi công còn tiếp tục, chừng ấy chúng còn vây ráp. Tôi không tin là Forster không ý thức được điều này. Có một cái gì đó khó ngửi đang là động cơ thúc đẩy anh ta tiếp tục lao vào cái trò thiêu thân này.


  Murray liếc sang gã.


  – Kế hoạch của anh thế nào?


  – Tôi chưa biết. Có lẽ tôi sẽ lang thang, vui đâu chầu đấy.


  – Anh có muốn làm việc cho UMW không?


  – Làm gì?


  –  Hai năm đầu đi học. Tiếp thu những kiến thức cần thiết để tiếp cận một cách có học thuật và biện chứng những vấn đề đang nẩy sinh đối với tầng lớp lao động.


  – Học ở trường nào?


  – Trường Khoa học xã hội New York. Ra trường, anh được cấp bằng tốt nghiệp. Học phí do chúng tôi chịu.


  – Điều kiện ràng buộc?


  – Hoàn toàn không có một điều kiện ràng buộc nào, - Murray nói. - Khi ra trường anh sẽ làm việc cho chúng tôi. Nếu cảm thấy không hài lòng với công việc được giao phó, anh có thể từ chối.


  Daniel cân nhắc một lát.


  – Tôi chưa bao giờ được học hành đến nơi đến chốn cả. Anh có nghĩ rằng tôi kham nổi một việc như thế này không?


  – Tôi tin ở khả năng của anh. Anh đã được một bài học trước khi bắt đầu.


  – Bài học nào nhỉ? - Daniel.


  – Đối với công việc của chúng ta, điều tối quan trọng là phải dốc hết sức mình để phụng sự tầng lớp lao động những người đã gửi gắm chúng ta quyền đại diện của mình. Chúng ta không được phép nuôi những mối tư thù đối với những kẻ có thể hay không thể xúc phạm đến chúng ta hoặc tự biến họ thành kẻ thù của chúng ta. Nhân dân mà chúng ta đại diện không chấp nhận những hành vi như vậy.


  – Anh muốn nói tới điều tôi vừa làm?


  Murray nói thẳng.


  – Từ nay về sau anh không được làm như vậy nữa.


  – Mặc dầu vậy, anh vẫn không ngần ngại tạo cho tôi một cơ hội tiến thân. Tại sao?


  Murray liếc nhanh sang gã.


  – Tôi linh cảm, tôi nhận thấy thì đúng hơn, rằng anh có một cảm quan rất nhạy bén. Anh cũng đã vào sinh ra tử nhiều rồi. Không hiểu sao tôi lại có cảm giác rằng, một ngày nào đấy, anh sẽ trở thành một nhân vật quan trọng trong phong trào công nhân. Trên một vài bình diện, anh làm tôi nhớ tới John L. khi tôi gặp ông ta lần đầu tiên. Đầy can đảm và nhạy bén.


  – Ông ta là một người vĩ đại, - Daniel cung kính nói. - Tôi không nghĩ tôi có thể sánh kịp ông ta.


  – Ai biết được? - Murray nói. - Nhưng lúc đó anh không được quyền giống với ông ta. Nếu anh giữ được bản sắc của mình, anh sẽ vượt xa hết cả chúng tôi.


  – Tôi chưa đầy hai mươi.


  – Tôi biết điều đó. Anh sẽ ra trường năm hai mươi hai tuổi. Đó mới là lúc khởi đầu một sự nghiệp.


  – Thật ư?


  – Tôi không nói đùa.


  – Tôi sẽ nghe lời anh, - Daniel chìa tay ra, nói - Tôi tin tôi sẽ không làm anh thất vọng.


  Murray nắm lây.


  – Tôi mong như vậy.


  – Cám ơn anh.


  – Đừng cảm ơn tôi. Anh hãy cố gắng. - Anh ta nhả tay Daniel ra, - khỉ thật! Trời bắt đầu mưa.


  Chuyện đó đã qua lâu lắm rồi. Từ mười bảy năm trước. Còn giờ Daniel đang nằm ngâm mình trong bồn nước nóng tại một khách sạn ở California, hút xì gà, tợp whiskey, chờ Tess đi chợ về với hai tảng thịt bò làm bít tết. Ở miền Đông, một loạt những cuộc đình công đang diễn ra ở các nhà máy luyện thép. Lewis đã gây sự với hãng Big Steel. Duy chỉ có một điều làm Daniel băn khoăn, đó là hình như Murray đang dấn thân vào một thảm họa mà Forster đã phải hứng lấy mười bảy năm trước đó.
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  –  Chúng ta đến đây đã gần ba tháng rồi, - cô nói, thu nốt chiếc đĩa cuối cùng sau bữa tối. - Em nghĩ đã đến lúc chúng ta nên tìm thuê một căn hộ.


  Daniel thả tờ báo buổi chiều xuống.


  – Để làm gì? Ớ đây anh hoàn toàn hạnh phúc.


  – Số tiền ta trả cho khách sạn này đủ để có một chỗ ở đẹp.


  Gã lượm tờ báo lên đọc tiếp mà không đáp.


  Cô ngồi xuống trước mặt gã và bật máy thu thanh. Chương trình Mc Gee và Molly vừa mới bắt đầu. Cô nghe vài phút rồi nôn nóng tắt đi. Chẳng có gì đáng cho cô quan tâm cả, cô lại hướng vào gã.


  – Daniel.


  Gã hạ tờ báo xuống chút xíu để nhìn cô.


  – Anh có định kiếm một việc gì đó làm không?


  – Anh đã có việc làm, - gã đáp.


  –  Em muốn nói một việc mà anh phải đi làm ấy. - Cô biết hàng tuần gã vẫn nhận được tiền séc từ miền Đông.


  – Anh đang làm việc đấy chứ, - gã nói. - Tuần này anh có ba cuộc gặp với những công đoàn khác nhau.


  – Đấy đâu phải là một công việc.


  Gã gập tờ báo lại, để lên bàn, không nói gì.


  – Mọi người đàn ông đều đi làm vào buổi sáng và về nhà vào buổi tối. Còn anh thì không. Thay vì thế, sáng sáng em ra khỏi nhà, và trở về lúc đêm khuya. Ngày nào cũng vậy. Anh ngồi trên chiếc ghế kia đọc báo buổi sáng khi em ra đi, và khi em trở về thì anh vẫn ngồi nguyên trên chiếc ghế ấy, chỉ khác là đọc báo buổi chiều. Như thế thật bất bình thường.


  Gã với chai whiskey, rót ra một li, đổ ộc vào họng rồi rót tiếp một ly nữa.


  – Lại thêm chuyện này nữa. Anh xài mỗi ngày một chai whiskey.


  – Lạ lắm hay sao? - Gã hỏi. - Em đã thấy anh say bao giờ chưa?


  – Say hay không không phải là vấn đề. Anh uống nhiều như vậy chả bổ béo gì cả.


  – Anh cảm thấy cực kỳ khoan khoái.


  – Sẽ có ngày nó quật ngã anh. Em đã chứng kiến điều đó xảy ra với những kẻ rượu chè be bét.


  Gã đi nốt ly thứ hai và nhìn cô trân trân, mãi sau mới nói:


  – Thôi nhé, chúng ta chấm dứt chuyện này ở đây. Nói anh nghe, em đang day dứt vì chuyện gì?


  Cô òa lên khóc. Một vài lần cô toan nói cái gì đó, nhưng những cơn nấc dữ dội chặn cô lại. Cho đến khi nước mắt cô rơi lã chã xuống má, gã mới vươn người, nhấc bổng cô đặt lên đùi mình.


  Gã quay mặt cô áp vào vai mình và âu yếm vuốt ve mái tóc cô.


  – Bình tĩnh lại đi, cưng, - gã dỗ dành. - Không có chuyện gì tệ hại đến mức em phải khóc như thế này đâu.


  – Anh bảo không ư? - Cô nhìn gã bằng đôi mắt đẫm lệ. - Sự việc đủ tồi tệ đây. Em có thai.


  Giọng gã nhỏ nhẹ, không chút ngạc nhiên.


  – Được bao lâu rồi, em?


  – Bác sĩ nói đã được mười, mười hai tuần rồi. Đến lần khám tới ông ấy mới có thể nói chính xác.


  Gã im lặng một lát, tay vẫn mân mê mớ tóc của cô.


  – Nếu ông ta nói đúng thì đã quá muộn để phá thai? - Đấy là một lời tuyên bố chứ không phải là một câu hỏi.


  – Đầu tiên em hỏi ông ta về chuyện đó. Ông ta bảo không dám mạo hiểm. Ông ta còn bảo em rằng có vài bác sĩ ở Tijuana có thể giúp em, nhưng khuyên em không nên phá nữa.


  Gã nhìn cô.


  – Em không nhận thấy một dấu hiệu gì từ trước đó hay sao?


  Cô đón cái nhìn của gã.


  – Kinh nguyệt của em rất thất thường. Có lúc hai tháng mới đến kỳ, đặc biệt là khi em làm tình quá nhiều.


  – Đúng đấy, chúng ta làm việc đó nhiều hơn bình thường, - gã thừa nhận.


  Cô đứng lên đi vào bếp và quay ra với một cái li. Cô chìa ra trước mặt gã.


  – Cho em một ly.   


  Gã ngẩng nhìn cô.


  – Anh nghe nói trong thời kỳ thai nghén, người mẹ không nên uống rượu. Hại cho đứa trẻ lắm.


  Gã rót cho cô vài giọt và đổ đầy ly của mình, nâng lên, cụng với cô.


  – Lần này chúng ta uống vì Daniel Boone Huggin Con.


  Cô chạm ly vào môi trước khi nhận thức được tầm quan trọng của điều gã nói. Ly rượu dừng lại bất thần:


  – Anh muốn nói đến chuyện đó ư?


  Gã gật.


  – Em khờ quá. Nhưng em không đổ lỗi cho anh đâu. Lỗi tại em, - cô nói.


  – Chẳng ai trong chúng ta có lỗi cả. Anh đã nghĩ đến chuyện này từ trước khi em nói cho anh biết có thai cơ.


  – Anh nói thực lòng đấy chứ? - Cô hoài nghi hỏi.


  – Thật lòng. Em là một phụ nữ tốt. Em thuộc hạng người mà anh chờ đợi. Chúng ta sẽ cùng nhau xây dựng hạnh phúc.


  Cô quỳ xuống và gục đầu vào lòng gã. Nước mắt cô lại trào ra.


  – Vậy mà em cứ sợ, Daniel ạ. Em yêu anh khủng khiếp.


  Gã nâng mặt cô lên và nhìn chăm chú.


  – Không có điều gì đáng làm em sợ hãi cả. Anh cũng rất yêu em, - gã nói và hôn cô.


  Sáng hôm sau họ đi làm giá thú trước sự chứng giám của một thẩm phán trị an ở Santa Monica.


  Đó là một căn nhà nhỏ nằm trên một con phố ngoại vi San Vicente, phía bắc đại lộ Santa Monica thuộc Hollywood. Hai phòng ngủ nối với nhau qua buồng tắm, một phòng khách và một phòng ăn rộng rãi. Một con đường rải sỏi dẫn tới gara, chạy men hồi nhà, phân ranh với tòa biệt thự bên cạnh. Sân trước và sân sau có kích thước bằng nhau, ba mươi bộ theo chiều dài căn nhà và hai mươi bộ chiều rộng.


  Người môi giới bất động sản tế nhị để họ lại trong phòng khách.


  – Em thấy thế nào? - Gã hỏi.


  – Em thích căn nhà này, - cô đáp. - Đặc biệt là hai phòng ngủ ở hai bên buồng tắm. Chúng ta có thể thu xếp cho đứa trẻ một chỗ thật vừa ý. Em có thể bọc lại xalông, và chỉ cần sơn qua tường nhà một chút, trông sẽ khác hẳn. Cái em băn khoăn là giá cả. Một nghìn bốn trăm đô la là một khoản tiền không nhỏ.


  – Nhưng chúng ta mua trọn bộ. Tiện nghi, bếp lò, máy lạnh.


  – Chúng ta có thể thuê một chỗ như thế này với giá hai mươi nhăm đô la một tháng.


  – Nhưng khi đó em sẽ mất ba trăm đô la một năm và cuối cùng thì em chẳng có gì của riêng mình. Bằng cách này chúng ta có một tài sản cố định. Nó giống như chính sách bảo hiểm vậy.


  – Ngân hàng có thể cho chúng ta vay bao nhiêu?


  – Chẳng có ngân hàng nào muốn cho anh vay tiền cả. Họ không ưa dân công đoàn bọn anh.


  Cô nhìn gã.


  – Em còn số tiền bán nhà ở miền Đông. Gần sáu trăm. Chúng ta có thể thêm vào đấy để lấy cái nhà này.


  Gã nhoẻn cười.


  – Anh không cần tiền của em. Anh tự xoay xỏa được, có nghĩa là nếu em thích căn nhà này.


  – Em rất thích, - cô nói.


  – Vậy là ô-kê! Để anh thỏa thuận giá cả với ông ta, - gã nói, gọi người đại lý vào.


  Họ ngã giá một nghìn hai trăm bảy mươi đô la và chuyển đến nhà mới vào cuối tháng đó. Mất hơn một tháng tân trang, họ mới có được một tổ ấm như ý. Daniel sơn lại nhà, đánh lại đồ gỗ, Tess may màn gió bằng chiếc máy khâu cũ của chủ nhà bỏ quên trên gác mái.


  Bữa ấy, cũng như thường lệ, khi cô đi làm về thì gã đang ngồi đọc báo buổi chiều. Gã đặt tờ báo xuống và nhìn cô. Cô mang thai tháng thứ năm, bụng chửa vượt mặt. Nom cô bơ phờ.


  – Hôm nay nhiều việc quá. Lão chủ không để em về. Em mua thức ăn bữa tối rồi đây.


  – Em đừng lo toan nhiều mà vất vả. Em cứ tắm rửa rồi nghỉ ngơi đi. Anh làm bữa tối cho.


  – Khỏi cần. Em làm được mà.


  Nhưng gã nhận thấy cô rất khoái đề nghị của gã.


  – Em cứ làm những gì anh bảo, - gã nói.


  Trong bữa tối, khi đang dùng nĩa xé con gà hầm, gã thận trọng gợi ý:


  – Anh cho là đã đến lúc em xin nghỉ việc. Nếu em phải đứng cả ngày thì hại cho Daniel Con lắm.


  – Họ trả lương khá sộp. Mười hai, mười bốn đô la một tuần, có thể trang trải được nhiều thứ.


  – Anh đổ vào whiskey và xì gà còn nhiều hơn thế.


  Cô im lặng.


  – Vả lại, anh đang định quay trở lại làm việc. Khi đó, lương của anh sẽ cao hơn bây giờ rất nhiều.


  Cô tròn mắt nhìn gã.


  – Anh sẽ làm gì?


  – Vẫn cái công việc muôn thuở ấy. Tổ chức.


  – Anh tìm đâu ra một công việc như vậy ở đây?


  – Công việc của anh không phải ở đây, - gã nói, - mà ở miền Đông. Phill Murray đã đích thân gọi điện cho anh. Ông ấy muốn anh làm chủ tịch Ủy ban Tổ chức Công nhân luyện kim Chicago. Họ sẽ trả cho anh năm mươi đô la một tuần cộng với phụ phí.


  – Nghĩa là chúng ta sẽ phải chuyển tới đó khi chưa ấm chỗ ở đây có phải không? - Cô rầu rĩ hỏi.


  – Không. Đây chỉ là một ủy ban lâm thời. Công việc chỉ kéo dài độ vài tháng. Sau đó anh sẽ lại quay về đây.


  – Vậy là em phải ở nhà một mình. Thế nếu đến ngày em nằm ổ mà anh vẫn chưa về thì sao?


  Gã cười.


  – Anh sẽ có mặt ở nhà trước đó nhiều chứ.


  – Hay là anh tìm một việc gì đó ở quanh đây mà làm?


  –  Em biết tình trạng lương bổng ở xứ này rồi. Không một việc làm nào được trả lương tới quá nửa số tiền nó xứng đáng được trả. Và khi có một mặt con, càng kiếm được nhiều càng đỡ vất vả cho chúng ta. Anh có đập phá thì cũng chỉ hết số phụ phí, còn số lương, anh sẽ gửi hết vào nhà băng.


  Cô nhìn vào mắt gã.


  – Anh đã nhất quyết rồi?


  – Đúng, - gã mộc mạc đáp.


  Cô thở dài.


  – Thôi được. Chỉ có điều em phải xa anh.


  Gã nhoẻn cười, vươn người qua bàn sờ lên má cô.


  – Anh cũng phải xa em. Nhưng rất chóng thôi. Anh sẽ quay về trước lúc em kịp nhận ra.


  Cô vươn người, ép bàn tay gã vào má mình. Cô muốn tin lời gã lắm, song trong thâm tâm cô biết gã sẽ phải xa nhà lâu hơn gã tính.


  – Công việc của anh có nguy hiểm lắm không?


  Gã nhún vai.


  – Bình thường, an toàn như mọi thứ công việc khác.


  – Em lo cho anh lắm.


  Gã vỗ nhẹ vào hông, nơi khẩu súng đang nằm gọn gàng dưới lần áo vét.


  – Em đừng lo cho anh. Cái điều xui xẻo đã từng xảy đến với anh bữa trước sẽ không bao giờ gặp lại nữa. Anh đã có một cậu bạn ở đây.


  Cô lại nhìn sâu vào mắt gã.


  – Tốt lắm. Nhưng đừng quên rằng anh còn có một người vợ đang đợi anh ở nhà.
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  Hai ngày sau gã đứng ở sân ga đón tàu sang miền Đông. Gã quay bảo Tees.


  – Em nhớ giữ mình cẩn thận. Làm những gì bác sĩ khuyên và phải ăn kiêng đấy. Anh sẽ về sáu tuần nữa.


  Cô choàng tay ôm lấy cổ gã.


  – Đừng có mạo hiểm nghe anh. Em không muốn một chuyện tương tự như hôm chúng ta gặp nhau lại đến với anh lần nữa.


  – Sẽ không có chuyện đó đâu mà, - gã hôn cô.


  – Em yêu anh.


  – Anh cũng yêu em, - gã nói và bước lên tàu.


  Gã đứng trên bậc thang vẫy cô cho đến khi tàu chuyển bánh. Cô gửi cho gã một cái hôn gió khi con tàu rẽ khỏi ga và biến mất.


  Gã xách va ly vào toa vừa khi một nhân viên bước đến :


  – Để tôi giúp ngài một tay, - ông ta nói, hàm răng sáng loáng trong một nụ cười hết cỡ, đoạn đỡ lấy chiếc va li trong tay Daniel. - Ngài cảm phiền cho tôi coi vé.


  Daniel chìa chiếc vé ra. Ông ta nhìn qua và gật đầu.


  – Mời ngài theo tôi.


  Daniel theo ông ta vào bên trong. Toa tàu lắc nhẹ khi con tàu tăng tốc độ. Người nhân viên xem lại vé một lần nữa và chỉ cho gã một chỗ ngồi ở gần giữa toa rồi cẩn thận gác chiếc va ly của gã lên giá.


  – Ngài có thể sử dụng cả hai chỗ, - ông ta nói. - Tàu hôm nay khá vắng. Tôi sẽ lưu ý để không xếp ai cạnh ngài nữa. Ngài có thể nằm nghỉ thoải mái qua đêm.


  – Cám ơn, - Daniel dúi vào tay ông đồng tiền nửa đô la.


  – Đa tạ ngài, - ông ta thành kính nói. - Cần gì ngài cứ gọi tôi nhé. Tên tôi là George.


  Daniel nhìn ông ta.


  – Quán bar còn mở không?


  – Có đấy ạ. Chỗ hút thuốc cách đây ba toa, ngay đằng sau toa nằm ấy. Chúc ngài một chuyến đi may mắn. -Ông ta chào và bước sang toa bên.


  Khi đi qua toa nằm thứ hai, gã chợt rùng mình. Một nhân viên vào đó vừa rời khỏi một cupê. Vô tình gã liếc vào. Cô nàng đang đứng đấy, tay để lên cúc ngực của chiếc áo bờ lu. Nàng nhìn ra cửa và đụng luôn phải ánh mắt gã. Nở một nụ cười nửa miệng, nàng kéo rập cánh cửa lại trước mũi gã. Daniel cũng mỉm cười mơ hồ, đi tiếp vào toa dành cho những người hút thuốc.


  Quán bar đã chật người. Chỉ còn lại một chiếc bàn trống và hai chiếc ghế ở góc trong. Gã ngồi xuống. Bồi bàn bước lại.


  – Ngài dùng gì ạ?


  – Một chai whiskey ngô giá bao nhiêu?


  – Chai một panh (*) giá một đô la năm mươi xen, chai một phần năm ga lông giá hai đô sáu mươi xen.


  – Cho tôi một chai hai đô sáu mươi.


  – Kèm đá và gừng chứ ạ?


  – Chỉ nước lọc thôi, cám ơn.


  Gã cạn ly thứ hai thì nàng bước vào. Nàng đưa mắt nhìn quanh tìm một chỗ trống. Hết nhẵn. Nàng do dự một lát, hình như muốn quay ra. Vừa lúc đó, nhìn thấy một chiếc ghế bỏ không bên bàn gã, nàng bước lại.


  –  Tôi ngồi đây có phiền anh không? - Nàng hỏi bằng một giọng nhỏ nhẹ, có giáo dục.


  Gã đứng lên.


  – Đó là một vinh dự cho tôi, thưa cô.


  Nàng ngồi xuống khi bồi bàn đi tới.


  – Cô uống gì?


  – Whiskey ngô và nước lọc, - gã nhanh nhẩu đáp. - Anh cho tôi một cái ly nữa nhé.


  Nàng lắc đầu.


  – Martini thật khô, - nàng bảo bồi bàn, rồi quay sang gã. - Không còn gì chán bằng phải ngồi uống một mình trong một quán bar xe lửa.


  Daniel mỉm cười.


  Nàng chìa tay ra.


  – Tôi là Christina Gilder.


  Gã nắm lấy.


  – Daniel B. Huggins.


  Bồi bàn mang rượu tới. Nàng rót ra và nâng ly.


  – Chúc một chuyến đi tốt lành.


  – Chúc một chuyến đi tốt lành, cô Gilder, - gã đáp lễ.


  – Bạn bè gọi tôi là Chris, - nàng chữa lại.


  – Vậy cô cứ gọi tôi là Daniel.


  – Em tới Chicago thăm vài người bạn ở Coast.


  – Anh sẽ chuyển tàu ở Chicago để đến Pittsburgh, nhưng anh sẽ quay lại Chicago sau vài ba tuần.


  – Anh làm nghề gì, Daniel?


  – Anh là người tổ chức công đoàn. Ngay lúc này anh đang thực hiện một công việc đặc biệt cho Ủy ban Tổ chức Công nhân luyện kim, CIO, - gã đáp.


  – SWOC hả?


  – Em có biết chúng tôi? - Gã ngạc nhiên hỏi. Thông thường những cô gái sang trọng như nàng mù tịt về chuyện đoàn thể này nọ.


  Nàng cười khúc khích.


  – Cậu Tom nhà em mà biết em đang ngồi đây chuyện vãn với anh thì tức phải biết. Hễ động tới cái tên SWOC là ông bùng nổ.


  –   Gilder. Chả ai lạ gì cái họ đó. Chủ hãng Republic Steel. Đứng mũi cuộc vận động chống công đoàn của Little Steel. "Ông Gilder ấy hả?"


  Nàng cười rất tươi. "Ông Gilder ấy đấy. Anh muốn em bỏ đi ngay bây giờ không?"


  Gã cười lúc cúc. "Không hề".


  – Thậm chí nếu em tiết lộ với anh rằng em làm việc trong phân ban quan hệ xã hội của hãng ông, và em là một trong số những người tung tin phản công đoàn?


  Gã lắc đầu.


  – Chẳng sao hết. Ngay lúc này không ai trong hai chúng ta đang làm việc cả.


  – Người của anh sẽ phải thất bại thôi. Anh biết chứ?


  – Anh không làm việc vào lúc này, - gã đáp.


  – Vậy anh muốn nói chuyện gì bây giờ? - Cô hỏi.


  – Nói về em.


  – Về cái gì của em mới được chứ?


  – Từ phút em ngồi xuống kia, người anh như bốc lửa. Anh muốn ngủ với em.


  Nàng hít một hơi. Mặt nàng bỗng dưng đỏ ửng, mồ hôi ứa ra. Nàng nhìn gã không chớp.


  – Em đang khỏe mạnh đấy chứ? - Gã hỏi.


  – Em khỏe mạnh, đang ở tuần an toàn, - nàng đáp thỏ thẻ. - Anh cho em một ly nữa.


  Gã vẫy bồi bàn. Khi thức uống đã được mang tới và bồi bàn bỏ đi, gã nói, "chúng ta ăn tối trước đã, sau đó về cupê của em."


  – Sao không về cupê của anh?


  Gã cười xòa.


  – Anh làm gì có cupê nào. Các công đoàn gia chỉ được đi vé ngồi thôi.


  Tàu chạy từ Los Angeles về Chicago mất gần bốn mươi tiếng, và họ chỉ ra khỏi cupê của nàng những lúc phải đi ăn. Đến Chicago nàng ôm cứng lấy gã khi gã sửa soạn chuyển sang tàu Pittsburgh, và chỉ chịu rời tay khi gã đã thề bồi rằng xong việc, quay lại Chicago gã sẽ gọi điện ngay cho nàng. Gã không sao hiểu nổi bằng cách nào nàng nắm được thời biểu của gã. Hai tuần sau, gã vừa lò dò bước ra khỏi tàu ở Chicago thì đã bị nàng vồ lấy, kéo gã trở về Coast với nàng.


  Một ngày, trong chiếc xe hơi chạy về Chicago từ Gary, Indiana, nơi gã vừa hoàn thành một chuyến kinh lý, nàng nắm lấy tay gã.


  – Em yêu anh, - nàng nói. - Em muốn cưới anh.


  Gã liếc sang nàng. "Em điên rồi".


  – Em biết.


  – Anh từng nói với em rằng anh đã có vợ, rằng Tess, vợ anh, sẽ ở cữ sau không đầy một tháng.


  – Em có thể chờ đến lúc anh ly dị.


  – Em biết đồng lương của anh. Anh không thể chu cấp nổi cho Tess và đứa nhỏ nếu anh bỏ cô ta và lấy một người vợ khác.


  – Em có tiền.


  – Khỏi. Cám ơn.


  – Anh không cần ở lại với công đoàn. - Cô nói. - Anh và cậu Tom em, nếu hợp sức sẽ làm nên nghiệp lớn. Em quả quyết rằng trong vòng một phút anh đã có một cương vị ngon lành. Với mức thu nhập gấp bội hiện nay.


  Gã liếc sang nàng.


  – Anh và đồng sự đang làm nên một nghiệp lớn. Tại sao báo chí lại bóp méo nó đi?


  – Em yêu anh, - nàng nói nhấm nhẳn. - Chưa một thằng đàn ông nào thỏa mãn được em như anh.


  – Em nhầm lẫn giữa tình yêu và tình dục. Việc chúng ta dốc hết sinh lực cho nhau trong một lần truy hoan đâu có nghĩa là chúng ta yêu nhau.


  – Nhưng em yêu anh mà, - nàng vẫn khăng khăng như một đứa trẻ.


  – Tốt lắm, - gã nói. - Anh muốn em yêu anh nhưng đừng có say mê anh.


  – Anh có yêu em không?


  – Có. Nhưng anh không say mê em.


  – Em không thấy sự khác nhau. Anh có say mê vợ anh không?


  – Không. Nhưng anh rất yêu cô ấy.


  – Em chịu không hiểu.


  – Cứ sống, rồi em sẽ hiểu.


  Nàng im lặng một lát. "Sao anh vẫn sống với cô ấy một khi anh không say mê cô ấy?"


  – Anh và cô ấy cùng một đắng cấp, cùng một lý tưởng. Nó dễ. Anh không bao giờ thích ứng nổi với đẳng cấp của em, cũng như em không thể sống nổi trong đẳng cấp của anh. Và vì chúng ta không thể quấn lấy nhau ở trên giường suốt cả cuộc đời, anh và em không thể không mâu thuẫn được.


  – Anh nhầm rồi. Anh có thể thích ứng với mọi hoàn cảnh. Cậu Tom có khác gì anh đâu. Ông cũng đi lên từ hai hàn tay trắng. Và ông đã thích ứng được đấy thôi.


  – Tư tưởng hệ của anh và ông ta hoàn toàn khác nhau. Anh là kẻ phải chứng kiến cái chết thảm khốc của cả gia đình bởi những kẻ như cậu Tom em. Anh là kẻ phải chứng kiến cảnh cơ cực lầm than của nhân dân cần lao bởi cái gọi là chính sách công ty. Anh không thể là một bộ phận cấu thành của nó được.


  – Biết đâu nếu anh là một bộ phận cấu thành của nó, anh có thể làm thay đổi được nó.


  Gã cười. "Em ngây thơ quá, và em biết điều đó. Đâu phải một mình cậu Tom em hay một kẻ nào đó dựng nên chính sách. Chính sách hình thành bởi sự hội tụ của nhiều điều kiện. Nhà băng, Phố Wall, cái kêu bằng lợi tức cổ đông. Nếu anh có hơi hướng phản kháng, sẽ bị chúng gây áp lực đến khi nào từ bỏ mới thôi, hoặc sẽ bị thế chân bằng một kẻ khác. Nếu cậu Tom em có mưu tìm một biện pháp nhằm thay đổi chính sách, ông ấy sẽ bị lột ghế trong không đầy một tuần. Ông ta không còn con đường nào khác ngoài tuân thủ tuyệt đối - có nghĩa là, nếu ông ta muốn thay đổi một cái gì đó - ông ta cũng bất lực như một con người đơn thương độc mã trên một hành tinh lạ mà thôi.


  – Em vẫn muốn cưới anh, - nàng khẳng định.


  Gã nhả một tay ra khỏi vô lăng và đặt tay lên tay nàng. "Cuộc sống của chúng ta thế này chẳng đẹp đẽ quá hay sao", gã nói nhỏ nhẹ. "Cứ để nó tiếp diễn như vậy thôi em à."


  Giọng nàng bỗng căng lên như giây đàn.


  – Em muốn lắm rồi. Chịu không nổi nữa. Em vừa trông thấy một tấm biển chỉ khách sạn. Chúng ta hãy dừng ở đó đêm nay.    -


  – Nhưng anh phải có mặt ở Chicago vào buổi sáng.


  – Thây kệ. Em muốn có cái của anh ở trong em, - nàng nói cộc cằn, và thêm - ngay lúc này, ngay bây giờ.


  Gã nhìn nàng, và sau một thoáng cân nhắc, gã gật. Họ đánh xe ra khỏi đường cao tốc, và mãi đến chiều tối hôm sau, gã mới tới được Chicago.
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  Daniel xách va ly bước vào văn phòng của Philip Murray, chủ tịch Liên đoàn thợ mỏ, CIO. Có dăm người đang ngồi cùng Murray, nhưng anh ta nhanh chóng bỏ qua họ và quay ra tiếp Daniel.


  – Anh phát hiện thấy gì? - Murray đi thẳng vào vấn đề.


  Gã đặt va ly xuống và cũng nói không úp mở.


  – Anh sẽ không ưa những gì tôi sắp nói đâu, - gã cân nhắc một thoáng. - Anh có chai whiskey nào ở đây không?


  Lẳng lặng, Murray rút từ ngăn kéo ra một chai whiskey ngô, đặt lên bàn cùng với một cái ly. Anh ta đợi Daniel uống xong ly thứ nhất, rồi tiếp cho gã, đoạn nói, trầm trầm. "Kể tôi nghe".


  – Tôi đã đi suốt sáu tuần ròng, đến hơn bốn mươi thành phố thuộc tám tiểu bang khác nhau, và tôi không hề khoái những gì đã tận mắt chứng kiến. Chúng ta đang bị lùa vào bẫy. Chúng đang đợi chúng ta vào. Gilder của Republic Steel đã chuẩn bị một đội quân tổ bố, sẵn sàng nã vào gáy chúng ta bất cứ lúc nào. Ở những nơi không có quân đội, gã đã nắm được bọn cảnh sát địa phương. Và giờ thì gã đang ra sức khiêu khích công nhân và công đoàn viên, chờ cho lời kêu gọi bãi công tung ra để dạy cho công đoàn một bài học.


  – Căng quá phải không? - Murray hỏi.


  Daniel gật đầu, đi tiếp một ly nữa.


  – Hết chỗ nói.


  – Làm sao mà anh nắm bắt được những kế hoạch của hắn?    


  – Qua một thành viên trong gia đình hắn.


  – Một cô gái?


  Daniel gật đầu. "Cô ta làm trong văn phòng của hắn."


  – Cô ta biết anh là ai không?


  – Biết.


  – Vậy tại sao cô ta lại tiết lộ với anh?


  Daniel không đáp. Gã nốc một chén nữa.


  Murray nhìn gã không chớp. "Cô ả có thể tung tin thất thiệt lắm chứ."


  – Tôi không nghĩ thế, - Daniel đáp. - Cô ta muốn cưới tôi.


  – Cô ta có biết anh đã có gia đình không?


  – Cô ta chẳng bận tâm tới chuyện đó. Cô ta nghĩ ly dị chẳng khó khăn gì.


  – Còn ý kiến của anh?


  Daniel lắc đầu. "Tôi đã có vợ. Sau vài tuần nữa tôi sẽ làm bố. Tôi đã nói với cô ta điều đó. Cô ta bảo có thể đợi đến khi nào tôi sẵn sàng."


  Murray không nói gì.


  Daniel tiếp tục. "Anh nói rằng tôi có thể trở về trước khi đứa trẻ chào đời. Tôi định lên đường vào ngày mai."


  – Tôi không biết có thể thả cho anh đi vào lúc này được không?


  – Anh hứa với tôi rồi.


  Murray gật. "Quả có thế."


  – Vậy thì tôi đi.


  Murray lại nín thinh, mặt chảy xệ. Anh ta gõ lóc cóc chiếc bút chì xuống bàn.


  – Tôi bị gây sức ép phải kêu gọi đình công.


  – Chớ có làm điều đó, anh Murray ạ. Anh còn nhớ cách đây hai mươi năm, anh nói gì với tôi về Bill Forster không? Đừng bao giờ dấy lên một cuộc đình công chừng nào anh chưa nắm chắc phần thắng trong tay. Anh đang đứng trước một tình huống y hệt Forster gần hai mươi năm trước. Hoàn toàn không có cơ thắng.


  – Anh thực sự tin như vậy chứ?


  Daniel lặng lẽ gật đầu.


  – Mẹ kiếp! - Murray quặp chặt chiếc bút chì giữa hai ngón tay. - Thằng chó nào cũng bám lấy đít tôi. Lewis chơi Big Steel mới một năm trước, thế mà bây giờ đã đòi tôi cho Little Steel đo ván. Lực lượng công đoàn đang trên đà xuống dốc. Người ta muốn hành động để lấy lại thanh thế.


  – Nếu họ muốn hành động, họ sẽ được hành động thôi, - Daniel nói. - Nhưng cái đó không giúp họ chiến thắng trong cuộc đình công này. Tất cả những gì họ thu được là một kỳ nghỉ dài hơi trong các phòng giam hay nằm với cái đầu quấn băng ở trong các bệnh viện.


  – Reuther đã chơi được General Motor. Đó là một đòn nặng cân. Bởi thế người ta nói chúng ta cũng có thể làm được.


  – Ford vẫn đứng vững như bàn thạch, - Daniel nói. -Reuther không dủ mạnh để đụng với Ford đâu vả lại ông ta phải chơi trên sân khách; Gilder cũng được tổ chức qui củ chẳng kém gì Ford.


  Murray nhìn Daniel thăm dò.


  – Tôi phải làm gì bây giờ?


  – Lewis nói sao?


  – Ông ta chẳng nói sao cả, chỉ nằm ườn như một chú mèo lười chờ tôi cử động trước. Nếu chúng ta thắng, ông ta sẽ nhảy ngay vào, dây máu ăn phần.


  – Còn nếu thua?


  Murray so vai. "Ông ta luôn có thể nói chúng ta khởi sự mà không thèm hỏi ông ta lấy một câu."


  – Sao anh không hỏi thẳng ông ta đi?


  – Tôi đã thử làm việc đó. Nhưng anh còn lạ gì ông ta nữa. .Chỉ ừ hữ cho qua chuyện mà chẳng bao giờ chịu bộc lộ thái độ đối với một việc mà ông ta không muốn bàn tới.


  Chai whiskey đã vơi quá nửa nhưng Daniel vẫn chưa buông nó ra. "Cứ án binh bất động thế đã," gã nói.


  – Nhưng tôi không thể nằm chờ mãi được.


  – Hai tuần thôi.


  – Thôi được. Nhưng đừng có la cà lâu quá. Đã bắt đầu một chiến dịch tuyên truyền rùm beng đòi tôi từ chức rồi đấy.


  – Lewis phải biết điều đó, - Daniel nói.


  – Dĩ nhiên ông ta biết rồi, - Murray cáu kỉnh đáp. -Nhưng anh biết thủ thuật của ông ta. Chìa tay ra mời. Chừng nào còn thu nạp được thành viên. Bởi thế mà ông ta kết nạp họ trong khi Green không để họ gia nhập AFL.


  – Họ đang làm với nghiệp đoàn Dệt phải không?


  Murray gật đầu. "Hillman đang gây dựng lực lượng nhờ sự hậu thuẫn từ New York. Họ đang tạo nên một bức tường thép ở miền Nam, tuy nhiên phải một năm nữa may ra mới có kết quả."


  Daniel đứng lên.


  – Hai tuần nữa tôi quay lại nhé. Cám ơn anh đã đãi tôi thức uống.


  Murray cũng đứng lên:


  – Anh có thực sự nghĩ rằng chúng ta không thể thắng được trong cuộc đình công này không?


  – Đó là điều chắc chắn.


  Murray đưa tay ra.


  – Tôi hy vọng ở nhà anh mọi chuyện sẽ ổn cả. Chúc mẹ tròn con vuông nhé.


  – Cám ơn, - Daniel nói, nắm lấy tay Murray, - tôi sẽ gọi điện ngay cho anh khi cháu ra đời.


  Tuyết rơi trắng trời khi Daniel tay xách va li bước ra khỏi trụ sở công đoàn. Gã đứng ra lề đường chờ vẫy tắc xi. Một chiếc Chrisler màu đen đang đỗ cạnh đấy. Cửa xe bật mở, và một giọng phụ nữ lảnh lót vang ra. "Daniel!"


  Gã căng mắt nhìn một lúc. Đoạn bước lại. Đứng trong cơn mưa tuyết, gã nhìn nàng hầm hầm.


  – Em làm khỉ gì ở đây, hả?


  – Vào xe đi, - nàng nói. - Ai lại đứng như thế.


  Gã lẳng chiếc va li vào và trườn theo. Cửa xe đóng lại, chiếc xe lao đi. Gã quay sang nàng:


  – Em phải có mặt ở Chicago cơ mà.


  – Em ngán cái xứ ấy lắm rồi, - nàng nhoài ôm hôn gã. - Bộ anh ngạc nhiên lắm sao?


  – Em tới đây bằng cách nào? Em không có trên tàu mà.


  – Em tới bằng máy bay. Một cầu hàng không đã được thiết lập giữa Chicago vả miền Đông.


  – Cho anh xuống Chelsea, - gã nói. - Anh phải ngủ một lát.


  – Em có một dãy buồng ở khách sạn Mayfair, - nàng nói. - Anh sẽ ở lại với em.


  – Anh đã bảo là anh thèm ngủ.


  – Anh còn hai ngày đi tàu để ngủ cơ mà.


  – Em điên rồi. Em biết điều đó, hẳn thế?


  – Em say mê anh. Anh biết điều đó, hẳn thế?


  –  Chúa ơi, nghe khủng khiếp quá đi. Chúng ta theo đuổi chuyện này để làm gì. Hai chúng ta sống trong hai thế giới khác nhau. Chẳng bao giờ chúng ta hòa hợp được với nhau cả.


  – Em sống được trong thế giới của anh mà. Em không cần gia đình chu cấp đâu.


  Gã nhìn nàng. "Còn chiếc xe này và dãy phòng khách sạn Maytair?"


  – Chúng ta sẽ bỏ xe lại, sau đó bắt tắc xi về Chelsea. Em cóc cần gì, miễn là có anh.


  Gã chậm rãi lắc đầu.


  – Em không được tới đó. Nếu cậu em biết, ông sẽ nổi điên lên đấy.


  – Em thây kệ cậu Tom em nghĩ gì. Mặc mẹ ông ấy điều hành các công ty luyện kim của mình. Ông ta không việc gì phải chỉ giáo cho em cả.


  Chiếc xe thắng lại trước mặt tiền của khách sạn. Người gác cửa chạy ra mở cửa xe và cầm lây chiếc va li của Daniel rồi đứng chờ hai người ra khỏi xe.


  – Đưa hành lý lên dãy phòng của tôi, - Chiris nói.


  –   Dạ.


  Daniel theo nàng vào khách sạn. Họ bắt thang máy lên tầng mười sáu. Nàng ấn chuông. Người quản gia mở cửa, lễ phép chào Daniel.


  – Người ta sắp mang lên đây một cái valy. Ông để vào phòng khách nhé.


  – Thưa vâng, cô Gilder.


  – Tôi sẽ dùng Martini, - nàng nhìn Daniel. - vẫn thế? Gã gật.


  – Một chai whiskey ngô cho ông Huggins.


  – Thưa vâng, cô Gilder!


  – Cám ơn, ông Quincy, - nàng đáp rồi dẫn gã vào phòng khách. - Anh cứ tự nhiên nghe. Chúng ta sẽ ăn trưa sau ít phút nữa.


  Gã nhìn quanh một lượt. Gã đã từng ngụ ở hàng trăm khách sạn, nhưng gã chưa thấy một nơi nào có cách bài trí độc đáo như ở đây. Nó giống như một căn hộ riêng biệt trong lòng một khách sạn tráng lệ. "Được đấy," gã nói.


  – Của cậu Tom em. Ông ta thuê căn hộ này suốt năm.


  – Dĩ nhiên rồi, - gã nói, - chỉ có cách đó thôi.


  – Ông bảo như thế rẻ hơn là mỗi lần đến đây lại tìm thuê một căn hộ.


  – Cũng kinh tế đấy chứ. Anh không nghĩ rằng ông ta lại để tâm đến những chuyện như thế này.


  – Anh lại châm biếm rồi.


  Gã giả bộ vô tư. "Đâu có. Điều này hoàn toàn phù hợp với hoàn cảnh của ông. Suy cho cùng, một công nhân luyện kim trung bình của ông kiếm không quá năm, sáu trăm đô la một năm với cường độ lao động sáu mươi giờ một tuần. Cái căn hộ này không thể có giá quá mức đó. Trong một ngày."


  – Thôi nào, thôi nào anh Daniel. Đừng cáu giận nữa.


  Người quản gia mang thức uống đến cho họ trên cái khay bạc và để nó xuống chiếc bàn cà phê kê trước đi văng. "Tôi rót hầu ngài nhé?"


  – Tôi tự làm lấy được, cám ơn, - Daniel xua tay.


  Người quản gia lui ra.


  Gã đổ đầy một ly, nâng lên, nhìn vào mắt cô gái.


  – Anh xin lỗi. Thật vô luân khi miệng thì chửi bới Gilder mà tay thì rót whiskey của ông ta tơi tới.


  – Đừng quên thêm một điều nữa, - nàng cười toe toét.


  – Còn điều gì nữa đây?


  – Xong đấy thì dằn ngửa cục cưng của ông ta xuống mà cối.


  Gã cười xòa.


  Nàng uống một hơi cạn ly của mình. Gã nhận thấy sắc mặt nàng hồng lên khi rượu bắt đầu ngấm, bèn rót cho mình một ly nữa. Nàng vội đưa tay ngăn gã lại:


  – Em ướt đẫm ra rồi đây này. Hay chúng ta làm một chập trước khi dùng bữa trưa?


  – Em cho anh tắm đã nhé. Anh ngồi tàu suốt cả đêm qua.


  – Chớ, - nàng nói. - Em khoái cái vị mồ hôi toát ra từ một chỗ, nhất là chỗ đó của anh.
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  Gã phóng tầm mắt ra ngoài cửa sổ khi con tàu từ từ lăn bánh rời khỏi ga Pasadena. Bốn mươi phút nữa họ sẽ tới Los Angeles. Quanh gã, hành khách bắt đầu sửa soạn hành lý để xuống tàu. Nhân viên phục vụ lên tiếng. "Los Angeles, ga sau. Los Angeles."


  Ánh nắng chói chang chiếu vào mặt, gã ngã đầu ra thành ghế, nhắm mắt lại. Gã đã xa nhà và không gặp Tess hai tháng nay rồi.


  Hôm gã đi cô đang mang thai tháng thứ sáu. Cái thai đã lớn tướng, bộ ngực trương to, đồ sộ như hai trái bầu, thân hình chắc nịch của cô trở nên mập mạp, nặng nề, thậm chí khuôn mặt cũng đầy lên, phúng phính.


  Năm ngày liền gã không ra khỏi nhà, và khi gã nhắc tới chuyện cô phải gặp thầy thuốc, bởi vì cô đã mập ra quá nhiều, cô đáp rằng đó chỉ là chuyện vặt. Cô có thể giảm trọng ngay sau khi đi đứng, hoạt động bình thường. Lý do duy nhất khiến cô nặng thêm là cô chẳng có việc gì làm cả, ngoài ăn, ngủ và đi xem chiếu bóng. Vả lại cô đơn độc, cô không có điều kiện gặp gỡ tụi bạn mới bởi vì bầu đã quá to để cô có thể ngồi vào sau vô lăng.


  Đêm đó, khi lên giường, cô áp người vào gã và chợt giật mình thốt lên: "Cái gì thế này? Thường khi cái của anh vẫn cứng như một thỏi đá."


  Gã không thể cho cô hay rằng cô đã không kích thích được gã. "Anh mệt quá. Năm tuần liền làm việc bất kể ngày đêm, lại phải ngồi tàu nữa. Anh ngồi suốt từ Chicagô về đây vì không mua nổi vé nằm."


  – Lại thêm thân hình em phì nộn ra thế này.


  – Không phải thế đâu, em, - gã nói. - Với lại anh không muốn làm em đau đớn, có hại đối với con.


  – Bác sĩ bảo chúng ta có thể tiếp tục đến tháng cuối cùng mà. - Cô nói như nài nỉ, tay vuốt ve gã.


  Gã buộc mình phải lấy được cảm hứng qua sự mơn trớn của các ngón tay cô, điêu luyện như một nghệ nhân. Và chỉ vài giây sau gã đã chứng tỏ sự cường tráng của mình.


  Thật bất tiện, tuy vậy, sau một lát hý hoáy, gã thấy cũng ổn. Cô kêu lên, và khoái cảm bùng nổ tức thì. Còn gã chẳng nhận thấy gì. Gã còn cảm giác sẽ không có cái gì đạt tới tột đỉnh được cả. Tuy nhiên gã vẫn tiếp tục cho đến khi cô lả người, nằm vật ra, hổn hển.


  Cô vít đầu gã xuống hôn. "Anh không biết em thèm anh tới mức nào đâu. Không một người đàn ông nào có thể thay thế anh được cả”


  Gã không nói gì.


  – Anh có thoả mãn không? - Cô lo lắng hỏi. - Em nghĩ anh chỉ chiều em thôi.


  – Sao em lại có thể hỏi như vậy nhỉ? - Gã vờ vĩnh. - Em mải mê theo đuổi khoái cảm của mình tới độ có trời sụp em cũng chẳng biết.


  – Em yêu anh, - cô nói và chìm luôn vào giấc điệp.


  Ngày hôm sau gã đến gặp bác sĩ cùng với cô. Ông ta bước ra trong khi cô mặc lại quần áo.


  – Ông là ông Huggins?


  Daniel đứng lên. "Vâng. Có gì đáng ngại không, bác sĩ?"


  – Không có gì nguy kịch cả, - bác sĩ tuyên bố. - Tuy nhiên ca đẻ này có thể rất khó khăn.


  Daniel hoảng hốt nhìn vào ông ta.


  – Tôi không hiểu.


  – Nếu cô ấy trở dạ, chúng tôi có thể chuyển cô ấy sang phòng mổ tử cung. Nhưng không có gì nguy kịch đâu. Chúng tôi vẫn tiến hành những ca mổ như thế này hàng ngày mà.


  – Nếu quả không có gì nguy kịch thì việc gì ông phải cố thuyết phục tôi bằng cách nhắc đi nhắc lại như vậy?


  Bác sĩ cười. "Để cho các ông bố tương lai vững dạ thôi."


  – Tôi tin ông, - Daniel nói. - Nhưng theo ông, đây mới chỉ là dự đoán. Bao giờ ông có thể cho tôi một kết luận chắc chắn? Ông bác sĩ đáp vòng vo:


  – Chúng tôi đang có một vấn đề. Chị nhà dư trọng quá nhiều. Tôi đã kê cho chị ây một thực đơn ăn kiêng. Từ nay cho đến khi đứa bé sinh ra, cô ấy phải giảm trọng - hoặc chí ít cũng không mập thêm. Anh phải duy trì cho chị ấy một chế độ nghiêm ngặt.


  Daniel không đáp. Gã không thể thực hiện nổi điều đó từ đầu kia đất nước. Gã gật đầu:


  – Còn một điều nữa, - bác sĩ tiếp tục. - Tôi đã nhắc đi nhắc lại rằng không có gì nguy kịch cả, tuy nhiên tôi bắt đầu nhận thấy mạch đập của chị ấy hơi rối loạn. Đó là kết quả của trọng lượng thừa trên cơ thể chị ấy. Nếu chị ấy giảm trọng được thì triệu chứng đó sẽ biến mất thôi.


  – Chỉ còn hai tháng nữa thôi, phải không bác sĩ?


  – Không đến. Tôi đoán chỉ sáu, bảy tuần nữa. Đến lúc đó chúng ta sẽ biết được đứa trẻ ở trong một điều kiện như thế nào và có thể áp dụng những biện pháp cần thiết. Nếu bào thai bị hóc, tôi nghĩ nên tiến hành mổ tử cung trước khi chị ấy trở dạ.


  – Khoảng sau sáu tuần? - Daniel hỏi.


  Bác sĩ gật đầu. "Tôi cho như thế sẽ tốt hơn. Nhưng ông hãy an tâm. Không có gì nguy kịch đâu. Đứa trẻ trong bụng mẹ hoàn toàn bình thường. Sức khoẻ của chị ấy tốt. Bởi thế dù ca đẻ có khó khăn đến đâu cũng không đáng ngại."


  Daniel nhìn ông ta và gật đầu. "Cám ơn bác sĩ."


  Ông ta quay vào phòng khám. Vài phút sau Tess bước ra.


  – Bác sĩ nói sao? - Cô hỏi.


  – Ông ấy nói không có gì nguy kịch cả. Em đang ở trong một tình trạng khá tốt. Em chỉ cần giảm trọng một chút, thế thôi.


  Đó là chuyện của hai tháng trước. Còn giờ con tàu đang lao nhanh về Los Angeles. Gã đứng lên khi nhân viên phục vụ loan báo.


  "Los Angeles. Ga chót. Mời quý khách chuẩn bị xuống tàu."


  Gã xách vali đi ra cửa và nhảy xuống sân ga trước khi tàu dừng hẳn. Gã đã yêu cầu Tess đợi gã tại nhà; gã không muốn cô phải hứng chịu cảnh xô đẩy ở các nhà ga xe lửa. Gã ba chân bốn cẳng chạy ra bãi đỗ tắc xi. Khi đã ngồi vào xe, gã mới nói cho tài xế biết địa chỉ của mình.


  – Ông từ miền Đông đến à? - Tài xế hỏi.


  – Vâng, - gã mệt mỏi đáp.


  – New York?


  – Không, Pittsburgh.


  – Năm nay ở đấy tuyết rơi nhiều không?


  – Vừa phải thôi.


  – Không sao chê nổi thời tiết ở đây. Quanh năm nắng ấm. Tôi vẫn coi thời tiết xứ này thuận hoà nhất thế giới.


  Daniel không đáp. Gã nhắm mắt lại. Bỗng dưng gã cảm thấy mệt lử. Không thể gặp Tess trong một trạng thái như thế này được. Gã rướn người, vỗ vai ra hiệu cho tài xế dừng xe lại trước một cửa hàng rượu.


  Khi bước ra khỏi cửa hàng với một chai whisky nhỏ trong tay, gã nhìn thấy một gian hàng hoa bên cạnh.


  Gã cầm một đoá hồng rồi ngồi vào xe, dùng răng phá nút chai rượu và tu một hơi. Chai rượu vơi đi già nửa, và khi chiếc tắc xi đỗ xịch trước sân nhà, gã cảm thấy hoàn toàn sảng khoái.


  – Anh thay đổi nhiều quá, - Tess nhận xét khi gã ngồi vào bàn ăn tối. - Em đã dặn trước, vậy mà anh có chịu nghe đâu.


  – Anh phải làm việc căng thẳng quá, - gã nói. - Murray đang toan tính kêu gọi một cuộc đình công ăn chắc phần thua.


  – Chuyện đó hại gì đến anh cơ chứ? - Cô nói, đặt một tảng thịt bò rán vào đĩa gã.


  – Nhưng nó không ích lợi cho bất cứ ai, - gã bập con dao ăn vào đĩa thịt và nếm thử. Hơi tái và vừa ướt, đúng khẩu vị của gã. Gã mỉm cười với cô. - Không gì ngon bằng cơm nhà.


  Cô nở một nụ cười sung sướng.


  – Còn "đồ nhà" thì sao?


  Gã nhìn vào cái bầu chửa trương phình của vợ. "Anh sẽ cho em biết ngay khi em mãn nguyệt khai hoa vô sự và bắt đầu hoạt động được.”


  – Không còn bao lâu nữa đâu. Bác sĩ nói chỉ vài tuần sau khi sinh là em có thể vào cuộc được. - Cô ngồi xuống trước mặt gã và bắt đầu dùng khẩu phần ăn kiêng, khoai tây trộn nước sốt, của mình một cách hào hứng.


  Gã nhìn cô. "Chuyện kiêng khem của em đến đâu rồi?"


  – Em phải bỏ vài bận. Ngán quá mà anh. Tụi bạn em bảo cánh thày lang bao giờ cũng bắt chị em phụ nữ giảm trọng để cho họ dễ thao tác hơn, chứ chẳng vì một lý do gì khác.


  Gã không nói gì.


  – Anh gầy đi nhiều đấy, - cô nói.


  – Tàu xe suốt ngày mà em.


  – Nếu anh kiếm một việc gì đó ở gần nhà mà làm thì đâu đến nỗi hốc hác thế này. Một gã tên là Brown có gọi điện cho anh. Gã bảo gã làm cho công đoàn chớp bóng. IA gì đó. Gã muốn anh gọi lại cho gã.


  – Gã có để số dây nói lại không?


  – Em có ghi vào sổ. Biết đâu hắn chả đề nghị với anh một công việc.


  – Cũng có thể.


  – Được thế thì hay lắm, - cô nói, - anh sẽ chẳng phải đi đâu xa cho vất vả.


  – Anh vẫn phải đi. Anh trót hứa với Murray rồi.


  – Nhưng đằng nào thì các anh cũng thất bại. Anh có đến cũng chẳng xoay chuyển được gì.


  – Anh vẫn phải giữ lời hứa của mình. - Gã nhìn cô. -Vả lại, nếu George Brown có đề nghị với anh một công việc đi nữa thì anh cũng không chấp thuận đâu. Hắn chỉ là một đầu sai hạng bét, chạy việc cho một nhóm du thủ du thực thôi. Willie Bioff mới là thủ lĩnh thực thụ của chúng, gã này trực tiếp nhận chỉ thị từ Chicago.


  Cô ngơ ngác nhìn gã.


  – Nếu đó là sự thật thì sao các anh không tổ chức họ lại?


  Gã rụt cổ:


  – Không phải phận sự của anh. Đấy là nghiệp đoàn AFL. Họ phải tự hoạch định lấy chính sách hoạt động trên địa bàn của mình. Tại tổng hành dinh của CIO, người ta cũng bàn tới chuyện kêu họ sát nhập. Tuy nhiên hiện tại bọn anh lo cho cái thân mình còn chẳng xong, dại gì ôm rơm cho dặm bụng. Có thể sau này, khi tình thế đã khá lên, bọn anh sẽ tính đến chuyện đó.


  – Dẫu sao thì anh cũng nên gọi dây nói cho gã. Chả mất gì.


  – Được thôi, - gã đáp.


  Cô thu dọn đống đĩa cho vào chậu rửa.


  – Có bánh táo và kem tráng miệng đấy anh à.


  – Anh no quá rồi, - gã đáp.


  – Em phải xơi một tí, - cô nói. - Ăn xong không có thức nhắm ngọt em cảm thấy nhạt miệng lắm. Anh dùng cà phê nhé?


  Gã gật.


  – Ngày mai chúng ta có hẹn với bác sĩ vào lúc mấy giờ ấy nhỉ? - Gã hỏi khi cô đưa cà phê đến.


  – Mười giờ.


  Gã rót thêm một ly whiskey.


  – Anh uống quá nhiều đấy, Daniel ạ.


  – Chẳng sao, anh cảm thấy dễ chịu. - Gã cạn ly và cầm lấy tách cà phê trong khi cô nhấm nháp bánh táo. - Hôm nay anh nghỉ sớm nhé? Anh đi đường mệt quá.


  – Anh cứ ngủ trước. Em rửa bát đĩa rồi nghe radio một lát. Hôm nay có chương trình Rudy Vallee Hour và Lux Theater. Xong em lên giường sau.


  Gã bỏ vào buồng ngủ và bắt đầu cởi quần áo, vắt cẩn thận lên thành ghế.Trongbóng tối lờ mờ của gian phòng, đoá hồng gã tặng vợ ngã sang màu đỏ thẫm mềm mại, hương thơm phảng phất không trung. Gã ngồi xuống mép giường, chậm rãi tháo giày và bít tất. Đoạn, vẫn để nguyên đồ lót, gã nằm dài ra giường.


  Vô tình gã đảo mắt nhìn lại căn phòng. Cô ấy nói đúng. Nhưng đâu phải chỉ có mình gã thay đổi. Tất cả đều đã khác đi. Hoạ chăng chỉ có đồ vật là vẫn y nguyên. Ngay từ đầu cô ấy đã không tỏ ra một dấu hiệu gì cho thấy cô hiểu việc gã đang làm. Và cho đến hôm nay vẫn thế.


  Ý nghĩ đó đến với gã một tích tắc trước khi gã nhắm mắt và thiếp đi. Suốt thời gian chung sống, gã ý thức được điều này nhưng đã cố tình làm ngơ. Họ là những người xa lạ. Và mãi mãi sẽ là những người xa lạ.


  – Có chờ đợi thêm nữa cũng hoài công thôi, - bác sĩ nói. - Cô ấy không thèm kiêng khem, đang nặng thêm trông thấy đấy.


  – Ông đã cho cô ấy biết chưa? - Daniel hỏi.


  Bác sĩ gật đầu. "Cô ấy bảo mình bất lực. Cả ngày không còn việc gì làm ngoài ăn và nghe radio. Không có ông ở nhà cô ấy ngán sống."


  – Ông muốn bao giờ thì thực hiện?


  – Sáng mai. Đêm nay ông hãy đưa cô ấy tới. Chúng tôi sẽ bố trí cho cô ấy một phòng riêng.


  – Liệu cô ấy có chịu không?


  –  Chịu, - bác sĩ quả quyết. - Thực tế là cô ấy cảm thấy dễ chịu hơn khi biết mọi chuyện sắp kết thúc.


  Daniel im lặng.


  – Không có gì nguy kịch đâu, - bác sĩ nhắc lại. - Chúng tôi vẫn có những ca mổ như thế này hàng ngày mà. Nhiều phụ nữ còn thích được giải phẫu hơn là phải chịu đựng sự đau đớn của việc sinh nở tự nhiên. Rồi cô ấy cũng bình phục thôi. Khả năng sinh sản vẫn được đảm bảo. Chẳng có gì thay đổi cả.


  – Chúng tôi không còn một lựa chọn nào khác, có phải thế không?


  Bác sĩ lắc đầu.


  – Tôi e là không. Đối với trường hợp này thì không.


  – Vậy chúng ta còn chờ gì nữa!


  – Hộ lý của tôi sẽ viết phiếu nhập viện cho cô ấy, - bác sĩ nói. - Anh hãy đưa cô ấy tới đây vào năm giờ chiều nay. Và đừng lo, chúng tôi sẽ săn sóc cô ấy chu đáo.


  Nhà hộ sinh Sunnyside nằm trên đại lộ Pico, gần Faifax. Đó là một biệt thự ba tầng, được bao bọc bởi những trảng cỏ và những luống hoa đẹp mắt. Daniel đánh xe vào bãi đỗ, sâu ở đằng sau biệt thự, tại lô của bệnh nhân và khách thăm. Gã đỡ cô xuống xe, tay xách chiếc va ly nhỏ nhắn do cô tự soạn.


  – Em cảm thấy ngồ ngộ thế nào ấy. Em chưa bao giờ phải nằm viện cả.


  – Ở đây cũng dễ chịu đấy chứ. Không khí trong lành, nhiều hoa thơm cỏ lạ, - gã nói khi hai người đến nơi. -Nó khác hẳn với những nhà thương mà anh đã qua, xám xịt và bẩn thỉu.


  –   Vẫn là chỗ dành cho những con người sứt mẻ thôi, - cô nói.


  – Nhưng chốn này nó khác. Một nơi cho những đứa trẻ chào đời. Cảm giác ấy khiến người ta thư thái hơn.


  Cô im lặng khi hai người bước vào tiền sảnh. Các bức tường ở đấy được trang trí bằng những hoạ tiết vui mắt. Cô tiếp viên mặc áo choàng trắng nhoẻn cười đón họ. "Sunnyside chào mừng quý vị. Ông bà là vợ chồng Huggins?"


  – Vâng, - Daniel đáp.


  – Chúng tôi đang chờ ông bà đây. Chúng tôi đã chuẩn bị một căn phòng tươm tất cho bà. Nhưng trước hết, ông bà làm ơn điền hộ tờ khai.


  Thủ tục ấy mất gần hai mươi phút. Xong đâu đấy, cô tiếp viên xin phép đi sang phòng bên. Lát sau cô ta quay lại, tươi cười.


  – Mọi thứ đã được thu xếp ngăn nắp, - cô ta đẩy ra trước mặt họ mấy tờ giấy. - Ông bà cảm phiền ký vào cho. Đây là những tờ mẫu ủy thác, cho phép chúng tôi theo dõi tình trạng và diễn biến sức khỏe của bà Huggins và làm tất cả những gì cần thiết để đảm bảo sinh lực của bà.


  Họ đặt bút ký, không đắn đo. Cô ta soát lại chữ ký của họ rồi đút các tờ khai vào cặp hồ sơ.


  – Còn một chi tiết nữa, ông Huggins ạ. Ông làm ơn đặt trước hai trăm đô la, chi phí cho phòng ở trong tám ngày, phòng mổ, thuốc men và các dịch vụ khác. Dĩ nhiên, khi xuất viện, ông bà sẽ nhận được một bản quyết toán chi tiết và số tiền thừa sẽ được hoàn lại ngay lập tức.


  Daniel chìa cho cô ta mười tờ hai mươi đô la. Cô ta đếm lại rồi cho vào ngăn kéo và ấn một cái nút trên bàn


  – Hộ lý sẽ xuống đón ông bà về phòng, - cô nhìn họ và mỉm cười. - Con trai hay con gái đây?


  – Daniel nói sẽ là một cậu con trai, - Tess đáp.


  Họ cùng cười khi cô hộ lý bước vào, kéo theo một chiếc xe lăn. Tess ái ngại nhìn chiếc xe.


  – Không cần thiết đâu, tôi đi được mà.


  – Bệnh viện qui định như vậy, bà Huggins ạ, - cô nhân viên nói. - Từ giờ bà là bệnh nhân của chúng tôi, và chúng tôi phải chịu trách nhiệm về bà. Có đôi bận sàn nhà vừa lau rất trơn.


  Tess vụng về ngồi vào chiếc xe:


  – Daniel có theo tôi được không?


  – Dĩ nhiên rồi. - Cô nhân viên lại nhoẻn cười khi họ rời tiền sảnh. Daniel bước sau cùng, tay xách va ly. - May mắn nhé. Tôi hy vọng đấy là một cậu con trai.


  Họ bắt thang máy lên lầu ba. Cô hộ lý dừng lại ngoài hành lang trước cửa phòng và quay sang Daniel:


  – Dưới tiền sảnh có một phòng đợi. Ông vui lòng xuống đấy chờ cho ít phút. Thu xếp xong chỗ nghỉ cho bà Huggins, tôi sẽ gọi ông ngay.


  Daniel gật đầu. Hộ lý đẩy Tess vào phòng. Gã theo cầu thang đi xuống phòng chờ. Có ba người đàn ông đang ngồi ở đấy. Hai người chơi bài, người thứ ba phủ phục trong chiếc ghế bành với một bộ mặt mệt mỏi và chán ngán. Hai tay chơi bài thậm chí không nhìn lên.


  Daniel ngồi xuống một chiếc ghế. Gã thèm đốt một điếu xì gà quá, nhưng kìm lại được. Cô hộ lý nói gã chỉ phải đợi có vài phút, thứ nữa, khắp gian phòng, nhìn đâu cũng thấy hai chữ NO SMOKING đập vào mắt.


  Sau một thoáng người thứ ba ngẩng lên nhìn gã.


  – Ông vừa chở vợ tới đây à?


  Gã gật đầu.


  – Tôi tới đây từ đêm qua, - người ấy nói. - Tôi hy vọng ông sẽ may mắn hơn tôi.


  Daniel không đáp.


  – Bọn thầy lang ở đây là một lủ cứt ỉa. Lần nào cũng vậy, hễ chúng đoan quyết với tôi rằng chỉ vài giờ là xong, thì tôi phải ngồi đực mặt ở đây vài ngày là ít.


  – Ông đã từng có việc ở đây? - Daniel hỏi.


  – Ba lần rồi, - ông ta đáp bằng một giọng kinh tởm. -Đây là lần thứ tư, và cũng là lần cuối cùng, tôi thề với anh như vậy. Ngán thấy mẹ.


  Một trong hai gã chơi bài hí lên. "Với điều kiện người ta thiến quách ông đi ngay từ bây giờ."


  – Cứt. - Ông ta rủa một tiếng và nhìn Daniel. - Bác sĩ bảo khi nào thì vợ anh trở dạ?


  – Sáng mai.


  – Nom anh bạn tự tin quá sá. Anh chắc như vậy à?


  – Nhà tôi phải mổ, - gã giải thích.


  – Bỏ mẹ. Sao tôi không nghĩ tới chuyện này nhỉ? Lần quái nào tôi cũng phải nôn đủ chi phí cho ba ngày nằm viện của vợ. Tôi phải đi gặp thằng cha bác sĩ mới được.


  Cô hộ lý hiện ra trên khung cửa.


  – Ông có thể vào gặp vợ được rồi đấy, ông Huggins! Khi gã bước vào, Tess đang ngồi trên chiếc giường đơn kê sát cửa sổ với chiếc áo ngủ bằng lụa vắt vai. Chiếc giường thứ hai trống trơn. Gã đi xéo qua phòng, hôn cô. "Nom em thoải mái lắm."


  Cô nhoẻn cười. "Ở đây người ta tận tình quá anh à." Cô nói thẹn thùng. "Họ bắt em đi tiểu vào một cái chai. Anh nhìn này, cô giơ một cánh tay lên. Gã trông thấy một rẻo băng hình chữ thập dán nơi khuỷu tay cô. "Họ lấy máu để xét nghiệm đấy. Nhưng chẳng đau đớn gì." Daniel lẳng lặng gật đầu.


  – Họ không cho phép em ăn tối đâu, - cô tiếp tục kể như một đứa trẻ. - Họ nói em phải được tẩy ruột. Dạ dày của em không được thu nạp một thứ gì.


  – Đúng vậy, bà Huggins ạ, - cô trợ lý bước vào phòng và nói.


  – Chúng tôi làm việc ấy ngay bây giờ đây. - Cô ta mở tủ thuốc đầu giường Tess, lôi ra một ống thụt, đoạn nhìn Daniel. - Ông phải ra khỏi đây ngay, ông Huggins ạ. Chúng tôi muốn cô ấy ngủ một giấc thật say để có đủ sức lực và một tâm trạng sảng khoái vào sáng mai.


  – Cô muốn nói là sau đây tôi sẽ không được gặp anh ấy ư? - Tess hoảng hốt hỏi.


  Cô hộ lý cười. "Dĩ nhiên. Bà sẽ được gặp ông ấy vào sáng mai, trước khi chúng tôi đưa bà lên lầu trên. Còn giờ, quan trọng là bà phải được nghỉ ngơi." Cô ta quay sang Daniel. "Sáng mai, ông có mặt ở đây vào lúc bảy giờ là đẹp."


  – Tôi sẽ đúng hẹn, - gã nói và cúi xuống hôn Tess. - Em hãy tỏ ra ngoan ngoãn, nghe lời bác sĩ nhé. Sáng mai anh sẽ vào với em.


  – Anh sẽ không ngủ quên chứ? - Tess lo lắng hỏi. - Anh để chuông đi.


  – Ừ, - gã đáp chắc chắn. - Em đừng lo nghĩ gì cả. Mọi chuyện sẽ đâu vào đấy thôi.
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  Chuông điện thoại đang đổ khi gã đẩy cửa ra vào. Không kịp khép lại, gã bước luôn tới, nhấc ống nói lên. "A lô."


  Đầu kia dây nói vang lên một giọng đàn ông. "Thưa, ông là Huggins?"    •


  – Tôi đây.


  – Tôi là George Brown.


  – Rất hân hạnh.


  – Vợ ông có nhắn lại rằng tôi đã gọi điện cho ông không?


  – Cô ấy đã nhắn lại.


  – Tôi muốn được gặp ông, - Brown nói.


  – Tess cũng nói với tôi như vậy.


  – Sao ông không gọi cho tôi?


  – Tôi vừa từ bệnh viện về tới đây, - Daniel đáp. - Nhà tôi ở cữ.


  – Thế ư? Chúc vợ chồng ông may mắn.


  – Cám ơn.


  – Bao giờ tôi có thể gặp được ông?


  – Có lẽ phải sau khi đứa trẻ ra đời.


  – Chuyện quan trọng lắm, - Brown nói. - Ông cầm máy chờ tôi một phút nhé. - Daniel nghe thấy tiếng chân ông ta bước ở đầu kia dây nói; mấy giây sau ồng ta đã quay lại. - Hôm nay ông đã có kế hoạch ăn tối ở đâu chưa?


  Daniel nhìn khắp căn nhà một lượt. Nó hoàn toàn hoang vắng. "Chưa."


  – Tốt lắm. - Brown nói. - Ông có biết nhà hàng Lucey phố Melrose không?


  – Tôi sẽ tìm ra.


  – Tôi sẽ cho xe tới đón.


  – Tôi có xe mà.


  – Sau một tiếng nữa. Được chứ?


  – Hẹn gặp ông ở đấy.


  – Cứ hỏi bàn của tôi nhé. Rất mong được gặp ông.


  Daniel để ống nói xuống và đi ra đóng cửa. Chuông điện thoại lại đổ.


  Lần này là Chris. Nàng như đang bịt mủi lại mà nói như thể sợ bị nhận giọng. "Em phải gọi cho anh bằng mọi giá."


  – Tốt thôi, - gã nói.


  – Nếu vợ anh cầm máy, em sẽ cắt ngay lập tức.


  – Cô ấy đang nằm viện.


  – Có sao không anh?


  – Tuyệt.


  – Em rất vui, - nàng nói. - Lạy Chúa!


  – Có chuyện gì thế?


  – Mới nghe thấy hơi thở của anh ở đầu kia dây, người em đã nóng ran lên rồi.


  Gã cười ông ổng:


  – Ở Chicago chắc em phớn phở lắm hả?


  – Em đâu có ở Chicago, - nàng đáp.


  – Vậy chứ em đang rúc ở chỗ quái nào? - Gã hỏi, biết tỏng câu trả lời của nàng.


  –  Ở đây. Em đang ngụ ngay kề khách sạn Ambarsador, đại lộ Wilshire. Em có một căn nhà gỗ một tầng.


  – Em điên rồi.


  – Không, em hoàn toàn tỉnh táo, - nàng nói. - Anh mới là điên khi nghĩ rằng em sẽ để anh tự do du hí vào đám đào đĩ phim ảnh trong một tuần vợ anh nằm viện.


  – Anh chẳng quen biết gì bọn đó, - gã đáp.


  – Cẩn tắc vô ưu. Anh định ăn tối ở đâu? Ở đây em có đủ tiện nghi. Phòng ăn và tất tật.


  – Anh có hẹn rồi.


  – Em không tin.


  – Thật đấy, - gã nói. - Với George Brown, chủ tịch công đoàn I.A miền này.


  – Vậy thì anh đến sau bữa tối, - nàng nói gọn lỏn.


  – Không được đâu. Bảy giờ sáng mai anh phải có mặt ở bệnh viện rồi.


  – Em sẽ đánh thức anh dậy đúng giờ.


  – Không thể được.


  – Em sẽ phải thủ dâm suốt cả đêm và sẽ phát điên lên đấy.


  Gã cười tủm tỉm. "Hãy nghĩ tới anh nhé."


  Giọng nàng bỗng trở nên nghiêm trang. "Daniel, anh có bị ốm không đấy?"


  – Anh khoẻ như vâm.


  – Sao giọng anh nghe khang khác. Anh lo cho Tess lắm phải không ?


  – Ừ. Cô ấy phải mổ tử cung vào sáng mai đấy.


  Nàng im lặng một lát. "Ôi. Nhưng anh đừng lo. Bà chị cả của em hai lần sinh con là hai lần mổ. Bà ấy nói cách này dễ dàng hơn nhiều so với sinh nở tự nhiên. Đến giờ bà ấy vẫn khoẻ mạnh, chẳng làm sao hết."


  – Chuyện này có suôn sẻ thì anh mới yên tâm được, -gã nói.


  – Em tin như vậy. Xong anh gọi lại cho em nghe.


  –   Ừ.


  – Chúc anh may mắn, Daniel. - Nàng ngập ngừng vài giây. - Anh biết em muốn nói gì rồi chứ?


  – Anh biết.


  –   Em yêu anh, Daniel ạ.


  Gã làm thinh.


  – Daniel?


  –   Gì?


  – Mai gọi điện cho em nhé.


  – Anh sẽ gọi.


  Gã đặt ống nói xuống, đi đến tủ rượu lấy chai whiskey. Gã rót một ly đầy, vừa chậm chạp nhấm nháp vừa suy tư. Nàng điên thật rồi, nhưng có một điều mà phi nàng ra gã không làm nổi với một người đàn bà nào khác. Nàng hiểu gã và có thể hầu chuyện gã.


  Bất giác gã sờ cằm. Bộ râu hai ngày chưa cạo gai gai dưới các ngón tay. Gã cạn ly và vào phòng ngủ cởi bỏ quần áo rồi đi sang buồng tắm. Gã ngắm mặt mình trong gương.


  Gã đã ba bảy tuổi và sắp làm bố đến nơi. Làm bố trẻ con có nghĩa là mọi chuyện sẽ phải khác. Gã nhận thấy mình bắt đầu suy nghĩ nhiều hơn về tương lai. về cái nơi gã sẽ đến, về cái việc gã sẽ làm. Nuôi thêm một đứa nhỏ với khoản lương ba cọc ba đồng như bây giờ thật chẳng dễ. Sớm muộn gã cũng sẽ buộc Murray giao hẳn cho gã một địa bàn cố định, để gã có thể từ đó mà đi lên. Đó là cách mọi người vẫn làm. Lewis, Murray, thậm chí một gã rất phu phen như Brown cũng có riêng một lãnh địa mà vùng vẫy. Hắn ta vừa được đề bạt vào cương vị phó chủ tịch AFL.


  Vả chăng, việc đứa con trai trưởng thành trong sự vắng mặt thường xuyên của người cha sẽ hết sức tai hại. Biết đâu Tess nói đúng. Nếu Brown đề nghị với gã một cú "áp phe" ngon lành, gã sẽ chẳng dại gì mà không chộp lấy. Kiếm ăn kiểu ấy khoẻ xác hơn nhiều cái công việc gã đang theo đuổi.


  Hoặc làm theo cách Chris gà cho cũng không tồi. Nhảy rào. Nhiều quan chức công đoàn đã xử miếng đó và kiếm chác cũng khá. Gã ngừng tay cạo, vẫn chìm trong suy tưởng. Gã gột sạch bọt xà phòng trên mặt, xoa một ít bột tacc để giấu đi màu xanh của đám râu đã cạo nhẵn dưới cằm. Gã mặc sơ mi vào, vẫn day dứt, cân nhắc.


  Khi chú bồi dẫn gã tới chiếc bàn kê trong góc sân của nhà hàng, gã băn khoăn không hiểu tại sao ở đây lại có nhiều thực khách gã nom quen quen như đã gặp họ ở đâu đó vậy. Sau một lát gã hiểu ra. Phần lớn trong số họ là diễn viên điện ảnh, nam và nữ. Gã đã trông thấy họ ti tỉ lần trên màn bạc, thậm chí gã còn gọi tên được vài kẻ. Ở một bàn là Joel Mc Crea; bàn kia là Loretta Young.


  Có hai người đã ngồi sẵn bên chiếc bàn gã được dẫn tới. Cả hai đều đứng lên. Gã cao lớn, trán hói chìa tay ra. "Tôi là George Brown. Xin được giới thiệu Willie Bioff, phó chủ tịch, chánh văn phòng của tôi."


  Bắt tay xong và ngồi xuống, Brown nhìn gã.


  – Tôi nghe nói ông uống được. Điều đó thực hay hư?


  – Tôi chưa bao giờ từ chối cả, - Daniel đáp.


  – Tôi chỉ xài bia được thôi, - Brown nói. - Bị loét bao tử. Ông tự nhiên gọi thức uống của mình giùm nhé.


  – Cám ơn, - gã nhìn chú bồi đang vo ve quanh họ. - Làm ơn cho tôi Jack Daniels.


  – Ngài dùng li đơn hay li đúp?


  – Một chai. Một bình nước lọc. Không đá.


  Brown nhìn gã không chớp.


  – Nếu những gì còn lại mà tôi đã may mắn nghe được về ông cũng đúng đắn như thế này thì ông quả là một con người toàn năng.


  –    Người ta nói về tôi ra sao? - Gã hỏi.


  – Người ta khẳng định rằng ông là một nhà tổ chức tài ba nhất mà Murray có được. Ông ta luôn phái ông tới những địa bàn phức tạp nhất, và nơi nào ông đến là nơi ấy khó khăn ách tắc bị đẩy lùi, việc chạy êm ro. Rằng ông là người có công đầu trong việc chấn hưng tổ chức và phát triển lực lượng của SWCS.


  – Không đúng đâu, - Daniel khiêm tốn nói. - Chúng tôi có những con người năng động ở khắp mọi nơi. Tôi chỉ là một trong số đó thôi.


  – Ông còn là một thần tượng của phái đẹp nữa.


  Bồi bàn mang whiskey tới. Daniel không nói gì cho đến khi ly của mình được rót đầy và bồi bàn bỏ đi. Gã nâng ly:


  – Chúc sức khoẻ, - gã nói, uống đánh ực và rót tiếp một ly nữa. - Tôi cũng đã nghe nhiều về ông và đồng sự của ông.


  – Những gì vậy? - Brown hỏi.


  – Rằng cả hai ông đang trong đà phất, tiền vào như nước, rằng ông đá lại một nửa cho cánh hẩu ở Chicago. Rằng ông sẵn sàng bán đứng mẹ đẻ mình vì mười xu bạc, - Daniel cười tủm.


  – Mẹ kiếp ! - Brown gầm lên, giọng lạc hẳn đi. Bioff giữ chặt lấy tay hắn.


  – Thế ông có nghe nói rằng các thành viên của chúng tôi được trả lương cao nhất trong tất cả các công đoàn và được bảo hộ việc làm, một quyền lợi mà trong đời chưa bao giờ họ được hưởng không?


  –   Có.


  – Sao ông không đả động tới?


  Daniel nhấp một ngụm cứ như để dọn giọng:


  – Tôi thiết nghĩ đó không phải là việc của tôi. Mà của các ông. Vậy là chúng ta đã trao cho nhau những ngôn từ hoa bướm nhất. Giờ hai ông cho tôi biết lý do buổi gặp hôm nay chứ?


  – Chén cái đã, - Bioff đề nghị. - Nhà hàng này có món mì ống rất nổi tiếng.


  – Cho tôi thịt bò rán, - Daniel nói.


  Cả ba nhai rào rào, không nói với nhau một lời. Xong bữa, khi bồi bàn đưa cà phê tới, Daniel rút ra một điếu xì gà.


  – Tôi hút được không?


  Hai người kia không phản đôi. Gã châm lửa và ngả người ra thành ghế:


  – Bữa tối hôm nay thật ngon. Thường khi tôi ít có dịp tới những nhà hàng sang trọng như thế này. Cám ơn hai ông.


  Bioff nhìn Brown. "Tôi bắt đầu nhé?"


  Brown gật đầu. "Bắt đầu đi".


  Bioff quay sang Daniel. "Có bảy ngàn viên chức đang làm việc trong ngành điện ảnh. Trong số này, có ba ngàn làm việc cho các hãng sản xuất, số còn lại rải rác ở tất cả các chi điếm phát hành phim và chiếu bóng trong toàn quốc. Chúng tôi vừa mới bắt đầu tập hợp họ lại, tuy nhiên, để làm được việc này chúng tôi còn phải vượt qua rất nhiều thiên kiến, phần lớn nảy sinh trong giới công chức. Họ cho rằng một khi đã là công chức thì họ chẳng cần đến một sự bảo vệ nào của công đoàn cả. Công đoàn chỉ là của tầng lớp cần lao thôi. Các hãng phim nắm được điều này và đang ra sức kích động họ. Chúng tôi đã làm thí điểm ở một số nơi, nhưng kết quả còn khiêm tốn lắm. Mới đây chúng tôi còn nghe tin hạt 65 đã khởi sự và ngân quỹ của họ khá dồi dào. Họ đã tập hợp được lực lượng khán giả ở New York, tuy nhiên đấy là một chiến dịch của phe cộng sản thôi và chúng tôi đủ sức xử lý. Chúng tôi hoàn toàn không muốn họ tiến xa hơn."


  – Sao các ông không làm theo cách trước đây đã làm? Gây sức ép với các rạp chiếu bóng để họ buộc các hãng phim đăng tên gia nhập cho các viên chức của mình.


  – Chúng tôi không thể làm việc đó được, - Bioff nói. -Thứ nhất, chúng tôi có những hợp đồng phải tôn trọng, vả chăng chúng tôi không thể gây phương hại cho các thành viên của mình. Thứ hai, nếu phải chuẩn bị cho cuộc tuyển cử của NLRB, chúng tôi sẽ không đủ người để lo việc này. Thế nên chúng tôi mới cậy đến ông.


  Daniel không nói gì.


  – Ông là một người có uy tín tuyệt đối, - Bioff tiếp tục.


  – Từ lúc mới gia nhập ông đã là người của Lewis và Murray. Ông biết cách điều khiển CIO và hạt 65. Nếu ông hợp tác với chúng tôi, tôi tin chắc rằng chúng ta sẽ thâu tóm trọn vẹn kỹ nghệ này.


  – Chính xác ra, tôi làm gì và được gì?


  – Chủ tịch Nghiệp đoàn Điện ảnh Quốc gia, IATSE, AFL. Mười lăm nghìn đô la một năm cộng với phụ phí.


  Daniel nhìn Bioff.


  – Ông có biết thu nhập hiện tại của tôi là bao nhiêu không?


  – Sáu nghìn đô là một năm, - Bioff nói.


  – Đúng. - Daniel rót tiếp một ly. - Bởi thế tôi rất thèm tiền của các ông. Tiếc thay công việc các ông đề nghị không hợp với sở trường của tôi. - Gã hất ly rượu lên miệng và dốc ngược. - Các ông tìm cách mua tôi là sai lầm. Bởi vì tôi làm cho CIO và đã tạo được một uy tín đáng kể trong đó. Nhưng các ông lại quên mất rằng sở dĩ tôi có được uy tín là do tôi làm việc với những con người có cùng thành phần xuất thân với tôi. Những người thợ Hungari và Ba Lan, những người dân miền ngược mà tôi đã lớn lên cùng với họ. Tôi nói ngôn ngữ của họ; họ hiểu tôi. Chuyển sang các công chức phòng giấy, tôi như cá nằm trên cạn vậy. - Gã trút nốt chỗ whiskey trong chai vào ly. - Họ sẽ không hiểu tôi nói gì và tôi cũng không hiểu họ nói gì.


  – Ông cho chúng tôi thơ ngây tới mức không lường tới chuyện này sao? - Bioff hỏi. - Nhưng chúng tôi còn biết rằng ông có một trí tuệ bặt thiệp. Một học sinh xuất sắc của Trường công đoàn New York không ngu ngốc như ông vờ vĩnh đâu. Tôi cho là ông nhầm đấy.


  – Tôi không nghĩ vậy, - Daniel nói.


  – Giả sử rằng chúng tôi nâng mức lương của ông lên hai mươi nghìn?


  – Không. Cửa đặt đắt bạc nhất của các ông là tìm lấy một nhân vật thuộc tổ chức của các ông để đảm đương việc này. Một con người được các đoàn viên trân trọng và ngưỡng mộ. Ông ta được việc hơn tôi nhiều.


  – Chúng tôi không coi lời phúc đáp này của anh là tối hậu, - Bioff nói. - Sao anh không ngủ lấy một giấc cho sảng khoái? Ngày mai, khi đã là một người cha, nghĩ đến những khoản thu nhập hơn hẳn của công việc chúng tôi đề nghị, có thể ông sẽ thay đổi quyết định.


  – Tôi nghi ngờ điều đó, - Daniel nói và đứng lên. - Một lần nữa, cám ơn các ông.


  Bioff ngẩng nhìn gã. "Đôi lúc anh tỏ ra quá khôn ngoan."


  – Tôi nhất trí với ông, - Daniel lạnh lùng nói. - Còn các ông thì chưa bao giờ tỏ ra quá chân thành cả.
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  Tess dường như ngủ say khi gã bước vào phòng. Cô hộ lý đưa một ngón tay lên môi ra hiệu im lặng. "Chúng tôi đã tiêm cho bà ấy một liều nhẹ thuốc giảm đau," cô ta thì thầm. "Bà ấy sẽ ngủ được tuy không sâu lắm."


  Gã gật đầu tỏ vẻ thấu hiểu và ngồi xuống chiếc ghế cạnh giường. Gương mặt của Tess thơ trẻ và yếu đuối lạ lùng khi cô ngủ. Cô thở nhẹ, làm tấm vải ga phồng lên xẹp xuống đều đặn. Gã nhìn qua cô ra ngoài cửa sổ. Trời trong veo, nắng tràn ngập gian phòng.


  Cảm thấy Tess cựa quậy, gã nhìn xuống. Cô đã mở mắt và đang nhìn gã. Một thoáng sau, cô nhắm mắt lại, không nói gì. Gã cầm lấy tay cô, cảm thấy làn da của cô căng ra dưới những ngón tay của gã.


  Phải đến năm phút sau cô mới lên tiếng. "Em sợ," cô nói thều thào, mắt vẫn nhắm nghiền.


  – Em đừng sợ, - gã nói nhẹ nhàng. - Mọi chuyện sẽ tốt đẹp cả thôi.


  – Em khó thở quá. Đôi lúc em cảm thấy đau nhói ở ngực.


  – Em cố thư giãn đi. Có lẽ do em quá lo lắng đấy mà.


  Cô xiết chặt tay gã. "Em rất vui khi có anh ở đây."


  – Anh cũng vậy, - gã nói.


  Cô hộ lý bỏ ra ngoài. Trong một lúc, hai người không nói gì với nhau. Bỗng nhiên Tess mở mắt ra, nhìn gã. "Em rất ân hận." cô nói.


  – Em không có gì phải ân hận cả.


  – Em đã dối anh, - cô thì thầm. - Em biết em có thai sáu tuần trước khi thổ lộ với anh.


  – Giờ chuyện đó có nghĩa lý gì nữa đâu.


  Cô nhắm mắt lại nghỉ một lát. "Em linh cảm thấy anh sắp bỏ rơi em, mà em thì không muốn mất anh."


  – Anh không hề có ý định bỏ rơi em, - gã nói. - Nhưng đấy là những chuyện đã qua. Em hãy quên đi.


  – Em không muốn có con mà không thú thực với anh. - Cô dừng lại một thoáng, - nếu có chuyện gì không may xảy đến với em ở đây, em muốn anh hiểu cho rằng em yêu anh điên dại và không thể để mất anh được.


  – Ở đây sẽ chẳng có chuyện gì xảy đến với em cả, ngoài việc em sắp có một đứa con và đang bình phục trở lại.


  Cô lại nhìn gã. "Anh không giận em chứ?"


  – Không hề.


  – Em rất vui, - cô nói và nhắm mắt lại.


  Lát sau, hộ lý bước vào, theo sau là một người phục vụ đẩy tới một chiếc giường gắn bánh xe.


  – Bà Huggins, - cô hộ lý nói bằng một giọng tươi cười. - Đã đến lúc chúng ta lên lầu trên.


  Tess mở mắt ra. Cô trông thấy chiếc giường đẩy và tái mặt vì sợ hãi.


  – Một chiếc giường gắn bánh xe thôi, - cô hộ lý nói và kéo nó ép sát vào giường của Tess. - Bà sẽ được thưởng thức một chuyến đi hạng nhất. - Nói đoạn cô ta cùng người phục vụ khéo léo bế Tess đặt lên chiếc giường đẩy.


  Tess nhìn cô hộ lý. "Anh ấy lên trên kia với tôi được chứ?" "


  – Dĩ nhiên rồi, - cô hộ lý cười đáp. - Ông ấy sẽ đợi ở ngoài cửa phòng. Bà sẽ gặp ông ấy ngay sau khi cháu chào đời.


  Họ đưa chiếc giường đẩy qua hành lang. Daniel đi bên cạnh, cầm lấy tay Tess. Trong thang máy, cô nhìn gã, nói:


  – Em cảm thấy ngồ ngộ, cứ như đang bay ấy, trong người nôn nao.


  – Đó là một triệu chứng bình thường, - cô hộ lý nói cho Tess yên lòng, - hiệu ứng Peltothal. Bà cảm thấy mình như bị trôi giạt. Đừng chống lại làm gì. Cứ thư giãn và thả mình cho trôi. Nó giống như một giấc ngủ vậy. Khi bà tỉnh dậy, bà đã là một người mẹ rồi.


  Họ ra khỏi thang máy và đi xuống một hành lang khác. Cô hộ lý dừng chiếc giường đẩy ở trước cửa phòng mổ.


  – Chúng tôi phải bỏ ông lại đây thôi, - cô ta nói với Daniel. - Cuối hành lang có phòng chờ đấy. Mổ xong, bác sĩ sẽ tới đó gặp ông.


  Tess quay lại nhìn chồng:


  – Anh hãy hứa với em đi, Daniel. Nếu em có mệnh hệ nào, anh hãy thay em chăm sóc con chu đáo nhé.


  – Không có gì nghiêm trọng xảy đến với em đâu mà.


  Cô vẫn khăng khăng. "Anh hãy hứa với em đi."


  – Anh hứa.


  Hình như cô cảm thấy thư thái hơn. "Em yêu anh. Anh sẽ không quên điều đó chứ?"


  – Em cũng đừng quên rằng anh yêu em, - gã nói, cúi xuống hôn Tess.


  Chiếc giường lăn bánh vào phòng mổ. Chờ cho cánh cửa đóng lại, gã mới đi ra phòng chờ.


  Gần một tiếng sau, tuy Daniel cảm thấy lâu hơn, bác sĩ bước vào phòng đợi. Ông ta chìa tay ra cho gã, nhoẻn cười.


  – Chúc mừng ông Huggins. Ông có một cậu con trai. Một cậu bé bụ bẫm. Mười pao bốn oenxơ (*)


  Daniel ngoác miệng cười, bắt tay ông bác sĩ thật nhiệt thành.


  – Tôi không thể tin nổi.


  – Ông sẽ tin khi trông thấy nó, - bác sĩ cười, nói.


  – Tess có sao không?


  – Hoàn toàn bình thường. Cô ấy đang ở trong phòng hồi sức. Chừng hai giờ nữa người ta sẽ đưa cô ấy xuống phòng nghỉ. Ngần ấy thời gian đủ cho ông ra phố mua một hộp xì gà và gọi vài cú điện thoại báo hỉ. Khi quay lại, ông sẽ được gặp cả hai mẹ con.


  Daniel thở phào. "Cám ơn bác sĩ lắm."


  Gã băng qua con phố trước cửa bệnh viện, tới một nhà hàng kèm quán bar ở góc đối diện. Trong nhà hàng không có ai ngoài một người phục vụ đang đứng sau quầy rượu, mải mê lau cốc chén. Daniel bước vào và gọi luôn: "Một ly đúp Jack Daniels và nước lọc."


  Người bán bar thành thục rót ra một li whiskey và đặt xuống trước mặt gã, tay kia anh ta luồn xuống dưới mặt quầy cầm một cốc nước đưa lên. "Thế nào?" Anh ta hỏi. "Trai hay gái?"


  – Trai, - Daniel trố mắt nhìn anh ta. - Làm sao anh biết?


  Tay bán rượu cười rất tươi:


  – Khách hàng duy nhất vào giờ này là các ông bố từ nhà hộ sinh bên kia đường. - Tay anh ta lại quờ quạng sau quầy và lôi ra một điếu xì gà, đưa cho Daniel. - Chúc mừng ông.


  –Cám ơn. -Daniel nhìn điếu xì gà. Một hàng chữ vầng lấp lánh như nhảy múa trước mặt gã IT’S A BOY!(*)


  

    

      

        

          (*) Nó là một đứa con trai!


        


      


    


  


  – Chúng tôi còn bán trọn hộp hai mươi lăm điếu,


  – người bán hàng nói. - Giá hai đô la.


  – Tôi mua một hộp. Cho phép tôi đãi anh một chén nhé?


  Người bán hàng cười nhăn nhở. "Tôi đã tự đặt cho mình qui tắc không bao giờ uống trước mười hai giờ. Tuy nhiên lần này là một ngoại lệ. Vả tôi dân New York. Lúc này ở đấy tính theo múi giờ địa phương, cũng đã quá trưa." Anh ta rót cho mình một ly đơn và đặt hộp xì gà lên quầy. "Thằng bé tên gì?"


  . - Daniel! Daniel B. Huggins Con.


  Người bán bar nâng li.


  – Chúc sức khoẻ và hạnh phúc của nó.


  Cả hai cạn chén, Daniel đòi tiếp một ly đúp nữa. Gã tu một nửa, đặt xuống và chế thêm nước lọc vào.


  – Nếu ông muốn gọi điện, đằng sau nhà hàng có buồng điện thoại đấy.


  Daniel nhìn vào và lắc đầu.


  – Tôi còn có thời gian, - gã nốc nốt chỗ rượu trong ly.


  – Cho tôi một ly nữa. Ông cũng uống với tôi.


  Người bán rượu lắc đầu:


  – Cám ơn ông Huggins. Nhưng tôi còn tám tiếng ở phía trước. Nếu uống thêm tôi e không trụ được đến trưa.


  Gã gật gù, bóc hộp xì gà đốt một điếu. Gã nhã lên trần nhà một đám khói mù mịt. "Xì gà ngon đấy."


  – Nhà hàng đã bắt đầu làm việc. Nếu đói, ông có thể gọi bửa sáng.


  Bỗng nhiên Daniel cảm thấy cồn cào. "Bít tết, trứng ốp lếp và thịt băm."


  Người bán bar nhoẻn cười, quay mặt vào bếp la lớn. "E, Charlie! Dẫn xác ra mà bày bán đi. Có khách sộp".


  Trên đường quay vào nhà hộ sinh, gã mua một bó hoa xuân. Cửa vào phòng nghỉ của Tess đang đóng. Không một tiếng động, gã xoay núm cửa và mở ra.


  Tess đang nằm trên giường, đầu kê cao trên hai chiếc gối. Cô đã trang điểm xong, song dưới làn phấn mỏng, nước da nom xanh xao và trong mờ. Mắt cô nhắm lại như đang ngủ, không mảy may để ý đến người hộ lí đứng ở cuối giường đang kéo căng những tấm vải ga.


  Gã rón rén bước đến bên giường Tess, đứng nhìn cô. Tess mở mắt ra. Gã cười, chìa bó hoa cho cô. "Chúc mừng em được làm mẹ."


  Cô nhìn bó hoa, "Đẹp quá”. Giọng nói của cô không còn một chút sinh khí.


  Gã hôn cô. "Em cảm thấy trong người ra sao?"


  – Yếu. Em không thở được. Như có một tảng đá đè lên ngực ấy.


  – Sau một thời gian nghỉ ngơi, bà sẽ bình phục, - cô hộ lý nói. - Đôi lúc những vành băng quanh bụng tạo cho bệnh nhân một cảm giác khó thở. - Cô ta nhìn Daniel. - Ông để tôi cắm hoa vào lọ cho, ông Huggins.


  Daniel trao bó hoa cho hộ lý. Hai người nhìn cô ta cầm lọ hoa đi ra chỗ bồn rửa, rót nước và cẩn thận cắm từng bông hoa vào lọ.


  – Anh đã trông thấy con chưa? - Tess hỏi.


  – Chưa. Còn em?


  Cô lắc đầu.


  – Bác sĩ nói nó bụ bẫm lắm, - Daniel nói. - Mười pao bốn oenxơ.


  –    Các ông anh của em đều cân nặng trên mười pao cả. - Tess nhìn cô hộ lý. - Chúng tôi có thể nhìn mặt đứa con một chút được không?


  Cô hộ lý nhoẻn cười. "Tôi đang định bế cháu sang đấy. Ông bà chờ cho một phút nghe."


  Daniel kéo chiếc ghế lại sát giường Tess, ngồi xuống và nắm lấy tay cô:


  – Anh vừa mua một hộp xì gà, em xem này. - Gã chìa hộp xì gà ra.


  – Em có thấy hàng chữ trên đó không? Một đứa con trai.


  Cô cười mệt mỏi:


  – Sáng nay, khi người ta đưa em lên phòng mổ, anh có mặt ở đấy không?


  – Có chứ, tất nhiên rồi. Em không nhớ sao? Anh đi bên cạnh em đến tận cửa phòng hồi sức đấy chứ.


  – Em nghĩ là anh có đi với em, nhưng mọi việc sao cứ rối rắm hết cả. Trước đó người ta đã tiêm cho em một liều moócphin thành thử trí nhớ của em không được tốt lắm. - Cô nhìn gã lo ngại. - Em có nói điều gì tồi tệ không?


  Gã lắc đầu:


  – Không. Em chỉ nói em yêu anh. Hay em cho đó là một điều tồi tệ?


  – Đó là một điều tốt lành. - Cô xiết chặt tay gã. - Em yêu anh. Anh luôn quá tốt đối với em.


  Gã cười. "Em cũng có xử tệ với anh bao giờ đâu."


  Cửa phòng kẹt mở. Cô hộ lý bước vào, tay bế đứa bé quấn kín trong một tấm tã trắng. Cô ta bước lại chỗ hai người, trao đứa bé cho Tess. "Bà Huggins, đây là con trai của bà."


  Sửng sốt, Tess đón lấy đứa bé. Cô rón rén ôm nó vào lòng và vạch hé tấm tã, ngắm nghía khuôn mặt nhỏ xíu của nó. Đoạn cô ngẩng nhìn Daniel với khuôn mặt rạng rỡ. "Ôi, Daniel, nó đẹp quá. Nó giống hệt..."


  Bỗng nhiên nụ cười vụt tắt, thay vào đó là một nỗi đau đớn cực độ của thể xác. "Daniel!" Cô hét lên. "Ôi, Chúa ơi!" Đứa bé từ từ tuột khỏi đôi tay yếu ớt của cô, Daniel vội đỡ lấy nó vừa khi Tess đổ vật xuống gối, miệng sùi bọt mép. Cô nhìn trân trân vào gã bằng đôi mắt sáng quắc mở to. Cô mấp máy môi như muốn nói một điều gì đó. Bỗng đôi mắt cô ngây ra thất thần, đầu ngoẹo hẳn sang một bên, hướng cái nhìn vào một cõi hư vô, miệng cô vẫn mở với những lời không bao giờ được thốt ra.


  Cô hộ lý đẩy gã quay đi một cách thô bạo đồng thời ấn một cái nút ở trên tường. Chuông bắt đầu đổ liên hồi ở ngoài hành lang. Một giây sau, căn phòng chật cứng bác sĩ và hộ lý. Họ lỉnh kỉnh xách theo bình ô xy và các y cụ khác.


  Daniel đứng tựa vào tường, nhìn họ một lát. Cô hộ lý


  ngẩng lên và bắt gặp ánh mắt của gã. Gã lắc đầu:


  – Hết hy vọng rồi, - gã nói bâng quơ, bằng cái giọng lạnh lủng cố hữu của mình. - Cô ấy đã ra đi.


  Đoạn gã nhẹ nhàng kéo tã che kín mặt đứa bé. "Đi thôi, con trai của ba," gã nói và bế con đi thẳng.
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  Daniel cài chặt cổ áo, đầu để trần đứng trong cơn mưa tầm tã. Giọng ông mục sư vang lên sang sảng cứ như quanh ông là cả đám đông hàng trăm người chứ không phải một mình Daniel. "Tro tàn trở về với tro tàn, cát bụi trở về với cát bụi... "


  Gã nhìn trân trân vào cỗ quan tài gỗ dái ngựa màu đỏ, mưa rơi lốp bốp lên mặt áo quan, chảy thành dòng xuống hố huyệt ngoác miệng đen ngòm ở phía dưới. Nhỏ bé, quá nhỏ bé. Nó trái khoáy thế nào đó. Tess chưa bao giờ là một người đàn bà nhỏ bé cả.


  Ông mục sư ngừng bài kinh của mình, quay sang


  Daniel:


  – Con có thể nói lời cầu nguyện của mình.


  – Con chưa cầu nguyện bao giờ cả, thưa đức cha.


  – Không sao, Đức Chúa lòng lành sẽ nghe thấu mọi lời con nói.


  Daniel hít một hơi:


  – Em là một người đàn bà tốt, Tess à. Anh cầu mong cho linh hồn em được an nghỉ bên Người.


  Hai người phu huyệt nhìn ông mục sư chờ đợi. Họ đã sẵn sàng hoàn thành nốt phần việc cuối cùng của mình. Ông mục sư liếc nhìn Daniel xem gã đã cầu nguyện xong chưa, đoạn nhìn sang họ và gật đầu.


  Hai người phu huyệt thành thục rút những đòn thép dưới quan tài ra và từ từ hạ nó xuống huyệt, cỗ quan tâi đập vào mặt nước bùn đánh bét và khựng lại. Họ toan cầm xẻng thì Daniel bước lên, ngăn lại.


  – Để việc này cho tôi. - Đáp lại những cái nhìn dò hỏi của ông mục sư và hai gã phu huyệt, gã nói tiếp. - Các người có thể quay về. Chúng tôi luôn tự tay chôn cất những người thân của mình.


  Lặng lẽ, hai người phu huyệt lùi lại và đứng nhìn gã. Chiếc xẻng trong tay gây cho gã một cảm xúc dễ chịu, kéo gã trở về với tuổi thơ. Gã là một cậu bé, và đang trong hầm mỏ tối om, ẩm ướt. Gã nhìn xuống huyệt khi xẻng đất bùn đầu tiên rơi xuống và bắn tung toé trên nắp quan tài. Chẳng mấy chốc nữa vợ gã cũng sẽ được bóng tối vây phủ. Nhịp độ tăng lên. Đất ướt và nặng, chỉ vài phút sau gã vã mồ hôi và cảm thấy xẻng đất nhẹ tênh. Sức lực của gã bắt đầu được huy động, gã xúc mỗi lúc một hăng. Cho đến khi hố huyệt biến thành một nấm đất nho nhỏ nhô lên gã mới nhận ra và dừng tay.


  Gã trao chiếc xẻng cho một người phu huyệt. "Cám ơn”, gã nói. Người kia chỉ gật đầu mà không đáp.


  Ông mục sư cùng bước ra xe với gã. Đến trước cửa xe,


  gã đứng lại, lấy ra một tờ hai mươi đô la đưa cho ông mục sư.


  – Đừng bày vẽ làm chi, - ông ta nói. - Nghĩa trang Forest Lown sẽ thanh toán cho tôi mà.


  – Cha cứ cầm lấy cho. Cứ coi như đây là một đóng góp của con cho giáo khu mà.


  – Cám ơn con. - Daniel ngồi vào xe. - Con đừng sầu não quá, ông an ủi.


  –  Con đâu có sầu não, thưa Đức Cha, - Daniel đáp, nổ máy. - Con và cái chết vốn chẳng lạ gì nhau.


  Để quẹo vào đường dẫn xe tới gara, gã phải vòng tránh một chiếc xe hòm đen, đồ sộ ở lề phố. Gã liếc sang người tài xế của chiếc xe hòm đang ngồi bất động sau tay lái, rồi đánh xe qua cổng nhà.


  Bước vào phòng khách, gã nhìn thấy mấy cái hộp các tông được thắt buộc kỹ càng như đống hành trang của một người sắp đi xa. Gã bước tiếp vào buồng ngủ. Chris đang ở đó cùng với một người đàn bà khác - tuổi trung niên, đẫy đà, với mớ tóc vàng búi gọn sau gáy. Hai người ngoảnh lại khi nghe thấy tiếng bước chân của gã.


  Chris lên tiếng trước, giọng tỉnh khô:


  – Trên bàn có một chai whiskey. Anh hãy uống cho lại sức. Chúng tôi thu dọn ít phút nữa là xong.


  Đập vào mắt gã là cái tủ quần áo mở toang và một hộp các tông cạnh đấy. Những đồ đạc lặt vặt cuối cùng của Tess đang được đóng gói. Gã lẳng lặng bỏ ra phòng khách.


  Khi nàng bước ra thì gã đang đứng bên cửa sổ, thẫn thờ nhìn vào màn mưa, li whiskey trong tay đã vơi một nửa.


  – Cũng phải có ai đó làm việc này chứ anh, - nàng nói.


  – Em biết không, ngày anh và Tess đến Caliíbrnia, trời cũng mưa tầm tã như thế này. - Gã nói, quay lại nhìn nàng.


  – Xe từ thiện sẽ tới đây trong vòng nửa tiếng để chở đồ đạc đi, - nàng nói. - Chúng tôi đã đặt mua tiện nghi cho phòng đứa trẻ và sẽ cho lắp thêm một lò sưởi chạy bằng nước nóng ở phòng khách.


  – Anh là người duy nhất dự lễ an táng Tess ở ngoài nghĩa địa, - gã nói đều đều. - Anh không biết một ai trong số bạn mới của Tess ở đây, thành thử anh cũng chẳng biết gọi ai. Kể cả người nhà của cô ấy giờ ở đâu và còn mất ra sao anh củng không rõ nữa.


  – Sáng mai, thợ sơn sẽ tới đây trước tiên. Họ chỉ cần có một ngày thôi. Rồi sau một ngày nữa, các tiện nghi em đặt sẽ được chở đến.


  – Cô ấy không còn ai ngoài anh, - gã nói.


  – Daniel.


  Gã nhìn nàng.


  – Cô ấy có một đứa con trai. Đứa con của anh. Giờ cô ấy đã ra đi và chúng ta không thể làm gì được nửa. Bởi thế anh hãy tỏ ra cứng rắn. Anh phải có trách nhiệm trước đứa con của mình, phải có một kế hoạch nuôi nấng săn sóc nó chứ.


  Trong mắt gã hằn sâu một nỗi đau. "Anh sợ. Anh không biết bắt đầu từ đâu nữa."


  – Em sẽ giúp anh, - nàng nói. - Bởi thế em mới mang theo bà Torgersen.


  – Bà Torgersen?


  – Người đàn bà đang sửa soạn ở phòng trong ấy. Torgersen là một vú nuôi giàu kinh nghiệm và khéo léo. Bà ta sẽ nuôi nấng đứa nhỏ thay anh.


  Gã nhìn nàng với một vẻ trân trọng đặc biệt. "Chris."


  Nàng nhoẻn cười.


  – Cám ơn em.


  Nàng kiễng chân hôn lên má gã:


  – Em yêu anh. Và đây là một chuyện lớn lao hơn nhiều chuyện làm tình đơn thuần.


  Gã nhìn sâu vào mắt nàng, chậm rãi gật đầu. "Anh đang gắng quen dần." Gã vớ chai rượu, rót ra li. "Song hiện tại anh đang gặp phải vài vấn đề hóc búa. Anh không biết liệu anh có cáng đáng nổi tất cả những việc này không. Rất có thể anh sẽ chấp nhận đề nghị của Bioff."


  – Nhưng anh từng bảo chúng là quân cứt đái.


  – Điều đó đâu có nghĩa là anh phải vứt chúng đi?


  – Em cho là anh đã hiểu rất rõ mình phải làm gì, -nàng nói. - Chí ít anh cũng nên thành thật với bản thân. Nếu anh đã tính nhảy rào, thì hãy nhảy luôn vào một chỗ thật ngon. Làm việc cho cậu Tom, chứ đừng có leo được nửa đường rồi đứng dàng háng luôn ở đây. Chẳng bõ.


  – Em có cho rằng nếu sang hẳn miền Đông mà sống thì anh sẽ đỡ hơn không?


  – Đừng ngốc nghếch như thế, - nàng nói. - Anh sẽ xoay xở ra sao nào? Cho con vào va ly khoá lại chắc?


  Gã không biết nói gì.


  – Anh đã có một căn nhà tuyệt đẹp ở đây, một chỗ lý tưởng để nuôi dạy con cái. Và với cái công việc lang thang như một gã hành khất của anh, anh sẽ chẳng tìm đâu ra thì giờ dành cho con cả. Anh phải giao phó việc đó cho bà Torgersen. Trong lĩnh vực này, bà ta thông tỏ mọi điều còn anh thì mù tịt. Đàn con của bà chị em cũng đã lớn lên trong cánh bà ta.


  – Tiền công cho bà ta ra sao?


  – Vừa phải thôi. Bà ta đang muốn đến California sinh sống, vì mùa đông ở miền Đông quá lạnh. Bà ta chỉ lấy anh hai trăm đô la một tháng mặc dù chị em đã trả cho bà ta ba trăm rưỡi.


  – Vị chi là hai nghìn tư một năm, - gã nói. - Thêm một nghìn sáu, hai nghìn tiền ăn uống và các chi phí khác nữa. Tính ra cũng chẳng nhiều.


  – Anh cần tiền để làm gì chứ? - Nàng hỏi. - Công đoàn trang trải lệ phí trong thời gian anh đi công cán. Mà anh thì quanh năm rong ruổi trên đường.


  Gã nhấp một ngụm whiskey."Em đã trù liệu tất cả rồi, phải không?"


  – Chưa phải tất cả đâu, - nàng đáp.


  – Còn gì bí mật nữa đây?


  Nàng nói dỗi:


  – Nếu anh ngốc đến mức không đoán nổi thì em cũng chẳng nói ra làm gì.


  Gã im lặng một giây, tìm mắt nàng. Đột ngột, gã xoay lưng lại phía nàng và nhìn ra ngoài cửa sổ.


  – Anh chưa sẵn sàng để bàn tới chuyện này, - gã nói khàn khàn, vô cảm.


  Nàng bước lại gần đặt tay lên tay gã.


  – Em hiểu, - nàng nói nhẹ nhàng. - Nhưng rồi sớm muộn anh cũng sẽ nói ra với em thôi.


  Bà Torgersen là một vú nuôi tận tụy. Bà chưa đến năm mươi nhưng đã goá bụa hai mươi năm nay, từ khi chồng bà, làm thuyền phó cho một tàu buôn, bị đắm cùng toàn bộ hải đội vì một trái thuỷ lôi phóng ra từ một tàu ngầm Đức. Bà nói tiếng Anh sành sỏi chẳng kém gì người Mỹ. Phải tinh lắm mới nhận ra những âm sắc Thụy Điển trong giọng nói của bà. Bà có đôi tay vàng. Từ khâu vá, bếp núc, lau nhà, làm vườn, lái xe... không việc gì bà không làm được.


  – Ông khỏi phải lo lắng gì, ông Huggins ạ. Tôi là một người đàn bà có tâm đức và trách nhiệm. Tôi không gian dối đâu. Tôi sẽ chăm sóc cháu như chăm sóc chính con tôi vậy.


  – Tôi tin như vậy, bà Torgersen. Tôi chỉ e vì sơ suất mà không lo chu tất được những gì bà cần thôi.


  – Đủ cả rồi, ngôi nhà không thiếu một tiện nghi gì. Sông ở đây tôi cảm thấy dễ chịu lắm.


  – Sáng mai, trước khi qua nhà hộ sinh đón cháu về, chúng ta sẽ ghé vào nhà băng. Tôi sẽ mở một tài khoản cho bà để bà khỏi phải chờ tiền hàng tuần nữa. Tôi rồi sẽ phải xa nhà nhiều, và sẽ có những lúc, dù muốn tôi cũng không sao gửi tiền về cho bà được.


  Bà do dự một thoáng rồi hỏi:


  – Cô Chris có tới đón cháu bé cùng chúng ta không?


  Gã nhìn bà ngạc nhiên:


  – Tôi không hề nghĩ tới chuyện này. Cô ấy không nói gì với tôi cả.


  – Tôi nói có gì không phải mong ông bỏ quá cho. Tôi biết Chris đã mười năm nay, từ khi cô ấy còn là một thiếu nữ mười lăm tuổi. Cô ấy không nói gì, nhưng tôi hiểu cô ấy muốn tới đó lắm.


  Gã chậm rãi gật đầu.


  – Cám ơn bà Torgersen. Tôi sẽ thỉnh cầu cô ấy vào bữa tối nay.


  –   Không, - nàng nói quyết liệt. - Em sẽ quay về Chicago vào sáng mai.


  Gã kinh ngạc. "Anh cứ ngỡ..."


  Nàng không để gã nói hết câu. "Em rất tiếc. Em đã làm tất cả những gì có thể. Em không chịu đựng được nữa." Trong chiếc áo choàng mặc đêm, nàng đứng lên và chạy ù vào phòng ngủ.


  Gã đuổi theo nàng. Nàng đứng run rẩy ở một góc phòng, hai tay úp mặt. Gã đặt hai tay lên vai nàng, xoay nàng hướng vào gã:


  – Anh có làm gì xúc phạm đến em không?


  Nàng câm lặng lắc đầu.


  – Vậy thì cớ làm sao?


  – Em đã nhìn kỹ lại mình. Thật điên rồ khi em lao vào chuyện này. - Nàng ngẩng nhìn gã, nước mắt lưng tròng. - Chuyện chung sống của chúng ta ấy. Đó là ý đồ của em trước lúc tới đây. Nó còn trừu tượng. Nhưng khi đã có mặt ở đây, bên cạnh anh, thì nó trở nên hoàn toàn cụ thể. Em đã chứng kiến nỗi đau của anh. Em thấy được nỗi vất vả của anh. Em yêu anh. Em biết điều anh nói với em là sự thật. Rằng anh cần có thời gian. Nhưng em là một con người. Em đau khổ quá nhiều rồi. Tốt hơn hết là em quay về nhà, cách xa hẳn với anh. May ra em sẽ đỡ bất hạnh hơn.


  Gã kéo nàng vào người và xiết chặt. "Anh không ngờ, không ngờ..."


  – Không phải lỗi tại anh. Em làm em chịu. Chưa bao giờ anh nói một cái gì khiến em nghĩ khác đi. - Giọng nàng tắc nghẹn trong thân áo vét gã.


  Chuông điện thoại reo. Nàng ngẩng nhìn gã rồi đi chéo qua phòng nhấc ống nghe lên. "Alô!" Nàng lên tiếng và lắng nghe một thoáng. "Tôi sẽ nói với anh ấy," nàng đáp, đặt ống nghe xuống.


  – Bà Torgersen gọi cho anh. Bà ấy nhắn rằng Murray cần nói chuyện gấp với anh.


  –Tôi không thể trì hoãn thêm nữa. Tôi bị ép dữ quá.


  – Murray nói, giọng đầy căng thẳng. - Bao giờ anh quay lại đây?


  – Tôi có thể lên đường vào chủ nhật, - Daniel đáp.


  – Đến Chicago nhé. Tôi sẽ chờ anh ở đấy.


  – Ô-kê.    


  – Ổn cả chứ? - Murray hỏi. - Trai hay gái?


  Đột nhiên Daniel hiểu rằng không nên báo cho Murray cái tin đau lòng của gã. "Con trai."


  – Chúc mừng nhé. Hãy chuyển tới vợ anh lời thăm hỏi ân cần nhất của tôi. Hẹn gặp anh ở Chicaco vào thứ hai.


  Gã đặt ống nói xuống và quay lại Chris.


  – Anh về nhà đây, - gã nặng nề nói.


  – Không.


  Gã nhìn nàng.


  Nàng bắt lấy ánh mắt của gã. "Em đã nói với anh rằng em điên rồ. Anh không thể ra khỏi đây nếu không cho em được đã đời đêm nay."
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  Báo chí đã tuyên bố sự bùng nổ của cuộc đình công chống lại Little Steel vào lúc Daniel xuống tàu ở ga Công đoàn. Gã mua một tờ Tribune và lặng lẽ đọc trong tắc xi trên đường về trụ sở.


  Trang nhất tờ bào đăng hai bài phỏng vấn. Bài thứ nhất với Tom Gilder, chủ hãng Republic Steel, được trình bày nổi bật ở ngay đầu trang; bài thứ hai với Phil Murray, chủ tịch nghiệp đoàn SWOC, CIO, được nhét trong một cái khung nhỏ xíu ở góc dưới cùng bên phải rồi lại tiếp theo ở trang cuối, nơi mà độc giả có soi kính hiển vi cũng chưa hẳn đã lần ra.


  "‘Bọn vô chính phủ cùng với các phần tử quá khích đang tìm mọi cách đẩy tổ quốc chúng ta vào bàn tay tham lam của ngoại bang, sẽ phải kinh hoàng đối mặt với những người Mỹ chân chính, sẵn sàng bảo vệ lý tưởng, lối sông Mỹ và những đứa con của mình. Chúng ta không sao nhãng nghĩa vụ thiêng liêng đó. Chúng ta đã sẵn sàng bước vào một cuộc chiến không khoan nhượng với chúng, sẽ chiến đấu chống lại chúng dù là ở trên chiến trường, ngoài đường phố hay thậm chí dưới chân cổng vào nhà mảy của chúng ta. Chúng ta sẽ đập tan bọn chúng như những người lính viễn chính Mỹ từng đập tan giặc Phổ trong thế chiến vừa qua(1\ Tôi xin nói một lời tâm huyết với những công nhân lầm lạc: "Chớ có bị huyễn hoặc bởi những luận điệu dối trá của kẻ thù. Các bạn hãy quay trở lại làm việc. Là người Mỹ, chúng tôi đầy lòng vị tha, sẵn sàng mở rộng cửa đón các bạn như đón những người anh em ruột thịt của mình."


  Trái lại, tuyên bố của Murray tỏ ra thận trọng, thậm chí ôn hoà.


  "Chúng tôi chỉ đòi hỏi thực thi công lý, bảo hộ việc làm và trợ cấp khó khăn cho những người công nhân đang làm việc cho US Stell và các công ty khác. Ai cũng hiểu rõ rằng những đòi hỏi của chúng tôi là đơn giản và chính đáng. Chúng tôi không hề có ý đồ đẩy bất cứ cái gì vào bất cứ thế lực hay ý thức hệ ngoại bang nào. Chúng tôi chỉ mong muốn cải thiện đời sống cho công nhân Mỹ, những con người bằng sức lao động của mình đang biến lối sống Mỹ của chúng ta thành hiện thực."


  Đến trước tổng hành dinh công đoàn, chiếc tắc xi dừng lại. Daniel băng qua tầng trệt của toà nhà, noi bố trí các văn phòng phụ trách vùng của SWOC, không khỏi nghĩ đến sự khác biệt về mặt tổ chức giữa những nỗ lực liên hợp toàn bộ kỹ nghệ luyện kim ngày nay và năm 1919. Thời đó, mọi việc dường như là một sự may rủi và ngẫu hứng. Còn nay, tất cả đều được hoạch định chi tiết và rõ ràng. Có một ban thông tin hoàn chỉnh với hơn bốn chục nhân viên làm việc trong các tờ báo và màng lưới truyền thông, chuyên cung cấp các báo cáo cập nhật về các hoạt động tổ chức nghiệp đoàn; một ban thống kê với nhiệm vụ bắt kịp mọi định hướng kinh tế có ảnh hưởng đến vai trò của công đoàn; một ban tài trợ đình công có nhiệm vụ trợ cấp tài chính cho các đoàn viên của mình. Điều này không còn nghi ngờ gì nữa. Nhưng có đúng như vậy không?


  Mặc dầu đã áp dụng những phương pháp tân tiến nhất, mặc dầu đã có những hậu thuẫn vững chắc về tài chính, công tác điều hành công đoàn ngày nay vẫn có một cái gì đỏ khiếm khuyết so với trước kia. Daniel chỉ cảm nhận được nó chứ không thể sờ nắn hay gọi đích danh nó ra. Có lẽ nó nằm trong chính sự phát triển của phong trào công đoàn. Đạt đến đỉnh cao của sự hưng thịnh trong mấy năm qua, công đoàn đã quá lạc quan tiến tới mà không tính đến sức đề kháng của đối thủ. Sự sụp đổ bất ngờ của Big Steel năm ngoái, những thành công của phong trào công nhân dệt miền Nam, việc thành lập nghiệp đoàn công nhân ô tô hãng General Motor đã tạo cho giới lãnh đạo công đoàn một ảo tưởng. Trên thực tế, họ chỉ đạt được thoả thuận với những xí nghiệp khổng lồ, nơi sản phẩm của họ chiếm một tỉ lệ áp đảo thị trường tới mức một vài điểm nhượng bộ chẳng hề ảnh hưởng bao nhiêu tới sự phát triển toàn cục của kỹ nghệ. Song, với những công ty bé hơn, nơi mọi sự chênh lệch giá cả đều ảnh hưởng đến hiệu số giá vốn và giá bán, tức lợi nhuận, họ chẳng dại gì mà không kháng cự. Ford Motor sẽ không chấp nhận bất cứ thoả hiệp nào. Little Steel cũng vậy. Trong từng công ty, ban quản lý nhân sự đã biến điều này thành một cuộc chiến tranh mang tính cá nhân, để giành lấy quyền kiểm soát doanh nghiệp và tự do cho công ty mình. Cả Henry Ford lẫn Tom Gilder sẽ chẳng bao giờ chịu quỳ gối trước nô lệ của chúng cả. Trái lại, chúng cho rằng những kẻ được làm việc cho chúng phải luôn tỏ ra hàm ơn vì có được cơ may của một con chuột sa chỉnh gạo, đặc biệt là sau tất cả những gì chúng đã ban phát cho công nhân của mình.


  Các văn phòng quản trị nằm ở phần trong của tầng trệt, đằng sau thang máy. Mỗi phòng đều có những cửa sổ trông ra thành phố, thật trang nhã, đối lập hẳn với các phòng chức năng lèn chặt ba, bốn chục bàn làm việc, trong lúc sức chứa của chúng không vượt quá một nửa số đó. Ngày nay các nhà lãnh đạo công đoàn cũng xa ngái với công nhân của mình chẳng kém gì đối thủ của họ là các uỷ viên quản trị công ty. Bỗng nhiên Daniel nhận ra sự khiếm khuyết nằm ở đâu. Một tầng lớp quý tộc mới đang sinh sôi nảy nở trong phong trào công đoàn. Sớm muộn những con người đang an toạ trong những tháp ngà kia sẽ để mất sự tiếp xúc với quần chúng mà họ là đại diện. Những mối quan hệ chí cốt và cảm động trước kia không còn nữa. Nay chính sự nghiệp đại diện cho một lý tưởng đã biến thành một doanh nghiệp với qui mô khổng lồ, dưới một hình thức đặc biệt.


  Đến phút đó Daniel mới thấm thía bản chất cái sức ép mà Phil Murray đang phải chịu đựng. Tổ chức này cũng giống như mọi phân ban của General Motor. Họ có những mục tiêu phải đạt. Nếu những mục tiêu này không đạt được vì một lý do bất kỳ nào đó, cái ghế giám đốc điều hành phải được trao cho kẻ khác ngay lập tức. trận đánh phải dược mở màn, cho dù thắng lợi vẫn còn là một điều hoài nghi. Murray phải chứng minh rằng ông ta không hề run sợ, cũng không thoái thác nhiệm vụ. Cùng lúc đó, Lewis ngồi vắt vẻo tận Washington cẩn trọng bám lấy cương vị của một người hùng đã từng cho Big Steel đo ván mà chẳng cần phải kêu gọi một cuộc đình công nhỏ nhoi nào. Và bởi thế, ông ta khôn khéo từ chối đảm nhận một cương vị trong hội đồng công đoàn, bày tỏ một thái độ nước đôi, không tán thành cũng không phản đối cuộc đình công của Murray. Ông để cho Murray tự định liệu lấy. Nếu Murray thất bại, Murray sẽ tự chịu lấy hậu quả, nếu Murray thắng, Lewis sẽ nhảy vào chia xẻ vinh quang, bởi vì xét cho cùng ông ta vẫn là người mở đường và luôn tin tưởng tuyệt đối vào Murray.


  Daniel dừng lại trước cửa gian phòng có tiêu đề MR MURRAY được khắc bằng những con chữ mạ vàng, quay sang cô thư ký ngồi bên chiếc bàn ngoài cửa. Cô ta là một nhân viên mới, một người gã chưa hề gặp trước đó.


  – Ông Murray có trong văn phòng của mình không?


  Cô ta rời chiếc máy chữ, ngẩng lên:


  – Xin ông cho biết quý danh.


  – Daniel Huggins.


  Cô ta nhấc điện thoại. "Ồng Huggins cần gặp ông. Ông ta đang chờ ở đây." Một giây sau, cô ta đặt ông nói xuống, giọng điệu trở nên cực kỳ cung kính. "Dạ thưa, ngài có thể vào ngay ạ."


  Murray nom hốc hác và mệt mỏi khi ông ta đứng lên và ra đón Daniel. Hai người bắt tay nồng nhiệt.


  – Tôi rất vui vì anh đã quay lại, - Murray nói.


  – Tôi cũng vậy.


  – Anh ngồi xuống đi, - Murray thân mật nói, đi về chỗ của mình. - Đứa nhỏ ra sao?


  – Khoẻ.


  – Vợ anh chắc phải hãnh diện lắm. Tôi thật có lỗi với cô ấy vì đã kéo anh về đây gấp như thế này.


  Daniel nhìn vào mắt Murray. "Cô ấy mất rồi."


  Ánh mắt Murray đột nhiên u ám. "Vậy mà anh chẳng cho tôi hay biết gì cả."


  – Có gì để nói đâu. Chuyện đó đã xảy ra và đã qua rồi.


  Murray im lặng một thoáng. "Xin lỗi anh, Daniel. Nếu tôi biết trước anh có chuyện buồn, tôi không ép anh dữ như vậy."


  – Có gì đâu. Tôi đã làm xong những việc cần làm và nay tôi quay lại với công tác.


  – Đứa nhỏ được săn sóc chu đáo chứ?


  – Tôi đã mướn một người khéo léo và đảm đang để trông cháu và coi nhà.


  Murray hít một hơi. "Nếu tôi có thể làm được gì giúp anh, xin anh cứ nói."


  – Cám ơn anh.    


  Ngay từ lúc bước chân vào văn phòng của Murray, Daniel đã cảm thấy một cái gì đó hơi bất bình thường. Lại một lần nữa, gã chưa minh định chính xác ngay được. Gã chỉ cảm thấy Murray không thoải mái với gã lắm.


  Murray ném một tập báo lên bàn, cuối cùng giơ ra tờ báo mà anh ta cần tìm. Anh ta đọc lướt bằng mắt và lên tiếng. "Tôi đã thu xếp cho anh một chỗ làm mới. Anh sẽ đảm nhận chức vụ điều phối các văn phòng phụ trách tiểu vùng miền Trung Tây."


  – Không biết tôi có đủ khả năng làm một chức cạo giấy hay không, - Daniel nói. - Tôi quen lăn lộn với thực tiễn rồi. Tại sao tôi không được làm việc cũ.


  – Anh đã trở nên quá quan trọng để đảm nhận cương vị đó. Chúng tôi cần một người có đầu óc bao quát làm tư vấn ở tổng hành dinh.


  – Tôi phải trình báo cáo lên ai?


  – David Mc Donald ở Pittsburgh. Anh ta đang điều khiển các hoạt động hàng ngày. Tôi sẽ về Wasington để gây áp lực với Chính phủ.


  Daniel gật đầu. Mc Donald là một người khéo léo, một vị lão thành của ngành luyện kim. Có lời đồn rằng ông ta sẽ là người kế vị của Murray, cũng như những lời đồn cho Murray là người kế vị của Lewis. Giờ thì một phần của những lời đồn đó đã được chứng thực. Daniel không thấy trong chuyện này có một cái gì phi lý. Việc Mc Donald sẽ kế vị Murray là hoàn toàn logic.


  – Tôi có được nắm một quyền hành gì đặc biệt ở cương vị mới hay không?


  – Tôi nghĩ anh và Dave sẽ tự thoả thuận với nhau thôi. Daniel lôi một điếu xì gà ra châm lửa, mắt dán vào Murray. Khi điếu xì gà đã bắt đầu cháy đượm, gã ngả người ra thành ghế:


  – Được thôi, anh Phil ạ, - gã nói khẽ. - Chúng tôi quen biết nhau đã nhiều năm nay. Anh thú thực với tôi đi. Vì sao tôi được thăng tiến?


  Murray bối rối.


  – Không hẳn vậy đâu.


  – Cũng không hẳn một cái gì khác, - Daniel nói. Murray chậm rãi lắc đầu. "Anh không thể cứu tôi khỏi cái thế kẹt này được, hẳn thế?"


  Daniel không nói gì.


  – Rất nhiều người biết anh phản đối cuộc đình công này. Rất nhiều người biết chuyện anh dan díu với cháu gái Gilder. Họ không tin anh đâu.


  – Anh có tin tôi không?


  – Đó là câu hỏi ngớ ngẩn. Nếu không tin anh sao tôi còn bổ nhiệm anh.


  – Tốt hơn cả là tôi từ chối, - Daniel nói. - Tôi chả dại gì nhắm mắt lao vào hẻm.


  – Anh không được từ chối, - Murray nói như ra lệnh. -Tôi không muốn điều đó. David và Lewis cũng không. Anh là người duy nhất mà chúng tôi có thể giao phó trọng trách này. Vả lại, sẽ không lâu đâu. Khi cuộc bãi công này mở màn, chúng tôi đã có những dự định dành cho anh.


  – Tôi nhất trí với anh rằng cuộc bãi công này sẽ kéo dài không lâu, -Danielnói. - Hình như tôi đã không làm cho các anh hiểu được tay Glilder này khó chơi tới mức nào. Hắn ta đã thu phục được khối liên minh ngoài công đoàn. Bọn này giờ đều là đệ tử của hắn.


  Murray đăm chiêu.


  – "Khối liên minh ngoài công đoàn". Tôi sẽ sử dụng thuật ngữ này trong cuộc họp báo do tôi tổ chức ở Washington vào tuần tới. Còn ba tuần nữa là đến Lễ Tưởng niệm. Chúng tôi dự định triệu tập một cuộc biểu tình đông đảo trong toàn vùng. Tôi cho rằng những phần tử ngoài công đoàn mà anh vừa nói sẽ phải nghĩ lại khi chúng tận mắt chứng kiến một số lượng công nhân đông đảo đứng đằng sau chúng ta.


  – Tôi không cho là chúng thèm để ý đâu, - Daniel nói. - Chúng đang được tung ra để đàn áp cuộc đình công này bằng bất cứ giá nào.


  – Daniel, thôi đừng công kích tôi nữa, - Murray lử đử nói. - Người ta cưỡi lên lưng tôi nhiều rồi, anh đừng có leo lên đấy nữa kẻo tôi gục mất. Anh phải giúp tôi chứ.


  Chưa bao giờ Murray thẳng thắn với gã như lần ấy. Chỉ có cánh hẩu mới nói toạc móng heo ra với nhau như vậy. Khi gã cần một sự giúp đỡ, Murray luôn sẵn sàng. Hai mưoi năm qua Murray với gã là thế. Giờ đến lượt gã. "Ô kê," gã nói. "Việc đầu tiên anh muốn tôi làm là gì?"


  – Chỉ huy cuộc biểu tình trong ngày Tưởng niệm. Phải tổ chức thật khéo, sao cho đừng có chuyện gì đáng tiếc xảy ra.


  – Tôi sẽ cố hết sức, - Daniel hứa. Gã đứng lên. - Nếu ở lại Chicago, tôi sẽ tìm được cho mình đất sống.


  Murray ngước nhìn gã. "Cám ơn cậu, Daniel."


  – Anh không phải cám ơn tôi, Phil à. Tôi tri ân anh.


  Murray cười uể oải.


  – Chúng ta sẽ xem ai phải tri ân ai, vào một ngày nào đó. Còn ngay lúc này, anh hãy lo mọi việc chu tất. Ồ, tôi quên khuấy mất không cho anh biết, ban quản trị đã chuẩn y mức lương tám nghìn năm trăm một năm cho anh.


  Daniel cười:


  – Đáng ra anh phải cho tôi biết điều đó trước tiên. Được thế tôi đã không làm anh đau đầu.


  Murray cũng cười:


  – Nếu chỉ vì tiền thôi thì anh đã chấp nhận cộng tác với IA rồi. Nhưng tôi không lạ gì anh.
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  Gã được một phòng làm việc bé xíu, chỉ kê đủ một bàn, hai ghế và một giá treo mũ áo. Tường phòng sơn trắng, trần trụi. Nhưng bù lại, có một cửa sổ mà nếu thiếu nó, hẳn gã sẽ phát điên ngay trong tuần lễ đầu tiên.


  Tiu nghỉu là kết quả những trò chơi của gã. Gã bắt đầu công việc bằng một loạt những cú điện thoại về các văn phòng công đoàn ở các tiểu vùng để liên lạc với các nhân viên tổ chức địa phương. Họ tỏ ra khá nhã nhặn và thân thiện, song không hề có ý định trao không quyền lực hay uy tín của mình cho bất kỳ ai khi chưa nhận được một chỉ thị đặc biệt nào; vả chăng, họ chưa có một đường dây liên lạc trực tiếp với văn phòng trung tâm hay với gã. Không biết bao nhiêu bận gã cố gọi cho Mc Donald ở Pittsburgh, và lần nào cũng vậy, cô thư ký đều đoan quyết với gã rằng Mc Donald sẽ gọi lại, mãi cho đến cuối tuần gã mới vỡ nhẽ ra rằng chuyện đó sẽ không bao giờ xảy ra.


  Hôm thứ sáu, các báo buổi chiều đưa tin dày đặc về cuộc họp báo của Murray ở Washington. Thuật ngữ "Khối liên minh ngoài công đoàn "được lặp đi lặp lại với một tần số khủng khiếp. Báo chí khoái nó, bởi nó nghe sô-vanh và hiếu chiến. Đến cả Gabriel Heatter cũng sử dụng nó trong bài phát biểu trên chương trình truyền thanh buổi tối của mình. Daniel nhấc máy gọi Washington cho Murray.


  – Chúc mừng anh, - Daniel nói. - Cuộc họp báo của anh đã thành công mỹ mãn. Báo chí ở đây đang làm ầm lên đấy.


  Murray không giấu vẻ hài lòng.


  – Cám ơn. Vậy là đã đạt được một vài tiến triển. Công luận bắt đầu hướng sự chú ý vào chúng ta rồi đó. Công việc của cậu ra sao?


  – Điên đảo, - Daniel đáp cụt lủn. - Tôi không làm gi được cả. Tôi bị cô lập rồi.


  – Tôi không hiểu. - Murray hoảng thật sự. - Anh đã trao đổi với Dave chưa?


  – Không sao gọi nổi cho ông ta. Vì chưa được thông báo chính thức, các văn phòng tiểu vùng không chịu công nhận tôi.


  – Tôi sẽ gọi cho ông ta, - Murray nói.


  – Tôi không muốn gây phiền nhiễu cho anh, - Daniel nói, - anh đang ngập đầu vì công việc chứ chẳng rảnh rang gi, tôi hiểu. Tốt hơn hết là tôi phới khỏi đây.


  – Chớ. - Giọng Murray nặng trịch. - Cậu hãy ở lại. Tôi sẽ dàn xếp mà.


  – Anh không phải làm gì cho tôi đâu. Vả lại, tôi có cảm giác rằng mình phải quay về California với đứa nhỏ. Nó đã mất mẹ, giờ lại thiếu bố thì tệ hại lắm.


  – Cậu hãy chịu khó chờ đến cuối tháng này. Nếu tôi không dàn xếp nổi, cậu cứ biến đâu tùy thích.


  – Nghe hay đấy, - gã đáp và đặt máy xuống.


  Bất giác, cảm thấy mồm miệng nhạt nhẽo, gã bèn lôi chai whiskey ra, vừa nhấm nháp vừa nhìn ra ngoài cửa sổ. Mưa và bụi đang giăng kín trời Chicago. Những tòa cao ốc biến mất khi bóng tối ập đến, thay vào đấy là những ô cửa sổ lấp lánh những bảng đèn.


  Gã đã sa lưới và bị đóng gông thật rồi.


  Gã đứng lên mở toang cửa phòng, kinh ngạc nhận thấy trụ sở vắng tanh, ngoại trừ một cô gái đang dí mũi xuống chiếc máy chữ ở cuối hành lang. Gã liếc đồng hồ. Năm giờ.


  Thời thế đã đổi thay. Cái ngày những người hoạt động công đoàn lấy trụ sở làm nhà đã qua lâu lắm rồi. Hết giờ, họ ở lại, ngồi quây quần bàn bạc những việc sẽ làm trong ngày mai. Còn nay, trụ sở công đoàn cũng giống như mọi công sở khác. Năm giờ, và ai về nhà nấy.


  Cầm ly rượu trong tay, gã bước lại chỗ cô gái. Cô ta ngẩng lên khi nghe thấy tiếng bước chân.


  – Cô đang làm gì vậy? - Gã hỏi.


  – Ông Gerard muốn tôi hoàn thành bản báo cáo này trước sáng thứ hai.


  –   Ông Gerard nào nhỉ? Ban nào?


  – Pháp lý, - cô ta đáp.


  – Tên cô là gì?


  – Nancy.


  – Cô Nancy này, cô có muốn làm việc cho công đoàn không?


  Cô ta nhìn xuống chiếc máy chữ. "Đấy cũng là một công việc.”


  – Nhưng sao cô lại làm việc đó cho công đoàn chứ? -Gã hỏi. - Cô có ý thức được rằng cô đang đóng góp vào phong trào công nhân và việc cải thiện điều kiện làm việc của họ không?


  – Tôi chẳng hiểu gì về chuyện đó cả. Tôi phụ trách mục quảng cáo của báo, vậy mà người ta chỉ trả cho tôi có mười lăm đô la một tuần thôi.


  – Đó là mức lương quá thấp đối với cô?


  –  Khắp nơi người ta trả mười chín đô la cho việc này. Khốn nỗi tôi chỉ kiếm được việc ở đây thôi.


  – Cũng có thể cái cô cần là công đoàn, - gã cười. - Cô có muôn uống một chút không?


  Nancy lắc đầu. "Không, cám ơn. Tôi phải làm xong việc này đã".


  – Tốt thôi, - gã bỏ về phòng mình.


  – Ông Hunggins. Gã quay lại nhìn khi nghe Nancy gọi. - Tôi muốn hỏi ông một câu có được không ạ?


  – Dĩ nhiên là được.


  – Từ khi tên ông được yết lên cánh cửa phòng kia, người ta thảy đều thắc mắc không hiểu ông làm gì và thuộc ban nào. Ở đây ông là một người bí ấn.


  Gã cười. "Đã bao giờ cô nghe nói đến Ban U Minh chưa?


  – U Minh? - Cô ta bối rối. - Quả tôi chưa nghe bao giờ.


  – Tôi thuộc ban đó đấy, - gã nói, đoạn bước nhanh về phòng, dập cửa lại.


  Trời vẫn lất phất mưa khi gã rời trụ sở đi ra bãi đỗ xe. Gã mở máy, bật đèn lên rồi chợt ngồi lặng đi trong tiếng động cơ nổ đều đều. Cái ý tưởng trở về với căn hộ trống vắng chẳng làm gã vui vẻ chút nào. Gã, chai whiskey và chiếc radio đã "bầu bạn" với nhau bao buổi tối rồi nhỉ? Hay là trốn tránh vào một rạp chiếu bóng nào đó. Cũng là một cách nhưng cách này xem ra chẳng hay ho gì hơn.


  Như một thói quen, gã dông xe xuống Nam Chicago, tới một quán bar kề Republic Steel, nơi gã đã một thời lăn lộn. Quán bar chật cứng công nhân làm rào chắn ngày hôm đó. Biểu ngữ trương kín các mặt tường. REPUBLIC STEEL ĐÌNH CÔNG ĐÒI TĂNG LƯƠNG! C.I.P, TIẾN LÊN!


  Gã lách vào quầy, gọi một li whiskey. Trong khi chờ đợi, gã ngó quanh và thấy các mặt bàn ngổn ngang cốc bia. Cuộc đình công sôi động đã làm thay đổi thói quen của công nhân luyện kim. Thường ngày họ toàn xài whiskey. Bia với họ chỉ là một thứ chất lỏng vô vị.


  Chủ quán đặt ly rượu xuống trước mặt gã, nhét tờ một đô la vào túi và ném trả đồng hai mươi lăm xu lên quầy khi Daniel cầm lấy ly của mình. Gã toan bỏ ra bàn thì nghe một tiếng gọi giật giọng:


  – Ê, Dan Lớn!


  Gã nhận ra người ấy. Một đoàn viên lão thành, tóc đã hoa râm.


  – Mạnh giỏi chứ, Sandy?


  Sandy cầm vại bia lên và rẽ đám đông bước đến.


  – Ô kê cả, Dan Lớn ạ, - ông ta đáp. - Tớ không ngờ lại gặp cậu ở đây.


  – Sao không nhỉ?


  – Bọn tớ nghe tin cậu chuyển về California sinh sống rồi.


  – Đúng vậy. Tớ vừa tới đây được hơn một tuần nay.


  – Không thấy cậu xuất hiện dưới văn phòng công đoàn.


  – Ông ta ám chỉ văn phòng tiểu vùng.


  – Họ giữ tôi lại ở tổng hành dinh, - Daniel đáp. - Tôi được phân công một việc khác.


  – Người ta bàn tán về cậu nhiều lắm. - Sandy à ê nói. Daniel nhìn ông ta:


  – Tớ không ngờ mọi người lại để tâm đến tớ nhiều như vậy. Họ nói gì về tớ thế?


  Sandy lúng túng. "Chậc, chuyện tầm phào."


  – Cho tôi một ly nữa, - Daniel quay lại nói với chủ quán.


  – Bọn mình ra bàn ngồi đi.


  Daniel, hai tay cầm hai ly rượu, dẫn Sandy ra một góc. Gã đẩy một ly cho Sandy.


  – Mừng tái ngộ. - Họ cạn chén đánh ực. - Chúng mình là chỗ bạn bè, Sandy ạ, - gã nói. - Cậu cho tớ biết người ta bàn tán gì về tớ đi.


  Sandy nhìn vào cái ly, rồi nhìn gã.


  –    Họ nói cậu chống lại cuộc đình công này, cậu đang dan díu với một con mẹ nào đó trong gia đình Gilder. Và bởi thế cậu bị giữ lại ở tổng hành dinh.


  Daniel trầm ngâm gật đầu.    


  – Thế công nhân nghĩ thế nào về tớ?


  – Bọn "Hung", bọn Thuy Điển và bọn "nhọ". - Sandy nói, giọng khinh khỉnh. - Chúng không biết nên nghĩ thế nào cho đúng. Chúng tin những gì người ta nói, thế thôi.


  – Người ta nói rằng tớ là thằng phản trắc chứ gì?


  Sandy làm thinh. Daniel ra hiệu cho chủ quán rót tiếp. Khi thức uống được đem đến, gã nốc một ly nữa.


  – Từ rào chắn cậu có phát hiện thấy gì lạ không? Nhà máy đóng cửa rồi chứ?


  – Một phần thôi. Nó đang hoạt động ở mức bốn mươi phần trăm công suất. Nhiều người muốn bỏ cuộc khi nghe Gilder cảnh cáo sẽ không nhận lại những kẻ đã tham dự đình công. - Ông ta nhấp một ngụm. - Ý kiến của tổng hành dinh ra sao?


  – Hôm nay tớ có gọi cho Murray. Theo anh ta nhận định, tình hình có vẻ khả quan hơn. Murray trông cậy vào những cuộc tuần hành sẽ được khởi xướng trong toàn quốc vào dịp lễ Tưởng niệm, nhằm gây áp lực buộc các công ty thép phải xuống thang.


  Sandy gật đầu:


  – Chúng tôi đã hoạch định một cuộc mít tinh lớn vào ngày hôm đó. Toàn thể công nhân nhà máy sẽ có mặt ở đây. Nếu cậu đến dự với chúng tôi thì hay quá.


  – Tớ sẽ tới, - Daniel hứa.


  – Họ sẽ cho Davis thế vào chỗ cậu. Thằng ấy thì chỉ là mọt sách thôi. Trong đời, có lẽ hắn chưa một lần sờ đến cái xẻng, - Sandy cạn nốt chỗ rượu trong ly. - Chẳng ai trách cứ hắn là một thằng tồi cả. Hắn nói cái gì cũng đúng. Tuy nhiên, tớ có cảm giác hắn đã lấy mớ từ ngữ ấy ra từ một cuốn sách nào đó. Cậu có nghĩ người ta sẽ bổ cậu về lại với bọn tớ không?


  Gã đứng lên. "Tớ củng chẳng biết nữa," gã nặng nề nói. "Tớ thực không hiểu họ định làm gì." Gã chìa tay ra. "May mắn nhé."


  – Tạm biệt, - Sandy nói.


  Trong màn mưa, Daniel băng qua phố, ra xe. Chưa kịp mở cửa ngồi vào thì từ trong góc tối một toà nhà ba gã đàn ông bước ra, lừ lừ tiến về phía gã. Daniel cảm thấy tóc gáy dựng ngược.


  Chúng dừng lại cách gã vài bước. "Dan Lớn đó hả?"


  – Phải, - gã đáp.


  – Chớ có quay lại đây nữa, - một đứa nói. - Chúng tao không khoái bọn cò mồi chỉ điểm đâu.


  – Tôi vẫn là một công đoàn viên đương nhiên. Công việc cho phép tôi tới bất cứ đâu tôi cần.


  – Chúng tao ỉa vào công việc của mày. Mày là một thằng chỉ điểm khốn nạn, đã bán đứng chúng tao vì cái trôn của một con đĩ nhà Gilder. Chúng tao không cần cái thứ mày ở đây đâu.


  Chúng bắt đầu áp sát vào gã. Gã giật phắt khẩu súng ra:


  – Đứng nguyên tại chỗ. Thằng nào bước lên, tao bắn vỡ dái.


  Cả ba đờ người nhìn gã.


  – Nào, giờ chúng mày hãy cuốn xéo sang bên kia đường và đừng có làm thêm một chuyện gì ngốc nghếch nữa, kẻo lại hối không kịp.


  Chúng lủi thủi quay đi.


  Gã ngồi vào xe và rồ máy.


  Nhưng xe vừa lăn bánh, chúng bỗng nhất loạt quay lại, gào lên. "Thằng cò mồi đểu cáng! Đồ đĩ đực!". Gã nhấn ga, quay xe vào một góc phố, không thèm nhìn lại.


  Nhà máy thép nằm trên đường về nhà gã. Gã cho xe chạy thật chậm để quan sát. Chỉ lơ thơ vài người đứng làm rào chắn trước cổng, ướt sũng từ đầu đến chân. Bên trong nhà máy, bọn cảnh vệ mặc đồng phục đi đi lại lại. Chúng ít nhất cũng tới hai chục đứa. Gã rẽ vào một góc phố và phóng xe về Chicago.


  Gã toan tra chìa khoá vào ổ thì cánh cửa đã bật mở. Gã rút súng và lò dò đi vào. Giọng Chris vang ra lanh lảnh:


  – Anh la cà những đâu hả, Daniel? Suốt ba giờ liền em chỉ lo hâm nóng bữa tối cho anh thôi.
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  Vào lúc hai giờ sáng, gã bỗng tỉnh giấc. Định ngủ tiếp nhưng nhắm mắt lại một lát, gã biết sẽ chẳng ăn thua gì. Gã khe khẽ trở mình để không đánh thức người nằm cạnh. Khi xoay lại, gã có thể trông thấy những đường cong mờ ảo, mềm mại trên thân thể nàng. Mùi nước hoa phảng phất, trộn lẫn với hương vị ngây ngất của cuộc làm tình hồi đêm. Gã trườn nhẹ ra khỏi giường và, không một tiếng động, gã khép cửa buồng ngủ lại, ra phòng khách.


  Không cần bật đèn, gã quờ tay tóm ngay được chai whiskey. Gã tu một hơi và ngồi xuống bên cửa sổ, nhìn những hạt mưa lóng lánh bay trong ánh đèn đường. Gã nhấp tiếp ngụm nữa. Chẳng ăn thua gì. Gã chỉ cảm thấy trống rỗng đến kỳ lạ. Thậm chí cả ý nghĩ về cuộc làm tình với Chris cũng không xua nổi cái cảm giấc ấy đi.


  Một tia sáng từ phòng ngủ hắt tới chỗ gã ngồi. Gã quay đầu lại và thấy Chris lõa lồ đứng trên khung cửa nhìn gã.


  –    Anh xin lỗi đã làm em thức giấc. Sao em không khoác áo choàng vào? Trời khá lạnh đấy.


  – Anh đang bị dầy vò vì chuyện gì vậy, Daniel?


  – Em mặc áo choàng vào đã, - gã nói.


  Nàng biến mất và mấy giây sau quay ra, trên người vẫn không thêm được gì cả.


  – Anh không có lấy một cái áo choàng nào, em cũng chẳng mang theo.    


  Gã bật cười. Nàng nói đúng lắm. Gã chẳng bao giờ dùng đến áo choàng hay đồ mặc nhà. Nếu gã có nằm ngủ trong một thứ gì đó, thì thứ ấy là chiếc xi líp nhãn hiệu BUD. "Em khoác tạm sơ mi của anh vậy."


  Chiếc sơ mi dài quá đầu gối nàng. "Trông em ngộ lắm, nhỉ?"


  – Còn hơn để bị cảm lạnh, gã nói.


  Nàng lắc đầu và đợi gã nuốt xong ngụm whiskey mới nói:


  – Có chuyện gì vậy, anh Daniel? Chưa bao giờ em thấy anh ưu tư như thế này.


  – Anh có cảm giác như mình đột nhiên trở thành một người vô hình.


  – Có phải tại việc làm mới của anh không? - Nàng hỏi.


  Gã nhìn nàng không chớp. "Em biết rồi sao?"


  – Dĩ nhiên.


  – Bằng cách nào?


  – Bằng chính cái cách em lần tìm chỗ ở của anh. Xem trộm hồ sơ mật của cậu Tom.


  – Họ nắm tỉ mỉ thế kia à?


  – Họ có hồ sơ chi tiết về từng sự việc và từng cá nhân một, - nàng đáp.


  – Ông ấy có hay chuyện chúng mình không?


  Nàng gật.


  – Ông ấy không nói gì à?


  – Thoạt tiên thì nổi giận; sau rồi cũng nguôi nhưng vẫn không ưa chuyện này đâu, và e rằng thái độ của ông sẽ thù nghịch hơn. Cứ như anh là một tay Do Thái hay một gã da đen vậy.


  Gã cười chua chát. "Em có ngạc nhiên khi khám phá ra rằng kẻ thù hiểu rõ công việc của anh hơn cả đồng nghiệp với anh không?"


  – Ông ấy bảo em rằng người ta gạt anh ra bởi vì anh không tin cuộc đình công này sẽ thu được thắng lợi. Ông còn nói nếu công nhân không hưởng ứng đình công thì người ta đã bắn anh tại chỗ rồi. Họ muốn thanh toán anh lắm, nhưng còn sợ sự phản ứng của những người được anh dìu dắt vào công đoàn thôi, mà số này cũng chẳng ít đâu.


  Gã lắc đầu:


  – Vậy thì họ nhầm. Tối nay anh mới nhận ra rằng sẽ chẳng có thằng nào thèm phản ứng cả. Vài đứa đã tính chuyện cho anh về chầu ông vải. Tất cả những gì anh phát ngôn đều bị bóp méo. Chúng còn dựng lên những chuyện bẩn thỉu quanh anh và em. Chúng cho rằng anh đã bán đứng chúng vì em.


  – Họ phải hiểu anh hơn thế chứ.


  – Chỉ có Phil Murray thôi, ngoài anh ta ra, anh nghĩ không còn một người thứ hai nào.


  – Em rất tiếc. Giờ anh tính làm gì?


  – Anh thực không biết, - gã ngán ngẩm đáp. - Murray muốn anh chờ đợi. Anh ta hứa sẽ dàn xếp mọi chuyện giúp anh. Nhưng làm sao anh có thể chờ đợi theo cách anh ta mong muốn được. Anh không phải là loại người có thể ngồi suông trong văn phòng dù chỉ một ngày.


  – Sao anh không thử tiếp xúc với cậu Tom nhỉ? -Nàng hỏi. - Cậu Tom nể anh lắm đấy, mặc dầu chẳng ưa gì anh.


  Gã nhìn nàng.


  – Anh không thể làm như vậy được. Anh là người của bên này quá lâu rồi, không thể vượt tuyến sang bên kia được nữa. Vả lại, nếu hành động như vậy thì chính là anh đã khẳng định những lời đồn đoán về anh hay sao?


  – Em rất đau lòng khi thấy anh suy sụp như thế này.


  Gã không đáp mà chỉ nhìn nàng.


  – Em đã nói rằng em sẽ đợi anh gọi cho em, nhưng anh thấy đấy, em đã không chờ nổi. Em vắng anh quá lâu rồi, Daniel. Em muốn ở lại đây với anh.


  Gã hít một hơi dài. "Anh cũng mong như thế lắm. Nhưng điều này chi làm cho sự việc thêm tồi tệ thôi."


  – Vậy chúng mình phải làm gì?


  – Đợi, - gã nói. - Theo cái cách Phil Murray bảo anh. Có thể sau khi cuộc đình công kết thúc, sự việc sẽ khá hơn.


  – Ngộ nhỡ anh không thể chờ đợi được và quyết định bỏ đi thì sao?


  – Anh hứa với em là sẽ đợi mà. Nếu có bỏ đi, anh cũng phải mang em theo chứ.


  Gã nhìn thấy hai hàng lệ chảy dài trên má nàng, bèn kéo nàng vào ngực. "Đừng có ngớ ngẩn như vậy, cưng." Gã nói và hôn lên trán nàng.


  – Em không ngớ ngẩn đâu, anh, - nàng thổn thức. -Em hạnh phúc quá đấy thôi. - Nàng ngẩng nhìn gã. -Anh yêu em chứ, anh Daniel?


  Gã chỉ cười.


  – Một chút thôi mà, - nàng nói gần như thầm thì.


  – Không, - gã hôn lên môi nàng. - Anh yêu em nhiều lắm.


  Gã ngó xuống quyển lịch để bàn. Thứ sáu, ngày 28 tháng Năm 1937. Hai tuần qua dường như dài vô tận. Gã đã đợi cú điện thoại không bao giờ đến. Murray đã hứa, vậy mà Mc Donald vẫn cứ im re. Trong khi đó, không khí tổng hành dinh náo nức như hội. Gã biết người ta đang lập kế hoạch biểu tình vào ngày lễ Tưởng niệm, tuy nhiên chẳng có ai đả động tới chuyện ấy trước mặt gã. Gã nhận ra những bước tiến triển của cuộc bãi công qua báo chí nhiều hơn là qua không khí nơi trụ sở. Gã liếc đồng hồ. Đã hơn năm giờ ba mươi.


  Gã mở cửa phòng và nhìn ra. Không còn một ai. Gã khép cửa lại và ngồi vào bàn, quay số máy của Murray ở Washington. Anh ta đi Pittsburgh đến thứ hai mới trở lại. Gã quay về nhà riêng của anh ta ở Pittsburgh, song cũng chẳng có ai ở đầu dây bên kia.


  Gã sờ đến chai whiskey trong ngăn kéo. Nó đã cạn gần hết. Gã đổ nốt vào họng, chép miệng nhìn xuống mặt bàn. Murray bảo gã đợi đến cuối tháng. Hôm nay là ngày hai mươi tám, không cuối tháng thì cũng suýt soát rồi. ''Một ý nghĩ kinh hoàng chợt vụt lên trong đầu gã.


  Thứ hai rơi vào ngày ba mươi mốt. Phải chăng họ đang giam chân gã ở đây đến khi cuộc biểu tình kết thúc vào tối chủ nhật? Họ sợ gã đục đáy thuyền cho cả lũ cùng đắm hay sao?


  Gã băn khoăn không biết chuyện gì sẽ xảy ra vào thứ hai. Murray chắc sẽ gọi tới và nói với gã rằng anh ta rất lấy làm tiếc vì đã không giúp được gì hơn. Cũng có thể người ta nhận ra gã không phải là một kẻ phản bội và bố trí cho gã một việc làm thực thụ. Dù chuyện gì xảy đến đi nữa thì cũng chẳng cần phải quan tâm tới chúng vào lúc này cho mệt óc. Gã xoè hai tay, úp xuống bàn. Trong gã, có một cái gì đó đang chuyển biến nhưng không hiển hiện ra đôi bàn tay. Chúng vẫn y nguyên. To và vuông vức. Đôi bàn tay của một người thợ.


  Chúng không thể thuộc về một kẻ có sức mạnh tư duy và cảm xúc. Đôi bàn tay thợ. Chúng cử động dưới sự điều khiển của bộ não, tư tưởng và ý nguyện của một kẻ khác.


  Một cơn cuồng nộ trào lên trong gã. Gã co tay lại thành nắm đấm và giáng mạnh xuống bàn. Gã cảm thấy đau nhói lên tận cánh tay. Gã dí sát nắm đấm vào mặt và nhìn chằm chằm. Mu bàn tay toé máu. Gã từ từ xoè tay ra. Gã đang bị giam lỏng, vậy thì còn ngồi lại để làm gì?


  Đến rồi, cái thời điểm cho gã chuồn khỏi đây, thời điểm cho gã ra tay hành động, thời điểm cho gã khám phá tư duy của chính mình.


  Gã vừa lôi ngăn kéo bàn ra thì có tiếng gõ cửa.


  – Ông Hunggins ở trong đó phải không ạ? - Đây là một giọng nữ.


  Gã ra mở cửa và gặp Nancy với mắt mở to ngơ ngác.


  – Tôi đây, cô cần gì? - Gã hỏi cộc cằn.


  – Tôi bỏ quên mấy thứ lặt vặt trên bàn nên quay lại lấy, - cô ta nói nhanh, - tình cờ nghe thấy một tiếng rầm ở trong văn phòng của ông. Ông có làm sao không?


  Gã chậm rãi gật đầu. "Không sao cả."


  Cô ta thở phào nhẹ nhõm. "Vậy thì xin phép ông tôi đi. Mong ông thứ lỗi vì đã làm phiền."


  – Có gì đâu, Nancy, - gã nói. - Cám ơn cô đã lưu tâm.


  Cô ta quay đi. Gã vội níu lại. "Nancy."


  – Gì vậy, ông Hunggins?


  – Cô có thời gian đánh máy giúp tôi một bức thư không?


  – Chắc bức thư không dài lắm? Số là tối nay tôi có hẹn, phải về nhà sớm để chuẩn bị.


  – Bức thư ngắn thôi, nhưng với tôi, nó rất quan trọng.


  – Vậy thì được. Ông chờ cho một phút để tôi mang máy chữ tới nhé.


  Gã nhìn cô ta đi vê phía bàn làm việc của mình rồi bắt đầu thu dọn ngăn kéo.
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  Quá trưa một chút, nàng mới tới được căn hộ của gã. Nàng bước thẳng vào buồng ngủ và trông thấy gã đang gập người trên chiếc va ly. "Có cần giúp gì không?"


  Gã lắc đầu. "Sắp xong rồi. Có nhiều nhặn gì đâu." Gã dốc ngược ngăn kéo cuối cùng ra và sập nắp va ly xuống. "Xong.”


  – Đồ đạc của em để hết ở ngoài xe, - nàng nói.


  Gã đứng thẳng dậy. Sáu giờ tàu mới khởi hành.


  – Anh còn một nửa chai whiskey, bỏ lại thì phí quá.


  Nàng gật đầu, và gã kéo hai chiếc ly tới.


  – Em chỉ uống một chút thôi, - nàng dặn.


  Gã rót cho nàng vài giọt và đổ đầy ly của mình.


  – Chúc may mắn, - gã nói.


  Vừa nhấp môi nàng đã nhăn mặt.


  – Sao anh có thể xài nổi thứ này. Tởm quá!


  Gã cười tủm. "Em phải quen với nó thôi. Đây là thức uống của người nghèo. Em có biết Martini đắt gấp đôi không?"


  Nàng im lặng.


  Gã nhìn nàng. "Em có quyết theo anh không? Em sẽ phải sống một cuộc sống khác hẳn đấy. Thay đổi quyết định vào lúc này vẫn còn kịp, anh hoàn toàn thông cảm."


  Nàng nhoẻn cười. "Chờ đấy! Em không chịu mất anh dễ dàng vậy đâu." Nàng nhấp một ngụm nữa. "Cũng tàm tạm chẳng đến nỗi tởm lợm như em vừa chê."


  Gã cười xoà.


  – Anh đã gọi giây nói cho bà Torgersen chưa? - Nàng hỏi.


  – Đã. Bà ấy chuyển vào phòng đứa nhỏ rồi. Và như thế, phòng ngủ kia là của chúng ta.


  – Đứa nhỏ ra sao?


  – Bà ấy nói nó khoẻ lắm, - gã kiêu hãnh đáp. - Nó lớn rất nhanh. Nặng thêm một pao nửa, chẳng nhức đầu sổ mũi gì, ngủ cả ngày.


  – Anh rất vui khi gặp lại nó?


  Gã nhìn nàng, gật đầu. "Đúng thế. Buồn cười thật, chưa bao giờ anh nghĩ anh là một người cha. Thế nhưng khi bế nó trên tay và cúi nhìn nó, anh hiểu rằng một phần máu thịt của anh đã đi vào trong nó, anh có cảm giác mình sẽ trường tồn."


  Nàng chìa cái ly ra. "Cho em thêm ít nữa."


  Gã rót một lượng đủ tráng đáy ly. "Ngoài trời ra sao?"


  – Nắng ấm.


  – Tuyệt lắm, - gã nói. - ít ra cũng may mắn hơn đối với những người đình công. Khi bị mưa quất vào mặt, nom người ta chẳng còn tự tin chút nào. Cô thư ký đánh máy bức thư của anh, nói rằng chủ cô ta rất vui. Nhân viên hãng phim thời sự Paramount sẽ xuống đường tham dự cuộc biểu tình ở miền Nam Chicago. Và như vậy thứ tư tới, cả thảy sẽ có hơn sáu nghìn người.


  – Em cũng rất vui khi anh không nằm trong số đó. Sáng nay em đã nghe được cuộc nói chuyện qua điện thoại của cậu Tom với một ai đó ở Nha cảnh sát miền Nam Chicago. Ông ấy tính sẽ xảy ra một vụ lộn xộn ở trước cổng nhà máy và yêu cầu sự can thiệp của lực lượng cảnh sát chừng một trăm năm mươi người. Khi ngồi vào bàn ăn, ông ấy cười, nói với cô em rằng nếu bọn họ muốn gây rối thì sẽ có một vụ rối loạn lớn hơn họ chờ đợi nhiều lần.


  Gã chăm chú nhìn nàng. "Ông ta đã có gần một trăm bảo vệ viên ở bên trong, còn cần tới bọn cớm đứng bên ngoài làm gì?"


  – Em không biết. Em đang mải nghĩ kế chuồn êm ra khỏi nhà với một lô đồ đạc lỉnh kỉnh.


  – Ông ta sẽ thất vọng, - Daniel nói. - Cuộc mít tinh sẽ được tiến hành trong một sảnh đường cách cổng nhà máy vài ba dãy nhà. Họ thậm chí còn không diễu qua trước cổng nhà máy nữa.


  Nàng không đáp.


  Một ý nghĩ loé lên trong đầu gã. "Cậu Tom em hình như tin chắc rằng những người biểu tình sẽ tụ tập ở trước cổng nhà máy?"


  Nàng gật đầu.


  Gã đặt ly rượu xuống. "Anh phải đến cảnh báo cho mọi người đừng có tới gần nhả máy mới được."


  – Đó đâu còn là chuyện của anh nữa, Daniel. Anh bị thải hồi rồi. Nhớ chưa?


  – Anh nhớ sự kiện Pittsburgh năm 1919. Nhiều người đã bị đả thương chỉ vì thiếu một thông tin đơn giản như thế này.


  – Bây giờ là năm 1937, - nàng nói. - Và đây không còn là cuộc đấu của anh nữa rồi.


  – Cũng có thể là như vậy. Nhưng ở đây có rất nhiều người được anh đưa vào công đoàn, và anh không muốn để họ bị đàn áp trong khi có thể giúp họ thoát khỏi.


  Nàng không nói gì.


  – Em đưa chìa khoá xe đây, - gã nói


  – Đừng dây vào chuyện này, Daniel. Chúng ta sắp bắt đầu một cuộc sống mới. Hôm qua anh chẳng nói thế là gì.


  – Chris, anh không thể bắt đầu một cuộc sống mới trên xác đồng đội mình được. Đưa chìa khoá cho anh.


  – Em cũng đi, - nàng nói.


  – Không được. Em cứ chờ anh ở đây.


  – Anh đã hứa đi đâu cũng đem em theo cơ mà, - nàng vẫn khăng khăng. - Bắt đầu từ bây giờ.


  Con phố chạy qua quảng trường Sam đông nghẹt người và xe cộ. Daniel loay hoay mãi vẫn không sao tìm được chỗ trông để tấp xe của mình vào. Gã đành đỗ lại ở lưng chừng phố và nhảy ra.


  – Em đánh xe ra sau toà nhà kia chờ anh nhé.


  Nàng gật đầu, mặt tái xanh.


  Daniel rẽ đám đông về sảnh đường, nơi cuộc mít tinh đang diễn ra. Trời bỗng nóng hầm hập, và đám người lấp đầy con phố lúc này nom nhốn nháo như những kẻ đang kiếm chỗ căng lều cho cuộc picnic, chứ chẳng ra dáng một tập thể công nhân đang tiến hành một cuộc đình công có bài bản. Nhiều người còn đem theo cả vợ con.


  Tiếng trẻ con và đàn bà í a í ới.


  Sảnh đường chật cứng. Ở phía cuối, trên một cái bục nhỏ có vài người đang ngồi, trong khi một người khác đứng diễn thuyết.


  – ... Chỉ có một cách duy nhất bảo cho tụi cớm thấy rằng chúng không đe dọa nổi chúng ta, rằng Gilder không phải là pháp luật. Chúng phải hiểu rằng chúng ta, những người dân, những công nhân đình công có đủ sức mạnh, đủ lòng can đảm để nhìn thẳng vào mặt chúng...


  Tiếng vỗ tay vang lên như sấm.


  Diễn giả ngó xuống mảnh giấy trên tay, đọc to lên:


  – Chúng ta, những thành viên của Công đoàn Luyện kim cực lực lên án chính sách đàn áp của Nha cảnh sát Chicago nhằm khủng bố tinh thần của những người công nhân đang sử dụng quyền tự do ngôn luận và đình công của mình để đấu tranh vì một lối sống Mỹ tốt đẹp hơn. Đả đảo!


  – Đả đảo! - Tiếng hô đồng thanh dội lên inh tai.


  – Hãy cho chúng nó biết tay ngay bây giờ đi! - Ai đó trong đám đông la lên.


  – Phải đấy! - Những giọng khác hùa theo. - Cho chúng nó thấy hàng rào bảo vệ đình công là cái gì. Không phải chỉ một chục, chúng ta tới cả nghìn người.


  Daniel chen lên bục diễn thuyết trong tiếng hô đổng tình với ý tưởng vừa được khởi xướng. Gã đẩy tay diễn giả ra khỏi micro.


  "Trật tự!" Gã gào về phía đám đông. "Trật tự!"


  Cuộc mít tinh vẫn ở trong trạng thái hỗn loạn. Tay diễn giả quay sang Daniel.


  – Xéo đi, Hunggins. Chúng tao không cần mày ở đây đâu, - hắn nói đủ cho Daniel nghe thấy.


  – Ra ông là Davis đây? - Daniel nói. - Ông phải nghe tôi. Tôi biết sẽ có một trăm năm mươi cảnh sát được điều động tới nhà máy để giữ trật tự. Ông cứ tiến hành cuộc mít tinh ở đây. Nếu để công nhân kéo đến đó, máu sẽ đổ nhiều đấy. Không chỉ riêng đàn ông đâu, mà cả phụ nữ và trẻ em cũng vậy.


  – Công nhân có quyền bày tỏ thái độ của mình chứ, - Davis vặc lại.


  – Người lãnh tụ phải có trách nhiệm bảo vệ cho họ khỏi bị đàn áp. Năm 1919, những người lãnh đạo công đoàn cũng đã quên mất điều này, và tận mắt tôi đã phải chứng kiến hậu quả của sai lầm đó.


  – Không, - Davis vẫn ngoan cố. - Lực lượng chúng tôi rất đông đảo. Vả lại, bọn cớm sẽ không dám làm gì trước các ống kính thời sự đâu. Chúng tôi đã bố trí dày đặc ở đây rồi.


  – Ống kính không thể bịt họng súng lại được, - Daniel nói.


  – Anh em! - Gã hướng về đám đông. - Anh em biết tôi là ai. Nhiều người trong số anh em đây đã vào công đoàn cùng với tôi. Hơn ai hết tôi muốn cuộc đình công này thắng lợi. Song chúng ta sẽ không giành chiến thắng bằng cách biểu tình chống lại cảnh sát Chicago, mà bằng cách bóp nghẹt nhà máy, không cho nó ra sản phẩm, bằng cách thuyết phục những công nhân còn lại đứng vào đội ngũ của chúng ta. Chúng ta hãy nỗ lực theo hướng này, hãy tìm biện pháp và phương tiện làm cho anh em của chúng ta hiểu rằng cuộc đấu tranh của chúng ta cũng là cuộc đấu tranh của họ. Ở đây, trong sảnh đường công đoàn này mới là nơi chúng ta chiến thắng, chứ không phải ở ngoài kia, trước cổng nhà máy của Gilder.


  Một giọng nhạo báng vang ra từ đám đông. "Chúng tao chẳng lạ gì mày đâu, Dan Lớn ạ. Chúng tao biết mày đã bán chúng tao lấy cái váy ngủ của một con đĩ nhà Gilder. Chúng tao biết mày không muốn chúng tao đình công."


  – Không đúng! - Daniel thét trả lại.


  – Nếu vậy mày hãy hoà nhập vào đây, đừng có chống lại ý nguyện của chúng tao nửa.


  Sảnh đường bỗng im phăng phắc khi Daniel nhìn xuống.


  – Tôi sẽ vào cuộc cùng anh em, - gã nói. - Duy anh em lưu ý: hãy để phụ nữ và trẻ em ở lại.


  Đám đông lại rộ lên. Hai thành niên nhảy lên diễn đàn, vung cao hai lá cờ nước Mỹ.


  Daniel nhìn Davis. "Ông phải cố giúp tôi. Hãy lệnh cho họ dừng lại cách nhà máy ít nhất một dãy nhà." Không đợi Davis trả lời, gã rời bục diễn thuyết và thoăn thoắt đi ra giữa hai người cầm cờ.


  Bên ngoài, trời nắng chói chang và nóng. Daniel cởi phăng áo vét vắt lên cánh tay.


  – Băng qua sân crickê thôi, - một người la lên. - Cảnh sát chặn hết đường rồi.


  Chậm rãi nhưng quả quyết, họ đi về phía nhà máy. Daniel ngoảnh lại. Dòng người sau gã quá lộn xộn. Đám phụ nữ vẫn hăm hở bám theo, bất chấp lời cảnh cáo của Daniel.


  – Hãy tách phụ nữ và trẻ em ra! - Gã gào to, nhưng tiếng gã chìm lỉm đi. Gã cảm thấy có ai đó đang kéo tay mình, bèn quay lại.


  – Dan Lớn. - Sandy đang đứng cạnh gã củng với Davis. - Tớ biết thế nào cậu cũng đến.


  Daniel không đáp. Gã nhìn Davis. "Ông xem kìa.


  Cảnh sát đang chờ chúng ta đấy. Giờ ông đã tin tôi chưa?"


  – Tôi thấy rồi. Nhưng chúng chẳng dám ra tay đâu. Máy quay phim đã được bố trí trên chiếc xe tải ngay sau gáy chúng. Chúng ta phải tới gần để cho ống kính thu được toàn bộ đoàn biểu tình đông đảo này.


  – Cái gì quan trọng hơn? Sinh mạng con người hay phim ảnh?


  – Cả nước sẽ biết đến chúng ta qua những cuộn phim đó, - Davis nói.


  Đến nước này thì gã ngọng lưỡi rồi. Cả đoàn người đang xăm xăm bước lên như những con thiêu thân. "Cách một dãy nhà," gã nói trầm trầm. "Hãy bảo họ dừng lại cách một dãy nhà."


  Nhưng không gì có thể chặn đoàn người lại được nữa. Daniel trông thấy cảnh sát bắt đầu rút súng và dùi cui ra. Bất giác, hình ảnh những tên lính Đức đang mai phục sau vành đai trắng hiện lên trong gã.


  Khi còn cách cảnh sát chừng hai trăm bộ, Daniel quay lưng ra phía chúng và giơ hai tay lên làm hiệu cho đoàn người dừng lại.


  – Dàn đội hình ở đây! - Gã hô to.


  Một giọng nói bất ngờ hoà vào với gã. "Đúng đấy, dàn đội hình ở đây. Một cờ sang phải, một cờ sang trái! Anh em hãy giãn ra!"


  Đám đông chần chừ, không biết làm gì. Daniel đẩy vào lưng một người cầm cờ. "Triển khai đi, anh bạn!" Hai lá cờ bắt đầu chuyển động về hai phía. "Hãy theo


  anh ta!" Gã gào lên với toán người ở những hàng đầu.


  – Hãy theo anh ta! - Davis hô theo.


  Daniel nhìn ông. "Cám ơn".


  – Đừng có cám ơn tôi. Tôi sợ. - Davis nói. - Thật may là chúng ta chưa làm sao.


  Nhưng vận may đã không mỉm cười với họ. Gã nghe thấy một loạt súng nổ, rồi như có một nhát búa tạ giáng vào lưng, gã ngã dúi xuống đất. Gã cố chống tay đứng lên nhưng lúc đó thân thể gã nặng như một khối chì. Gã nghe thấy tiếng phụ nữ khóc và đàn ông la hét hoảng loạn. Sau đó, quanh gã đầy rẫy nhưng bóng áo cảnh sát màu xanh, vung dùi cui tới tấp. Gã thấy Davis và Sandy ngã nhào và bị quật tơi bời cho đến khi cả hai nằm bất tỉnh nhân sự.


  Nước mắt gã trào ra. "Ôi, cứt quá, " gã rên lên cay đắng, cảm thấy trong lòng quặn lên một cơn đau nhức nhối hơn mọi vết thương trên cơ thể. "Cứt, cứt, cứt."


  Đôi tay bỗng dưng tê liệt, và gã đổ vật ra dưới nắng.


  HÔM NAY


  Có thể vì hôm đó là ngày chủ nhật? Hay vì vào giờ ăn trưa? Cũng có thể vì lệnh cấm vận của thế giới dầu lửa Ả Rập đã để lại những dấu ân nặng nề trong tâm trí của cánh tài xế Mỹ. Tôi ngồi đợi trong trạm gác đường đã ngót nghét một tiếng, vậy mà chẳng thấy bóng dáng một chiếc xe nào chạy qua.


  Tôi còn nhớ cha tôi đã tỏ ra công phẫn như thế nào khi số lượng và công suất các nhà máy lọc dầu và các cột xăng bắt đầu co lại, thải ra vỉa hè hàng vạn công nhân. Ông triệu tập một cuộc họp báo. Ở đó ông chửi bới chẳng trừ một ai. Tổng thống, Quốc hội, các công ty dầu lửa. "Chứng nào tật ấy," ông gầm gừ. "Họ đang thông lưng với nhau để thêm một lần nâng giá, và như vậy, đang rút dần rút mòn túi tiền nhỏ bé của tầng lớp công nhân Mỹ, những người đã đổ mồ hôi khai phá và chăm chút những cánh đồng dầu lửa nhưng không hề được hưởng hoa trái của chúng. Chúng ta đã tạo cho các tiểu vương quốc Ả Rập một sức mạnh bằng cách bỏ tiền túi khai thác tài nguyên cho họ, bởi người ta nói với chúng ta rằng giá cả sẽ rẻ hơn. Cho đến giờ chúng ta mới hiểu nó rẻ hơn như thế nào. Một thứ giá cắt cổ. Một sự tống tiền. Chỉ có một cách xử với bọn cắt cổ và tống tiền này thôi. Tiêu diệt chúng đi. Chúng ta có đủ mọi lý do hợp pháp và xác đáng. An ninh xã hội, cuộc sống và phúc lợi của chính chúng ta đang bị đe dọa."


  Bị nhiều tờ báo và các bình luận viên chính trị buộc tội theo đuổi tư tưởng sô-vanh, phục quốc chống Ả rập lỗi thời, ông đối lại, giọng khinh khỉnh: "Chúng tôi đổ máu trong hai cuộc chiến làm cho thế giới này bình yên đâu phải để cho người Ả rập và các công ty dầu lửa đút căng hầu bao bằng chính những đổng tiền mà chúng tôi phải đổ mồ hôi sôi nước mắt mới kiếm được. Lịch sử đất nước chúng ta chính là lịch sử đấu tranh giành giật và gìn giữ những quyền lợi của mình. Nếu vào lúc này chúng ta không làm điều đó thì có thể, quay trở lại năm năm về trước và sẽ thấy rằng chúng ta đã nộp mạng sống của mình, và biết đâu, nộp toàn bộ nền văn minh Tây phương vào tay những kẻ sát nhân."


  Đó không phải là chuyện ngày xửa ngày xưa, nó vừa mới xảy ra thôi, nhưng giờ, nó là vĩnh viễn. Ít nhất thì cũng đối với cha tôi. Ông đã về chầu Diêm vương và chẳng còn một ai nghe được tiếng nói của ông nữa cả. Có thể là như vậy. Trừ tôi ra. Tôi không biết đến bao giờ ông mới ngừng rả rích bên tai tôi.


  – Vậy là con biết ta rồi đó, Jonathan ạ.


  – Tôi biết ông chứ, ông là bố tôi cơ mà.


  Giọng ông bỗng nhẹ như gió thoảng. "Xưa nay con chỉ nghĩ là con biết ta thôi. Giờ con mới bắt đầu hiểu ta."


  – Hiểu ra cái gì?


  – Ta từ đâu tới. Ta là ai!


  – Ông là ai ấy à? - Tôi dẩu môi.


  – Ông ta cười lúc cúc. "Một quan điểm."


  – Chả có gì thay đổi cả. Trước tôi nghĩ ông là ai thì giờ ông vẫn là kẻ đó thôi.


  – Ta có tuyên bố khác đi đâu. Con nghĩ ta là ai thì ta đúng là kẻ đó. Bao giờ cũng vậy. Cũng như con nghĩ mình là ai thì sẽ đúng là kẻ đó thôi.


  – Tôi về nhà đây. Tôi ngán dựa bờ tường các trạm xe và tha thẩn vệ đường lắm rồi. Tôi chả phát hiện thêm được cái gì mới mẻ cả.


  – Con đơn độc. Nhưng hãy kiên trì. Cuộc hành trình sắp đi đến điểm kết rồi. Sau đó con hãy về nhà và tổng hợp tất cả những gì đã học hỏi được.


  – Tôi đâu có biết phải học hỏi cái gì.


  – Tình Yêu, con trai của ta ạ. Chỉ có thằng ngốc mới chối bỏ nó thôi.


  – Đồ cứt. Tôi phát nôn lên vì nó rồi. Tôi về nhà đây. Ngay bây giờ.


  – Chớ. - Giọng ông ta vang lên sang sảng. - Con cứ nhìn ra đường khắc hiểu tại sao không có một chiếc xe nào chạy qua suốt một giờ nay, và tại sao con lại ngồi tựa bờ tường cái trạm gác đặc biệt này, vào cái thời điểm đặc biệt này.


  Xuôi theo con đường chừng một dặm, một chiếc xe hơi đang băng đồi lao về phía tôi. Tôi nhìn nó, nắng lấp lánh trên các tấm kính ca bin. Đấy là một chiếc Rolls Corniche màu trắng, do một cô gái có mái tóc vàng màu nắng cầm lái. Cách tôi chừng vài trăm thước, đèn phanh của chiếc xe bắt đầu nhấp nháy. Nó nhẹ nhàng lăn bánh theo một đoạn dốc thoai thoải rồi dừng lại trước mặt tôi.


  Cô gái trong xe và tôi cứ ngồi nguyên tại chỗ mà nhìn nhau. Chúng tôi chẳng nói năng gì. Chỉ nhìn nhau.


  Nàng đẹp. Suối tóc vàng màu nắng đổ xuống vai chứ không tung bay như khi xe đang phóng trên đường. Gò má cao, miệng rộng và cái cằm bướng bỉnh. Nhưng đôi mắt mới là tạo vật mang lại cho nàng sắc đẹp. Màu lục nhạt, ánh xanh da trời. Tôi đã gặp đôi mắt này hàng ngàn lần, nhưng không nhớ nổi ở đâu.


  Cuối cùng nàng nhoẻn miệng cười. Hàm răng trắng và những nếp nhăn tươi tắn hai bên khóe mắt càng khiến đôi mắt xanh hơn; giọng nàng trầm, nhẹ, song rõ và mạch lạc:


  – Bé Trứng(*) ngồi bệt vệ đường.


  

    

      

        (*) Tên một nhân vật trong truyện trẻ em Châu Âu


      


    


  


  Tôi đọc tiếp:


  – Quan lôi chẳng dậy, lính gồng chẳng đi.


  Và cả hai cùng cười phá.


  – Anh là cậu bé Trứng đấy à? - Nàng hỏi.


  – Anh không biết. Em cho như vậy phải không?


  – Giống lắm, - nàng nghiêm túc nói.


  – Không. Đó chỉ là một bài vè thôi.


  – Thế sao anh lại ngồi bệt dưới bờ tường như vậy?


  – Cho đến lúc em xuất hiện anh mới biết tại sao. Anh ngồi đợi em. Anh đã toan bỏ đi, nhưng rồi bị thuyết phục ngồi lại.


  Nàng ngơ ngác nhìn quanh:


  – Ai thuyết phục anh? Em có thấy ai đâu.


  – Một người bạn. Ông ta đi rồi.


  Nàng nhìn tôi. "Em nghe thấy anh gọi. Bởi thế mà em dừng lại"


  Tôi không nói gì.


  – Rõ ràng là em nghe thấy có tiếng gọi mà, - nàng nói tiếp.


  Tôi bước ra. "Anh gọi em đấy, nàng công chúa xinh đẹp ạ."


  Tôi cầm gói đồ lẳng lên ghế sau, và ngồi vào bên cạnh nàng.


  – Công chúa ấy à, - nàng trầm tư nói. - Chỉ có mẹ em gọi em như vậy từ bé thôi. Tên em là...


  Tôi cắt ngang. "Đừng nói ra với anh, nàng công chúa ạ. Anh không muốn biết đâu."


  – Thế em gọi anh như thế nào đây. Bé Trứng à?


  – Jonathan.


  Nàng gật đầu. "Em thích cái tên đó. Nó hợp với anh."


  Nàng cài số và chiếc xe lao ra giữa đường. Trong nháy mắt, chúng tôi đã đạt tốc độ sáu mươi dặm một giờ. "Em đưa anh về nhà em nhé?"


  – Ô kê.


  Nàng liếc sang tôi.


  – Anh bao nhiêu tuổi?


  – Mười tám, - tôi đáp, khai man có hai tháng.


  – Nom anh chững chạc hơn, - nàng nói. Tôi im lặng trong khi nàng quờ tay vào khe ghế và lôi ra một gói thuốc lá màu vàng óng.


  – Châm cho em một điếu.


  Đó là gói thuốc lá tẩm cần sa, quấn bằng máy, thân màu sô cô la, đầu lọc vàng kim. Tôi xúc động thật sự, tay run run khi châm lửa. Lạ thật, có lẽ tôi chưa bao giờ được xài cái thứ xịn này. Rít hai hơi, và tôi bay bổng. Tôi trao cho nàng. Nàng cắn vào khóe miệng và để vậy. Hai giây sau, nhìn vào đồng hồ tốc độ, tôi thấy kim chỉ con số tám mươi lăm. Tôi nhoài người giật điếu cần sa ra khỏi miệng nàng.


  – Sao anh làm thế?


  Tôi chỉ vào đồng hồ tốc độ. "Em nói sẽ đưa anh về nhà. Anh muốn chúng ta đi đến nơi.”


  Chiếc xe giảm tốc độ xuống sáu mươi dặm một giờ.


  – Em điều khiển được mà.


  – Anh tin như vậy, - tôi nói, phì ra một luồng khói. - Nhưng anh thuộc loại người cẩn tắc.


  Nàng im lặng. Vài phút sau nàng cho xe rẽ xuống con dốc chạy về West Palm Beach và đỗ lại trước trạm thuế đường.


  Hình như tất cả các nhân viên trạm này đều quen biết nàng. Nàng chìa thẻ của mình ra cùng với một tờ năm đô la cho một người ngồi trong chòi kính. Anh ta bước ra, cặp theo nắm tiền lẻ.


  Đèn đỏ trên máy tính tiền sáng con số 3.50.


  – Chào cô Ross, - anh ta nói. - Chiếc xe mới chạy sao?


  – Tốt lắm, Tom ạ.


  – Rada cảnh sát giao thông đã phát hiện ra cô chạy quá tốc độ cho phép, nhưng rồi cô đã hãm ngay. Chúng tôi phải nói mãi họ mới bỏ qua cho cô đấy.


  – Cám ơn, - nàng nói, chìa tay cho anh ta một lần nữa. Lần này với tờ hai mươi đô la.


  Tờ bạc biến mất khi anh ta lộn vào chòi. "Cẩn thận nhé, cô Ross," anh ta lịch sự nói. "Không thể báo trước khi nào thì một nhân viên không quen biết đến phiên làm nhiệm vụ ở đây đâu."


  – Tôi sẽ nhớ kỹ điều đó, - nàng nói và nổ máy.


  Chúng tôi chạy nốt con dốc và lao ra đường cao tốc. Mười phút sau, xe lăn bánh qua một chiếc cầu rồi rẽ vào một phố nhỏ, hẻo lánh. Nàng ấn một cái nút trên tấm chắn nắng, và trước mắt chúng tôi hai cánh cổng tự động mở ra, để lộ một đoạn đường cho xe vào gara. Hai cánh cổng từ từ đóng lại khi chiếc xe dừng hẳn trước cửa tiền tòa nhà.


  Nàng quay sang nhìn tôi. "Chúng ta đã về đến nhà."


  – Tốt thôi, - tôi bước ra ngoài, đi vòng qua mủi xe, mở cửa cho nàng.


  – Anh sẽ phải mang lấy túi đồ của mình. Bây giờ là tháng Tám, ngoài ông làm vườn, tất cả các gia nhân đều đi nghỉ.


  – Anh tự lo được.


  Tôi cầm lấy gói đồ và theo nàng vào nhà. Nàng dẫn tôi xuống một hành lang cao vút và mở một cánh cửa. Chúng tôi bước vào phòng. - Đây là phòng của anh, -nàng nói. - Kia là cánh cửa thông sang buồng tắm. Kề cửa sổ là lối ra bể bơi hay bãi biển, tùy anh muốn đi đâu. Còn cánh cửa kia là của buồng vệ sinh.


  Còn một cánh cửa nữa không thấy nàng giải thích gì.


  – Còn cái này? - Tôi hỏi.


  – Đây là cửa sang phòng em, - nàng nói. - Đây là gian phòng của người chồng cũ của em. Anh còn muốn hỏi gì nữa không?


  Tôi nhìn nàng một thoáng.


  – Máy giặt để đâu? Anh cần phải giặt giũ vài thứ.


  Tôi lăn một vòng trên giường và mở mắt ra. Mặt trời đã lặn, bóng chiều chạng vạng bắt đầu len lỏi vào gian phòng. Tôi từ từ trở mình, cảm thấy một sự cọ xát xa hoa của loại vải ga sang trọng vào da thịt. Bao nhiêu ngày qua sống cảnh màn trời chiếu đất, tôi không hình dung nổi được ngủ trên một cái giường êm, ấm, rộng thênh thang sẽ dễ chịu tới mức nào.


  Tôi ngồi dậy, đưa mắt nhìn quanh và thấy bộ quần áo của mình đã được giặt, là và xếp cẩn thận trên nóc lò sưởi.


  Chắc chắn tôi đã làm một giấc say sưa, bởi vì tôi không hề hay biết khi nàng bước vào phòng. Tôi sờ chồng quần áo. Chúng còn âm ấm, như vậy nàng vừa rời khỏi đây thôi. Tôi xoa má. Chỉ cần cạo râu, tắm lại một lần nữa là thành người. Lần tắm trước khi lên giường chỉ đủ để tẩy ghét.


  Tôi đứng dưới vòi hoa sen và xả nước nóng thật già. Hơi nước đọng mờ cửa kính, khi bước ra tôi thấy hương cần sa phảng phất đâu đây. Tôi lau khô người rồi vào phòng ngủ. Cửa sang phòng nàng vẫn đóng im ỉm. Tôi bước lại cửa sổ và nhìn ra sân trước. Chiếc Rolls không còn ở đó. Tôi mặc vội quần áo và gõ cửa phòng nàng.


  Im lặng. Tôi gõ lần nửa. vẫn không có tiếng đáp. Tôi bèn đẩy cửa ra. Căn phòng trống trơn. Tôi lộn lại phòng mình rồi đi ra hành lang. Tôi lùng khắp tòa nhà một lượt, vẫn chẳng thấy nàng đâu. Tôi mở tủ lạnh lấy một lon bia, bật nắp và đi chéo phòng khách ra hiên. Thả mình xuống chiếc ghế, tôi dõi tầm mắt ra khơi. Ở đường chân trời, một con tầu đang chậm rãi rẽ sóng. Một lát sau, bóng tôi ập đến, và con tàu biến mất. Những ngôi sao bắt đầu xuất hiện. Chẳng mấy chốc vòm trời như một màn nhung xanh, điểm đầy kim cương. Tạo hóa thật khéo hòa hợp. Chiếc Rolls Corniche, tòa nhà này, và bây giờ là một trời kim cương. Ở đâu cũng vậy, cái giàu, cái sang, cái đẹp luôn cặp kè bên nhau.


  Giọng nàng cất lên sau lưng tôi. "Đói chưa?"


  Tôi đứng lên và quay lại. Đập vào mắt tôi là cái túi to đùng bằng vải nhựa, màu trắng với một bộ mặt đại tá tươi cười in trên đó.


  – Em mua gà, xà lách và thịt rán, - nàng nói. - Hôm nay em không có hứng làm bữa.


  – Anh chẳng chê gì sất, - tôi nói và đỡ lấy cái túi từ tay nàng.


  Nàng lèn cho tôi một lượng thức ăn nhiều gấp bốn lần sức chứa của dạ dày. Cuối cùng tôi xoa bụng đứng lên. "Nếu không dừng lại kịp thời, e anh nổ tung lên mất." Nàng cười. Nàng chỉ cầm dĩa chiếu lệ, hình như chưa hết một miếng thịt rán thì phải. "Em cho vào tủ lạnh nhé? Biết đâu chốc nữa anh lại cảm thấy đói."


  Xong xuôi, cả hai chúng tôi cùng ra hiên. Bao thuốc vàng óng không rõ từ đâu lại hiện ra. Tôi chăm chú nhìn nàng khi nàng đánh lửa.


  – Em xài thứ này dữ lắm à? - Tôi hỏi.


  Nàng nhún vai. "Thứ này khá hơn Valium."


  Nàng chìa ra. Tôi rít vài hơi. Lần này còn ngây ngất hơn. Bồng bềnh, êm, mà bốc. "Hết sẩy. Nhưng tại sao?"


  Nàng không nhìn tôi. "Nó làm vợi nỗi cô đơn."


  Tôi kéo một hơi nữa rồi trao cho nàng.


  – Em cô đơn nỗi gì? Em có tất cả.


  – Hẳn thế. Một cô gái đủ tiền xài, nhưng không đến mức phải tính chuyện ăn chơi kiểu gì cho hết.


  – Anh không muốn ám chỉ điều đó, - tôi vội thanh minh. - Em đẹp quá, em không thể cô đơn được.


  Giọng nàng càng chua chát hơn. "Em không có thói quen bắt trai dọc đường Sunshine State đâu."


  – Ê, thôi đi, - tôi nói. - Em chớ có suy diễn như vậy. Anh gọi em đấy chứ, không nhớ à?


  – Lúc đó em say ngất ngư. Em tự vẽ nên tất cả những chuyện đó, và anh đã hùa theo.


  – Công chúa.


  Nàng nổi cáu. "Đừng có gọi em kiểu ấy! Em có tên họ đàng hoàng..."


  Tôi tựa đầu vào vai nàng, buộc nàng phải chấm câu ở đấy, đoạn tôi dùng một tay tước điếu cần sa của nàng, tay kia đỡ gáy, xoay mặt nàng hướng vào tôi. Tôi áp miệng vào đôi môi nàng. Thoạt tiên chúng khô khan, vô cảm, rồi trở nên mềm mại ấm áp, và khi tôi dứt ra, chúng ẩm ướt, run rẩy. Tôi nhận thấy một màu xanh đen, thăm thẳm trong mắt nàng.


  – Em thừa hưởng được đôi mắt của mẹ, Christina à, - tôi nói. Nàng đáp lại, không chút ngạc nhiên.


  – Anh biết tên em từ thuở nào rồi, vậy sao còn gọi em là Công chúa?


  Tôi nói ra những lời được cha tôi mớm cho vào lúc đó.


  – Nếu em là con gái anh, anh đã đặt tên em như vậy.


  Nàng hoảng hốt bám chặt lấy tay tôi. "Thế này là thế nào nhỉ, Jonathan? Hoặc là em đã hóa điên, hoặc là ma túy đã tạo cho em những ảo giác kỳ dị."


  Tôi nắm lấy hai bàn tay nàng và đưa lên môi:


  – Bình tĩnh nào, Christina. Chúng ta đang thực hiện nốt chặng cuối cùng của một cuộc chạy tiếp sức.


  – Chạy tiếp sức à? - Nàng bối rối.


  – Đúng. Chúng ta đang kết thúc một công việc mà cha mẹ chúng ta còn bỏ dở. - Tôi đứng lên và kéo nàng theo. - Tập anbom của mẹ em vẫn còn trong thư phòng đấy chứ?


  Nàng gật đầu. "Ở cái giá kê ở trong góc ấy, tầng trên cùng."


  Có năm cuốn cả thảy, khổ rộng, bọc bìa da. Tôi bê tất xuống, đặt lên bàn. Nhưng tôi chỉ rút cuốn thứ hai và dở ngay trang cần tìm. "Đây rồi," tôi nói, chỉ vào một bức ảnh.


  Nàng nhìn không chớp vào tấm hình chụp một cô gái và một người con trai đang mỉm cười với nhau ở tư thế bán thân.


  – Thật kỳ lạ, đây phải là anh và em, - nàng thốt lên.


  – Có thể, nhưng không phải, - tôi nói. - Đây là mẹ em. Còn đây là cha anh. - Tôi lật tiếp. - Còn nhiều bức khác nữa.


  Bỗng dưng nàng bùng nổ. "Đủ lắm rồi! Em không muốn nhìn vào đây nữa." Nàng chạy ào ra với tiếng dập cửa đánh rầm.


  Tôi cẩn thận gập quyển anbom lại và đi theo nàng. Tôi thấy nàng về phòng riêng nằm khóc tức tưởi. Tôi đứng yên một lát. "Anh xin lỗi. Có lẽ tốt hơn hết là anh nên đi khỏi đây."


  Nàng bật dậy. "Không!"


  – Anh đến đây đâu phải để làm em nổi giận, - tôi nói.


  – Em biết. Nhưng em đang nổi giận với chính mình. Em hơn anh mười tuổi. Em phải biết cách xử sự chứ.


  Tôi không nói gì.


  – Daniel, - nàng lên tiếng, và khi nhìn vào đôi mắt thăm thẳm kia, tôi hiểu không phải nàng đang nói. Đây là tiếng nói của mẹ nàng. - Em vẫn yêu anh. Em vẫn thèm muốn anh.


  Phải thu hết dũng khí tôi mới không chìm lỉm trong làn sóng xanh thăm thẳm đang đăm đăm nhìn tôi. Tôi cúi xuống, hôn nhẹ lên trán nàng.


  – Em cố ngủ một lát đi.


  – Em không buồn ngủ. Em có bao nhiêu chuyện muốn nói với anh. - Nàng kéo tôi đổ xuống giường. - Anh đang cáu giận. Em chưa từng biết một ai lúc nào cũng đùng đùng nổi nóng như anh. Bởi thế mà em bỏ anh.


  Tôi nhẹ nhàng ấn ngửa nàng xuống gối:


  – Em chưa bỏ anh. Em đã bỏ anh bao giờ đâu.


  Nàng sờ tìm tay tôi và bóp chặt, thì thầm:


  – Đúng, theo một cách hiểu nào đó, em chưa bao giờ bỏ anh cả.


  Nói xong, nàng ngủ thiếp ngay.


  Tôi đứng đợi một lúc lâu, rồi khẽ khàng, để không làm nàng thức giấc, tôi trở về phòng mình và bắt đầu sửa soạn hành trang.


  – Jonathan.


  – Đừng có làm điên đầu tôi lên nữa. Xéo đi, ông chết rồi.


  – Ta đâu có làm con điên đầu. Ta cần con.


  – Đời ông xong rồi. Ông chẳng cần quái gì nữa cả.


  – Ta yêu nàng, Jonathan ạ.


  – Ông lẩm cẩm rồi. Đây là nàng chứ có phải mẹ nàng đâu.


  – Nàng là mẹ nàng cũng như con là ta vậy.


  – Tôi không giúp gì được ông đâu. Ông hãy đi đi cho tôi được sống cuộc sống riêng của tôi. - Tôi chợt nẩy ra một ý. - Nàng là con gái ông à ?


  – Không. - Ông xuýt xoa đáp. - Nếu như vậy ta đã không nhờ đến con bày tỏ với nàng tình cảm của ta.


  – Mẹ nàng cũng đã chết. Sao ông không đi mà nói với bà ấy?


  – Người chết không thể nói với người chết, con của ta ạ. Chỉ người sống mới nói được với nhau thôi.


  –    Anh vừa chuyện trò với ai đó, phải không Jonathan?


  Nàng đã tỉnh dậy và đang đứng ở ngưỡng cửa, hỏi vọng vào. Không thấy tôi đáp, nàng bước lại. "Rõ ràng là em nghe thấy có tiếng người nói mà."


  – Không có gì đâu, - tôi đáp.


  Nâng nhìn chiếc ba lô soạn dở của tôi.


  – Anh chưa đi à?


  – Chưa. - Tôi đáp. - Anh chưa thể đi được.


  – Có chuyện gì xảy ra giữa mẹ em và cha anh thế nhỉ? - Nàng tò mò hỏi.


  – Anh không biết. Anh chỉ linh cảm thấy thôi. Nhưng rõ là có một cái gì đó quan trọng đến mức anh không thể bỏ qua, đã dẫn anh tới đây.


  – Em cũng linh cảm thấy như vậy, - nàng nói. Đôi mắt biểu lộ một sự đồng tình. - Mẹ em có ghi nhật ký. Hay là...


  – Đúng, đấy có lẽ là điều mà chúng ta đang muốn hiểu. - tôi vội nói. - Em có biết cuốn nhật ký để ở đâu không?


  – Em biết. Đây là nhà của mẹ em. Sau khi bà mất, tư trang được đóng gói cất đi. Mấy cuốn anbom không bị đụng đến vì nó nằm ở tầng trên cùng của giá sách, mãi sau này chúng mới được phát hiện nên chẳng ai nghĩ tới chuyện cất vào một chỗ khác.


  – Chúng ta có lấy được quyển nhật ký ra không?


  – Mọi thứ để hết trong kho chứa Miami. Chúng ta có thể tới đó vào ngày mai.


  Tôi cảm thấy phấn chấn. "Chỉ chạy năm mươi lăm dặm một giờ thôi nhé?"


  Nàng nhoẻn cười. "Năm mươi lăm dặm thôi. Em hứa." Nàng quay vào phòng mình. "Chúc anh ngủ ngon."


  – Chúc em ngủ ngon, Christina, - tôi đáp.


  Tôi nhìn nàng khép cửa lại, rồi cởi quần áo và nhảy lên giường. Mệt rã rời, tôi ngủ thiếp ngay.


  30 tháng Sáu, 1937.


  Philip Murray tới bệnh viện thăm Daniel. Hơn một tháng kể từ khi anh vào viện, các viên chức công đoàn mới tới thăm hỏi. Họ tới một tuần sau khi bác sĩ nói với Daniel rằng anh đã bị bại liệt. Có hai người nữa cùng đi với Murray. Mc Donald và Mussman. Mình đang ngồi bên giường, bởi thế mình trông thấy họ trước, khi họ bước vào phòng và vén tấm màn ngăn cách giữa các bệnh nhân để đến chỗ Daniel. Mình đứng lên khi họ dừng lại ở đầu giường anh.


  Daniel giới thiệu mọi người với nhau, và ngay sau đấy là một thoáng im lặng khó xử khi họ nghe đến tên mình, bởi thế mình xin lỗi họ và ngồi riêng ra một góc. Họ ở lại với Daniel chừng mười lăm phút. Sau đó họ đi thẳng, lặng lẽ, không ngoảnh nhìn mình một lần. Mình quay lại với Daniel. Chưa bao giờ mình thấy nét mặt anh rắn đanh như lúc ấy. Các lăn cơ như đã hóa dá, chỉ có đôi mắt là sống động, sáng lên căm phẫn như hai hòn than đỏ. Trên giường có một tờ báo, song anh không đụng đến. Đôi bàn tay rộng và dày của anh cuộn lại thành hai nắm đấm, chặt đến mức mình có cảm tưởng các khớp xương sắp bật ra đến nơi.


  Sau vài giây, anh nhặt tờ báo lên và run rẩy chìa cho mình.


  Đấy là nội san của Ban Tổ chức Công nhân Luyện kim. Xét những năm tháng cống hiến của Daniel, ban quản trị đã nhất trí gạt bỏ đơn xin thôi việc của anh. Quyết định này được ký trước ngày anh bị thương. Họ còn quyết định cho anh hưởng chế độ hưu trí với một tháng 1ương bồi thường và hai năm 1ương ở mức hai mươi lăm đô la một tuần. Thêm vào đấy, họ còn nhận gánh chịu mọi phí tổn điều trị vượt ra ngoài các dịch vụ y tế công cộng. Cuối cùng, họ chúc anh thành công trong mọi nỗ lực tương lai. Bản thông báo này do chính tay Philip Murray ký.


  Mình nhìn anh, chẳng biết nói gì.


  – Cuộc bãi công đã thất bại hoàn toàn, - anh lên tiếng.


  Mình gật đầu.


  – Riêng trong ngày Lễ Tưởng niệm, ở Chicago đã có mười người chết; không đầy một tháng sau, ở Youngstown có hơn hai mươi người chết và hơn một trăm người bị thương. Cho đến nay, vụ đó đã chấm dứt. Không đâu dám theo đuổi nữa. Công nhân đình công lủi thủi trở lại làm việc, không dám ho he, đòi hỏi gì. Còn bọn lãnh đạo công đoàn thì trở về tổng hành dinh tiếp tục cái trò chơi quyền lực muôn thuở của chúng. Những người công nhân mới hôm qua còn đứng làm hàng rào chắn cho chúng, đổ máu vì chúng, bỏ mạng vì chúng, hôm nay bị chúng thẳng cánh hắt đi không hơn một cái vỏ chanh khô.


  Hai hòn than đỏ trong mắt anh bỗng toát ra một luồng hàn khí lạnh băng. Mình chưa bao giờ chứng kiến một giọng nói phẩn nộ như vậy ở anh. "Chúng nghĩ rằng anh không đi lại được nữa, không làm nổi một việc gì nữa, rằng đời anh thế là xong, và trong canh bạc này chúng lại phạm thêm một sai lầm. Cũng như cuộc đình công vừa qua mà nếu khôn ngoan chúng đã không khởi xướng. "


  Anh nhìn thẳng vào mắt mình.


  – Anh sẽ đi lại được. Em phải giúp anh.


  Mình gật đầu.


  – Việc đầu tiên em phải làm là đưa anh ra khỏi đây, nơi em chỉ nghe thấy một từ duy nhất "Xin lỗi".


  – Chúng mình sẽ đi đâu?


  Giọng anh nhẹ hẳn. "Về nhà."


  16 tháng Bẩy, 1937.


  Mình và anh xuống tầu ở Fittviỉle. Để anh ngồi trên chiếc ghế đẩy giữa một đống va li trên sân ga, mình ra phố và mua một chiếc xe du lịch của hãng Dodge với giá hai trăm chín mươi nhăm đô la. Mình chở anh ngược lên miền đồi, tới cái nơi mà anh gọi là nhà. Thật ra đây là một mảnh đất hoang hóa và hỗn mang. Dưới sức công phá của thời gian, ngoài cỏ dại và một túp lều đổ nát, không còn một vật gì khiến người ta liên tưởng đến sự sống. Không mảy may xúc động, anh quay sang mình, nói :


  – Sáng mai em hãy xuống thị trấn, thuê lấy bốn tay da đen thật lực lưỡng với giá một đô la một ngày. Sau đấy, em đến cửa hàng trung tâm mua cho mỗi tên một cái búa, một cái cưa, một cái rìu và một hộp đinh. Nhớ sắm đủ lương thực cho chúng trong một tuần. Đậu, thịt, cà phê và đường. Thức ăn cho chúng ta thì tùy em chọn.


  Thấy mình ngơ ngác, anh nói tiếp:


  – Em khỏi lo. Mọi chuyện sẽ đâu vào đấy cả thôi.


  – Anh có thực sự muốn làm vậy không đã, Daniel? Chúng ta vẫn còn cơ hội xem xét lại đề nghị của cậu Tom. - Mới vài ngày trước đây thôi, cậu Tom hứa sẽ chịu mọi phí tổn điều trị cho Daniel với điều kiện anh chịu cam kết không bao giờ quay lại làm việc cho công đoàn nữa.


  Daniel không chấp nhận. "Không dây với một ai. Anh không ủng hộ cũng không chống lại công đoàn. Anh không che đậy chính kiến của mình. Anh chỉ tin có một người thôi, đó là anh."


  Anh lờ câu hỏi của mình đi. "Đêm nay chúng ta tạm ngủ ngoài ô tô. Ngày mai, khi đã dọn dẹp sạch sẽ, chúng ta sẽ chuyển vào trong nhà."


  Anh nằm dài ra ghế sau một cách thoải mái. Mình dùng ghế trước bởi vì chân mình có thể đút vào dưới vô lăng dễ dàng. Đang đêm mình chợt tỉnh giấc. Anh đã ngồi dậy từ bao giờ và đang nhìn trân trân vào túp lều. Nghe thấy tiếng động, anh quay lại.


  – Anh có làm sao không? - Mình hỏi.


  Anh ấy gật đầu. "Em giúp anh một việc nhỏ được không?"


  – Dĩ nhiên rồi. Việc gì vậy?


  – Anh muốn được làm tình với em.


  – Em cũng muốn lắm. Nhưng...


  Anh ngắt lời. "Không nhưng gì hết. Chỉ cần em cũng muốn, chúng mình sẽ tìm ra cách ngay thôi."


  Lần đầu tiên sau một thời gian dài, mình được nghe tiếng anh cười. Đến lúc đó mình mới thực tin là mọi chuyện sẽ tốt đẹp. Anh chìa tay ra cho mình.


  – Lại đây nào, cưng, - anh nói. - Chúng ta đang ở nhà.


  27 tháng Tám, 1937.


  Chuyên gia chỉnh hình Pincus khám nghiệm cho Daniel suốt cả buổi chiều. Nắn, bóp, đập và xoa. Sau đấy ông quan sát những bước nạng của anh. Trên đoạn đường dài giữa hai tấm xà song song, tì người lên hai nạng chống, anh ì ạch lê đôi chân của mình. Người ta buộc gạch vào giày của anh và như vậy, với đôi chân dư trọng, bệnh nhân phải có một nỗ lực lớn hơn mức bình thường mới nhấc được chúng lên. Cuối cùng cuộc khám nghiệm cũng kết thúc. Daniel kiệt sức nằm dài ra, trong khi Ulla xoa bóp cho anh suốt từ bắp đùi đến tận các ngón chân.


  Bác sĩ nói với mình. "Tôi không thể tin nổi. Một tháng trước đây tôi đã nghĩ rằng việc anh ta vừa làm là bất khả."


  – Ông chưa biết Daniel đấy thôi, - mình nói.


  – Nhưng những gì anh ấy đã làm là hoàn toàn trái ngược với lý thuyết phục hồi cơ bắp.


  – Có thể trong lý thuyết của ông có những chỗ không đúng.


  Ông ta nhìn mình. "Daniel lấy những ý tưởng ấy ở đâu ra vậy?"


  – Từ hai cuốn sách anh ấy nhận được qua bưu điện. Rèn luyện thân thể của Bernarr MacFadden và Đừng cân nặng chỉ chín mươi bảy pao (*) yếu ớt của Charles Atlas.


  – Còn người đàn bà xoa bóp cho anh ấy thì từ đâu đến?


  – Đấy là bà Torgersen, người nuôi nấng đứa con trai của anh ở California. Trước đây bà ấy từng làm việc trong một bệnh viện nội khoa, từng tự xoa bóp và thu được những kết quả rất khả quan. Ở nước mình, bà ấy là một chuyên gia xoa bóp chỉnh hình có tên tuổi đấy.


  Bác sĩ Pincus lắc đầu. "Tôi đã tận mắt chứng kiến nhưng chưa thật tin. Tuy nhiên tôi sẽ không phản đối liệu pháp của anh ấy đâu. Nó có tác dụng. Với tốc độ này, chỉ một tháng nữa là anh ấy đi lại bình thường."


  – Daniel cũng nói như vậy. Đúng ngày ba mươi tháng mười, anh ấy sẽ đi bộ ra khỏi đây.


  Bác sĩ Pincus gật đầu. "Tôi sẽ xuống thăm sức khỏe anh ấy hàng tuần. Tôi chỉ sợ anh ấy bị bạo lực thôi. "


  10 tháng Chín, 1937.


  Daniel bỏ nạng. Anh đã có thể đi lại, tuy chỉ mới vài bước, bằng hai chiếc gậy. Ulla đỡ anh như đỡ một đứa trẻ và quở mắng mỗi khi thấy anh nóng vội sinh ra vấp ngã. Anh lắc đầu ngang ngạnh và nhoài dậy tập tiếp. Lần ngã này Ulla đỡ kịp. Rồi, cũng như với một cậu bé, bà bế Daniel đặt lên một chiếc ghế, bắt anh ngồi nghỉ. Không biết khi bà làm như vậy, trong hai người, mình và Daniel, ai là kẻ ngạc nhiên hơn. Ulla là một phụ nữ khổng lồ với chiều cao sáu bộ, đôi vú núng nính, cặp mông to bè và đôi chân như hai cột đình.


  Bà quỳ xuống, tháo đôi giày cho anh ra. "Cởi cúc quần mau," bà ra lệnh.


  Anh nhìn mình. Mình mỉm cười. "Anh cứ làm như bà bảo không thì nhừ đòn bây giờ."


  Anh tháo thắt lưng rồi cởi hết cúc quần. Bà cầm lấy hai ống, kéo thẳng chiếc quẩn ra một cách thành thục. Sau đó, bà bắt đầu xoa bóp đôi chân của anh. "Bí quyết là ở chỗ phải làm cho khí huyết lưu thông. "


  – Đúng thế đấy ạ, - Daniel nói, nhìn mình ái ngại.


  Mình cười và quay vào buồng trong. Đã đến lúc làm bữa tối. Ulla và mình thay phiên nhau lo chuyện bếp núc. Hôm nay đến lượt mình.


  27 tháng Chín, 1937.


  Mình lờ mờ đoán rằng Daniel đã làm tình với Ulla nhưng không muốn tin điều đó. Cái hôm Ulla lột quần Daniel để bóp chân cho anh, mình thấy quần lót anh nổi cộm. Nhưng chẳng lâu sau, trắng đen đã rõ. Hôm đó, như thường lệ, mình chở Pincus ra ga sau một lần thăm bệnh cho Daniel. Ông ấy vẩn không thôi ngạc nhiên trước sự hồi phục mau chóng của anh. Suốt một đời hành nghề thầy lang, ông chưa từng gặp một hiện tượng nào như vậy. Daniel bỏ gậy và đã chập chững đi được những bước đầu tiên.


  – Đấy là sức mạnh của ý chí con người, - trên đường ra ga, ông nhận xét. - Tôi cho là chúng ta không giải thích nổi hiện tượng này. Gãy cả hai chân, tất cả các bắp cơ, dây thần kinh và gân đều bị xé rời. Về lý thuyết chúng không thể nào phục hồi được. - Ông liếc sang mình với đôi mắt sáng lên long lanh. - Tôi sẽ không tin vào một cái gì nữa cả, chẳng khác nào cậu bé Trứng được ráp nối và sống lại bình thường. Chỉ có điều anh ấy đã tự làm lấy việc đó.


  Trên đường về xe bị chết máy, mình phải đi bộ khoảng phần tư dặm còn lại. Bước vào lều, mình thấy họ đang trần truồng trên sàn nhà. Bà nằm ngửa, bộ ngực trắng bốp, đồ sộ nhô lên như hai quả đồi, trong khi Daniel thì đang lầm động tác thăng bằng trên người bà, hai bàn tay xòe ra chống xuống đất, chân duỗi thẳng. Ulla rên lên sung sướng khi Daniel đi vào và ra đều đặn. Cuối cùng, như đã thỏa mãn, anh lăn xuống xả hơi bên thân thể kỳ vĩ của bà.


  Bà âu yếm vuốt ve anh như vuốt ve một đứa trẻ. "Khá lắm. Chữa trị xong, đôi chân này của anh sẽ khỏe chẳng kém gì cái đó đâu."


  Mình cố đóng cửa thật khẽ khàng để cho hai người không hay biết. Song, vào giây cuối cùng anh đã nhìn lên. Mình khép kín cánh cửa và ngồi xuống hàng lan can. Mười phút sau, anh bước ra, hai tay chống gậy, ngồi xuống cạnh mình.


  Chúng mình im lặng một lúc lâu. Mãi sau, anh lên tiếng:


  – Em biết anh và Ulla làm gì rồi đấy. Làm tình. -Anh ấy cười... - Đúng thế. Nhưng còn gì nữa?


  – Còn gì vào đây nữa? - Mình mỉa mai hỏi. -Làm tình có nghĩa là làm tình, vậy thôi.


  – Đó là một bài trong liệu pháp phục hồi chức năng của anh.


  – Có lẽ thế, - mình nói hoài nghi. - Nhưng cái ấy của anh có gãy đâu, chỉ đôi giò thôi.


  – Đấy là một kiểu nằm sấp chống tay.


  – Em thấy rồi.


  – Thật vậy, đấy là một cách dồn trọng lực lên đôi chân.


  Không nhịn được mình cười phá lên. "Còn tình lực thì dồn vào đầu."


  Anh ấy cũng cười, phô hết cả mấy chục chiếc răng. "Em còn lạ gì anh nữa. Anh không chịu được sức cám dỗ của một chú mèo con."


  – Đấy đâu phải là một chú mèo con, - mình nói. - Một chú mèo khổng lồ. Thậm chí so với anh.


  Anh cười trừ, nắm lấy tay mình. "Anh sẽ gửi bà ấy về nếu em muốn. "Mình biết lần này anh không đùa.


  – Đừng. - Mình vội ngăn lại. - Còn một lối thoát nữa mà anh.


  – Em bảo sao?


  – Nếu anh muốn tập bà ấy, để em thế chỗ Ulla cho. Em nhỏ nhắn, vừa vặn với anh. Anh sẽ không phải rán sức. Thế nào, chúng ta bắt đầu rèn luyện ngay bây giờ chứ?


  10 tháng Mười, 1937.


  Anh đã đi được. Khi mệt, anh chống thêm chiếc gậy. Nhưng đã đi được. Ngày hôm nay, mình đưa Pincus và Ulla ra tầu. Ulla đã gây cho Pincus một ấn tượng sâu sắc đến mức ông một hai mời bà về Washington cộng tác với ông.


  Khi quay về mình thấy anh đang ngồi trên lan can, tay cầm ly rượu, miệng nhả khói xì gà. Trên chiếc bàn đặt cạnh đó là một chai whisky mới bật nắp. Anh rót cho mình một chút. "Chúng ta đã thành công."


  – Anh đã thành công, - mình nói, cụng ly với anh, và uống cạn. - Giờ chúng ta làm gì?


  – Trước tiên, anh phải về California thăm con. Chắc nó đã lớn tướng. Sau đây anh sẽ kiếm lấy một việc làm.


  – Quay lại với Murray.


  Anh lắc đầu. "Mặc mẹ hắn."


  – Với Lewis?


  – Không dây, chừng nào ông ta còn cặp kè với Murray.


  – Hay mình thử nói với cậu Tom?


  – Em đừng có giả bộ ngốc nghếch nữa. Anh sẽ kiếm một việc gì đó. Có thể anh sẽ tự tay gầy dựng một công đoàn.


  – Của riêng anh ư? Trong kỹ nghệ nào? Theo em thì màng lưới công đoàn đã trải khắp các lĩnh vực.


  – Chưa hết đâu. Vẫn còn chỗ cho anh đấy. Anh cho rằng ngày nay các đoàn viên công đoàn cần một sự bảo vệ, chống lại sự lũng đoạn của các nhà lãnh đạo.


  – Cái đó vô nghĩa, - mình nói, - một công đoàn bên trong một công đoàn.


  Anh cười. "Ai biết được? Có thể thời thế sẽ tạo nên một cơ cấu như vậy. Khi chứng kiến những việc mà giới lãnh đạo làm cho các đoàn viên của mình, anh luôn đặt câu hỏi: Những việc đó phục vụ quyền lợi của ai? Nhưng anh không vội. Anh còn thời gian. Anh còn phải đến nhiều nơi để khảo sát tình hình, phải học hỏi bao nhiêu thứ nữa."


  – Còn em thì thế nào đây? - Mình hỏi. - Em phải làm gì trong khi anh lao vào tất cả những chuyện đó?


  Anh đổ đầy ly của mình. "Em có một chỗ làm ở văn phòng cậu Tom."


  – Em bỏ rồi. Em không thể vác mặt mà tìm đến ông ấy nữa. Anh biết thế còn gì.


  – Nhưng em có cần tiền đâu nhỉ. Em có ngân khoản riêng của mình cơ mà.


  – Anh chưa trả lời câu hỏi của em, và anh thừa hiểu như vậy. - Mình bắt đầu nổi nóng. - Em không nói chuyện việc làm, mà là chuyện anh và em.


  Anh không đáp.


  – Anh biết em muốn cưới anh.


  Anh ấy vẫn làm thinh.


  –   Em đã có thai hai tháng. Bác sĩ Pincus khẳng định như vậy.


  Chiếc ly vỡ vụn trong tay anh, máu và whisky nhỏ giọt xuống sàn. Anh rít lên. "Không. Mẹ kiếp! Cô không được đối xử với tôi như vậy. Đàn bà các cô cùng một giuộc cả. Các cô nghĩ có thể dùng cái trôn đè chết dí một thằng đàn ông. Tess đã làm chuyện đó với tôi khiến đời tôi điên đảo. Tôi không bị sa lưới một lần nữa đâu. "Anh lập cập đứng lên, bỏ vào lều. "Cô cứ phá thai, hoặc làm bất cứ trò gì cô thích. Nó là con cô, không phải con tôi."


  Cánh cửa đóng sầm lại, ngay sau đấy mình nghe tiếng anh ngã vật xuống sàn nhà. Mình mở cửa và thấy anh ấy nằm sóng soài. Anh quay đầu, nhìn mình phẩn nộ.


  – Đ. mẹ nhà anh! - Mình nói, dập cửa lại và bỏ ra. Đó là lần đầu tiên anh không có ai đỡ dậy khi gục ngã.


  15 tháng Mười, 1937.


  Hôm nay mình phá thai. Bác sĩ chưa kết luận được là trai hay gái. Ở Chicago trời đang mưa. Mình vẫn bặt tin Daniel. Chẳng hiểu sao mình không ngừng khóc cho được. Bác sĩ hứa sẽ quay lại tiêm cho mình một liều thuốc ngủ.


  Sau đó, cuốn nhật ký còn vài dòng rải rác. Sang năm sau, bà lại ghi tiếp, nhưng chỉ được dăm ba chữ thì bỏ hẳn. Không còn một chi tiết nào về cha tôi ở phía bà.


  Christina nhìn không chớp vào ly vang đỏ. "Chắc sau này hai người không gặp lại nhau."


  –  Anh không cho như vậy. - Tôi để cuốn nhật ký vào hộp như cũ. - Bố mẹ em cưới nhau năm nào?


  – Một chín bốn lăm. Sau chiến tranh. Bố em là một đại tá, phục vụ tại tổng hành dinh của Eisenhower ở London. Hai người gặp nhau ở đây. Hồi ấy bà làm việc cho một đại lý nhập khẩu nguyên liệu. Hai người làm lễ cưới ngay sau khi trở về Hợp Chủng quốc. Một năm sau em ra đời. Còn bố mẹ anh?


  – Năm năm mươi. Mười năm sau khi ông ấy dựng lên cái gọi là Liên Công đoàn - CALL. Mất chín năm chuẩn bị ông mới nặn ra được cái cơ cấu đã nói với mẹ em.


  – Ông ta làm gì mà mất những chín năm?


  – Anh cũng không rõ, - tôi đáp. - Anh và ông ấy ít khi chuyện trò với nhau lắm.


  – Anh đang nói chuyện với ông ta đấy thôi.


  – Sao em biết?


  – Em cảm thấy điều đó, - nàng nhấp một ngụm vang. - Đôi lúc anh là một con người khác hẳn, em nhìn anh mà chẳng hề thấy anh. Em thấy một người khác.


  Tôi nhìn đồng hồ. Đã hơn hai giờ sáng. "Chúng ta đi ngủ thôi."


  – Em vẫn tỉnh như sáo. Anh có muốn làm vài hơi đã không?


  Tôi lưỡng lự.


  – Một vài hơi thôi mà, - nàng nói. - Có thế em mới ngủ được.


  – Ô kê.


  Tôi bước ra hiên, trong khi nàng đi lấy bao cần sa.


  Đó là một đêm huyền diệu, sao trời lung linh, gió briz mang hơi muối từ đại dương thổi vào ấm áp. Tôi nằm dài ra đi văng.


  Trong khi nàng nhấm nháp ly vang, tôi châm lửa, rít vài hơi và trao điếu thuốc màu sô cô la, đầu lọc vàng cho nàng. Bằng điệu bộ khéo léo của một bợm ghiền, nàng ngửa đầu, kéo một hơi đầy buồng phổi, om trong đó một lúc rồi mới từ từ nhả ra.


  Tôi làm tiếp một đợt nữa và cảm thấy đầu óc quay cuồng. Tôi bèn trả hẳn cho nàng.


  – Anh say rồi.


  Nàng nhoẻn cười. "Phải tập làm quen đi chứ."


  – Không biết anh có chịu được không.


  Nàng bập vào điếu thuốc và nhìn tôi. "Sau đây anh tính đi đâu, Jonathan?"


  Tôi kê đầu lên cánh tay. "Trước anh có ý định quay về nhà, nhưng giờ thì anh cũng chẳng biết nữa."


  – Anh tìm thấy cái cần tìm ở đây rồi chứ?


  – Anh có biết anh cần tìm gì đâu, - tôi đáp. - Có nghĩa là anh không biết trên thực tế anh có săn lùng một cái gì hay không.


  – Anh đang tìm cha anh.


  – Ông ta đã chết. Đã quá muộn để làm việc đó.


  – Anh biết rõ hơn thế.


  Tôi cầm điếu thuốc trong tay nàng. Lần này tôi kéo thật lực, đầu muốn nổ tung, lưỡi líu lại. "Đừng nhắc tới ông ta nữa, được không?"


  – Tốt thôi. Thế nói gì bây giờ?


  – Chuyện được sống giàu sang chẳng hạn. Nó như thế nào?


  – Em chưa bao giờ chịu nghèo đói cả.


  – Còn chồng em? Anh ấy cũng giàu có chứ?


  – Vâng.


  – Bố em cũng vậy?


  – Vâng.


  – Này, thế tại sao em lại ly dị?


  – Anh ta giàu có một cách tội nghiệp. Còn em thì không như thế.


  Tôi cười.


  – Có gì đáng cười đâu, - nàng giải thích. - Anh ta không biết phải tận hưởng sự giàu sang của mình như thế nào. Lúc nào nom anh ta cũng căng thẳng và lo âu.


  – Bởi thế mà em cúp luôn, bao lâu rồi?


  – Năm ngoái.


  – Có dễ chịu hơn không?


  Nàng nhún vai. "Về mặt nào đấy thì thoải mái hơn. Chí ít em cũng không bị anh ta nhìn với cặp mắt khinh khỉnh nữa. Anh ta lăng nhục em bởi vì em là đứa vô công rồi nghề, chẳng ích lợi gì cho xã hội. Còn em thì nghĩ khác, em lêu lổng, tức là em chẳng chiếm chỗ làm của một ai."


  – Quan điểm này quả không bắt bẻ vào đâu được, -tôi rít một hơi nửa rồi chuyển điếu thuốc cho nàng. -


  Ôi, chưa bao giờ đầu anh lại lung bung như thế này.


  – Khoái không?


  – Tuyệt?


  – Vậy thì tận hưởng đi. - Nàng cúi xuống hôn tôi. Môi nàng ấm quá, tôi ôm chặt lấy nàng. Sau một lát, nàng ngẩng đầu lên và nhìn tôi. - Em muốn anh ở đây với em một thời gian, được không Jonathan?


  – Không biết anh có ở được không.


  – Em cần anh. Anh hãy ở lại. Bao giờ không thể không đi, anh hãy đi.


  Tôi nhìn sâu vào chân trời trong mắt nàng. "Đây gần như là một sự loạn dâm. Em muốn cha anh chứ đâu phải muốn anh."


  – Chẳng có gì trái khoáy trong chuyện này cả, - nàng nói. - Anh là cha anh cũng như em là mẹ em. Anh nói chúng ta đang thực hiện nốt chặng cuối cùng của một cuộc chạy tiếp sức. Lúc đó em chưa hiểu ý anh. Giờ em đã hiểu. Chúng ta phải kết thúc cuộc chơi thôi chứ.


  Tôi không nói gì.


  – Anh đã yêu bao giờ chưa, Jonathan?


  Tôi suy nghĩ một thoáng. "Chưa thì phải."


  – Em cũng vậy, - nàng thỏ thẻ nói. Nhưng em biết tình yêu của em nằm ở đâu đó. Mẹ em đã tìm thấy cha anh. Biết đâu chúng ta lại tìm thấy nhau.


  Lần này tôi thả mình rơi tự do vào đôi mắt không đáy của nàng. Bỗng chốc tôi không còn là tôi nữa. Tôi dang rộng vòng tay và nàng nhào vào, ngả đầu lên ngực tôi. Tôi mơn trớn mớ tóc dài, mềm mại của nàng.


  – Anh nghĩ rằng chúng ta đã tìm ra cái cần tìm, Christina à. - Tôi xoay mắt nàng hướng vào tôi. -Nhưng cái đó không phải là của chúng ta. Không bao giờ là của chúng ta. Em biết thế mà.


  – Em biết chứ, - nàng nói thầm thì, mắt đẫm lệ. -Nhưng nó của ai thì có hề gì. Miễn là chúng ta được tận hưởng nó thôi.
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  – Cậu là cái chày giã không biết mệt, Dan Lớn ạ.


  Daniel cười dễ dãi trong khi rót đầy ly của mình.


  Gã nhìn hai người đàn ông ngồi trước mặt.


  – Cậu nghĩ thế nào, Tony?


  – Vẫn thế thôi.


  Daniel lại cười. Gã cạn li rượu bằng một ngụm và đứng dậy, xoài người ra bàn, mớ tóc màu xám đổ xòa xuống trán. "Vậy thì thôi. Chào nhé."


  – Gượm đã, - người thứ nhất vội nói. - Cứ ngồi xuống, chúng ta sẽ bàn cho ra ngô ra khoai.


  Daniel nhìn anh ta một thoáng, đoạn gật đầu. Gã rót tiếp một ly nữa. "Ô kê, nói xem nào."


  – Cậu đòi quá nhiều.


  – Quá nhiều cái gì? Tiền à? Nó đáng là bao so với cái tôi có thể làm cho các cậu. Tôi sẽ biến các cậu thành những nhân vật khả kính.


  – Chúng ta đang là những con người khả kính. - Anh ta nói.


  Daniel ghim anh ta lại bằng một cái nhìn.


  – Nhưng được bao lâu? Chỉ lúc cậu còn ngồi nguyên trong bóng tối thôi. Bước ra ánh sáng, các cậu sẽ chẳng khác gì họ cả. Tôi nhìn nhân vật này rất giản đơn. Dave Beck sắp đổ, và dĩ nhiên Jimmy cũng đổ theo. Cậu sẽ là chủ tịch Nghiệp đoàn Vận tải ô tô. Nhưng cậu có giật nổi cái ghế đó không? Giả dụ Meany không ưa điều đó chẳng hạn? Cậu không thể nhảy từ AFL sang CIO được, bởi lẽ giờ đây họ đã ăn cánh với nhau rồi, và cậu bị chơi vào lỗ đít. Chẳng còn biết chui vào đâu.


  Gã quay sang người kia. "Với cậu cũng chẳng khá hơn đâu, Tony à. John L. sẽ không tiến cử cậu vào chức chủ tịch UMN khi ông ta rút lui. Tom Kennedy đang được tiếp sức. Ông ta còn tồn tại lâu. Tuy nhiên, cậu có thể giành được cái ghế phó chủ tịch hành chính quản trị, và với một tay như Kennedy, điều đó có khi lại hay hơn. Trong bóng tối cậu vẫn được an thân, và khi Kennedy cất bước thì cậu cũng nhấc chân là vừa."


  – Cậu có vẻ đoán trước được mọi biến cố nhỉ, - Jimmy Hoffa nói.


  – Tôi ở cương vị này lâu lắm rồi, - Daniel đáp.


  Tony Boyle cười nhạt. "Thế sao cậu còn nghèo rớt mồng tơi ra thế kia?”


  – Tôi chả đi đâu mà vội, - Daniel cười nói. - Tôi đợi cho các cậu lớn mạnh đã.


  – Cậu hiểu cho là tớ không sao thuyết phục nổi Lewis hợp tác với CALL, - Tony thanh minh.


  – Tôi biết, - Daniel nói. - Tuy nhiên các cơ sở lại có thể hợp tác với tôi. Cậu thử xem xét khả năng này. Cũng việc ấy thôi mà.


  – Ông già sẽ nhảy dựng lên đấy, - Tony tiếp. - Sau những gì cậu vừa nói, ông ta căm cậu muốn chết.


  – Còn gì mới nữa không?-Daniel nhoẻn cười. -Mesny, Beck, Reuther đều chẳng ưa gì tôi hơn ông ta. Họ là các thành viên của cùng một câu lạc bộ. Bao nhiêu năm nay họ muốn tôi lộn đít, nhưng tôi vẫn ngồi sừng sững.


  Boyle lắc đầu. "Tôi chịu không hiểu cậu đã xoay xở kiểu gì. Trong tay cậu chỉ có một nhóm thành viên, bốn, năm chục nghìn chứ mấy."


  Daniel cười tủm. "Gần chẵn một trăm. Tuy nhiên số lượng không phải là vấn đề. Tất cả đều là những công đoàn có quy mô thật nhỏ và độc lập. Điều này khiến các chàng khổng lồ bỏ qua vì thoạt nhìn họ chẳng kiếm chác được gì nhiều ở đây. Tuy nhiên họ có một giá trị chẳng đâu có được."


  – Đó là cái gì? - Hoffa hỏi.


  –  Cân bằng sức mạnh. Chúng tôi không hề gặp phải một vụ bê bối, lộn xộn nào. Không có một ai thuổng tiền rồi bỏ trốn cả.


  – Có nhiều nhặn gì đâu mà chúng thuổng, - Boyle cười.


  –  Có thể đấy cũng là một lý do. Nhưng thực tế là như vậy, và quần chúng tin tưởng chúng tôi. Chúng tôi là nhóm duy nhất được ủng hộ, chúng tôi có căn cứ để chứng minh điều này.


  – Bọn tài xế xe tải sẽ chẳng theo cậu đâu, - Hoffa nói.


  – Địa phương 299 sẽ theo tớ. Đó là địa bàn của cậu, họ làm những gì cậu bảo. Hai trăm nghìn đoàn viên là quá đủ để đá cho quả bóng lăn đi.


  – Được rồi. Bọn tớ đã biết cậu sẽ được gì. Còn phần chúng tớ?


  – Các cậu sẽ nhận được sự trợ giúp và tư vấn, - Daniel nói. - Các cậu trẻ tuổi và đầy tham vọng. Tớ sẽ giúp các cậu đạt được tham vọng của mình. Tớ có thể che chở cho các cậu khỏi mọi nhiễu nhương, ngoại trừ chính bản thân mình.


  – Cậu sẽ còn thuyết phục các công đoàn khác nữa chứ? - Hoffa hỏi.


  – Tớ có ý định đó, - Daniel đáp. - Nhưng các cậu là đối tượng đầu tiên của tớ.


  – Tại sao?


  – Bởi các cậu hoạt động trong một nghiệp đoàn liên quan đến sự tồn tại của đất nước này.


  Họ im lặng một lát. Đoạn Boyle nhìn Daniel. "Chúng tôi có thể suy nghĩ và cân nhắc chứ?"


  Daniel gật đầu. "Cố nhiên."


  – Cậu sẽ làm gì nếu chúng tớ không thuận?


  – Tớ sẽ tìm đến những đứa khác, cũng trẻ tuổi và năng nổ chẳng kém gì hai cậu. Nghiệp đoàn như của các cậu, ở các địa phương khác thiếu quái gì.


  – Đây là một lời đe dọa, - Hoffa nói, không có ý thân thiện gì.


  – Đúng thế, - Daniel gật đầu tán thành.


  – Cậu cho chúng tớ một tuần nhé? - Boyle đề nghị.


  – Các cậu sẽ có một tuần, - Daniel nói.


  Họ bắt tay nhau. Daniel nhìn theo Boyle và Hoffa cùng ra khỏi quán. Qua cửa sổ, gã thấy hai đứa đi về hai xe. Khi họ đã khuất bóng, gã nhìn xuống ly rượu và thầm hỏi không biết nếu chúng khám phá ra mức độ đơn độc của gã thì sự thể sẽ đi đến đâu. Mười năm liền gã vật lộn với sự nghiệp gây dựng cơ sở quyền lực để một ngày, AFL và CIO hợp nhất, xóa sạch nó đi. Nay, các công đoàn riêng lẻ của gã cũng đang dần dần tan đàn xẻ nghé. Ngân khố chỉ đủ duy trì đám tàn quân một, hai tháng nữa thôi. Sau đấy, tất cả sẽ đi tong. Hai mươi năm công cốc. Ước mơ, hy vọng, lý tưởng... tan như một cái bong bóng xà phòng.


  Gã uể oải đứng lên. "Cứ ghi vào sổ, Joe nhé," gã nói với lão chủ quán khi bước ra ngoài. "Tôi thêm cho ông mười đô nữa đây."


  – Cám ơn, Dan Lớn, - ông chủ quán nói với theo.


  Gã nheo mắt trên vỉa hè chói nắng, chờ cho luồng xe cộ vơi đi mới băng đường sang tòa trụ sở hai tầng của mình. Gã nhìn những con chữ bằng nhôm lá trên cổng ra vào. CALL. Chúng đã úa màu thời gian. Phải bảo người coi cổng đánh bóng lại mới được.


  Gã biến vào tòa nhà, đi qua phòng Tổng hợp ở tầng trệt rồi leo cầu thang lên thẳng văn phòng của mình.


  Daniel Con đang chờ bố. "Có xuôi không hở bố?"


  – Chúng đã lắng nghe, - gã đáp, ngồi vào bàn.


  – Bố có cho là họ sẽ theo không?


  – Bố không biết. Hiện tại chưa thể đoán chắc được cái gì cả. - Gã mở ngăn kéo lấy một điếu xì gà. - Nhà trường có thông báo gì mới không?


  Daniel con nhoẻn cười. "Khoa kinh tế trường Harvard đã đồng ý nhận con."


  Daniel đứng lên, chìa tay cho con trai. "Chúc mừng con. Bố tự hào về con đó."


  – Con cũng rất vui, - nó nói. - Nhưng...


  – Nhưng sao?


  – Con không học tiếp đâu bố ạ. Con hiểu tình trạng tài chính của bố con mình. Con đã đủ lớn để đi làm.


  – Con rồi sẽ phải đi làm. Nhưng trước đó, con phải có học thức cái đã.


  – Nhưng ngộ nhỡ Hoffa và Boyle không chịu thì sao? Bố lấy đâu ra tiền nuôi con ăn học?


  – Bố sẽ có cách, - Daniel đáp. - Con phải đi học. Đó là công việc của con. - Chuông điện thoại réo. - Con nghe hộ bố. Bố vào toalet cái đã.


  Mặc dầu Daniel con đã cố kìm, nhưng khi bước vào, Daniel Bố vẫn phát hiện ra một niềm vui bất ngờ sáng lên trên gương mặt cu cậu. Nó nói, lanh lảnh:


  – Nhà Trắng gọi, bố ơi. Một ông Adams nào đấy.


  – Sherman Adams phải không?


  Đứa con gật đầu.


  – Ông ta muốn gì?


  – Bố được mời dự tiệc cùng với Tổng thống vào mùng sáu tháng Mười tới. Họ muốn bố khẳng định lại.


  – Ông ta có nói thành phần tân khách gồm những ai không?


  – Con không hỏi. - Daniel Con lắc đầu.


  Daniel nhấc máy yêu cầu thư ký liên lạc với Adams. Trong lúc chờ đợi, gã nhìn con. "Eisenhower chắc đang rất lo ngại. Trên thực tế, tất cả các công đoàn thuộc AFL - CIO đều dứng về phía Stevenson." Đường dây thông. "Chào ông Sherman. Thế nào?"


  – Tổng thống muốn ông ngồi vào bàn tiệc, hầu ngài vài câu chuyện phiếm.


  – Ngoài tôi ra, còn những ai?


  – John L. Lewis. Có thể cả Dave Beck cũng tới.


  – Đừng có mời Dave Beck, - Daniel nói. - Có vài chuyện tế nhị sẽ khiến ông phải đau đầu đấy.


  – Ông có thể cho tôi biết một vài thông tin về họ không? - Viên trợ lý Tổng thống hỏi.


  – Tôi có thể, song không phải qua điện thoại như thế này.


  – Tôi hiểu. - Adams trầm tư nói. - ông có tới được không?


  – Tôi sẽ có mặt ở đấy.


  – Tốt lắm. Tổng thống sẽ rất vui khi biết tin này.


  – Ồng làm ơn chuyển tới ngài lời chúc sức khỏe chân thành nhất của tôi. Hẹn gặp ông hôm mùng sáu nhé.


  – Vào lúc tám giờ. - Adams nói và cúp máy.


  Daniel nhìn con, mỉm cười.


  – Bố cho là Nhà Trắng chưa biết tình huống éo le của chúng ta. Thôi nhé, bố phải làm việc đây.


  – Con sẽ để bố yên. - Ra đến cửa, Daniel Con quay lại hỏi, - hôm nay bố ăn tối ở nhà chứ?


  – Bố cũng chưa biết. Con cứ nói với Mamie rằng bố sẽ gọi cho bà ấy sau.


  Daniel Con đi khỏi, gã nhìn trân trân vào cánh cửa đã đóng lại một lát, đoạn vớ chai whiskey, tu một hơi dài. Cẩn thận, gã vặn nắp chai vào, cất đi, sau đó nhấc điện thoại, hỏi thư ký xem có thư, điện gì không.
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  – Ngân quỹ sẽ hết nhẵn vào cuối tháng này, - Moses nói. - Nếu không xoay đâu ra được nữa thì chúng ta đi đứt.


  Daniel ngẩng nhìn trợ lý của mình. "Tôi cứ nghĩ ngân quỹ còn đủ chi dùng trong hai tháng nữa."


  – Các nơi không gửi tiền quyên góp tới, cũng chẳng thèm báo cho chúng ta hay. - Khuôn mặt đen bóng của ông ta đầy bức xúc. Hai người đánh bạn với nhau đã hai mươi năm nay, ông ta là người đầu tiên được Daniel mời về làm việc cho CALL. - Tôi nghĩ chúng ta nên thông báo cho nhân viên biết dần đi là vừa.


  Daniel bóp trán suy nghĩ một phút. "Không thể được. Làm thế khác nào bô bô với thiên hạ rằng chúng ta đã hết đường sống."


  – Tôi chịu không biết phải làm gì, - Moses nói.


  – Phải vay tạm đâu đấy thôi.


  Moses cười méo xệch. "Ai dám cho chúng ta vay vào lúc này? Người ta sẽ không tin vào tiềm lực đoàn phí của chúng ta, đặc biệt là sau khi xem các chứng từ quyên góp của năm vừa rồi.


  – Tôi biết một chỗ có thể vay được, - Daniel nói. -Lansky.


  Moses không nói gì.


  Daniel nhìn vào mắt ông ta. "Anh không tán thành?"


  – Anh định làm thế thật ư? Anh biết điều này có nghĩa là gì. Một khi đã dính vào sẽ không bao giờ gỡ ra được nữa. Chính anh đã nói như vậy không biết bao nhiêu lần.


  – Đúng thế, - Daniel bật lên chua chát. - Nhưng anh hiểu cho là đã đến lúc chúng ta phải nhìn thẳng vào những thực tế của cuộc đời. Những kẻ khác cũng đã từng làm như vậy. Họ có sao đâu.


  – Nhưng anh không phải là họ.


  – Đã đến lúc tôi phải thay đổi, - Daniel mệt mỏi nói. - Cả thế giới không thể bước lạc điệu, trừ mình tôi ra.


  Moses im lặng.


  – Đừng có đứng thuỗn ra như vậy, - Daniel bỗng nổi đoá. - Thậm chí cả Đức Chúa cũng phải ngồi với quỷ Sa Tăng để chia nhau hậu kiếp đấy thôi.


  – Chúng ta đang nói chuyện hôm nay.


  – Nếu cảm thấy không xuôi, anh có thể nộp đơn xin thôi việc lúc nào cũng được, - Daniel buông một câu lạnh lùng.


  – Anh biết tôi không thuộc hạng người đó, - Moses nói, vẻ đau đớn.


  – Tôi xin lỗi đã quá lời với anh. Chỉ cần chúng ta nắm được bọn Boyle và Hoffa thì mọi chuyện sẽ êm thấm cả. Tuần tới, tôi có một buổi gặp mặt ở Nhà Trắng. Đó sẽ là một lợi thế. Ít ra nó cũng cho thấy rằng chúng ta vẫn sống và Tổng thống đặc biệt lưu ý tới tầm quan trọng của chúng ta.


  Sau một thoáng do dự, Moses tặc lưỡi:


  – Thôi được. Anh tính gặp Lansky vào lúc nào?


  – Ngay ngày mai, nếu tôi thu xếp được. Tôi sẽ bay xuống Miami vào buổi sáng, và tối đến đã có mặt ở đây rồi.


  Lúc đó đã gần sáu giờ chiều, gã sửa soạn rời văn phòng thì cô thư ký xuất hiện:


  – Cô Rourke đang ở đây.


  Mặt gã nghệt ra. "Rourke nào nhỉ?"


  – Tuần trước cô ấy gọi điện tới và ông đã tiếp chuyện mà. Hình như bố cô ấy không nhận được trợ cấp hưu trí của công đoàn thì phải. Ông yêu cầu cô ấy tường trình chi tiết. Tôi bố trí cho cô ấy gặp ông vào lúc sáu giờ chiều nay.


  Gã sực nhớ, à lên một tiếng. Bố cô ta bị chiếc máy kéo cán gãy một chân. Nay ông ta đang gặp rắc rối trong việc nhận trợ cấp hưu trí. "Được thôi, gã lử đử nói, "để cô ta vào."


  Cửa văn phòng mở ra và cô gái bước vào. Gã cố đứng lên. "Tôi là Daniel Huggins."


  Cô ta còn rất trẻ. Không quá mười chín tuổi, gã thầm nghĩ. Mái tóc đen, mềm mại xoã ngang vai, đôi mắt xanh và làn da trắng mịn như trứng gà bóc. "Margaret Rourke," cô ta nói, nắm lấy bàn tay duỗi thẳng ra của gã. "Cám ơn ông đã tiếp tôi," giọng cô uyển chuyển nhưng lành lạnh.


  Gã chỉ tay vào chiếc ghế bên kia bàn:


  – Tôi có thể giúp gì được cô?


  Cô ta mở một phong bì khổ rộng, lôi mấy tờ giấy đặt lên bàn. "Tôi đã kể với ông về trường hợp rủi ro của bố tôi. Đây là tất cả các chi tiết mà ông yêu cầu tôi xuất trình."


  Gã xem qua một lượt. Cô ta khá cẩn thận. Chẳng thiếu thứ gì. Từ biên bản tường trình tai nạn đến thẻ đoàn viên có đóng dấu thu lệ phí tới ngày chót. Chỉ có một điều trục trặc duy nhất. Công đoàn cơ sở ông bị vỡ nợ. Toàn bộ số tiền dành cho quỹ hưu đã biến mất cùng với ông chủ tịch và anh thủ quỹ.


  Gã ngẩng lên và thấy cô gái đang mải mê nhìn mình.


  – Có một vấn đề nan giải, - gã nói.


  – Người ta không có tiền. - Cô gái đỡ lời.


  Gã gật đầu. "Đúng thế."


  – Bố tôi nói rằng ông là người soạn thảo kế hoạch trợ cấp hưu trí cho họ, và về nguyên tắc, họ không có quyền đụng tới khoản tiền đó.


  – Đó chỉ là một cách thực thi chính sách hưu trí đối với đoàn viên thôi, - gã nói. - Nhưng công đoàn cơ sở đã tự ý sửa đổi nó.


  – Làm sao có chuyện đó được? Nếu ông chịu trách nhiệm...


  Gã ngắt lời cô gái. "Chúng tôi không có quyền chỉ đạo họ trong bất cứ hoạt động nào. Chúng tôi đã thảo ra một kế hoạch mà dưới giác độ của chúng tôi, kín kẽ và hoàn hảo. Công đoàn cơ sở bám sát kế hoạch đó, tốt. Nếu không..."


  – Đây là một trò lừa đảo, - cô gái tức tối nói. - Bố tôi nói rằng công đoàn cơ sở trả tiền để ông lo việc này. Ông phải có trách nhiệm.


  – Họ đâu có trả tiền quản lý kế hoạch trợ cấp hưu trí cho chúng tôi. Để quản lý kế hoạch này, chúng tôi phải được sự uỷ quyền của họ chứ. Chúng tôi chỉ nhận tiền dịch vụ tư vấn, ngoài ra không còn một khoản nào khác.


  Cô gái nhìn những tờ giấy trên bàn. "Chỉ tổ phí giấy in ấn các bản kế hoạch ma của các ông thôi."


  Gã không nói gì.


  Cô gái bật khóc tấm tức. "Chúng tôi biết làm gì bây giờ? Bố tôi không thể làm việc được nữa, mà nhà thì em út quá đông. Chúng nó còn nhỏ dại lắm. Chúng tôi đã đệ đơn lên cơ quan cứu tế xã hội nhưng họ không chấp nhận. Họ bảo tôi có việc làm. Nhưng làm sao chúng tôi sống nổi với đồng lương ba mươi đô la một tuần của tôi?"


  – Công đoàn nói thế nào? Bố cô có thử hỏi xem họ có thể tìm giúp ông một chân gác cổng ở một nhà máy nào đó không?


  – Ở dưới ấy họ chẳng chịu làm một cái gì cả, - cô gái nức nở. - Họ chỉ có thể nói với tôi rằng họ đang cố tìm hiểu xem chuyện gì đã xảy ra sau khi ông chủ tịch bỏ trốn cùng với toàn bộ công quỹ thôi.


  – Cô để tôi thử xem tôi có thể làm được gì.


  Cô gái đứng bật dậy, sừng sộ. "Các ông chỉ là một lũ bán trời không văn tự, to mồm khi thu lệ phí của người ta, nhưng khi đến lượt mình phải trả thì chẳng có thằng nào chịu đứng ra cả."


  – Không phải thế đâu, - gã vội nói. - Phần lớn các công đoàn thực hiện nghĩa vụ của mình hết sức nghiêm túc. Thật không may cho bố cô rơi vào một nơi mà chủ tịch là một thằng ăn cắp.


  – Tất cả các ông đều là những thằng ăn cắp. Ông không làm tôi nghĩ khác đi được đâu.


  Gã ngồi im một lát, đoạn nói nhẹ nhàng:


  – Cô nóng giận cũng chẳng giải quyết được việc gì. Sao cô không bình tĩnh để cùng với tôi tìm một lối thoát?


  Không rời mắt khỏi gã, cô gái từ từ ngồi xuống.


  – Có thật ông nghĩ ông sẽ làm dược một cái gì đó giúp tôi không?


  – Tôi cũng không dám chắc, - gã thú thực, - nhưng cứ thử xem. Để tôi gọi vài cú điện thoại.


  Gần một giờ sau gã mới buông ống nói xuống.


  – Chí ít chúng ta cũng đã có một vài khả năng để bắt đầu. Giờ chúng ta sẽ đợi xem chuyện gì sẽ xảy đến.


  Hai cái nhìn gặp nhau. "Tha lỗi cho tôi, ông Huggins. Tôi khiếm nhã với ông quá."


  – Có gì đâu. Tôi hiểu tâm trạng của cô. - Bỗng nhiên gã cảm thấy mệt lử. - Nếu đầu tuần tới không nhận được tin tức gì của tôi, cô cứ gọi lại nhé."


  Một mối quan tâm đột nhiên xuất hiện trong giọng nói của cô gái. "Ông mệt lắm phải không, ông Huggins?"


  – Chút xíu thôi, - gã đáp. - Hôm nay là ngày căng thẳng của tôi.


  – Ông bỏ quá cho. Chắc ông phải giải quyết không ít những vụ việc như thế này. Quả thực tôi không muốn làm phiền ông thêm, nhưng tôi đã hết đường mới phải tới đây.


  – Có sao đâu, Margaret. - Gã mở ngăn kéo. - Tôi uống một chút có phiền cô không? 


  Cô lắc đầu, nhìn gã đặt lên bàn một chai rượu và hai cái ly. Gã rót cho mình và nhìn cô. "Ồ không, cám ơn ông," cô xua tay, nói.


  Sau một ly rượu, cô nhận thây sắc mặt gã tươi tắn hẳn. Gã rót một ly nữa. "Cô làm ở đâu?"


  – Em làm thư ký đánh máy ở một đại lý nhà cửa.


  – Công việc ra sao?


  – Không đến nỗi nào, - cô đáp. - Em làm tạm thời thôi, tuy nhiên em rất hài lòng, bởi đây là lần đầu tiên em tự lập được.


  – Cô sống có xa công sở không?


  – Khá xa, mất hai giờ xe buýt. Nhưng chẳng sao, công việc kết thúc vào lúc bốn giờ, do đó em thường kịp có mặt ở nhà để làm bữa tối.


  – Mẹ cô còn khoẻ chứ?


  – Mẹ em qua đời đã lâu.


  – Tôi xin lỗi. Có lẽ tôi phải để cô đi, vào giờ này mới bắt đầu nấu nướng bữa tối cũng là đã muộn lắm rồi.


  – Không sao, em đã nhờ bà láng giềng làm giúp bữa nay.


  Gã cạn nốt ly rượu và đứng lên. "Xe tôi đậu ở ngoài kia. Tôi có thể đưa cô ra bến xe buýt."


  – Em đi bộ được mà. Chuyến tới mãi chín giờ mới xuất phát.


  Gã ngó đồng hồ. Mới hơn bảy giờ. "Vậy cô cùng ăn tối với tôi nhé? Sau đó tôi sẽ đưa cô ra bến xe."


  Cô gái lưỡng lự. "Em phiền ông quá nhiều rồi."


  – Cô đừng nói như vậy, - gã nhoẻn cười. - Tối nay tôi hoàn toàn rỗi rãi, ăn xong là lên giường, có hai việc ấy thôi. - Gã nhấc máy điện thoại, dặn thư ký. - Cô hãy gọi về nhà nói với Mamie rằng hôm nay tôi ăn tối ở nhà hàng. - Nhận ra cái nhìn dò hỏi của cô gái, gã vội thanh minh, - Mamie là bà nội trợ của tôi.


  Cô gái gật đầu không nói.


  – Tôi không có vợ.


  – Em biết, - cô gái đáp.


  – Cô còn biết gì về tôi nữa?


  Cô gái im lặng.


  – Xin cô cứ nói, tôi không lấy làm điều đâu mà.


  Cô gái do dự nột thoáng, "Bố em không muốn cho em lên gặp ông, bảo rằng ông có ối tình nhân."


  Gã cười nụ. "Bố em còn nói gì nữa?"


  – Rằng có thể ông sẽ mời em đi ăn tối.


  – Đúng. Tôi đã làm như vậy. Còn gì nữa không?


  – Và nếu nhận lời, em phải hết sức cẩn thận.


  –  Thôi được, nhưng vì chúng ta còn ngồi đây nên chưa thể kiểm chứng điều đó được, cô đồng ý với tôi như vậy không? - Gã hỏi, cười tủm tỉm.


  Cô gái cũng bật cười. "Đúng như vậy."


  – Thế đấy, cô có một cơ hội để rà soát lại thực hư những điều người đời đồn đại về tôi.


  Nụ cười vẫn nở nguyên trên môi Margaret khi cô bắt gặp ánh mắt gã:


  – Em sẽ không bỏ lỡ cơ hội đó đâu.


  – Chúng ta sẽ không tới những chốn cao sang, - gã nói. - Bên kia phố có một nhà hàng làm món bò thăn rất tuyệt.


  – Như vậy hợp với em lắm, - cô gái đứng lên. - Ở đây có phòng vệ sinh nữ không?


  – Phía tay phải, kề phòng thư ký.


  Gã quan sát cô gái đi ra cửa, đoạn rót một ly whiskey, uống thật nhanh. Lần này dáng đi của Margaret sao lạ quá, nó khác hẳn với khi cô bước vào. Lúc đó Margaret mang phong thái của một người thiếu nữ. Giờ, bỗng nàng đã hoá thành một người đàn bà.


  3


  Xách chiếc va ly nhỏ, gã bước xuống phi trường Miami, vã mồ hôi dưới cái nắng mùa hè. Hai thanh niên xăm xăm bước về phía gã, một đứa cao lớn, tóc vàng, đứa kia nhỏ thó, tóc đen. Cả hai vận đồng phục com lê vải sọc. Đứa nhỏ lên tiếng:


  – Ông Huggins?


  Gã lặng lẽ gật đầu.


  – Chúng tôi có xe đợi ông ngoài kia. ông có hành lý không?


  – Không.


  Cả ba sóng vai nhau bước qua sân bay đông nghịt du khách đi cắm trại mùa hè. Ngoài kia, một chiếc Cadillac đang nổ máy chờ. Chúng mở cửa cho gã. Đứa tóc vàng ngồi xuống cạnh gã ở ghế sau, còn đứa tóc đen ngồi vào ghế trước, bên cạnh tài xế.


  – Chúng ta sẽ tới nơi sau mười lăm phút, - đứa tóc vàng nói. Chiếc xe chuyển bánh. - Chuyến bay tốt đẹp chớ


  ông?


  – Tuyệt lắm, - Daniel đáp.


  – Sau vài tháng nữa, dịch vụ hàng không còn khá hơn. Người ta dự tính đưa một số máy bay phản lực vào hoạt động đầu mùa đông này.


  – Tôi nghĩ họ đã có số máy bay đó rồi.


  – Mới chỉ vài chiếc thôi. Đến đầu thu, tất cả các chuyến bay đều sẽ được thực hiện bằng máy bay phản lực.


  Daniel nhìn ra ngoài cửa sổ. Chiếc xe lao vun vút về hướng Miami Beach. Đường vắng teo. Họ dừng lại một lát để gọi điện thoại, rồi bắt đầu chạy qua một nhóm đảo phân ranh lục địa và bờ biển. Đến gần cụm đảo cuối cùng, chiếc xe giảm tốc độ và rẽ sang một con đường đắp cao, thẳng ra một hòn đảo. Ở đầu đường, Daniel nhận thấy có hai người lính gác, song có lẽ họ đã quen với chiếc xe này nên không bắt nó phải đỗ lại để kiểm soát. Xe chạy qua một vài căn nhà gỗ tháp nhỏ, có hoa viên và bờ dậu bao quanh, rồi rẽ vào một phố hẻm và dừng lại trước một cổng sắt cuối phố.


  Từ chòi gác, một người bước ra, nhìn chiếc xe rồi lộn vào chòi. Một giây sau hai cánh cổng từ từ kẹt mở. Chiếc xe qua cổng chạy theo một con đường hình vòng cung rồi đỗ lại trước một tòa nhà kín đáo.


  Hai thanh niên bước ra trước, đứng chờ Daniel. "Mong ngài cảm phiền cho phép chúng tôi khám qua một phút," đứa cao lớn lễ phép nói. Daniel gật đầu, giơ hai tay lên trong khi hắn thoăn thoắt sờ khắp người gã. Xong, hắn đứng thẳng dậy. "Ngài làm ơn cho chúng tôi xem qua chiếc va ly nhỏ này."


  – Tôi không khóa đâu, anh cứ tự nhiên.


  Đứa tóc vàng lật nhanh tập giấy, sờ nắn các thành va ly xem có vũ khí giấu trong đó không, đoạn trao lại cho Daniel. "Mời ông đi lối này." Gã lịch lãm gật đầu.


  Tòa nhà có hệ thống máy điều hòa nhiệt độ mát lạnh. Daniel được dẫn vào một gian phòng có hai cửa sổ cao đến trần, nhìn ra bể bơi. Xa chút nữa là một cái cầu tàu với một chiếc tàu tuần dương loại bé đang thả neo ở đấy.


  – Ông L. sẽ ra tiếp ngài sau một phút, - đứa tóc vàng nói. - Quầy rượu ở kia, - hắn chỉ tay vào một góc phòng. - Nếu khát, ngài cứ tự nhiên.


  Nói đoạn, hai đứa biến mất, Daniel lững thững đi tới quầy rượu. Ở đó đầy của ngon vật lạ mà một người trần tục có thể mơ ước vào một ngày hè nóng bức; nước cam, nước cà chua, đá, những lát chanh cắt sẵn, ô liu, hành ngọc trai và thuốc lá. Daniel bỏ qua chúng. Gã cần rượu. Chẳng có một chai nào mở sẵn cả. Gã đánh bạo lấy xuống một chai Old Forester, cắn vỡ xi và bật nút, rót ra ly, chế thêm một ít nước lọc. Gã nhấp một ngụm và bước đến bên cửa sổ.


  Ngoài kia phong cảnh thật hữu tình. Trời và biển trong veo, những chiếc xuồng máy lao như tên bắn trên mặt nước. Thứ whiskey này khá thật. Bỗng một giọng nói vang lên sau lưng gã. "Ông Huggins."


  Lansky đứng đó, nhỏ bé, già trước tuổi, làn da sạm nắng, nhưng xanh xao và yếu ớt. Daniel bàng hoàng.


  Hai người cùng tuổi, song Lansky quá lọm khọm.


  – Chào ông Lansky, - gã chìa tay ra.


  Cái bắt tay của Lansky lẹ, mà chặt. Ông ta bước tới quầy thức uống rót một cốc nước cam, đưa lên miệng nhấp từng ngụm nhỏ và nhìn Daniel không chớp. "Đây là thứ nước cam Florida. Không chê vào đâu được. Tôi cho thay từng giờ một nên lúc nào cũng tươi.”


  Daniel gật đầu, ngồi xuống chiếc đi văng đối diện với ông ta. "Ông cảm thấy trong người thế nào?" Gã hỏi:


  – Có khá hơn, nhưng chưa khoẻ hẳn, - Lansky xoa ngực. - Bệnh tim của tôi tưởng đã khỏi, nay lại trở chứng.


  – Ông còn sống dai, Daniel nói.


  Lansky cười uể oải. "Bệnh tật có để tôi sống yên ổn đâu. Tôi có thể bị đột quị bất cứ lúc nào."


  – Có lẽ đó là một mối đe doạ lớn đối với thành công của ông.


  Lansky gật đầu, giọng ông ta bỗng trở nên chắc nịch. "Tôi nghe nói ông đang lâm nguy."


  – Đúng thế, - Daniel đáp.


  – Tôi đã nói với ông từ bốn năm trước. Tôi đã cảnh báo cho ông rằng một khi AFL và CIO hợp nhất, ông sẽ bị xếp xó.


  – Ồng đã nói với tôi như vậy.


  – Đáng ra ông nên nghe tôi, - Lansky lên giọng dạy đời cứ như Daniel là một đứa con nít.


  Gã không nói gì.


  – Nhắc lại chuyện cũ chẳng để làm chi, - Lansky tiếp.


  – Tình hình bây giờ ra sao?


  Daniel trình bày ngắn gọn. Khi đã nói xong, Lansky gật đầu tỏ vẻ sáng suốt. "Ý đồ của ông rất thông minh. Tuy nhiên, thực tế Hoffa và Boyle đâu có cần tới ông. Uy tín chẳng có nghĩa lý cứt gì với chúng nó cả. Chúng nó chỉ là một lũ đao búa đầu đường xó chợ. Phải có một tay đàn anh được chúng nể mặt bảo một câu may ra chúng mới quyết định theo ông."


  – Vâng, tôi nghĩ rằng một lời quí giá của ông là đủ.


  Lansky gục gặc. "Có thể. Nhưng ông còn một vấn đề khác. Giả dụ chúng theo ông đi, nhưng còn tiền thì lấy ở đâu ra? Với số đoàn phí ba cọc ba đồng thì làm được quái gì?”


  – Nếu chúng chịu mua kế hoạch của tôi, chúng tôi sẽ chiếm được một phần quan trọng trong việc quản lý quỹ hưu và quỹ bảo hiểm


  –    Chúng dại gì mà giao toàn bộ cho ông.


  – Tôi đâu cần đến mức đó, - Daniel nói.


  – Chúng tôi chỉ cần giành được một số ghế đồng quản lý viên là đủ cho mọi người tung hoành rồi.


  Lansky không phản ứng gì, mãi sau mới hỏi:


  – Tôi nghe phong phanh ông sắp dự một buổi gặp mặt ở Nhà Trắng?


  Daniel gật. Làm gì Lansky chẳng biết tin này. "Tiệc sáng, mùng sáu tháng Mười, với Tổng thống."


  – Ông nói chuyện với Adams rồi chứ?


  Daniel lại gật.


  Lansky biểu lộ sự tán đồng. "Một mối quan hệ tốt đẹp. Rán mà gần gũi với ông ta."


  – Tôi đang tính chuyện đó, - Daniel nói.


  – Eisenhower sẽ lại đắc cử. Ông sẽ có một địa vị vững như bàn thạch nếu ông ra đúng lúc những quân bài của mình.


  – Tôi đã cầu Chúa rồi.


  Lần đầu tiên Lansky nhếch mép cười, khạc ra những tiếng lúc cúc khô khan. "Đang đứng trên bờ vực thảm hoạ mà nom ông vẫn thư thái lắm."


  Daniel cười thoải mái, rót cho mình một ly nữa, lần này không pha nước. "Cùng lắm thì bị bật bãi, thế thôi."


  Lansky nhìn gã. "Ông cần bao nhiêu?"


  – Hai trăm năm chục nghìn. Ngần ấy đủ cho chúng tôi trang trải cho đến khi mọi việc bắt đầu đi vào guồng của nó.


  – Đó là một khoản tiền không nhỏ.


  – Nhưng so với công quỹ thì có đáng là bao. Chỉ riêng quỹ hưu của UMW đã lên tới hơn sáu mươi triệu, của Nghiệp đoàn Vận tải ô tô cũng suýt soát ngần ấy. Khoản hoa hồng hai mươi phần trăm trong số đó đã lên tới hơn hai triệu mỗi năm.


  – Ông sẽ có số tiền trên, - Lansky quyết định.


  – Rất cám ơn ông.


  – Đừng cám ơn tôi, - Lansky khẽ nói. - Ông hãy chơi đúng luật là đủ. Chúng ta là bạn hàng. Lời lãi cưa đôi.


  – Cao quá, - Daniel nói. - Tôi sẽ không biết phải xoay xở thế nào.


  – Ông đề nghị bao nhiêu?


  – Hai mươi nhăm phần trăm.


  – Vậy thì quá ít.


  – Cũng có thể nó không nhiều như ông mong muốn thật, - Daniel nói. - Chỉ có các công ty của ông may ra kham nổi, bởi họ có tiềm lực.


  Lansky ngẫm nghĩ một lát. "Ông mặc cả chát quá."


  – Đâu có. Thực tế là như vậy. Cả hai ta đều đang khó khăn, chúng ta không thể hy vọng được nhiều hơn được.


  – Xong, - Lansky nói. Ông ta ấn một cái nút ở thành đi văng. Lát sau gã tóc vàng bước vào, cắp theo một cái cặp tuỳ viên, đặt lên chiếc bàn cà phê trước mặt họ và lui gót. Lansky làm hiệu. "Ông mở ra đi."


  Daniel ấn nút và nắp cặp mở tung. Bên trong là những xấp giấy bạc mới tinh, còn nguyên dấu ngân hàng. Gã nhìn Lansky.


  – Một phần tư triệu, - Lansky nói. - Ông có thể đếm lại.


  –  Khỏi cần, - Daniel đáp, dập nắp cặp và đứng lên. -Ông đã chuẩn bị sẵn rồi thì phải?


  Lansky mỉm cười. "Phải như vậy mới được. Ai có thể nói trước bao giờ thì một cơ may sẽ tới?"
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  Michael Rourke rời mắt khỏi tờ báo chủ nhật, nhìn cô con gái bước vào phòng. Áo váy mới, dép mới, mặt hoa da phấn... toàn những thứ lần đầu ông được thấy. "Tối nay con có hẹn à?" Ông hỏi.


  Margaret gật đầu. "Con đã chuẩn bị xong bữa tối. Thịt đang quay trong lò, chừng sáu giờ thì lấy ra. Con dặn các em rồi."


  – Với Dan Lớn hả? - Ông hỏi sau một thoáng im lặng.


  – Vâng ạ.


  Ông để tờ báo xuống. "Con có biết ông ta sẽ gặp Tổng thống tại Nhà Trắng vào tuần này không?"


  – Ông ta đã nói với con về chuyện ấy.


  – Con gặp ông ta chưa?


  – Con đã gặp ông ta vào buổi tối thứ năm tuần vừa rồi. Bố nhớ không, cái hôm con nói với bố rằng con sẽ không dùng cơm tốì ở nhà ấy?


  – Mãi quá nữa đêm con mới về đến nhà. Con không hề nói với bố rằng con đã ăn cơm tối cùng ông ta.


  – Có gì nghiêm trọng đâu, bố. Ông ta là một con người lịch duyệt.


  – Ông ta già hơn bố.


  – Nếu gặp ông ta, bố sẽ không nghĩ như vậy đâu. Ông ta quan tâm tới mọi vấn đề.


  – Bố không muôn con gặp gỡ ông ta quá nhiều. Con nên đánh bạn với những chàng trai cùng tuổi thì hơn.


  – Con thèm vào cái đám mới lớn ây. Chúng chả biết gì, chả cần gì ở con, ngoài có một cái thôi.


  – Ồng ta thì không chắc.


  – Ông ta, một người đàn ông hoàn hảo.


  Người bố lắc đầu. "Ông ta có nói gì đến chuyện công việc của bố không?"


  – Ông ta chỉ nói rằng đang cố gắng để đạt được cái gì đó thực tế, càng nhanh càng tốt.


  – Bao giờ chả thế, - người bố mỉa mai nói.


  Margaret nhìn ông. "Bố không tin Dan Lớn sao? Làm sao ông ta lại có thể hứa hão được nhỉ?"


  – Bởi vì ông ta đang muốn đi vào trong cái đũng quần trinh trắng và nóng hổi của con, - Michael cay đắng nói.


  – Bố! - Margaret bật lên thất thanh.


  – Đừng gọi tao bằng bố nữa, - ông nói. - Mày hiểu không kém gì tao, cái tao muốn nói. - Ông nhìn nàng đau xót. - Và có thể đó cũng là cái mày muốn.


  – Con không nghe những lời như vậy của bố đâu, -nàng nói, bỏ ra khỏi phòng.


  – Margaret! - Ông gọi theo con gái.


  Đến ngưỡng cửa, nàng quay lại. "Dạ."


  – Ý bố không phải như vậy, - ông nói bằng một giọng hối lỗi. - Bố chỉ lo cho con thôi. Bố đã nói với con về những chuyện tai tiếng của ông ta. Rượu chè, gái gẩm. Bố không muốn con đứng vào hàng những con đĩ rạc ấy, thế thôi. Bố không nỡ nhìn con đau khổ, con gái yêu của bố ạ.


  – Con không là một đứa trẻ con nữa bố à, - nàng nói cương quyết. - Con biết giữ mình chứ.


  Ông nhìn cô con gái không chớp, đoạn cầm tờ báo lên. "Thôi tuỳ con. Nhưng đừng quên những lời bố dặn."


  Cánh cửa đóng lại sau lưng cô gái, và người cha ngồi chết lặng. Nếu như đôi chân ông vẫn dùng để đi lại được, thì đâu đến nỗi này. Giờ ông là kẻ ăn bám. Trên vai đứa con gái là gánh nặng của cả một gia đình -căn nhà, lũ trẻ. Có thể nó đúng. Nó không còn con nít nửa.


  John L. Lewis ngồi sau chiếc bàn làm việc đồ sộ trong một văn phòng tường ốp gỗ sồi với những ô cửa sổ trông ra khu cao ốc trắng loá màu đá cẩm thạch. Như thường lệ, trong bộ com lê đen, áo sơ mi trắng cổ cứng và cà vạt màu be, ông có cái vẻ phớt tỉnh và uy nghiêm của con người nắm trong tay một quyền lực tối thượng. Bên kia bàn là hai phụ tá của ông - Tom Kenedy, đã gần bảy chục tuổi với mái tóc bạc trắng và điệu bộ nhẹ nhàng; Tonny Boyle, trẻ trung và đầy nhiệt huyết. Daniel quan sát hai con người này. Kenedy cẩn thận trong mọi quyết định, một nhà chiến lược tài ba; Boyle, hung hăng và hiếu chiến, một tay gươm để dẹp yên các phái đối lập. Trung dung giữa hai người là John L, một nhà lãnh đạo bẩm sinh với con đường công danh thẳng tắp.


  – TVA là một khách hàng sử dụng than đá nhiều nhất thế giới. - Lewis nói. - Bởi nhu cầu vô hạn của họ về loại nhiên liệu này, chúng ta phải đối mặt với hàng trăm hầm mỏ độc lập, không có một ràng buộc nào với công đoàn. Họ bán than với giá thấp hơn các hầm mỏ công đoàn. Điều này không những làm sản lượng các hầm mỏ này giảm sút mà còn gây một ảnh hưởng tai hại đối với những công nhân trong công đoàn bị mất việc, đồng thời tạo thêm những chỗ làm việc mới cho các công nhân ngoài công đoàn ở các hầm mỏ kia. - Ngừng một lát, ông tiếp. - Chúng ta đã làm hết sức mình để yêu cầu chính phủ can thiệp vào vấn đề này, tuy nhiên những lời kiến nghị và thỉnh cầu của chúng ta đã bị làm ngơ. Tình hình trở nên hết sức căng thẳng, nếu cứ đà này tiếp diễn thì toàn bộ cơ cấu mà chúng ta đã dày công xây dựng trong nhiều năm nay có nguy cơ sụp đổ.


  Kenedy chỉ khoan thai gật đầu mà không nói gì. Boyle thì nổi máu đâm chém. "Chúng ta chẳng còn cách nào khác. Phải đánh lại, vậy thôi."


  Daniel nhìn anh ta.


  – Bạo lực đã không mang lại cho cậu một kết quả khả quan nào ở hạt 19 vào những năm 46 và 47, cũng như ở hạt 23 từ năm 48 đến năm 52. Chúng ta chỉ đạt được thắng lợi trong việc buộc các hầm mỏ gây nên việc leo thang giá than phải đóng cửa. Thậm chí sự đóng góp tài chính của UMW ở một số hầm mỏ cũng không cứu họ thoát khỏi phá sản. Điều này không chỉ làm hao tổng số lượng đoàn viên mà còn gây ra những thiệt hại to lớn về tiền của và thanh thế. Cho đến nay chúng ta vẫn chưa biết được trong việc tố tụng chống lại UMW, toà án đánh giá mức tổn thất do những hoạt động của công đoàn mang lại trong những năm ấy là bao nhiêu. Nếu những khoản nợ tiềm tàng được đánh giá đúng, công đoàn sẽ vỡ nợ và sẽ bị xoá sổ chẳng khác gì việc tất cả các đoàn viên trả lại thẻ sinh hoạt vào cùng một ngày.


  Boyle chồm dậy. "Cậu có một ý tưởng thông minh hơn phải không? Chúng ta phải làm gì, hả? Chìa cổ ra cho bọn phá đình công quàng thòng lọng vào à?"


  – Ngay lúc này thì tôi không có một ý tưởng nào, -Daniel nói. - Nhưng tôi biết điều cậu không thể làm được. Đây là năm bầu cử. Chúng ta không nên manh động, không nên dồn Eisenhower vào cái thế mà với sự hậu thuẫn của phái bảo thủ, sẽ chống lại chúng ta.


  – Điều cậu muốn nói là phải chờ đợi chứ gì? - Boyle hỏi.


  – Đúng thế, - Daniel lạnh lùng đáp.


  – Vậy thì chúng tôi cần cậu để làm gì? Cậu được vời tới đây để trình bày giải pháp của mình.


  – Tôi rất tiếc đã làm cậu thất vọng. Tôi không hề nói tôi đã có một giải pháp. Và cậu đúng. Cậu yêu cầu triệu tập cuộc họp này. Tôi thì không. - Gã đứng lên. - Tôi luôn hân hạnh nếu được gặp ông, ông Lewis ạ.


  John L. quắc mắt nhìn gã. "Ngồi xuống, Daniel. Tôi chưa tuyên bố bế mạc buổi họp hôm nay." Ông đợi cho Daniel yên vị. "Điều duy nhất rút ra từ buổi gặp mặt với Tổng thống, theo cảm giác của tôi, là ngài đánh giá cậu rất cao."


  Daniel không nói gì, John L. tiếp:


  – Tôi nghĩ điều đó sẽ tạo cho chính phủ một sự tín nhiệm lâu dài với chúng ta, nếu chúng ta mưu tìm được một phương cách hợp tác. Việc UMW ký kết với CALL một thoả ước đầu tư nghiên cứu các kế sách khả thi về đổi mới tổ chức, thiết lập một quỹ trợ cấp hưu trí thống nhất và các chương trình y tế và phúc lợi xã hội sẽ chứng minh cho Tổng thống thấy rằng chúng ta không phải là một tổ chức quá khích với những hoạt động khinh suất.


  Daniel nhìn thẳng vào ông già. "Điều ông nói có nghĩa là chúng ta sẽ thổi lên một màn khói ngụy trang để đằng sau nó, các ông có thể tiếp tục theo đuổi những dự định cũ của mình."


  Lewis dặng hắng. "Nói vậy nghe thô thiển quá."


  – Nhưng đó là sự thật. - Daniel không khoan nhượng.


  Lewis nhìn các đồng sự, đoạn gật đầu.


  – Ông Lewis, ông biết danh tiếng của tôi, - Daniel nói. - Tôi sẽ không chịu ngồi im khi tìm ra một cách rõ ràng, những điều có lợi cho các đoàn viên công đoàn đâu.


  – Chúng tôi sẽ tận dụng cơ hội đó, - Lewis nói. - Đừng quên rằng chúng tôi đã tranh đấu suốt đời mình vì hạnh phúc của công nhân. Tuy phương pháp và quan điểm của tôi và anh có khác nhau, song động cơ chỉ là một. Về phương diện tài chính, chúng tôi vẫn phải giữ nguyên quyền mời chuyên gia và cố vấn của một công đoàn.


  – Cám ơn ông Lewis. Tôi thật lấy làm vinh dự được phục vụ ông và UMW. - Daniel chìa tay ra. - Bao giờ thì ông cần chúng tôi bắt đầu?


  Lewis nắm lấy tay gã, nhoẻn cười. "Ngày mai. Còn về chi tiết, anh sẽ làm việc trực tiếp với Tom và Tonny."


  Boyle tiễn gã ra tận xe. "Cậu sẽ làm việc với tớ, nhớ đấy nhé."


  – Tớ nhớ.


  – Đấy là ý tưởng của tớ. John L. không phản đối tí gì. Ông ta già rồi. Tất cả những gì ông ta muốn lúc này là không nhúng tay trực tiếp vào bất cứ hoạt động nào.


  – Tớ sẽ giúp ông ấy thực hiện điều đó. Tuy nhiên tớ không thể để ông ta làm một người ngoài cuộc trong các vân đề tài chính được. Ông ta đã đưa UMW dính dáng đến quá nhiều nơi. Ngân hàng Quốc gia ở


  Washington, các công ty than Tây Kentucky và Nashville đã vét nhẵn quỹ phúc lợi và hưu trí của công đoàn. Sớm hay muộn chính phủ sẽ phải can thiệp, và khi điều đó xảy ra, nó sẽ kéo theo một thảm hoạ. Nếu ông ta chỉ nghĩ đến các chiến dịch quảng cáo về cách tân tổ chức thì không đủ đâu.


  – Cậu có định nói với ông ta không? - Boyle hỏi.


  – Vào một thời điểm thích hợp.


  – Ông ta sẽ chẳng khoái đâu.


  – Biết làm sao được. Ông ấy yêu cầu tớ giúp đỡ. Và tớ sẽ cố. Ông ấy nói với tớ rằng sẽ làm tất cả những gì ông ấy muốn.


  – Và cả điều chúng ta đã thoả thuận nữa. Điều này không thay đổi được gì hay sao?


  Daniel nhìn anh ta. "Không thay đổi được gì sất. Tớ sẽ làm việc với cậu và sẽ gắng đẩy cậu leo lên ngồi vào ghế chủ tịch. Và ngay lúc này, tớ muốn khuyên cậu một vài lời chân thành. Cậu không phải là John L. và cậu sẽ không bao giờ là ông ta cả. Điều đó có nghĩa là khả năng tránh đòn của cậu còn xa mới sánh nổi ông ta. Khi ông ta chết, cứt sẽ bắn tung tóe lên tận trần nhà. Đứng gần đây cậu sẽ phải cẩn thận để đừng dây phải.”


  – Cậu cứ yên trí, - Boyle nói, rất tự tin. - Tớ biết tớ phải làm gì. Không thể vừa làm một gã quân tử lại vừa vận hành cái công đoàn này được.


  – Tớ nhất trí như vậy. Chỗ bạn bè, tớ cảnh tỉnh cậu thế thôi.


  – Việc đầu tiên tớ muốn cậu làm là gửi ngay một đội xuống Middlessboro, thu thập thông tin về tất cả các hầm mỏ vừa bung ra trên toàn vùng ấy. Chúng tớ cần đánh giá được khối lượng sản phẩm và lực lượng sản xuất của chúng. Tớ có cảm giác rằng nếu chúng ta không sớm nhảy vào, chúng sẽ bóp chết tất cả các hầm mỏ do công đoàn điều hành.


  – Cậu để tớ lo chuyện đó, - Daniel nói, ngồi vào xe. - Nhưng khá tốn kém đấy.


  – Sáng mai, cậu cần bao nhiêu sẽ có bấy nhiêu.
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  Nàng đứng đợi trên vỉa hè trước trụ sở CALL trong khi gã lùi xe đỗ vào một góc phố, rồi đi lại phía nàng.


  – Sao em không vào trong nhà?


  – Văn phòng của anh khoá rồi, chẳng còn ai trong đó cả.


  – Em có thể ngồi tạm ở phòng tiếp tân.


  – Cô tiếp viên đã ra về. Cô ấy cũng không biết chắc anh có quay lại hay không.


  – Anh xin lỗi, - gã nói, mở cửa cho nàng. Hai người leo lên lầu hai. - Em đợi anh đã lâu chưa?


  – Từ lúc sáu giờ chiều.


  Gã liếc đồng hồ. Đã quá bảy giờ. "Cuộc họp bị kéo dài". Gã rút chìa khoá, mở cửa văn phòng, và cả hai cùng bước vào. Gã ra bàn rót một ly rượu.


  – Em không ngại phải đợi anh lâu dâu, - nàng nói. -Em biết anh sẽ không quên mà.


  – Anh phải gọi điện về cho em mới phải.


  – Em có trách cứ gì anh đâu.


  Gã nhoẻn cười. "Hôm nay em đẹp quá."


  Nàng cảm thấy tim đập rộn ràng. "Cám ơn anh."


  – Anh có thể sắp xếp cho bố em một việc làm, nếu ông không phản đối. Độ này công việc ở trụ sở khá bận rộn, anh muốn có một người gác đêm đồng thời trực điện thoại luôn.


  – Chắc bố em rất vui lòng với công việc đó.


  – Ca trực khá dài đấy, từ bảy giờ tối hôm trước đến bảy giờ sáng hôm sau.


  – Không sao.


  – Vậy tuần tới em đưa bố đến gặp ông Barrington nhé. Ông ta sẽ chỉ dẫn cụ thể phải làm gì.


  – Cám ơn anh Huggins.


  Gã rót một ly nữa. "Sao em không gọi anh là Daniel nhỉ?"


  Nàng bỗng đỏ mặt thẹn thùng. "Nếu anh thích như vậy."


  – Dĩ nhiên anh thích như vậy rồi, Margaret à.


  – Vâng, anh Daniel, - nàng thầm thì.


  – Hay lắm, - gã nói. - Anh gọi vài cú điện thoại đã nhé. Em có vội về cho kịp bữa tối không?


  – Em còn thời gian.


  Gã nhấc ống nói lên và quay số. Đầu kia dây nói là Moses. "Barrington đây." Gã nghe tiếng trẻ con chơi đùa lao xao.


  – Tớ có phá bữa tối của cậu không đấy?


  – Tớ đã ăn tối đâu, - Moses nói. - Thế nên cậu mới nghe thấy lũ trẻ la hét.


  – Tớ sẽ không làm cậu mất thời gian, - Daniel nói. -Tớ nghĩ chắc cậu rất muốn nghe vài tin vui cho khuây khoả.


  – Boyle chịu rồi hả? - Moses hỏi, gần như reo lên.


  – Hơn nữa thế kia. John L. còn muốn chúng ta làm  giúp họ vài việc.


  Moses không tin. "Thôi nào, đừng có dối tớ nữa đi, Daniel. Tớ yếu tim mà, cậu biết đấy."


  Daniel cười phá. "Hợp pháp và chính thống một phần trăm. Ông ta muốn chúng ta tiến hành một cuộc nghiên cứu khách quan trên khắp tất cả các địa phương ta sẽ khảo sát hai hạt Kentuky và Midlesboro trước tiên. Cậu phải tập hợp đội ngũ của mình lại và xuống đó ngay."Tớ cần thêm một số nữa mới đủ, - Moses nói.


  –Vậy thì tuyển đi. Tớ sẽ phái Daniel Con xuống cùng cậu cho nó học hỏi dần.


  Thế còn trường Harvard?


  – Sẽ phải hoãn thôi. Quan trọng là phải thu lượm được một vài kinh nghiệm thực tế trước khi bước vào trường. Còn việc học hành nó có thể theo đuổi sau cũng được. Nếu phát hiện thấy nó có một ý tưởng sáng suốt, cậu phải bỏ nó lại đấy và quay về trụ sở ngay đấy nhé.


  – Được thôi, Dan Lớn ạ. - Moses hạ giọng. - Bọn


  Miami vừa gọi cho cậu đấy. Chúng bảo cậu phải gọi lại ngay.


  Tớ sẽ gọi lại.


  Giọng Moses lại oang oang. "Chúc mừng cậu. Vậy là chúng mình lại có dịp ra tay khuấy nước chọc trời. Mình thật không đủ lời để khen ngợi cậu."


  Daniel hỉ hả ra mặt. "Đấy mới chỉ là khởi đầu thôi. Gặp cậu vào đầu sáng mai nhé."


  Gã đặt máy xuống và nhìn qua bàn. "Thêm một cú nữa là chúng ta đi ăn tối."


  – Em hoàn toàn không vội.


  Gã thông báo số máy cho điện thoại viên đường dài, đoạn che tay vào ống nói: "Đây là bộ quần áo mới của em phải không, Margaret?"


  Nàng lắc đầu.


  – Đẹp lắm, - gã nói. - Cả em cũng vậy.


  Nàng đỏ mặt. "Cám ơn anh."


  Điện thoại viên trả lời, đọc cho gã một dãy số. "Bảy, sáu, ba, ba."


  – Daniel Huggins gọi đây.


  – Ngài chờ cho một giây. - Có một tiếng cách ở trong đường dây. Lansky đã cầm lấy máy. Ông ta đi thẳng vào vấn đề. "Tôi cần ông giúp một việc."


  – Ông cứ nói.


  – Có một cuộc bầu cử đang tiến hành ở Nghiệp đoàn vận tải ô tô New Jersey. Tôi muốn ông lo sao cho người cần đắc cử phải đắc cử.


  – Tôi sẽ cố hết sức, - Daniel hứa. - Tên hắn là gì?


  – Tony Pro.


  Daniel im lặng một thoáng. Tony Pro à? Anthony Provenzano. Chắc là thằng này. "Không dễ đâu," gã nói. "Ông biết Dave Beck đang chống lại hắn ta."


  – Đó là vấn đề của ông, - Lansky lạnh lùng nói. - Cứ bảo Hoffa rằng nếu Tony Pro giành được chức chủ tịch công đoàn địa phương, hắn sẽ không bao giờ còn phải lo lắng đến Nghiệp đoàn vận tải ô tô ở Eastern Seaboard nữa.


  – Tôi sẽ bắt tay vào việc ngay.


  – Báo cáo thường xuyên cho tôi nghe, - Lansky cúp máy.


  Daniel từ từ đặt ống nói xuống. Gã định gọi cho Moses một lần nữa, nhưng lại thôi. Có thể gác việc đó đến sáng mai. No dồn đói góp. Lúc thì chẳng có việc gì làm, lúc lại chẳng biết xoay xở sao cho kịp.


  – Có chuyện gì thế, Daniel? - Nàng hỏi.


  Gã nhìn nàng. "Anh hơi mệt, thế thôi. Lại một ngày công việc ngập đầu."


  – Vậy đừng đưa em đi ăn tối nữa. Anh nên về nhà và nghỉ ngơi đi.


  – Anh vừa nẩy ra một ý. Sao lại không đưa em về thăm nhà anh nhỉ? Mamie sẽ chuẩn bị bữa ăn tối ngon lành, ăn xong chúng ta cùng ngồi xem ti vi.


  Tim nàng lại đập như trống chầu, tuy vậy nàng vẫn cố giữ cho ánh mắt thản nhiên. "Tuỳ anh thôi."


  Đột nhiên gã nhoẻn cười, và gánh nặng tuổi tác cùng đường đời phong sương bỗng dưng bị đẩy lùi. Gã nhấc máy, gọi về nhà. "Mamie, bò thăn và rau thơm nhé. Tối nay có một cô gái xinh đẹp đến làm khách nhà bà."


  Căn nhà ấy quá nhỏ so với trí tưởng tượng của nàng, kiểu Cape Code, được xây dựng thành khu. Vì không có gara nên gã phải để xe ngoài đường. Hai người đi qua một thảm cỏ trước khi vào nhà.


  Họ chưa bước lên bậc thềm thì cánh cửa đã bật mở. Một phụ nữ da đen đẫy đà, với nụ cười phô hết cả hai hàm răng, hiện ra.


  – Chào Dan.


  – Mamie, đây là cô Rourke, - Daniel giới thiệu, dẫn bạn gái vào nhà.


  – Chào cô Rourke, - Mamie nói.


  – Vui mừng được gặp bà, Mamie. - Nàng cười, đáp. - Tôi hy vọng hai chúng tôi không làm phiền bà.


  – Ồ, không, có phiền hà gì đâu, cô Rourke. Cô làm việc với Dan thì cô biết thôi. Không bao giờ nói trước là sẽ về nhà cùng với ai. Cô cứ tự nhiên nhé, tôi phải đi lo bữa tối cho xong. - Bà nhìn Daniel. - Tắm rửa và thay quần áo đi.


  – Vâng, thưa bà chủ, - Daniel đáp, quay sang Margaret. - Mamie tự coi mình là mẹ anh. Bà hoàn toàn điều khiển cuộc sống của anh.


  Mamie làm mặt giận. "Cũng phải có người lo chứ. Nào, anh hãy nghe lời mẹ đi."


  Margaret gật đầu. "Đi đi. Cứ để mặc em."


  Gã lửng thững leo lên lầu hai trong khi Mamie dẫn nàng vào phòng khách. "Cô ngồi xuống đây để tôi mang lại một ít nước giải khát."


  – Khỏi cần, tôi thấy không khát. Bà có cần giúp gì không?


  Mamie cười. "Không. Cô cứ ngồi đi." Bà lạch bạch đi ra khỏi phòng, nhưng đến cửa thì ngoảnh lại, hỏi Margaret:


  – Cô quen Dan đã lâu chưa?


  Nàng lắc đầu. "Chừng hai tháng thôi."


  Mamie ngoác miệng cười. "Chắc chắn là anh chị phải có tơ duyên gì đó. Cô không biết đấy thôi, đây là lần đầu tiên Dan dẫn bạn gái về nhà đấy."


  Margaret nhìn theo khi bà quay đi. Nàng nghe thấy tiếng đập cửa ở trên lầu. Bất giác nàng quan sát gian phòng một lượt. Các tiện nghi đều đã lỗi thời, cồng kềnh và nặng nề, chen chúc trong một không gian quá hẹp. Ở góc phòng kê một chiếc bàn có máy điện thoại, phía tường đối diện với đi văng là cái ti vi, bên trên là một giá sách đầy phè và mốc meo như chẳng bao giờ được mó tới. Trên tường treo vài bức hoạ thuộc trường phái trừu tượng. Ngoài ra không còn gì.


  Chợt nảy ra một ý nghĩ, nàng nhìn lại gian phòng thêm lần nữa. Thật lạ lùng. Không hề có bức chân dung nào. Mọi phòng khách đều có treo chân dung của một ai đó, còn ở nhà nàng thì đầy rẫy.


  Nghe tiếng bước chân ở ngoài cầu thang, nàng nhìn ra. Gã đã khoác lên mình chiếc áo thể thao, phanh bộ ngực vạm vỡ với một đám lông xoăn tít. Tóc gã vẫn còn ướt. Thấy nàng chăm chú nhìn, gã nở một nụ cười hết cỡ. "Có gì không bình thường mà em nhìn anh ngơ ngác vậy?"


  Nom gã trẻ ra nhiều. Nàng lắc đầu. "Lần đầu tiên em thấy anh không phải trong bộ com lê và chiếc cà vạt."


  – Khi lên giường anh vẫn cởi chúng ra đấy chứ.


  Nàng đỏ mặt.


  – Để anh ngó qua bếp xem bữa tối đã sẵn sàng chưa, - gã nói. - Em thích ngồi luôn ở đây hay ra bếp?


  – Tuỳ anh thôi.


  – Vậy chúng ta cùng ra bếp. Dùng bữa ở đấy tiện và thoải mái hơn.


  Ăn tối xong họ quay vào phòng khách. Gã bật máy thu hình và đặt chai whiskey ra trước mặt.


  Màn hình bừng lên, chiếu sáng căn phòng. Nàng ngồi xem thích thú. Nhà nàng chưa sắm được ti vi. Trái lại, gã tỏ ra ngán ngẩm, chỉ mải miết với ly rượu. Họ xem phim một lát rồi nghe bản tin mười một giờ đêm. Suốt thời gian đó, hai người chỉ nói với nhau vài lời rụt rè, ngồi trên cùng một chiếc đi văng nhưng cách nhau cả mét.


  Rốt cục, gã đứng lên. "Muộn rồi, Margaret ạ. Chúng ta ra bến xe là vừa."


  Nàng chỉ nhìn gã mà không nhúc nhích.


  – Em không nghe thấy anh nói gì à?


  – Em nghe thấy.    


  – Chúng ta đi thôi.


  Nàng từ từ đứng lên và bước lại gần gã. "Daniel." -Gì?


  – Em tới đây không phải để ăn tối.


  Gã nhìn nàng. "Anh đủ tuổi làm bố em."


  – Nhưng anh đâu phải là bố em.


  –  Em nghe người ta nói về anh rồi chứ? Thậm chí cả bố em cũng đã khuyên em phải đề phòng còn gì.


  – Đúng như thế.


  – Tất cả đều không nghĩa lý gì với em hết sao?


  Nàng gật đầu. "Có nghĩa lý chứ."


  – Vậy thì em hãy để anh đưa em ra bến xe, trước khi chúng ta kịp làm một cái gì đó khiến cả hai phải hối tiếc.


  Nàng nhìn thẳng vào mắt gã. "Anh không muốn em sao?"


  Gã làm thinh.


  – Em muốn anh, - nàng nói. - Ngay từ phút bước chân vào văn phòng của anh, em đã cảm thấy thèm khát anh dữ dội.


  – Anh không thể làm tình với một đứa trẻ.


  – Em sẽ nói với anh cái điều đã nói với bố em. Em không còn là một đứa trẻ nữa.


  Gã lại im lặng.


  – Em không phải là một trinh nữ. Nếu cái đó làm anh băn khoăn. Đây là lần đầu tiên em thèm muốn một người đàn ông. Giữa hai đùi em đã nóng như có lửa đốt, em không thể đi lại được nữa.


  Gã chằm chặp nhìn nàng một lúc lâu, đoạn quay ngoắt, bỏ đi. "Chụm hai chân lại mà nhảy," gã nói cộc cằn. "Anh sẽ chở em về nhà. Anh muốn thưa chuyện với bố em."


  – Không. - Nàng bật lên. - Anh cứ nói với em cũng được.


  – Em bao nhiêu tuổi?


  Nàng thoáng do dự. "Gần tròn mười bảy."


  – Vậy thì anh phải thưa chuyện với bố em thôi, - gã nói. - Em biết không, anh muốn cưới em.
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  Những hạt mưa đóng thành những viên đá, rơi lộp bộp xuống mặt đường đen bóng. Daniel nhìn sang Moses, lúc này đang cầm lái. "Dan Con ở đâu?"


  – Nó đang đợi chúng ta ở nhà khách Green, - Moses đáp, căng mắt nhìn qua màn mưa.


  – Còn những người khác?


  – Cũng ở đấy cùng với nó.


  Daniel liếc sang Moses một lẩn nữa. Ông ta im lặng. Lạ quá, thường khi Moses nói cười không biết mệt. Daniel châm một điếu xì gà. "Cậu tính bao giờ hoàn tất báo cáo?"


  – Chúng ta đã thu thập đầy đủ số liệu và đã hoàn thành bản nháp, chỉ chờ cậu thông qua nữa thôi.


  Daniel gật đầu. Thêm một chi tiết khác thường nữa. Chưa bao giờ Moses chờ gã thông qua một cái gì trước lúc đem đánh máy hay in ấn. "Dan Con hoạt động ra sao?"


  – Tốt. - Moses nhìn gã. - Nó thừa kế được tính năng hoạt động và khôn khéo của cậu. Chỉ thoáng nhìn là nó biết ngay hạt nhân của vấn đề nằm ở đâu.


  – Tớ rất nóng lòng được gặp nó, - Daniel nói. - Tớ báo cho nó một tin vui.


  – Nếu đó là tin Margaret có bầu thì tớ nghĩ nó đã biết rồi.


  – Mãi tuần vừa rồi vợ chồng tớ mới phát hiện ra có mà, - Daniel tỏ vẻ ngạc nhiên.


  – Cô ấy mang thai đã được hai tháng. Chúc mừng cậu.


  – Cám ơn. - Daniel nói khô khan. - Cứ như cả thế giới đã hay tin rồi vậy. Người ta đặt máy ghi âm vào phòng ngủ của tớ phải không?


  Moses nhăn nhở cười. "Cậu lạ gì đàn bà. Họ có giữ được bí mật bao giờ đâu."


  – Cứt thật. - Daniel chợt hiểu. Từ Mamie mà ra. Mỗi tuần Dan Con gọi điện cho bà ấy một lần xem có thư từ gì không. Gã bật cười. - Tớ cược rằng các cậu cũng ngạc nhiên chẳng kém gì tớ.


  – Ngược lại. Chúng tớ đang không hiểu tại sao cậu lại lề mề như vậy.


  Phía bên phải hiện ra một tấm bảng chỉ đường:


  CHÀO QUÝ KHÁCH TỚI JELLICO


  DÂN SỐ 1200


  – Năm phút nữa là tới nơi, - Moses nói, đánh xe leo lên lộ chính.


  Hai bên đường nhà cửa san sát. Trước mặt họ là trung tâm thị trấn, và mặc dầu trời đang đổ mưa, phố xá vẫn đông nườm nượp.    


  – Thị trân sầm uất thế nầy mà chỉ có một nghìn hai trăm dân thì cũng lạ, - Daniel bình luận.


  – Phần đông khách bộ hành không phải là người ở đây. - Moses giải thích.


  – Vậy họ là ai?


  – Thợ mỏ.


  – Trông chẳng giống thợ mỏ chút nào. Sạch sẽ quá. Với lại dân mỏ đi đứng bao giờ cũng uể oải hơn.


  Moses không nói gì.


  – Họ làm việc ở đâu?


  – Không phải ở trong thị trấn này. Nhưng họ là thợ mỏ đấy. Tất cả đều có thẻ công đoàn. - Moses cho xe rẽ trái, chạy tiếp một thôi nữa rồi dừng lại trước một tòa nhà đồ sộ. - Bọn tớ trú ở đây.


  Moses khóa xe rồi dẫn Daniel vào. Dan Con đang đợi. "Bố!" Nó vui mừng reo lên.


  Daniel bắt tay con trai. Nó chững chạc ra nhiều, nom không còn non nớt như ba tháng trước. "Con vẫn khỏe đây chứ?"


  –   Vâng ạ. Còn bố?


  – Không có gì đáng phàn nàn.


  – Bố đi theo con. Tất cả đang chờ bố.


  Cả thảy có năm người đang ngồi quanh một chiếc bàn. Trong số đó có hai nhân viên của CALL. Gã biết họ. Jack Haney, một luật gia trẻ tuổi, vào công đoàn năm ngoái. Người kia là trợ lý của Moses, một nhà giải tích thống kê lanh lợi, vừa tốt nghiệp trường Tài chính Warton. Daniel bắt tay họ, và Dan con giới thiệu những người còn lại với bố.


  Max Neal và Barry Leif, biệt phái viên của tổng hành dinh UMW tại Middlesboro; cảnh sát trưởng Mike Carson, một đoàn viên cựu trào của UMW. Cả ba đều là những nhân vật hạt giống của UMW ở Jellico.    


  Gã kéo ghế ngồi xuống và, chẳng vòng vo lôi thôi, vào đề luôn: "Các ông biết tại sao tôi phải có mặt tại đây. Hohn Lewis yêu cầu tôi trình một báo cáo chi tiết về kết quả trong công tác tổ chức tại vùng này. Tôi xin phép đi thẳng vào trọng tâm của buổi họp. Câu hỏi đầu tiên của tôi là: Ai có whiskey?"


  Cả bàn cười rộ. Cảnh sát trưởng Carson lôi bình rượu từ dưới gầm bàn lên và nói: "Chẳng ai phải để ông hỏi đến câu thứ hai, Dan Lớn ạ." Cốc chén hiện ra như có phép lạ. Ông rót một ly và đẩy ra trước mặt Daniel. "Thứ whiskey bản xứ hảo hạng đây."


  Daniel nếm thử và cảm thấy có một luồng lửa chạy rần rật trong ngực. Gã mỉm cười. "Đúng đấy, ông cảnh sát trưởng ạ. Lâu lắm rồi tôi mới được nếm một thứ rượu đậm đà như thế này. Thời đó, tôi giúp thầy tôi chưng rượu lậu."


  – Cám ơn, Dan Lớn. Một người sành sỏi như ông đã nói vậy thì tôi thật lấy làm đắc chí. - Ông ta rót đầy các li và chuyển cho mọi người. - Nào, hãy nâng cốc mừng sự hội ngộ của chúng ta.


  Daniel gật đầu và chìa ly của mình ra. "Rót tiếp cho tôi đi."


  Jack Haney nhìn quanh bàn một lượt:


  – Tiện thể, tôi muốn tổng kết qua tình hình. Có ai phản đối không?


  Không ai phản đố. Anh ta ngó xuống một tờ giấy:


  – Vấn đề có tính nguyên tắc ở đây là một khu mỏ Osborne. Đây là khu mỏ lớn nhất trong toàn vùng. Các công ty chủ quản trốn được hợp đồng với công đoàn, đã bán than cho TVA với giá thấp hơn mức công đoàn qui định bởi hai lý do sau đây: Một, họ trả lương cho thợ thấp hơn thang lương của công đoàn. Hai, họ không đóng bốn mươi xen một tấn cho quỹ phúc lợi. Những hầm mỏ đầu tiên đã qua trót lọt, và kể cho đến nay, đã có tới ba, bốn chục hầm mỏ khác mọc lên. Đấy là những khối u phải được cắt bỏ.


  – Anh có số liệu không? - Daniel hỏi.


  Moses trả lời hộ: "Có." Trợ lý đưa cho ông ta một tệp giấy. "Ở hết trong đó.”


  – Cậu đã làm một phép ngoại suy?


  Moses gật.


  – Và thấy thế nào?


  – Với công nghệ hiện hành, nếu buộc họ tăng lương cho công nhân và đóng quỹ phúc lợi, họ sẽ bị phá sản.


  – Cậu nói công nghệ nghĩa là thế nào?


  Nó đã quá lỗi thời, - Moses đáp. - Năng suất của họ chỉ đạt tám tấn một người, trong khi đó các hầm mỏ công đoàn được trang bị đầy đủ tới ba mươi tấn. Nếu chịu cải tiến thiết bị, họ có thể trang trải được hai khoản kia. Tuy nhiên họ tuyên bố rằng không đủ vốn để làm việc đó.


  – Nhưng có đúng là họ thiếu vốn không?


  – Đúng. - Moses nói. - Ở phương pháp sản xuất của mình, họ đã đạt năng suất tối đa.


  – Còn các khu mỏ khác thì sao?


  – Tình trạng cũng na ná như vậy hoặc tồi tệ hơn. Phần lớn trong số này là những mỏ có quy mô rất nhỏ, ở phạm vi hộ gia đình.


  Barry Leif lên tiếng. "Hậu quả là chúng ta trở thành nạn nhân. Các giếng mỏ công đoàn không chịu được đơn giá đó phải thải bớt công nhân của mình, trong khi những giếng mỏ ngoài công đoàn nhận họ vào làm việc. Có bốn hầm mỏ lớn sắp phải đóng cửa đến nơi, thải ra hơn ngàn công nhân."


  – Qua thị trấn tôi thấy trên phố rất đông người. Tất cả họ đều là thợ mỏ?


  Leif gật đầu.


  – Họ làm việc ở quanh đây?


  – Không, - Max Neal lên tiếng. - Họ là đội quân tình nguyện được chúng tôi kéo từ Middlesboro tới đây để dẹp loạn.


  – Các ông tính làm gì? - Daniel hỏi.


  – Chúng tôi định dùng bạo lực ép bọn cứng đầu cứng cổ hoặc phải theo công đoàn, hoặc sẽ bị khuynh gia bại sản.


  Daniel đảo mắt quanh bàn, quan sát thái độ từng người một, đoạn gật đầu. "Tôi đã hình dung được tình huống. Ngày mai, các anh dẫn tôi đi thị sát địa bàn một lượt."


  – Vào lúc nào?


  – Ngay sau bữa sáng. Vào lúc tám giờ, được chứ?


  Khi hai biệt phái viên UMW và cảnh sát trưởng đi khỏi, Daniel ra hiệu cho các đồng sự của mình tập trung:


  – Cho tôi biết chi tiết tình hình.


  Moses lên tiếng trước tiên:


  – Chúng tôi đang ngồi trên miệng một núi lửa sắp bùng nổ. Hôm qua họ đã bắt đầu chặn các đoàn xe vào thị trấn ăn than. Những đoàn xe nào không chịu quay đầu thì bèn được cảnh sát trưởng chăm sóc. Rời khỏi thị trấn là bọn tài xế được lôi xuống ăn một trận đòn mê tơi. Tất cả những xe đến từ hôm trước, có chở theo hàng đều bị lật úp. Chúng tôi vừa nhận được tin Osborne đã mướn một toán bảo vệ được trang bị vũ khí để tháp tùng các đoàn xe chở than. Carson nói ông ta cùng với hơn một trăm tình nguyện viên của UMW đã sẵn sàng tiếp đón chúng, và sẽ cho lệnh nổ súng khi cần thiết. Theo kế hoạch, họ sẽ dùng thuốc nổ đánh sập một vài giếng mỏ cỡ nhỏ, rồi phái một đội cảnh sát cơ giới đến các giếng mỏ khác buộc họ phải chấp nhận các yêu sách của công đoàn. Một số hầm mỏ loại này thuộc các hộ cá thể, họ tự khai thác và quản lý. Họ là dân miền ngược và sẽ chẳng chịu bị 0 ép đâu. Họ vũ trang, sẵn sàng tỉ thí. Nếu cứ đà này thì sắp tới sẽ là cả một cuộc chiến tranh chứ chẳng chơi.


  Daniel quay sang Jack Haney. "Thái độ của các nhà chức trách ra sao?"


  – Không được mặn mà cho lắm, - viên luật gia trẻ tuổi đáp. - Chiếu theo luật, UMW phải gánh chịu trách nhiệm pháp lý về mọi tổn thất của cuộc bạo loạn này. Thậm chí nếu họ có thành công trong việc buộc tất cả các hầm mỏ chịu những điều kiện ràng buộc của công đoàn đi nữa, thì họ cũng phải bồi thường một khoản tiền không nhỏ. Cố nhiên, phải mất nhiều năm truy cứu, tòa án mới có thể xác định được mức độ hình phạt, nhưng khi nó đã được tuyên bố thì cơ cấu tài chính của UMW sẽ bị suy sụp nghiêm trọng.


  – Tình hình bầu cử ở NLRB ra sao?


  – UMW chống lại cuộc bầu cử này. Họ không có một cơ sở nào ở đây, bởi vậy họ chấp nhận thất bại.


  – Còn cuộc thương thuyết trực tiếp?


  – Đổ vỡ hoàn toàn. Không bên nào chịu bên nào.


  – Có biện pháp thỏa hiệp nào cho phép hai bên hòa hảo với nhau không?


  Một phút im lặng. Chợt Dan Con lên tiếng. "Con nghĩ ra được một cách, nhưng không biết có thực thi nổi hay không?


  – Nói cho bố nghe coi.


  – UMW kéo đến đây năm trăm con người, và nếu chi trả sòng phẳng, để duy trì một đội quân như vậy, họ phải tiêu tốn hai nghìn năm trăm đô la một ngày. Con nghĩ các chủ hầm mỏ sẽ chấp nhận thang lương của công đoàn nếu UMW chịu chấp nhận một thỏa hiệp cắt giảm phần trăm quỹ phúc lợi.


  – Lewis sẽ không bao giờ nhất trí với phương án đó, bởi nó làm phương hại đến tất cả các chính sách khác của ông ta.


  – Bề ngoài, mức đóng góp bốn mươi xen một tấn vẫn được giữ nguyên. Giả dụ, họ chỉ trả mười xen trên một tấn khác thôi và chấp thuận một kế hoạch thanh toán vào cuối năm, khi cân đối lại lợi nhuận kỳ hạn. Nếu lợi nhuận không đủ để thanh toán nốt, chúng ta hãy để họ khất đến năm sau. Trong khi đó, về mặt sổ sách, công đoàn vẫn nắm một quỹ phúc lợi tương ứng với mức thu bốn mươi xen, kể cả khoản chưa được thanh toán. Sau một kỳ hạn ba năm, dựa vào mức sản xuất thực tại của những giếng mỏ này, chúng ta kết toán một lần. Thậm chí nếu có bị thua thiệt chút ít vì không cân đối nổi, tính ra, phương án này vẫn rẻ hơn duy trì một đạo quân như thế kia thêm sáu ngày nữa, đây là chưa kể đến mức bồi thường mà công đoàn phải chịu sau khi vụ lộn xộn kết thúc.


  Daniel nhìn con, khoan thai gật đầu. Gã không biểu lộ niềm kiêu hãnh thầm kín của mình. Còn vài điểm chẳng phải dễ thi hành trong kế hoạch của nó, song nó đã đi đúng hướng. Đó là một thỏa hiệp giữ được thể diện cho cả đôi bên, nhưng quan trọng hơn, ý tưởng đó là của nó chứ không phải của một ai khác. Của con trai gã. Gã đưa mắt quét nhanh bàn một lượt rồi hất hàm hỏi:


  – Các anh thấy thế nào?


  Moses đáp thay cho cả bọn. "Tôi cho đó là một ý tưởng thông minh. Nó có thể có tác dụng. Tuy nhiên chúng ta nên trình bày cho Lewis trước, xem thái độ của ông ta ra sao."


  – Chúng ta còn bao nhiêu thời gian?


  – Eo hẹp lắm, chỉ vài ngày là nhiều. Neal và Lief đã sẵn sàng đánh lớn.


  – Có cách gì hãm chúng lại không?


  Moses lắc đầu.


  Daniel rót tiếp một ly rượu. "Nếu loạn đả bùng nổ, chúng ta có cách gì hậu thuẫn và biện hộ cho UMW không? Suy cho cùng, đó là điều mà họ muốn chúng ta làm."


  Moses nhìn sang hai trợ lý của mình. Họ ngồi im. Ông ta lại phải lên tiếng. "Tôi cho là chúng ta bó tay. Cả hai bên đều sai thì làm sao chúng ta biện hộ nổi cho bên nào."


  Daniel chán ngán quá xá. "Không thể khoanh tay lại mà nhìn được. Chúng ta sẽ để tuột Lewis và UMW. Và như vậy, thực tế chúng ta quay về điểm xuất phát ban đầu. Mất họ, chúng ta sẽ chẳng còn đất sống."


  – Chúng ta cứ án binh bất động thôi bố à, - Dan Con nói. - Chúng ta chỉ nên dành thời gian để hoàn thành bản báo cáo này thôi. Cho đến khi Lewis nhận được nó thì sự đã rồi. Ông ta không thể bắt bẻ chúng ta được, bởi vì đưa UMW ra khỏi tình huống hỗn loạn này đâu phải là nhiệm vụ của chúng ta.


  – Về lý mà nói thì đúng như vậy. Nhưng tất cả chúng ta đều ý thức được rằng làm thế là thiếu trung thực.


  – Có ai bắt chúng ta phải trung thực đâu, thưa bố.


  Daniel nhìn con không đáp.


  – Con nghĩ ngay lúc này vấn đề của chúng ta là làm sao thoát khỏi tai biến một cách an toàn. Có thể lần tới chúng ta sẽ hành động trung thực.


  Daniel lắc đầu. "Đó không phải là phương pháp của bố. Ngày mai bố sẽ về Washington gặp Lewis."


  – Để làm gì, thưa bố? Sao bố không chờ bản báo cáo hoàn tất rồi trình lên ông ta luôn thể? Bố chẳng việc gì phải khẩn trương như một kỵ mã cưỡi ngựa bạch mang tin cấp báo về kinh thành cả. Bố cần đạt được cái gì?


  – Nếu không gỡ kịp vụ rắc rối này thì cả hai bên sẽ phải đổ máu vô ích.


  – Thưa bố, đây đâu phải là cuộc chiến của ta. Suốt đời bố chỉ nhảy vào cuộc chiến của kẻ khác, và kết quả, bố được cái gì nào?


  – Bố rất tiếc, con trai ạ, - Daniel nói. - Nhưng con đã đề ra được một kế sách thật hay. Bố tin chắc rằng khi nắm được tình hình căng thẳng đang diễn ra ở đây, Lewis sẽ phải trực tiếp ra tay can thiệp.


  Dan Con nhìn thẳng vào mắt bố: "Điều gì khiến bố nghĩ rằng ông ta không nắm được? Ông ta là người tổ chức và chỉ đạo mọi hoạt động của UMW từ năm 44. Phá hoại, bạo lực và khủng bố ở khu mỏ Meadow Creek, Tennessee vào năm 1948. Lặp lại bài ấy ở hạt Hopkins, Kentucky vào năm 1949. Con lạ gì chiến thuật của ông ta. Việc ông ta ủy nhiệm Tony Boyle xử lý vụ này có nghĩa là ông ta mù tịt về các biến cố ở đây."


  Có thể con nói đúng, song bố đã nhất quyết.


  – Vậy thì bố nhầm lẫn mất rồi. Trong bao nhiêu năm qua bố và các đồng sự của mình đã không quản hy sinh, không mang danh vọng để theo đuổi một lý tưởng không có chỗ đứng trong xã hội chúng ta. Tự bố đã nhận ra điều đó khi phải hạ mình đến tìm một sự hợp tác ở Boyle và Hoffa. Bố đã vào cuộc rồi, bố không thể rút lui được nữa đâu.


  – Nói thì dễ lắm, con trai ạ, - Daniel vẫn nhỏ nhẹ. -Biết đâu con đúng. Đây không phải là cuộc chiến của chúng ta. Nhưng bố đã từng chết đi sống lại không biết bao nhiêu lần vì những vụ xung đột đẫm máu như thế này. Bố không thể để nó tái diễn chừng nào còn có cơ cứu vãn.


  Một người im lặng nhìn Daniel. Mãi sau gã tiếp tục:


  – Đó chỉ là chuyện cá nhân thôi. Chúng ta vẫn phải hoàn thành công việc của mình. Sau khi vụ này kết thúc, chúng ta còn phải hậu thuẫn cho UMW trong việc biện minh những hành vi quá khích của họ. - Gã đứng lên. - Cuộc hẹn vào ngày mai của tôi phải gác lại. Cứ nói với họ rằng tôi bị triệu hồi khẩn cấp. - Gã quay sang con trai. - Con có thể đưa bố ra sân bay được không?


  Trận mưa đá đã ngừng nhưng đường vẫn còn trơn. Hai bố con im lặng suốt cả quãng đường; mãi tới gần sân bay Daniel mới lên tiếng:


  – Con biết không, con đã làm bố hết sức tự hào.


  – Con cứ nghĩ là bố giận con cơ đấy. Con không muốn làm bố mất lòng. Con luôn muốn mang lại niềm vui cho bố, kể cả khi bố con mình bất đồng.


  – Bố không hề giận con. Tất cả những điều con nói đều là sự thật. Nhưng bố lỗi thời mất rồi, bố đoán như vậy. Bố hiểu quy luật vận động của cuộc đời. Những giấc mộng thời trai trẻ của bố thật huy hoàng. Nhưng con đúng. Đây là một thế giới khác.


  –   Vẫn thế giới đó thôi bố à. Có khác chăng chỉ là cách thực thi công việc.


  – Sau khi chiến dịch này kết thúc, con phải quay lại trường đại học, - Daniel nói.


  – Bố có cho đây là một bước cần thiết không? Con có thể ở nhà đỡ đần giúp bố.


  – Chính con nói thế giới ngày nay đã đổi khác. Con phải hiểu nó thấu đáo hơn bố. - Gã rút ra một điếu xì gà, nhưng sau một giây lưỡng lự, lại nhét trả vào túi. - Thôi, đằng nào lúc lên máy bay người ta bắt bố phải dụi tắt.


  Dan Con cười, đánh tay lái cho xe rẽ sang đường vào sân bay.


  – Margaret ra sao?


  – Khỏe.


  – Cô ấy có cảm thấy hạnh phúc khi sắp có một đứa con không?


  – Bố nghĩ là có. - Daniel liếc sang con trai. - Còn con?


  Dan Con gật đầu. "Cũng như bố thôi."


  – Bố cảm thấy hạnh phúc thật sự. Margaret là một cô gái tốt.


  – Cô ta còn quá trẻ bố ạ.


  Daniel tủm tỉm cười. "Bố cũng nghĩ như vậy. Nhưng trong huyết quản của bố vẫn là dòng máu của người đàn ông miền ngược. Bố sẽ trẻ mãi."


  Dan Con không nói gì.


  – Con không tin sao?


  – Bố đã năm mươi sáu tuổi. Tuy nhiên từ bé tới giờ chưa khi nào con thấy bố sống thiếu đàn bà. Con không hiểu hành động vừa rồi của bố, thế thôi.


  – Có thể Margaret đã gợi lại trong bố hồi ức những cuộc tình thời trẻ trai: những cô gái khôn trước tuổi bởi phải cáng đáng cả một gia đình.


  Dan Con lại im lặng.


  – Cũng có thể vì bố yêu cô ta, con ạ.


  Dan Con quay sang nhìn bố dừng xe lại trước nhà sân bay. "Đó mới là lý do."


  Daniel bước ra, tựa người vào xe. "Con biết không, bố cũng yêu con không kém."


  Dan Con ứa nước mắt. "Con cũng rất yêu bố, bố của con ạ."


  7


  Daniel trở mình và mở bừng mắt ra. Margaret đang âu yếm nhìn gã. Gã nhoẻn cười, nhoài người hôn nàng.


  – Đêm qua anh mê ngủ đấy.


  – Anh không biết, - gã nói.


  – Anh khóc trong mơ. Anh bất hạnh lắm à?


  Gã lắc đầu, tung chăn bật dậy. "Em thấy trong người ra sao?"


  – Bình thường. Em cảm thấy hình như con nó đạp thì phải.


  Gã quay lại nhìn nàng. "Đáng ra em phải đánh thức anh dậy."


  – Em không dám chắc, nên thôi. Chưa đầy năm tháng mà anh.


  – Nếu là con trai thì có thể nó đạp đấy.


  – Anh thích nó là con trai à?


  Gã gật đầu.


  – Anh đã có một đứa con trai rồi đấy thôi, - nàng nói. - Anh chưa thoả mãn nó hay sao?


  – Đâu có. Đơn giản là... - Gã suy nghĩ một thoáng. -Dan Con chỉ là một mặt của anh thôi. Mặt hành động. Nó thật giảo hoạt. Nó sẽ tiến xa hơn anh trên con đường công danh của mình.


  – Thế còn đứa này?


  – Anh muốn có một đứa con cảm xúc giống anh. Nó phải ước mơ như anh đã từng ước mơ thời anh còn là một chú nhỏ. Nó cảm nhận được cái đẹp của những con người và sự vật quanh mình. Đối với nó, cuộc đời không phải là một chuỗi sự kiện bao giờ cũng giải thích được một cách lô gích.


  – Một đứa con gái liệu có cảm xúc được như vậy không?


  Gã cười. "Anh nghĩ là được. Nhưng đây sẽ là một đứa con trai."


  – Nếu nó là con gái thì anh thấy có hạnh phúc không?


  – Không.


  Nàng im lặng một thoáng. "Đây sẽ là một đứa con trai." Nàng ra khỏi giường và bước tới một tấm gương. "Bụng em không lớn lắm, nhưng ngực thì trái lại."


  – Rất đẹp.


  – Anh khoái những bộ ngực bự à?


  – Anh chỉ thích bộ ngực của em thôi.


  Nàng vớ lấy chiếc áo choàng.


  – Em đi làm bữa sáng đây.


  Gã cười. "Em cứ để Mamie lo việc đó."


  – Em muốn tự tay nấu lấy bữa sáng cho anh, còn Mamie đảm nhận mọi việc còn lại.


  Gã vòng tay ôm nàng:


  – Mamie không thể đảm nhận tất cả mọi việc được.


  Nàng hiểu ý tứ trong câu nói của gã.


  – Em hy vọng như vậy, - nàng nói, kiễng chân hôn lên má gã.


  Gã lùa tay vào trong lần áo choàng của nàng, mân mê bộ ngực. Chúng chắc, mẩy. Đầu vú của nàng bắt đầu cương lên, và gã cảm thấy toàn thân rạo rực.


  – Lên giường đi, em.


  Nàng đổ hẳn người vào gã. "Anh muộn giờ làm mất thôi."


  Kéo tấm áo choàng tuột khỏi vai nàng, phanh bộ ngực trắng ngần ra, gã áp mặt vào đây, nhẹ nhàng rê lưỡi thành những vòng tròn quanh núm vú của nàng. "Nếu bỏ bữa sáng thì anh vẫn kịp đi làm."


  Cả hai từ từ ngã xuống giường, nàng vòng chân kẹp chặt lấy hông gã khi gã đi vào trong nàng. "Daniel," và nàng hổn hển. "Tuyệt quá. Tuyệt quá, Daniel."


  Khi nàng bước vào bếp thì chỉ còn lại một mình Dan Con ngồi bên bàn ăn. "Chào má Maggie," nó cười, lên tiếng.


  – Chào D.J. - Nàng mỉm cười đáp lại, đoạn rót một ly cà phê và ngồi xuống trước mặt Dan Con. - Bố đi làm rồi à?


  Nó gật đầu. "Ông đang chở Mamie ra chợ."


  – Thứ hai tới cậu vào trường à?


  Dan Con cười. "Nếu như cặp uyên ương có thể tự xoay xở được."


  – D.J., - nàng bật lên, hơi mếch lòng. Sau lần đầu tiên gặp nhau, Margaret đã gọi Daniel Con như vậy. Dan Con trả miếng bằng cách gọi nàng là má Maggie, tuy nhiên hai người không hề có mặc cảm về nhau, mà trái lại, khá thương yêu nhau, kẻ này tôn trọng tình cảm của người kia đối với Daniel. - Đêm qua ông ấy ngủ không ngon giấc.


  D.J. nhìn nàng.


  – Hình như có điều gì phiền muộn, - nàng nói. - Từ tuần trước ông bắt đầu mang theo súng mỗi khi ra khỏi nhà.


  – Ông không nói gì với đằng ấy à?


  Nàng lắc đầu. "Không. Khi tôi hỏi, ông chỉ ậm ờ đáp rằng xưa nay vẫn làm như vậy."


  – Đúng đấy. Tôi phát hiện ra điều đó từ hồi còn bé cơ.


  –  Có chuyện gì vậy, D. J.? Tôi đâu còn là một đứa trẻ. Nói gì thì nói, tôi vẫn là vợ ông.


  –  Ông ấy cũng không tâm sự gì với tôi cả. - Dan Con suy nghĩ vài giây. - Hậu thuẫn cho UMW, ông ấy đã tự tạo cho mình không ít kẻ thù từ vụ rối loạn ở Jellico hai tháng trước đây.


  – Đằng ấy có nghĩ là tính mạng ông đang bị đe doạ không?


  D.J. lắc đầu. "Tôi không nghĩ vậy. Suốt đời ông ấy sống trong những cuộc chiến như thế này."


  – Vậy thì điều gì đang chờ ông ấy?


  D.J. nhìn nàng. "Đằng ấy nói làm tôi sợ."


  – Tôi đâu có ý định làm đằng ấy sợ, - nàng nói, nước mắt chảy dài. - Tôi yêu ông thực tình. Đằng ấy biết điều đó. Ông là người đàn ông hoàn hảo nhất mà tôi đã gặp.


  D.J. vụng về biện hộ. "Có thể việc ông mang súng chẳng nói lên cái gì cả. Ông vẫn luôn luôn làm thế mà. Có khi chúng ta đang lo sợ trước một mối nguy hiểm không hề tồn tại cũng nên."


  Nàng khóc nấc lên. "Tôi muốn giúp ông ấy. Tôi muốn góp ý với ông ấy, nhưng không biết bằng cách nào. Ông ấy hiểu biết quá rộng về mọi lĩnh vực, còn tôi thì dốt nát."


  D. J. nhoài người qua bàn, vỗ nhẹ lên tay nàng. "Đằng ấy cố nghĩ ngơi lấy một lát. Lo lắng bồn chồn chỉ làm hại đến đứa bé thôi."


  – Đằng ấy ăn nói y hệt bố, - nàng hít một hơi, và nụ cười bất đầu nở trên môi. - Chắc ông ấy sẽ nói với tôi vậy thôi.


  – Có thể lắm, - D.J. thú nhận. - Nhưng tôi e rằng tôi không giống nổi ông, mặc dầu rất muốn.


  Daniel đỗ xe vào một lối mòn đằng sau nhà kho, leo lên chiếc cầu thang ọp ẹp và gõ vào cánh cửa sắt. Ba nhặt một khoan.


  Cánh cửa bật ra ngay tức thì. Một người đàn ông to béo đã đứng sẵn ở đó, nhìn gã không chớp.


  – Ông Huggins?


  Daniel gật đầu.


  – Đi lốì này.


  Gã theo ông ta đi qua gian kho dài, trống trơn, với các trụ chống mốc meo bụi bặm, rồi leo lên một cầu thang nữa ở phía cuối toà nhà. Bước qua một cánh cửa thép, hai người rơi vào một văn phòng, nơi một nhóm nhân viên đang mải mê với công việc cạo giấy của mình. Hai người cứ lẳng lặng đi qua và đẩy tiếp một cánh cửa nữa. Trong gian phòng này người ta không cạo giấy, mà đang đếm bạc quanh chiếc bàn. Tiền giấy và tiền xu chất cao thành đống. Họ tiếp tục bỏ qua, bước sang một căn phòng tường quét ve trắng, bày biện giản đơn. Lansky đang ngồi lù lù sau một chiếc bàn. Phía trước là vài cái ghế cọc cạch, mỗi thứ một kiểu. Kè kè bên ông ta là hai gã vệ sĩ mà Daniel đã có dịp biết tới trong chuyến đi Florida lần trước. Sau một cái phẩy tay của Lansky, chúng biến mất cùng với người dẫn đường, để Daniel ngồi lại một mình với ông ta.


  – Ông đã làm một việc rất tốt, - Lansky nói. - Tôi cho đây là lần đầu tiên trong lịch sử, các công đoàn viên được hưởng một phần lợi tức đáng kể trong quỹ hưu trí và bảo hiểm. Tuy nhiên họ bị các quan chức 0 ép và bưng bít dữ lắm nên không biết có thực sự ý thức được việc ông đã làm cho họ hay không.


  Daniel vẫn ngồi im.


  – Công việc của chúng tôi cũng không đến nỗi nào. Mặc dầu có vài công ty bảo hiểm phàn nàn rằng ông mặc cả quá riết róng.


  – Mặc mẹ chúng nó, - Daniel đáp cộc cằn. - Chúng nó cũng đã xơi đủ, hớt tay trên đâu có phải dễ.


  Lansky nhìn gã, vẻ bối rối. "Ông là một con người kỳ cục, Dan Lớn ạ. Theo chỗ tôi biết, dây vào vụ đó ông chẳng được lợi lộc gì, chi tổ nhọc xác. Số tiền cho nợ thì được thanh toán theo kỳ hạn, hoa hồng lại chui vào quỹ công đoàn, ông chẳng kiếm chác được gì ngoài một dúm lương còm cộng với dăm xu phụ phí. Phần thưởng dành cho ông thì nằm ở đâu?"


  Daniel cười tủm. Rõ ràng là nhất cử nhất động của gã đều không qua khỏi mắt Lansky. "Tiền không phải là tất cả. Tôi là một người duy tâm."


  – Duy tâm hay duy vật thì cũng chẳng chê tiền bao giờ.


  – Tôi đâu có nói tôi không cần tiền. Tôi chỉ nói nó không phải là tất cả. Ông đã có đủ tiền, thế nhưng ông vẫn phải làm việc cật lực đấy thôi.


  Lansky nhìn gã tư lự, không nói gì.


  – Sao ông không hồi hưu để an hưởng nốt những năm tháng còn lại của cuộc đời?


  – Chẳng dễ đâu, - Lansky đáp. - Tôi có những nghĩa vụ phải hoàn thảnh.


  – Tiền sẽ thay ông hoàn thành những nghĩa vụ đó. Nó còn làm được hơn thế nữa cơ. Có một việc ông không dứt bỏ được.


  – Theo ông, đó là cái gì? - Lansky hỏi.


  – Quyền lực.


  Lansky nhìn gã không chớp.


  – Ông cũng theo đuổi cái đó.


  – Phải. Nhưng tôi sẽ không mua nó bằng đồng tiền của những con người mà tôi đại diện đâu.


  – Thế ông tính giành lấy nó bằng cách nào?


  – Đơn giản thôi. Tôi kết giao với quỉ.


  – Điều đó không phản bội lại đức tin của ông sao?


  – Không hề. Phương pháp của tôi là cực tiểu hoá khả năng gây tội ác. Những việc tôi làm trong sáu tháng qua đã mang lại cho hơn sáu trăm nghìn đoàn viên một lợi tức từ quỹ bảo hiểm và hưu trí, lớn hơn hai mươi phần trăm so với trước đó. Và nếu tôi không tiếp tục gây áp lực thì UMW sẽ chẳng bao giờ chịu xì tiền mở mười nhà thương ở Virginia và Kentucky vào tháng sáu tới.


  – Làm như vậy có phải là ông đang cũng cố địa vị cho những con quỷ đang nắm quyền lực không?


  – Tôi không phải là một cảnh sát, ông Lansky ạ. Tôi không hề cử họ vào những chức vụ đó. Các đoàn viên phải tự quyết định xem ai là kẻ xứng đáng đại diện cho quyền lợi của họ. - Daniel rút ra một điếu xì gà, cắm vào khoé miệng nhưng không châm lửa. - Tôi đã dành cả cuộc đời cho phong trào công đoàn, ông Lansky ạ. Tôi đã chứng kiến không biết bao nhiêu cảnh tượng bất công ở cả hai phe. Tôi đi đến kết luận rằng không thể đứng bên ngoài mà thúc đẩy nó được. Muốn cải tiến một hệ thống, anh phải làm việc với nó.


  Lansky nhìn gã. "Ông cứ hút tự nhiên." Đợi cho gã châm lửa xong, Lansky mới hỏi, "Tôi giả định rằng quỹ hưu trí của ông, cho dù cá nhân ông được lĩnh năm phần trăm hoa hồng trong đó?"


  – Ông muốn nói tới chuyện tiền nong ở đây sao? -Daniel hất đầu ra cửa.


  – Vâng.


  – Ông đã giả định đúng, ông Lansky ạ.


  Lansky im lặng một thoáng. "Nhưng ông cũng không từ chối hợp tác với bất cứ công đoàn nào, thậm chí kể cả khi họ bị AFL -CIO loại khỏi mạng lưới của mình vì tội tham nhũng?"


  Ông muốn nói tới ba nghiệp đoàn: Vận tải ô tô, Lương thực và Giặt là?


  – Tôi đang nói về họ, về nghiệp đoàn xây dựng, nghiệp đoàn ILA cùng nhiều tổ chức khác nữa. Tôi đang nói về gần hai triệu rưỡi công đoàn viên có nhu cầu tìm một chốn nương thân trong vài năm tới.


  – Việc những điều kiện mà tôi đang làm việc bây giờ, tôi không có ý đồ thành lập một tổ chức để chống lại AFL-CLO. Nhưng tôi đã nói, mục tiêu của tôi là mang lại cho người lao động một quyền lợi xứng đáng với công sức của họ, bằng cách làm việc với các nhà lãnh đạo do họ bầu lên, chứ không phải kiểm soát họ.


  Lansky nhoẻn cười. "Ông có nhớ chuyện Quỷ Sa tăng và Daniel Webster không? Ông tin chắc tên ông không phải là Daniel Webster Huggins chứ?"


  Daniel cũng cười xòa. "Không. Đây là Daniel Boone."


  – Và tôi không phải là quỷ Sa tăng, - Lansky nói nhỏ nhẹ, - nên ông cũng đừng biện hộ cho quyền lợi của người lao động với tôi.


  – Tôi rất vui khi nghe ông nói ra điều đó. Thú thực, tôi đã bắt đầu thấy bất an.


  – Ông đã tự tạo cho mình quá nhiều kẻ thù, Dan Lớn ạ. Một số kẻ được ông giúp đỡ không tiếc sức nay quay sang oán giận và ghen tức với uy tín và sự ngưỡng mộ mà ông giành được trong nghiệp đoàn của họ.


  – Suốt đời tôi chỉ tạo nên kẻ thù, ông Lansky ạ. Bởi vậy mà tôi học được cách sống giữa những kẻ thù của mình.


  –  Tôi cũng vậy, - Lansky khẽ gật đầu. Và tôi muốn ông áp dụng ngay vài biện pháp phòng thân mà tôi đã sử dụng một cách hữu hiệu trong nhiều phen lâm nguy.


  Daniel im lặng. Đó là vấn đề cốt tử của cuộc gặp này. Sau một giây gã đứng lên. Do vài tiếng nói thầm đến được tai gã vào phút ấy mà gã bắt đầu mang theo súng mỗi khi ra khỏi nhà. Trong thâm tâm, gã lấy làm sung sướng vì mối đe dọa đã không đến từ phía con người nhỏ bé và yếu ớt đang ngồi trước mặt. Gã cảm thấy trong mình trào lên một tình cảm gần như máu mủ với người đó. Cả hai đều là những tạo vật bị ruồng bỏ. "Cám ơn cậu, Lansky," gã nói. "Tớ sẽ làm những gì có thể".


  Lansky mỉm cười, ấn một cái nút trên bàn. Hai gã vệ sĩ bước vào phòng. Cuộc gặp kết thúc.
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  – Hai trăm nghìn đô la một tuần mới chỉ là khởi đầu, - Hoffa nói. - Dave Beck sẽ không sờ vào được đâu.


  Daniel chỉ nhìn anh ta mà không bình luận.


  – Tớ muốn cậu giúp đỡ các bang miền Trung gây quỹ trợ cấp hưu trí của mình, - Hoffa tiếp tục. - Bởi thế mà tớ cho gọi tụi đàn em của cậu tới đây.


  Daniel liếc sang Moses và Jack Haney, cánh hẩu của gã, rồi nhìn vảo Bobby Holmes và Harold Gibbsons, đệ tử của Hoffa, lúc đố đang ngồi ở đầu kia gian phòng. "Chính xác ra thì cậu muốn gì ở chúng tớ?" Gã hỏi.


  – Tớ muốn cậu dựng lên một hệ thống thật hoàn hảo để bọn tớ có thể quản lý ngân quỹ của mình vì lợi ích của các đoàn viên.


  – Ai là kẻ sẽ sử dụng ngân quỹ này? - Daniel hỏi.


  Hoffa trố mắt. "Tớ chứ còn ai vào đấy. Cả kho bạc như vậy thì tin được vào thằng nào bây giờ?"


  Nét mặt Daniel vẫn không thay đổi. "Cậu sẽ gặp phải một vài rắc rối, mà chủ yếu là sự xung đột quyền lợi giữa cá nhân và công đoàn."


  – Chả có rắc rối nào sất. Những gì có lợi cho tớ thì cũng có lợi cho công đoàn.


  – Tớ không phản bác điều này, - Daniel nói. - Nhưng với những kẻ khác thì khó thuyết phục lắm.


  – Đây là việc của cậu. Chúng tớ phải làm gì, hả?


  – Cậu muốn tớ trả lời ngay bây giờ à?


  – Bộ cậu tính để sang năm chắc? - Hoffa càu nhàu. - Gần một năm ky cóp mới có được số tiền ấy. Hơn mười triệu bạc nằm mốc ở nhà băng, nghĩ mà nẫu ruột.


  – Cậu đang kẹt lắm hay sao mà cứ nhảy chồm chồm như vậy? - Daniel nheo mắt hỏi đùa.


  Lần đẩu tiên Hoffa phá lên cười vui vẻ:


  – Tốt hơn hết là cậu nên tin vào tớ. Chúng tớ hiện đang có vài dự án làm ăn béo bở.


  – Những dự án nào vậy?


  – Tớ có mấy thằng bạn cỡ bự ở Detroit. Chúng nó cần vay vốn và sẵn sàng chịu một lãi suất rất cao, bởi bọn này không dây được với ngân hàng.


  Daniel gật gù, nhớ lại cuộc đàm đạo với Lansky tháng trước. Hắn có một quan hệ thật rộng rãi.


  – Nghe có lý đấy. Tuy nhiên cậu phải đa dạng hoá vốn đầu tư của mình. Cứ để nguyên mà nhảy vào thì phiền đấy. Món bảo hiểm ô-kê chứ?


  – Ô-kê, - Hoffa nói. - Bọn tớ chạy được một giấy phép mở đại lý độc quyền, bởi thế mọi việc đâu vào đấy cả.


  – Tốt lắm. Giờ các cậu hãy cung cấp cho bọn tớ toàn bộ thông tin mà các cậu sẵn có, còn bọn tớ sẽ chuyển giao cho các cậu một kế hoạch khả thi vào giữa tuần này.


  – Không chậm trễ chứ? - Hoffa hỏi.


  – Chắc chắn là không.


  Trên đường ra sân bay, Moses nhổm người lên hàng ghế trước, nói nhỏ với Daniel:


  – Cậu có biết là Hoffa đã dối chúng ta không?


  – Về chuyện gì?


  – Hắn nói hắn có mười triệu nằm trong nhà băng, nhưng thực tế con số này là năm mươi triệu. Hắn đã lờ tịt một số địa phương lớn nằm dưới sự kiểm soát của hắn.


  – Tớ cũng đoán ra điều đó, - Daniel nói.


  Giọng Moses bỗng run run, gần như kinh hoàng:


  – Sau ba năm chúng sẽ có hơn một tỷ đô la để tung hoành.


  – Thế kia à?


  – Chúng sẽ biến kho bạc này thành một bát quái trận đồ, khiến Lewis dù thần thông quảng đại tới đâu cũng không xâm nhập vào được.


  – Mà thôi, chuyện tiền nong của chúng chẳng liên quan gì đến chúng ta cả, - Daniel nói.   


  – Có liên quan chứ. Chúng đã yêu cầu chúng ta nói với chúng phải làm gì với kho bạc ấy đấy thôi.


  – Không, chúng không nói vậy. Chúng chỉ yêu cầu chúng ta khuyến cáo một quy trình đầu tư và bảo hộ số tiền đó vì quyền lợi của các đoàn viên thôi.


  – Thực ra chúng đang chờ cậu cấp cho chúng một cái giấy phép ăn cắp.


  – Chúng sẽ không nhận được cái đó từ tay tớ đâu. Chúng sẽ nhận đúng cái chúng yêu cầu.


  – Cậu sẽ chẳng tránh được đâu, - Moses nói. - Nếu lâm nạn thế nào chúng cũng mò đến cậu cho mà xem.


  – Ồ, hơi đâu mà lo chuyện đó vào lúc này, hở Moses?


  – Nên liệu trước mọi khả năng thì vẫn hơn, - Moses nói với bộ mặt ảm đạm.


  – Được thôi, - Daniel nhất trí. - Theo cậu chúng ta nên làm gì trước?


  – Các bang miền Trung sẽ trả cho chúng ta đơn giá mười xen trên một thành viên. Nếu chúng ta đảm nhiệm luôn việc gây quỹ hưu trí, tớ nghĩ chúng sẽ trả thêm cho chúng ta mười xen nữa.


  – Tớ e chúng ta không đủ sức giải quyết mọi vấn đề nẩy sinh trong đó.


  – Chúng ta sẽ phải tuyển thêm người thôi. Dĩ nhiên, điều đó sẽ khiến chúng ta mất thêm một khoản tiền. Nhưng đây là một khoản mà suy cho cùng, chúng phải chịu chứ không phải chúng ta.


  Daniel nhìn ông ta, gật đầu.


  – Tớ sẽ phản đối. Cậu cứ thêm chi tiết này vào, coi như đây là một kiến nghị của chúng ta đối với chúng.


  – Nếu không chấp nhận thì sao nhỉ?


  – Thì chúng ta cứ làm phần việc của mình thôi. Dù có khoái nó hay không thì cũng vậy, tớ đã ký giao kèo với Jimmy Hoffa rồi, không thể hủy bỏ lời hứa của mình được. Phải biết giữ lấy chữ tín để làm ăn lâu dài.


  9


  Nghe tiếng còi xe vọng vào qua cửa sổ. Daniel rời mắt khỏi tờ báo buổi sáng, ngẩng lên. "Xe tới rồi đấy."


  – Em biết, - nàng nói.


  Gã cạn nốt chỗ cà phê. "Anh đi nhé!"


  – Anh có về ăn tối không?


  – Chưa, biết được. Công việc ngập đầu em ạ. Biết thế này thì anh chẳng ký hợp đổng làm thêm với Nghiệp đoàn Vận tải ô tô nữa. Bọn anh phải soát lại từ đầu tất cả các nhu cầu cho vay, đã phát hiện ra nhiều khe hở trong quản lý và sử dụng công quỹ của họ. Anh phải chuẩn bị một bản khuyến cáo để trình bày trong phiên họp hội đổng quản trị vào ngày kia.


  – Mười ngày gần đây, anh chỉ ăn tối với vợ có hai lần.


  Gã nhìn nàng. "Anh biết vậy, nhưng không làm sao được. Anh có quá nhiều trách nhiệm phải gánh vác."


  – Riêng trách nhiệm đối với em thì anh bỏ qua chứ gì?


  – Thôi nào, Margaret. Em biết tính chất công việc của anh từ trước khi chúng mình cưới nhau cơ mà.


  – Hồi đó anh đâu có tỏ ra bận rộn như bây giờ. Anh dành thời gian nhiều hơn cho bản thân mình. Và cho em.


  – Hồi đó bọn anh đang đứng bên bờ vực thẳm vỡ nợ đấy.


  – Và đồng tiền đã làm cho tình hình khá hơn?


  – Chí ít chúng ta cũng đã thanh toán được các hoá đơn còn khất nợ, mua được một căn hộ ở Scarsdale, New York, đời sống của vợ chồng mình khá lên trông thấy, em không thấy sao?


  –   Ở đây em thấy hạnh phúc rồi, - nàng nói. - Chẳng cần phải chuyển đến New York làm gì.


  – Anh đã giải thích điều này với em, - gã vẫn kiên nhẫn, - càng ngày anh càng phải đi sâu vào quản lý ngân quỹ. New York là nơi tập trung của đồng tiền. Bởi vậy mà bọn anh phải dời trụ sở của mình xuống gần với phố Wall(1).


  

    

      

        (1) Phố của các tổ chức Tài chính, Ngân hàng lớn nhất nước Mỹ.


      


    


  


  Nàng im lặng trong khi gã mặc áo vét.


  – Em cố nghỉ ngơi đi, - gã dặn. - Tháng cuối cùng bao giờ cũng là tháng tồi tệ nhất. Sau khi đứa trẻ ra đời em sẽ cảm thấy dễ chịu hơn.


  Nàng lắc đầu. "Trông em xấu xí lắm."


  Gã vòng qua bàn, hôn nàng. "Em vẫn xinh như ngày chúng mình gặp nhau."


  – Em sẽ không bao giờ lấy lại được hình thể như ngày xưa nữa.


  Gã mỉm cười. "Em sẽ lấy lại được, đừng lo chuyện đó."


  – Em sợ anh bồ bịch với một con bé nào đó, rồi nó cướp mất anh của em. - Nàng ngẩng nhìn gã.


  – Anh đâu còn thời gian và cơ hội cho những chuyện giăng hoa.


  – Hơn một tháng nay, buổi sáng tỉnh dậy, em thấy anh khang khác thế nào ấy. Em lạ gì anh.


  – Ân ái xong, anh tắm một chầu nước lạnh là lại sảng khoái như thường.


  – Thế một ngày anh phải tắm nước lạnh bao nhiêu lần như vậy?


  Gã lắc đầu. "Anh sẽ làm gì với em đây?"


  Nàng không đáp.


  – Anh vẫn không thôi thèm khát em được, em biết mà.


  – Em không thể dùng miệng để ân ái với anh được nữa. Dạo này, lúc nào em cũng thấy buồn nôn.


  – Đừng nghĩ quẩn như vậy, em.


  Những giọt nước mắt bắt đầu lăn tròn trên má nàng. "Em sợ. Em sắp mất anh. Em biết như vậy."


  Gã nhẹ nhàng xốc Margaret đứng lên, hôn vào môi nàng. "Em sẽ không mất anh đâu." Tiếng còi xe hơi lại vang lên. "Muộn rồi, anh đi nhé?"


  Nàng theo gã ra đến cửa. "Còn bữa tối thế nào?"


  – Anh sẽ cố thu xếp, - gã nói. - Chiều nay anh gọi về cho em được không?


  Nàng đứng trên khung cửa, nhìn gã đi ra. Tài xế mở cửa xe cho gã. Gã ngồi vào ghế sau. Đợi cho đến khi chiếc xe rẽ vào chỗ ngoặt cuối phố, nàng mới quay vào nhà.


  Từ trong bếp, Mamie bước ra với chiếc làn trong tay:


  – Tôi đi chợ đây, cô Huggins ạ. Cô có cần mua gì không?


  – Không ạ, - Margaret đáp. - Tôi vẫn bình thường. Có lẽ tôi sẽ vào giường nghỉ một lát.


  Xe chạy được một quãng, George, người tài xế, ngoảnh lại nói nới Daniel.


  – Hình như chúng ta bị bám đuôi, ông Huggins ạ.


  – Thật thế sao?


  George liếc vào gương. "Đúng. Một chiếc Dodge màu xanh da trời. Có hai thằng đang ngồi ở ghế trước. Sáng nay, tôi vừa cho xe ra khỏi gara thì bị chúng bám luôn."


  Daniel quay đầu lại. Đằng sau, xe cộ nườm nượp, gã chẳng nhìn thấy chiếc Dodge đâu cả.


  – Sau chiếc xe thứ bảy, - George nói.


  Giờ thì Daniel đã phát hiện ra chúng. Một chiếc xe chẳng có gì đặc biệt. Gã trông thấy hai người ngồi ở phía trước, nhưng không thể đoán nổi chúng là ai.


  – Cậu có quen mặt thằng nào không? - Gã hỏi.


  George lắc đầu. "Chưa bao giờ gặp chúng cả."


  – Rời khỏi gara cậu tới thẳng nhà tôi chứ?


  – Không, thưa ông. Tôi phải đến khách sạn chở ông Gibbsons tới văn phòng Nghiệp đoàn vận tải ô tô trước, sau đó mới đến đón ông.


  Daniel gật đầu. Chiếc xe và tài xế là của họ. Dĩ nhiên George phải đón họ trước. Hoffa chỉ bố trí cho gã xe và tài xế khi nào có công chuyện thôi. "Theo cậu thì chúng là ai?"


  –   Tôi không rõ. Có thể đấy là bọn cớm. Chúng thường xài loại xe rẻ tiền này.


  – Cậu có cho ông Gibbsons biết xe mình bị bám đuôi không?


  – Không. Lúc đó tôi chưa dám chắc. Mãi sau khi đã thả ông ta xuống rồi mà chúng vẫn nhì nhằng chạy theo, tôi mới hiểu ra.


  – Cậu có mang theo súng không? - Daniel hỏi.


  – Không, thưa ông.


  – Còn những ai biết cậu đón tôi sáng nay?


  – Ai cũng biết cả. Hành trình của tài xế được yết lên bảng từ tối hôm trước.


  Daniel ngoảnh nhìn lần nữa. Chiếc Dodge vẫn còn đó, cách họ chừng năm xe.


  – Qua ngã tư trước mặt, cậu hãy rẽ vào con hẻm đầu tiên, dừng xe lại và nằm xuống.


  George ngoái lại nhìn Daniel vào đúng lúc gã rút súng, cầm lăm lăm trong tay. "Ông cho là sẽ có đụng độ sao?"


  Daniel lên đạn. "Tôi không nghĩ như vậy. Nhưng kinh nghiệm cho hay, tránh mạo hiểm thì vẫn hơn."


  George xiết chặt vô lăng, cho xe lao qua ba dãy nhà nữa rồi ngoặt gấp sang phải.


  – Dừng xe lại và nằm ngay xuống! - Daniel quát khẽ.


  Chừng một phút sau, nhìn ra đường lớn, gã trông thấy chiếc Dodge đã kịp lộn lại và phóng qua.


  – Xong, - Daniel buông một tiếng khổ. - Giờ hãy đưa tôi tới trụ sở. Khẩn trương vào.


  Chiếc xe lao bắn đi. Daniel nhét trả khẩu súng vào bao.


  – Lạy Chúa! - George lẩm bẩm.


  – Cậu có phải đưa đón ai nữa không?


  – Tôi được lệnh chờ ông cả ngày.


  – Khỏi cần. Thả tôi xuống xong, cậu cứ cho xe về gara. Tới nơi cậu gọi điện ngay cho tôi, nói xem chúng còn bám theo nữa hay thôi.


  George chợt nhìn vào gương chiếu hậu và thốt lên thất thanh. "Chúng kia rồi."


  – Tôi đoán không sai, - Daniel nói. - Tôi thèm biết chúng cần cái gì quá. Cậu cứ bình tĩnh. Không còn gì đáng sợ nữa. Chúng sẽ không dùng vũ lực khống chế chúng ta đâu, bởi chúng tin rằng tôi và cậu có chạy lên mây cũng không thoát.


  Chiếc xe dừng lại trước trụ sở hai tầng của Daniel. Gã leo thẳng lên văn phòng của mình coi như không có chuyện gì xảy ra. Cú điện thoại của George đến đúng lúc gã đang bới trong một đống giấy má.


  – George đây, thưa ông Huggins. Tôi đang ở gara. Chúng không bám theo nữa.


  – Được, cám ơn cậu.


  – Ông còn cần tôi làm gì nữa không?


  – Không, George ạ. Nếu có gì bất thường, tôi sẽ gọi lại cho cậu. Cám ơn lần nữa nhé. - Gã ấn một cái nút trên máy. Vài giây sau, Moses và Jack đã có mặt. -Sáng nay, một chiếc Dodge xanh da trời đã bám đuôi tớ suốt từ nhà tới đây. Nó đang đợi ngoài kia đấy.


  – Cậu có biết chúng là ai không? - Moses lo lắng hỏi.


  – Không hề. Cậu hãy bảo một ai đó ra ngoài, nhớ lấy số xe rồi gọi điện cho tụi bạn ở nha cảnh sát hỏi xem đấy là bọn nào.


  – Tớ sẽ tự lo việc này, - Moses đáp gọn.


  – Không được. Nếu chúng đã biết tớ, ắt phải biết cậu. Cậu hãy phái một nhân viên xoàng xĩnh ra thôi. Nhớ dặn anh ta đừng bị để tình nghi. Đảo qua, nhớ lấy số xe thế là xong.


  – Ô kê, - Moses biến ra khỏi phòng.


  Daniel quay sang Jack.


  – Nếu bị chất vấn về công việc của khách hàng, chúng ta phải làm gì? - Gã hỏi.


  – Nếu cuộc chất vấn được tiến hành chính đáng và


  hợp pháp thì chúng ta không còn cách nào khác là phải trả lời.


  – Còn các hồ sơ mà những người góp vốn đã chuyển giao?


  – Nếu phải trình toà, ông nên nghiên cứu và cân nhắc cẩn thận.


  Daniel gật đầu và nhìn trân trân xuống mặt bàn:


  – Tốt hơn hết là chúng ta tập trung lại tất cả các tài liệu nhận được từ bên ngoài, rồi phân phát cho các công đoàn có liên quan. Tôi không muốn một tiểu tiết nào xen vào hồ sơ của chúng ta. Nội nhật đêm nay phải cố gắng làm cho xong việc đó.


  – Ông đang giao cho chúng tôi một nhiệm vụ khá nan giải, - Jack nói. - Để hoàn thành hồ sơ, chúng tôi phải tận dụng tài liệu của bên ngoài.


  – Tôi không thèm biết. Tôi không muốn tạo ra một cái cửa hậu để cho bọn chó đẻ sờ đến những người góp vốn của chúng ta. Anh hãy tẩu tán đống tài liệu đó đi. Ngày mai chúng ta bắt đầu làm việc với các cơ sở góp vốn tại văn phòng của họ. Điều này có bất tiện, song công việc phải được hoàn tất.


  – Việc này cũng tốn kém đấy.


  Daniel nhìn anh ta. "Anh thử gọi lên cho tôi biết một việc không tốn kém?"


  Moses bước vào. "Chúng tớ phát hiện ra tung tích chiếc xe đó rồi. Chả phải phiền đến cảnh sát. Trên chiếc xe có môt hàng chữ to đùng. CHÍNH PHỦ HỢP CHỦNG QUỐC. GSA."    


  – Có thể lắm, - D.J. thú nhận. -


  Daniel ngẩng đầu lên nhìn ông ta. "Cậu hỏi Dịch Vụ Thông dụng xem nó thuộc ban nào."


  Moses nhấc điện thoại, quay số roàn roạt. Ông ta nói khẽ vào máy, đoạn quay sang Daniel. "Họ đang soát hộ chúng ta." Vài giây sau, ông nói tiếp, "Cám ơn, " và đặt máy xuông. "Ủy Ban Mc Clellan," Moses tuyên bố.


  Tên gọi của nó là Ủy Ban Thanh Tra Các Hoạt Động Bất Hợp Pháp Trong Quản Lý Lao Động. "Ô-kê," Daniel gật đầu. "Chí ít chúng ta cũng đã biết mình đang có việc với ai. Chỉ có hai nghiệp đoàn đang được bọn này săn sóc. UAW và vận tải ô tô. Và bởi vì chúng ta không có một hợp đồng nào với UAW, nên chỉ còn lại Nghiệp đoàn vận tải ô tô thôi." Gã nhìn Jack. "Anh hãy lưu ý giấu ngay tài liệu của họ đi."
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  – Chúng ta chỉ là một lũ ngốc, - Daniel rủa, gạt phăng bản báo cáo chi tiết ra một góc bàn.


  – Có chuyện gì vậy? - Moses lo ngại hỏi.


  – Chẳng có gì. Chúng ta đang ngồi trên một mỏ vàng mà không biết. Trong khi khuyến cáo kế hoạch đầu tư cho quỹ hưu trí của Nghiệp đoàn vận tải ô tô, chúng ta lại chẳng chịu làm một việc gì tương tự như vậy cho chính mình.


  – Tôi chưa hiểu ý ông? - Jack lên tiếng.


  – Chúng ta có thể gây dựng một ngân quỹ của riêng mình.


  – Tiềm lực tài chính của chúng ta không đủ để làm lớn như vậy.


  – Chúng ta có khả năng kiếm được, - Daniel châm một điếu xì gà mới nguyên, ngả đầu rít một hơi dài. - Quỹ Công Đoàn Hỗn Hợp. Chúng ta mở sao cho các đoàn viên cũng như các cơ sở đều có thể đóng góp.


  Hàng trăm cơ sở độc lập chỉ có trong tay một lực lượng vốn nhỏ bé, không thể hoạch định nổi một kế hoạch vĩ mô cho chính mình, sẽ sẵn sàng hợp lực.


  – Nhưng trước hết chúng ta phải sẵn có một khoản tiền không nhỏ làm cơ sở, - Jack nói. - Để mở quỹ, cần một lượng vốn chừng mười, mười lăm triệu.


  – Tôi vay được, - Daniel đoan quyết. - UMW và Nghiệp đoàn Vận tải ô tô chắc sẽ không từ chối chúng ta. Một vài nguồn đầu tư của họ đã bắt đầu mang lại hiệu quả. Điều này sẽ cải thiện bầu không khí của họ.


  – Rất thú vị, - Jack bình luận.


  – Tôi chưa thể bày tỏ quan điểm của mình ngay được, - Moses thận trọng nói. - Kế hoạch này sẽ biến toàn bộ các hoạt động của chúng ta từ tư vấn sang điểu hành.


  – Có gì sai lầm đâu nhỉ? Nó hoàn toàn phù hợp với mục tiêu của chúng ta là tạo một sự bảo hiểm tin cậy hơn cho các công đoàn viên.


  – Đây là một trò đòi hỏi trăm nghìn mưu ma chước quỷ. Mà chúng ta thì lại không quen quản lý và điều phối một ngân quỹ như thế này.


  – Chúng ta sẽ mời chuyên gia. Không một tay mua bán chứng khoán nào trên thế gian này lại không vố lấy cơ hội này. Ngay bây giờ đã có hơn ba triệu công đoàn viên sẵn sàng hùn vốn cho chúng ta. Chỉ cần mỗi người bỏ ra một trăm đô la, chúng ta đã có trong túi hơn ba trăm triệu để đầu tư. Chẳng cần phải chuyên gia mới biết được rằng nếu chỉ đầu tư vào những công ty trả lãi cổ phần cao nhất, cậu sẽ thu được một lãi suất trung bình là tám phần trăm, tức là hai mươi tư triệu đô la một năm. Cứ cho thù lao dịch vụ điều hành chiếm một nửa tỷ suất buôn bán, mỗi năm chúng ta cũng kiếm được ba triệu đô la.


  – Gần gấp đôi doanh thu của các hợp đồng tư vấn, -Moses nói. - Lại chẳng phải cậy cục thằng chó nào.


  – Cậu đã bắt đầu ý thức ra rồi đấy, - Daniel cầm bản báo cáo lên. - Jack, anh hãy bắt tay ngay vào việc. Tôi muốn biết mọi thủ tục cần hoàn thành để tạo một doanh nghiệp.


  – Thưa vâng.


  Gã quay sang Moses:


  – Cậu hãy lệnh cho phòng thống kê cung cấp danh sách đoàn viên của các công đoàn cơ sở được chúng ta tư vấn.


  – Chúng ta phải lấy trực tiếp từ các công đoàn, nhân đợt thu thập báo cáo thường niên của họ.


  – Vậy thì cứ thế mà làm.


  – Tớ phải nói với họ thế nào nhỉ? - Moses hỏi. - Cậu biết họ không khoái cung cấp danh sách đoàn viên cho bất cứ ai đâu.


  – Nói với họ rằng chúng ta đang tiến hành một đồ án nghiên cứu về điều kiện sống của các đoàn viên. Hay một cái gì đó đại loại như vậy. Cứ bịa ra một cái cớ nào đấy, miễn sao thu thập được thông tin.


  – Được.


  Hai phụ tá đứng lên. Jack trỏ vào bản báo cáo. "Ông có muốn tôi gửi nó cho Hoffa không?"


  – Không, - Daniel đáp. - Tôi sẽ tự mang tới cho hắn.


  – Cậu lại nghĩ ra một trò mới nữa phải không? - Hoffa ranh ma hỏi. - Nếu không cậu đã chẳng tự tha cái này tới đây.


  – Quả có thế. Ngoài những khuyến cáo đã được đưa vào trong tập báo cáo này, tớ muốn cậu đầu tư vào một quỹ hỗn hợp mà chúng tớ vừa gây dựng mười lăm triệu.


  Hoffa nhìn gã. "Điều gì khiến cậu nghĩ rằng tớ sẽ ném tiền cho cậu để mở một quỹ hỗn hợp trong khi tự thân chúng tớ cũng làm được việc đó?"


  – Vì những mối quan hệ xã hội tốt đẹp, - gã cười nụ. - Hành động này của các cậu cho thấy rằng mối quan tâm của cậu không chỉ dành cho Nghiệp đoàn Vận tải ô tô của riêng mình, mà còn cho tất cả các công đoàn viên trong toàn quốc.


  – Tại sao tớ lại phải cần đến cái mác đó? -Hoffa hỏi.


  Daniel cười. "Cậu có muốn biết tin giờ chót không?"


  – Lại còn không, mẹ kiếp.


  – Hai tuần qua tớ nằm dưới sự theo dõi sát sao của ủy ban Mc Clellan. Tụi bạn ở Nhà Trắng tiết lộ với tớ rằng sở dĩ chúng bám đít tớ là vì tớ đang dây dưa với cậu. Chúng hy vọng sẽ khai thác được một cái gì đó có thể lột mặt cậu, qua quan hệ giữa hai chúng ta. Vào một ngày đẹp trời, chúng sẽ diễu hành vào đây, soi kính lúp lên từng con số trong các chứng từ và hồ sơ của cậu.


  – Chúng tìm cái khỉ gì nhỉ?


  – Tớ không rõ. Mà tớ linh cảm thấy cả chúng cũng chẳng biết mình săn cái gì. Đánh hơi thấy đà phất của cậu, chúng nghi trong doanh nghiệp có một trò gian lận, phi pháp gì đó.


  – Chúng sẽ chẳng phát hiện được gì trong hồ sơ của tớ đâu.


  – Cả trong hồ sơ của tớ cũng vậy thôi, - Daniel nói.


  – Tớ đã cho gửi trả lại cậu toàn bộ số tài liệu của Nghiệp đoàn Vận tải ô tô cung cấp.


  – Sao không đứa nào cho tớ biết nhỉ?


  – Tớ không rõ. Tớ chuyển cho Gibbsons.


  Hoffa chộp lấy máy điện thoại. "Tớ sẽ triệu Gibbsons tới đây ngay lập tức."


  – Chả đi đâu mà vội, - Daniel xua tay ngăn hắn lại.


  – Lúc này chuyện đó chưa quan trọng. Cậu cứ làm những gì tớ bảo đã. Cậu hãy hỏi ban tư pháp xem trong trường hợp chúng kéo tới, cậu được sử dụng những quyền gì.


  Hoffa nhìn gã không chớp, rồi gật đầu. "Đúng thế."


  Daniel im lặng.


  – Ngoài bọn tớ, còn thằng nào đổ tiền vào quỹ hỗn hợp của cậu?


  – UMW sẽ bỏ vào năm triệu.


  – Vậy thì tại sao cậu lại gẩy cho tớ những mười lăm?


  – Bởi cậu giàu gấp ba chúng nó chứ sao.


  Hoffa cười. "Cậu chọn đúng chỗ đấy, Dan Lớn ạ." Hắn mở tập báo cáo, lật qua vài trang. "Cậu cho rằng áp phe này sẽ khá hơn tất cả những mối đầu tư mà cậu đã mách cho chúng tớ à?"


  – Tớ không dám chắc có khá hơn hay không. Tớ chỉ biết đây là một áp phe chắc ăn hơn. Trong mỗi hướng đầu tư tớ vạch cho cậu đều có một phần mạo hiểm nhất định. Cậu có thể thắng lớn, cũng có thể thua đậm. Chúng tớ không đánh quả mà chỉ đầu tư vào các công ty cao cấp. Không thăng giáng thi vị mà lãi đều đều. Cậu không thể phất nhanh, nhưng cũng không bao giờ sập tiệm.


  – Chúng tớ có được nhúng tay vào việc thúc đẩy vòng quay của đồng vốn không?


  – Cậu có thể cử một người vào ban đầu tư của tớ.


  – Vậy là tớ sẽ phải lãnh đủ đấy. Trong ban của tớ có hàng chục cái lỗ đít, thế nhưng tớ vẫn phải quyết tất cả. - Hoffa ngả người ra thành ghế. - Mười lăm triệu đôn. Cậu phải chấp nhận vài ngoại lệ đối với chúng tớ.


  Daniel lắc đầu. "Đó là cái mà tớ đang muốn tránh. Đây là một loại quỹ quần chúng. Tớ không muốn bọn chính khách bóp nó thành một quả bóng chính trị khác. Lần này chúng ta phải chơi đúng luật."


  – Thôi được, Dan Lớn ạ. - Hoffa tặc lưỡi, - Chúng ta sẽ chơi đúng luật.


  – Năm triệu đô la, - Lewis lẩm bẩm. - Ông thấy thế nào, Tom?


  Kennedy gật đầu. "Tôi nghĩ nó không ít cơ thành công."


  – Tony, cậu cho biết ý kiến? - Lewis hỏi.


  – Tôi nghĩ Dan Lớn nói đúng. Nó mở rộng cửa cho mọi thành viên thâm nhập vào thị trường nước Mỹ, bất kể người đó giàu hay nghèo, vả lại nó sẽ tạo ra những mối quan hệ xã hội tốt đẹp mà chúng ta đang rất cần tận dụng.


  – Nhưng năm triệu đô la là một khoản không nhỏ, -Lewis nói.


  Daniel im lặng. Gã thừa hiểu ông già giả bộ nghèo khổ vậy thôi, chứ thực ra với tài sản hơn hai trăm triệu đô la, trong số đó hơn năm mươi triệu đang nằm nguyên trong két Ngân hàng Bộ Thương nghiệp, thì năm triệu chi cho gã chỉ là cái rác.


  Lewis nhoài người qua bàn. "Để triển khai dự án này, ông đã có bao nhiêu?"


  Daniel nhoẻn cười. "Ông cho tôi vay năm triệu, tôi sẽ có hai mươi triệu để đầu tư ban đầu."


  – Nếu không?


  – Tôi sẽ chẳng có xu nào cả.


  – Ai cung cấp mười lăm triệu kia cho ông?


  – Nghiệp đoàn vận tải ô tô.


  Lewis hoài nghi. "Dave Beck à?"


  – Không. Các tiểu bang miền Trung. Jimmy Hoffa.


  – Như vậy, nếu tôi từ chối thì Jimmy Hoffa cũng sẽ làm như vậy?


  – Không. Ông ta không đặt ra một điều kiện ràng buộc nào cho đầu tư của mình. Đơn giản là nếu không có sự tham gia của ông, tôi sẽ không cần tiền của Hoffa.    


  – Tại sao?


  – Tôi cần một cơ sở rộng rãi hơn trong phong trào công đoàn. Tôi muôn bắt đầu một cái gì đó có thể làm thay đổi mạng lưới công đoàn đã tồn tại hàng trăm năm nay và đang bộc lộ không ít nhược điểm. Một cái gì đó có thể mang lại lợi ích cho quảng đại đoàn viên, bất kể anh ta thuộc nghiệp đoàn nào.


  John Lewis nhìn gã. "Nghe có vẻ có lý tưởng."


  – Có thể là như vậy đấy, thưa ông. Lý tưởng thật cần thiết. Nếu không có nó thì cho đến nay tầng lớp công nhân mỏ của ông vẫn nằm nguyên trong tình trạng vô tổ chức của bốn mươi lăm năm trước, khi tôi còn là một phu mỏ thiếu niên.


  Lewis chậm rãi gật đầu. "Đúng thế. Đôi lúc chúng ta quên mất những cuộc đấu tranh đã làm nên ngày hôm nay. Đây là một trận chiến trường kỳ, nó đòi hỏi một công cuộc đầy tính xây dựng đối với phong trào công đoàn Mỹ."
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  – Việc gây dựng công quỹ thành hay bại là phụ thuộc vào các nhà đầu tư tư nhân. Nếu không có sự tham gia của họ, chúng ta sẽ bị buộc tội đứng ra làm một chi nhánh trong đợt vận động của các công đoàn khổng lồ, nhằm nắm độc quyền tài chính. - Jack nói vẻ bệnh hoạn. - Điều này sẽ làm cho phố Wall nhìn nhận chúng ta dưới một góc độ khác. Ngay bây giờ, họ chưa hoàn toàn đồng tình với kế hoạch của chúng ta đâu.


  – Mặc xác! Chúng nó nhìn nhận thế nào thì việc quái gì đến chúng ta?


  – Ông không thể phát biểu như vậy được, - Jack tiếp. - Không có sự hậu thuẫn của họ, chúng ta sẽ không xúc tiến nổi một việc gì. Ông phải được mời vào câu lạc bộ của họ, mà cái giấy mời này thì không đơn giản mua được bằng tiền. Nếu chỉ có sự hùn vốn của UMW và Nghiệp đoàn Vận tải ô tô thôi thì chúng ta cũng chưa đủ điều kiện để triển khai doanh nghiệp. Phố Wall không chống lại chúng ta, chỉ có điều, theo họ, chúng ta phải có một nguồn vốn vững chắc hơn để khởi đầu. Họ chỉ công nhận chúng ta khi chúng ta có ít nhất năm chục nghìn cổ đông với mức đầu tư tối thiểu.


  – Để đạt được con số đó, chúng ta phải mất ít nhất sáu đến mười tháng. Tung giây cáo bạch, nhận phúc đáp, bán cổ phần. Tôi không muốn phải chờ lâu như vậy.


  – Tôi không biết một cách nào khác có thể rút ngắn thời hạn này, - Jack nói.


  Cho đến phút đó Moses mới lên tiếng. "Tôi đã có cách. - Ông quay sang Jack. - Anh không làm việc với chúng tôi từ cái thời Dan Lớn chu du khắp nước thu nạp hội viên cho CALL nên không biết. Ông ấy là một người chào hàng khéo léo nhất hành tinh này. Công chúng mến ông ta lắm. Ông ta là của họ."


  Daniel nhìn Moses. "Tớ không biết. Đây là một việc hoàn toàn khác."


  – Cũng thế thôi, Dan Lớn ạ. Cậu phải tới những nơi mà công chúng đã từng bị cậu chinh phục. Cứ tiếp xúc, trao đổi với họ, họ sẽ lại mở cờ gióng trống, mở luôn cả hầu bao mà ùa theo cậu thôi.


  – Làm thế cũng chưa rút ngắn được bao nhiêu thời gian, - Daniel nói.


  – Tớ sẽ chuẩn bị cho cậu chu đáo. Nội nhật hai tháng, cuộc hành trình của cậu sẽ khép kín Hợp Chủng Quốc. Ở đâu chúng ta cũng có bạn bè. Vả để cho công việc trơn tru, cậu chỉ cần hứa đấm mõm cho tụi lãnh đạo các công đoàn cơ sở một ít hoa hồng bằng trái phiếu là xong.


  Daniel suy nghĩ một lát. "Cậu lên chương trình trong bao lâu?"   


  – Giữa tuần sau cậu đã có thể khăn gói lên đường. Hai tháng sau cậu sẽ trở về với một lượng cổ đông đủ làm cho chúng ta hạnh phúc.


  – Tớ phải có mặt ở nhà vào trung tuần tháng sau, -Daniel nói. - Margaret sắp đến kỳ ở cữ.


  – Tớ sẽ bố trí lịch trình cho khớp, cậu khỏi lo.


  – Ô-kê! Cậu hãy bắt tay vào việc ngay đi nhé. - Gã nhìn đồng hồ. Đã hơn bảy giờ tối. Tớ phải về. Hôm nay tớ trót hứa với Margaret sẽ không trễ bửa tối.


  Có hai người đàn ông đang đợi gã trong tiền sảnh trụ sở. Gâ nhận ra một người là vệ sĩ của Lansky, đứa tóc vàng, cao lớn, đã ra phi trường Miami đón gã.


  – Thưa ông Huggins, - đứa tóc vàng lịch sự nói. - Chủ tôi cần gặp ông chút xíu ạ.


  – Tốt thôi, - Daniel đáp. - Hãy nói với ông ấy gọi điện về nhà riêng cho tôi để thỏa thuận thời gian.


  – Ông ấy muốn gặp ông ngay bây giờ, hắn vẫn khăng khăng.


  – Tôi đã trễ bữa tối rồi. Vợ tôi đang đợi ở nhà.


  – Chủ tôi cũng vậy, - hắn lạnh lùng nói.


  Daniel nhìn hắn. "Ông ấy sẽ phải chờ dịp khác thôi."


  – Ông ấy không có thói quen đó.


  Daniel liếc xuống và trông thấy một họng súng nổi


  cộm trong túi hắn, rõ là đang chĩa vào gã chứ chẳng đi đâu khác. Gã cười. "Tôi cũng đoán vậy."


  – Xe Cunga chúng tôi chờ ông ở bên ngoài, - đứa kia nói, dẫn Daniel ra một chiếc xe hòm đen bóng đậu trước cửa trụ sở. Tài xế đã sẵn sàng sau vô lăng. Hai tên hung thần ngồi vào ghế sau, kẹp hai bên Daniel. - Tới! - Chúng quát khẽ và chiếc xe lao ra lòng đường.


  Daniel ngoảnh lại phía sau. Chiếc Dodge mui kín, màu xanh da trời cũng bắt đầu lăn bánh. Gã quay sang đứa tóc vàng. "Ông L. sẽ không được hài lòng về chuyện này đâu. Các cậu đang rước voi về giày mả tổ đấy."


  – Ông đang nói tới chuyện gì?- Hắn hỏi.


  – Cậu hãy nhìn phía sau. Chiếc Dodge xanh đeo nhãn chính phủ kia là của FBI đấy. Mấy tuần nay chúng không rời tôi nửa bước.


  Hắn nhìn gã, rồi nhìn tài xế. "Cắt đuôi ngay lập tức.",


  – Vô ích thôi, - Daniel nói. - Họ đã nắm được số xe của các cậu. Các cậu có tài thánh thì cũng chỉ giữ được một phút là sẽ bị lộ tẩy tọa độ.


  Đứa tóc vàng hoang mang.


  – Tôi nghĩ tốt hơn hết là cậu gọi về cho ông Lansky, trình bày sự cố xem ông ấy quyết định ra sao.


  – Đúng đấy. Đỗ lại trước cửa hiệu thuốc kia nhé.


  Hắn bước ra ngoài khi chiếc xe dừng hẳn. "Cứ đợi đây cùng với ông Huggins," hắn dặn đứa ngồi cạnh Daniel, đoạn bước vội vào cửa hiệu. Vài phút sau hắn trở ra và chui vào xe, nhìn Daniel với vẻ bất tiện:


  – Ông Lansky bảo chúng tôi chở ông về nhà.


  – Đấy mới là một hành động tế nhị và thông minh.


  – Ông ấy nói sẽ gọi điện cho ông vào đêm nay.


  – Tôi sẽ chờ, - Daniel đáp.


  Mười lăm phút sau, chiếc xe đỗ xịch lại. Gã đàng hoàng bước ra, không quên cám ơn đứa tóc vàng đã chở gã về tận nhà.


  Hắn hầm hầm gật đầu.


  Daniel nhoẻn cười. Đột nhiên, vẫn nguyên nụ cười trên môi, gã chĩa khẩu súng ngắn, không biết đã nhẩy vào tay từ lúc nào, vào giữa mặt đứa tóc vàng. "Lần sau nếu còn đến tìm tao," gã nói nhẹ nhàng, và vẫn mỉm cười, "tốt hơn hết là mày hãy nổ súng trước. Bởi vì cái phút tao trông thấy mặt mày cũng là cái phút mày về chầu ông vải. Mày cứ nói lại với ông Lansky như vậy hộ tao."


  Khẩu súng biến mất khi gã đóng rầm cửa xe và, không ngoái nhìn chúng, gã đi thẳng vào nhà.


  Chuông điện thoại đổ khi hai vợ chồng vừa ngồi vào bàn ăn. Mamie cầm máy. "Có một ông Miami nào đó cần nói chuyện với anh."


  Daniel ngẩng nhìn bà. "Hãy nói với ông ta là tôi đang ăn tối. Một giờ nữa gọi lại."


  Margaret nhìn chồng:


  – Miami là ai?


  – Lansky, - Daniel vừa cắt miếng bò thăn vừa đáp.


  – Tại sao ông ta lại phải dùng mật danh?


  Gã nhún vai.


  – Ông ta cần gì?


  – Đòi một cái hợp pháp nhưng quá đáng.


  – Em không hiểu, - nàng cau mặt bối rối.


  – Nghe tin bọn anh sắp mở một quỹ hỗn hợp, ông ta muốn xí phần.


  – Anh có chấp nhận không?


  – Không.


  – Thì nói với người ta như vậy.


  Daniel cố kìm lại để không bật cười.


  – Đâu có dễ nói "Không" với cha này.


  Margaret im lặng một lúc. "Daniel, anh đang gặp nguy hiểm có phải không?"


  – Không.


  – Em đã đọc về ông Lansky này trên báo, - nàng nói. - Ông ta là một găngxtơ.


  – Đấy là người ta nói vậy.


  – Thế anh còn giao dịch với ông ta làm gì?


  – Công việc của anh hoàn toàn hợp pháp. Còn chuyện ông ta là ai thì can dự gì đến anh.


  – Nếu ở địa vị anh, em đã tránh xa ông ta.


  Gã mỉm cười với nàng. "Anh cũng có ý định đó." Nhai nốt miếng thịt, gã gạt chiếc đĩa ra một bên. "Ngon quá."


  Nàng nặng nề đứng lên. "Anh cứ vào phòng khách ngồi nghỉ, em sẽ mang cà phê lên."


  Gã với tay qua bàn, xoa lên bụng nàng. "Còn bao lâu nữa?"


  – Tám tuần, bác sĩ bảo vậy.


  – Em đã cân chưa?


  – Không nặng thêm một gam.


  – Tốt lắm, - gã nói và bỏ vào phòng khách, cắp theo chai whiskey. - Mang cả nước lọc cho anh nữa nhé.


  Khi nàng mang cà phê tới ly whiskey trong tay gã đã vơi đi một nửa.


  – Từ tuần tới anh sẽ phải tiến hành một loạt cuộc gặp mặt khắp trong toàn quốc.


  Nàng ngạc nhiên. "Về vấn đề gì thế?"


  – Anh phải quảng cáo quỹ hỗn hợp cho các công đoàn và các địa phương biết để họ ủng hộ.


  – Sao anh lại phải làm việc này? Moses và Jack đi đâu?


  – Họ không kham nổi. Quần chúng chỉ tin anh và theo anh thôi.


  – Anh đi mất bao lâu?


  – Anh sẽ cố gắng lên một lịch trình sao cho có thể trở về trước khi đứa trẻ chào đời.


  Nàng bỗng nổi cáu. "Giỏi nhỉ. Anh chăm lo cho vợ con đến thế là cùng."


  – Em lo ngại chuyện gì mới được chứ? Anh đã nói là anh sẽ có mặt ở nhà trước lúc em sinh nở kia mà.


  – Vậy chứ em làm gì trong lúc anh lông nhông ngoài đường hay hoa chân múa tay ở một nơi nào đó? Ngồi một chỗ, ôm bụng đợi hay sao?


  – Công việc nó phải thế, - gã càu nhàu. - Em cứ hành động như một đứa trẻ là cớ làm sao?


  – Em mới mười bảy tuổi thật, nhưng em không hành động như một đứa trẻ, - nàng nói bằng một giọng cay cú. - Em hành động như một người đàn bà sắp đến kỳ ở cữ, muốn chồng mình luôn ở bên cạnh, thế thôi.


  Gã nhìn nàng, ừ nhỉ, gã quên khuấy đi mất. Nàng mười bảy. Gã năm mươi sáu. Không thể bắc nổi một chiếc cầu nào qua cái vực thẳm thời gian đó. Gã cầm lấy tay nàng:


  – Anh xin lỗi, Margaret. Nếu có một ai đó đủ khả năng làm việc này thì anh đã ở nhà với em. Nhưng em hiểu cho, anh phải đi, vì phi anh ra, không ai đảm đương nổi.


  Chuông điện thoại lại đổ. Margaret rút tay mình ra khỏi tay gã. "Cánh hẩu nhà anh đấy, ông Miami Lansky Găngxtơ, " nàng vẫn rỉa rói. "Anh ra mà trả lời lấy. Phi anh ra không ai nói chuyện với ông ta nổi đâu."
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  – Ông còn nhớ lần trước chúng ta gặp nhau ở đâu không? - Lansky hỏi.


  – Nhớ.


  – Ông có thể tới đó mà không bị bám đuôi chứ?


  – Tôi sẽ cố. Vạn nhất không rũ chúng ra được, tôi sẽ quay về để không lộ địa điểm.


  – Tôi cần gặp ông gấp.


  – Ông sẽ có mặt ở đó trong bao lâu.


  – Hai giờ.


  – Được.


  – Nếu có trục trặc, ông hãy gọi điện về Florida cho tôi vào sáng mai nhé. Cứ dùng điện thoại công cộng.


  – Được.


  Daniel đặt máy xuống và quay vào phòng khách,


  – Anh phải đi bây giờ, - gã nói.


  Margaret nhìn gã lo âu. "Em sợ."


  – Đừng. Anh có chút việc thôi mà.


  Gã bước lại phía cửa sổ và nhìn ra ngoài. Trời đã tối, nhưng chiếc Dodge mui kín vẫn đậu nguyên ở đây, ngay dưới chùm sáng của một tán đèn đường. Gã chịu không hiểu tại sao. Rõ ràng chúng muốn cho gã biết gã đang bị theo dõi, nếu không thì dại gì mà đỗ xe ngay trước mũi gã thế kia. Trò này giống một sự đe doạ nhiều hơn.


  Chuông điện thoại kêu. Lần này là Hoffa, gọi từ Detroit.


  – Cậu nói không sai, - Hoffa mở đầu. - Ủy ban Mc Clellan vừa đến thăm tớ hôm nay xong.


  – Chúng cần gì thế?


  – Sục mũi vào hồ sơ của tớ, nhưng chẳng tìm thấy gì cả. Tớ đuổi chúng chạy rồi.


  – Chúng là ai thế?


  – Một thằng nhãi nhép, tên Bobby Kennedy, tự xưng là trưởng nhóm luật sư. Thằng cha thộn hết chỗ nói. Hắn cắp theo hai đầy tớ, chẳng hiểu để làm gì. - Hoffa dừng lại. - Chúng còn bám đít cậu nữa không?


  – Chúng đang đậu chình ình trước cửa đây.


  – Cậu nghĩ thế nào? - Hoffa hỏi.


  – Chúng săn thôi. Còn săn cái gì thì chính chúng cũng chưa biết. Chúng đang chờ chúng ta sơ hở để chộp lấy một bằng chứng cho có cớ khởi án đây mà.


  – Tớ đã làm theo lời khuyên của cậu. Luật sư của tớ khuyên tớ ngồi yên và không hở ra với chúng bất cứ điều gì trừ phi có trát tới hầu tòa. Thậm chí trong trường hợp đó, anh ta cũng đã có cách ngáng chân chúng.


  Daniel suy nghĩ một thoáng. "Tớ nghĩ vào lúc này, sáng kiến quỹ hỗn hợp của tớ quan trọng hơn bao giờ hết. Đó là dự án hoàn toàn trong sáng, chúng nó có muốn chọc vào phá bĩnh cũng không xong."


  – Một lời đồn từ Florida nói rằng nó cũng chẳng sạch sẽ gì lắm đâu. Tụi nó muốn có một chân trong đó nhưng cậu chưa chịu.


  – Đúng vậy, tớ sẽ phải gạt chúng ra.


  – Chúng chơi rắn lắm, - Hoffa nói.


  – Còn tụi mình thì không à? - Daniel cười khà khà.


  – Nếu có gì nguy khốn, cậu cứ hô lên nhé.


  – Mình chỉ sợ không kịp hô thôi.


  – Cậu phải thật thận trọng, - Hoffa nói. - May mắn nhé.


  – Cám ơn.


  Daniel đứng lặng bên máy điện thoại, mãi sau gã quyết định gọi về nhà riêng cho Moses.


  – Cậu hãy đánh xe tới và đậu vào con phố đằng sau nhà tớ.


  – Có chuyện gì thế?


  – Chẳng có gì đáng ngại cả. Tớ phải ra khỏi nhà thật êm, sao cho không bị mấy con chó săn trước cửa đánh hơi thấy.


  – Tớ sẽ có mặt sau mười lăm phút.


  Daniel quay trở vào phòng khách. Margaret đang ngồi trên đi văng.


  – Mười lăm phút nữa Moses sẽ tới đón anh. Anh phải rời khỏi đây bằng cửa hậu, băng qua sân nhà láng giềng để ra con phố đằng sau.


  – Sao anh không ra bằng cửa tiền?


  – Có vài đứa thuộc Ủy Ban Lao Động Thượng Viện đang lởn vởn ngoài kia. Chúng giám sát anh suốt mấy tuần nay. Anh không muốn để lộ cho chúng biết anh đi đâu.


  Nàng im lặng nhìn gã đổ rượu vào ly. Chờ cho gã uống xong nàng mới hỏi:


  – Sao anh không cho em biết về bọn nó từ trước?


  – Anh không muốn làm em lo lắng. Vả lại, chuyện này đâu có gì quan trọng.


  – Anh bảo không quan trọng à? Anh muốn em nghĩ như vậy chứ gì? Anh cứ kè kè khẩu súng bên hông suốt ngày đêm cũng là chuyện vặt? Anh hy vọng em nghĩ gì? Em đang điên đầu lên khi cảm thấy tính mạng của anh đang bị đe doạ mà em thì không hề biết mối nguy hiểm từ đâu tới và tại sao.


  – Có bao giờ anh rời khẩu súng ra đâu.


  – D.J cũng nói với em như vậy, nhưng em thừa biết anh ta chỉ cốt làm cho em vững dạ thôi.


  – Em có thể tin lời D.J. Đây chỉ là một thói quen của anh. Ngày trước, có một lần anh bị bắt cóc. Bọn khủng bố tra tấn chán rồi nhét anh vào một cái xe ba ngày ròng, sau đó đạp anh xuống một cung đường hoang vắng, giữa một trận bão đêm lạnh thấu xương. Từ đó anh phát nguyện rằng sẽ không bao giờ để điều ấy lặp lại nữa.


  – Anh đi gặp Lansky à?


  Gã gật đầu.


  – Có nguy hiểm lắm không?


  – Không. Bọn anh có chút công việc cần bàn thôi.


  – Anh đi trong bao lâu?


  Gã nhìn đồng hồ. Đã gần mười giờ đêm. "Chóng thôi, anh sẽ về trước nửa đêm. Nếu trễ, anh sẽ gọi về cho em."


  – Em sẽ thức chờ anh.


  Gã mỉm cười, cúi xuống hôn lên má nàng. "Em đừng lo, Margaret. Anh sẽ không làm sao đâu."


  Moses lùi xe vào bãi đỗ sau nhà kho.


  – Cậu có cần tớ cùng đi không?


  Daniel lắc đầu. "Không. Cứ ngồi trong xe đợi tớ."


  Gã leo lên cầu thang và gõ vào cánh cửa sắt. vẫn người đàn ông hộ pháp lần trước dẫn gã vào bên trong. Và cũng như lần trước, họ phải đi qua hai gian phòng công việc tất bật mới tới được chỗ Lansky ngồi.


  Thằng vệ sĩ tóc vàng chặn Daniel lại. "Ông có mang theo vũ khí không?" Hắn lạnh lùng hỏi.


  – Không. Tôi không mang súng khi đến thăm một người bạn.


  Hắn ngoái nhìn Lansky như dò hỏi.


  – Nếu ông ta nói không mang súng thì nghĩa là không mang súng, - Lansky nhẹ nhàng đáp.


  Thằng vệ sĩ gật đầu rồi bất ngờ tống một cú đấm vào bụng Daniel. Gã hự lên một tiếng, gập đôi người lại, cảm thấy lòng ruột trào lên tận miệng và sắp ói mửa đến nơi. Gã giữ nguyên tư thế ấy, cố thở thật chậm để kìm cơn đau đồng thời chế áp trạng thái buồn nôn. Sau chừng nửa phút, thấy đã đỡ, gã đứng thẳng dậy.


  Lansky nở một nụ cười nửa miệng:


  – Thằng em tôi không ưa bị dí súng vào mặt.


  – Tôi không trách cứ gì anh ta, - Daniel nói.


  Gã làm một cử động như thể vòng tránh thằng vệ sĩ để đến bàn Lansky. Thằng vệ sĩ quay mặt nhìn theo, và như vậy hắn chẳng bao giờ trông thấy nắm đấm búa tạ của Daniel vung lên gần như là từ dưới sàn nhà. Daniel cảm thấy một đợt sóng khoan khoái, rần rật chạy dọc theo cánh tay khi cú đấm móc sở trường của mình dính đúng vào hàm thằng vệ sĩ, tung ngửa hắn lên không trung rồi ném bịch vào góc phòng như một cái bao tải. Những chiếc răng gãy băm nát môi dưới, máu mồm, máu mũi hộc ra, cặp mắt trắng dã ngây dại, còn cái cằm thì hình như chỉ được dính tạm vào mặt hắn, lủng lẳng như sắp rụng.


  Daniel thoáng nhìn hắn rồi quay lại Lansky:


  – Tôi cũng không muốn bị dí súng vào mặt đâu, - gã nói, giọng tỉnh khô như không có chuyện gì xảy ra.


  Lansky nhìn gã chằm chằm, đoạn liếc xuống thằng vệ sĩ:


  – Mang ra ngoài mà rửa ráy cho nó, - ông ta ra hiệu cho hai người nữa đang đứng như trời trồng ở cửa phòng.


  – Nếu là ông, tôi đã cho gọi bác sĩ, - Daniel nói. - Chú em của ông có cái hàm bằng thuỷ tinh hay sao chứ. Tôi có cảm giác nó bị vỡ ba chỗ là ít.


  Gã bước lại cái ghế đối diện Lansky.


  – Tôi ngồi được chứ?


  Lansky lặng lẽ gật đầu. Hai người không nói gì với nhau cho đến khi còn lại một mình trong gian phòng đóng kín.


  – Thế này là thế nào? - Daniel hỏi.


  – Tớ xin lỗi, - Lansky nói. - Cậu thông cảm, tớ phải để cho hắn thử sức mình một chút.


  Daniel lắc đầu. "Hắn chẳng chứng minh được cái gì cả."


  – Hắn đã chứng minh được rằng hắn không xứng đáng phục vụ tớ. Tớ không cần thứ vệ sĩ hàm thuỷ tinh.


  Daniel cười xoà, nhưng lấy lại vẻ nghiêm túc ngay lập tức:


  – Đùa tếu vậy đủ rồi. Cậu cần gặp tớ có việc gì đấy?


  Lansky không úp mở:


  – Tớ muôn bàn thêm với cậu về quỹ hỗn hợp. Tớ rất buồn vì cậu đã không màng đến tớ.


  – Như vậy là đúng chứ sao.


  – Tớ muốn có một chân trong đó.


  – Điều này không nằm trong thoả thuận giữa hai chúng ta.


  – Tớ biết, - Lansky đáp. - Nhưng tớ đã nói với cậu, tớ muốn có một chân trong đó.


  – Ông Lansky, - gã đổi cách xưng hô. - Để tôi giải thích cho ông rõ. Sở dĩ tôi không mời ông tham gia bởi vì tôi không muốn có tên ông trong đó. Đây là một dự án hoàn toàn trong sạch.


  – Ông ngây thơ lắm. Ông đang tự chuốc vạ vào thân đấy. Chúng tôi lấy mạng ông dễ như trở bàn tay, ông không biết à? - Lansky bật ngón tay đánh tách.


  Daniel cười nhạt. "Vậy thì ông được cái gì? Cả quỹ hỗn hợp lẫn doanh nghiệp mà chúng ta đang điều hành đều sẽ đi tong."


  – Ông có một người vợ đang mang thai và một đứa con đang ngồi trên ghế nhà trường.


  – Tôi muốn hỏi ông thu được cái gì qua những hành động khủng bố đó? - Daniel điềm đạm hỏi. - Rồi nữa, ông hy vọng sẽ được toàn mạng khi lẩn vào sống trong bóng tối, dưới sự bảo vệ của những cái hàm thuỷ tinh kia sao? Chắc ông quên mất rằng mỗi người bán hàng, mỗi anh thợ điện, thợ đường dây... đều đeo trên ngực áo chiếc phù hiệu công đoàn. Họ đông tới hai mươi triệu, và chỉ cần tôi nói một lời thôi thì dù ông đi đến đâu trên thánh địa này cũng không thoát khỏi một tai nạn ngẫu nhiên.


  Lansky im lặng nhìn Daniel. Thấy gã đứng lên, ông ta nói:


  – Trong vụ này không chỉ có mình tôi. Tôi sẽ rất khó ăn nói với các đồng sự.


  Daniel nhìn xuống ông ta. "Ông nói tiếng Do Thái?"


  Lansky gật đầu.


  – Nhiều năm trước, hồi tôi còn học ở trường công đoàn New York tôi có biết vài câu châm ngôn. Đây là một trong số đó. Ông hãy nói với các đồng sự của mình rằng tôi là shabbos goy. Rằng tôi là người duy nhất giữ được uy tín và tính hợp pháp của phong trào công đoàn trong mắt công chúng. Và ông hẳn không muốn ép uổng tôi bởi vì làm như vậy là tham đĩa bỏ mâm, lợi bất cập hại.


  – Tôi không biết họ có chịu cho không.


  – Nếu không thì cả hai chúng ta đều sẽ rất lấy làm tiếc.


  Lansky nhìn gã trầm tư. Cuốỉ cùng, ông ta nở một nụ cười. "Cậu có tin cậu không phải là Daniel Webster không?"
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  Daniel ngây người nhìn chổng báo cáo trước mặt. Một cảm giác chán chường, tuyệt vọng đè nặng lấy gã. Bất giác gã dộng nắm đấm xuống mặt bàn. "Hỏng bét rồi, mẹ kiếp!"


  Cả Moses lẫn Jack dều gật mình quay lại nhìn gã, nhưng không nói gì. D.J. đứng dựa vào tường, mắt không rời bố. Dạo đó là tháng Sáu, mà trường của nó thì mãi đến đầu thu mới khai giảng.


  – Mười ngày nay, tôi chu du hàng nghìn dặm, nói chuyện với hơn năm mươi công đoàn lớn nhỏ, với số thành viên từ tám đến mười nghìn người, và kết quả, chỉ thu được có năm trăm bảy chục đơn vị quyên góp. Không có cách gì làm cho những thằng ngốc ẩy hiểu được đây là cơ hội ngàn năm có một. Lần duy nhất trong đời chúng được bỏ tiền ra đầu tư mà không sợ bị lỗ vốn.


  Moses an ủi. "Người ta thường nói bụt chùa nhà không thiêng đôi khi lại đúng."


  – Ngần ấy chẳng giải quyết được cái mẹ gì hết, -Daniel tiếp. - Chúng ta cần ít nhất là tám chục đến một trăm ngàn đóng góp cơ.


  – Theo tôi ông nên khoa trương lên một chút, - Jack nói. - Dân chúng muốn nhìn thấy một bầu trời xanh điểm những hạt vàng sau khi cầu vồng biến mất.


  – Đó không phải là phong cách của tôi. Tôi đâu phải là một thằng lừa đảo. - Gã nhe răng cắn lấy điếu xì gà. - Lần tới tôi đi đâu?


  – Tới địa bàn trọng điểm. Detroit. - Jack đáp. - Ở đấy có cả thảy mười lăm nghìn đoàn viên. Ngoài Nghiệp đoàn Vận tải ô tô, Reuther còn hứa sẽ vận độ ng cả UAW tham gia nữa, bởi vậy, ông sẽ diễ n thuyết trước một cử tọa đông đảo đến mức chúng tôi phải sử dụng đến màng lưới truyền hình và phát thanh.


  Điếu xì gà trên môi Daniel như đông cứng lại. "Chúng ta hủy chuyến đi này có hay hơn không? Tôi chả khoái cái cảnh cả nước nhìn tôi ngã giập đít."


  – Bố ơi. - D.J. bước lại bàn Daniel. - Con có một cách nhưng không biết có thực hiện được hay không.


  Ông bố nhìn nó. "Nói nghe coi. Lúc này tao sẵn sàng nghe bất cứ thứ gì."


  – Chưa chắc đã áp dụng được vào đây, - D.J. rụt rè. - Số là con vừa trả xong môn thi mua hàng bằng tín phiếu và hợp đồng thanh toán từng đợt.


  Daniel dỏng tai chăm chú. "Tiếp?"


  – Bố biết người ta vẫn mua xe hơi, tiện nghi và các vật dụng đắt tiền khác bằng cách đó mà.


  – Thì sao?


  – Họ trả lần, từng tuần, từng tháng, bao giờ thanh toán hết thì thôi. Khi ký kết hợp đồng, bên bán hàng thỏa thuận mức độ giảm giá với một nhà băng nào đó, để nhà băng này chi tiền cho họ ngay, trong khi bên mua hàng thanh toán tiền cho nhà băng theo từng đợt, trong một thời gian dài. Bên bán nhận được tiền ngay, còn bên mua nhận được hàng ngay. Nhà băng là cầu nối trung gian.


  – Nhưng đây là một trường hợp khác, - Daniel nói.


  – Đúng vậy. Nhưng chúng ta cứ coi cổ phần trong quỹ hỗn hợp là một mặt hàng cần phải bán. Bố hiểu rõ không kém gì con rằng một người bình thường ắt phải cân nhắc năm lần bảy lượt mới chi ra một trăm đô la một lúc, nhưng nếu chỉ vài đô la một tuần thôi thì họ lại cảm thấy hoàn toàn thoải mái.


  – D.J. đã đưa ra một sáng kiến rất hay, - Jack thốt lên.


  – Nhưng trong công việc của chúng ta không nên làm như vậy, - Daniel nói.


  – Chúng ta vẫn có thể làm được, - Moses nói xen vào. - Công nhân có thể trả thẳng cho công đoàn của mình, và các công đoàn lại gửi lên cho chúng ta từng tháng một.


  – Đúng vậy, - Jack gật đầu. - Và nếu chúng ta ký kết được một hợp đồng nghiêm túc, tôi tin sẽ tìm được một ngân hàng để thỏa thuận số tiền lấy ra.


  Đến đây Daniel mới rê ngọn lửa diêm vào đầu điếu xì gà. Gã mở cờ trong bụng. Đúng lắm. "Có thể coi là chúng ta đã tìm được nhà băng. UMW là cổ đông trọng yếu của Ngân Hàng Quốc Gia ở Washington. Tôi tin Lewis có thể thuyết phục được Barney Colton, giám đốc điều hành, cấp tiền cho chúng ta."


  Gã ngẩng nhìn con trai. "Con đã có một ý tưởng rất thông minh."


  D.J. đỏ mặt. "Chưa biết thế nào đâu bố ạ. Nhỡ không thực thi được thì sao?"


  – Không. Chúng ta phải biến nó thành hiện thực. -Gã quay sang Jack. - Tụi phóng viên truyền hình và phát thanh quan tâm đến sự kiện này lắm nhỉ ?


  – Chúng cho đây là một câu chuyện thú vị. Lần đầu tiên trong lịch sử, giai cấp công nhân đã gây dựng được một quỹ hỗn hợp để đầu tư tiền của mình vào đồng vốn.


  Daniel nhìn anh ta. Bỗng nhiên gã cảm thấy rạo rực. "Kế hoạch này phải thành công. Mọi việc đang diễn tiến theo một chiều hướng hết sức khả quan. Vô hình chung, chúng tạo cho chúng ta một cơ hội cải tổ cơ cấu công đoàn trong phạm vi toàn Hợp Chủng Quốc."


  – Nom anh hồi hộp lắm, Daniel ạ, - Margaret nói trong khi quan sát gã đóng chiếc va ly nhỏ, chuẩn bị hành trang cho chuyến công du đến Detroit.


  Gã hít một hơi căng lồng ngực:


  – Hỏng lần này thì kể như trắng tay.


  – Căng thế kia ư? - Nàng hỏi. - Chúng ta vẫn sống đàng hoàng đấy chứ.


  – Em không hiểu đâu. Trong phong trào công đoàn, ngồi yên có nghĩa là đi thụt lùi, là tự loại bỏ mình, là chết.


  – Lệ phí các hợp đồng tư vấn của anh vẫn được thanh toán đều đặn, đúng không? Chúng ta có thể sống yên ổn trên số tiền đó.


  – Đó là vào thời điểm này thôi, - gã giải thích. - Em nghĩ chúng ta có thể trụ được bao lâu? Chẳng mấy chốc các hợp đồng tư vấn sẽ được thanh lý. Lúc đó, nếu không kéo nổi một công đoàn nào vào cuộc nữa là chúng ta thất nghiệp. Khi không kết nạp thêm được một hội viên mới, người ta sẽ tự hỏi liệu chúng ta còn cần thiết cho họ nữa không. Và đó là ngày tận số của chúng ta.


  Nàng im lặng khi gã đóng nắp va ly lại. "Việc này quan trọng đến thế ư, anh?"


  – Đúng, - gã đáp. - Suốt đời anh chỉ ước mơ làm được một cái gì đó thật quan trọng cho phong trào công đoàn. Nhưng trớ trêu thay, mỗi lần anh hăm hở ra tay là một lần cứt dây đầy mặt. Tên gọi của cuộc chơi này là chính trị. Anh cần nắm lấy một công đoàn để làm căn cứ địa, tuy nhiên người ta chẳng bao giờ để anh có cơ hội này, bởi vì anh có cách làm của riêng anh. Họ sợ không nhập cuộc nổi với anh. Nhưng cuối cùng thì anh cũng đã tạo được một thời cơ. Lần này anh sẽ buộc tất cả phải lắng nghe anh bằng thứ ngôn ngữ duy nhất mà ai cũng hiểu : Tiền bạc và quyền lực.


  Gã xách va ly xuống lầu một. Nàng bước theo. Để chiếc va ly ngoài hành lang, gã vào phòng khách, rót một ly whiskey.


  – Anh đã chuẩn bị xong bài nói chưa?


  – Chưa, anh còn phải sửa lại một vài chỗ, nhưng sẽ hoàn chỉnh vào ngày mai, trước khi bước lên diễn đàn.


  – Em muốn theo anh quá, - nàng nói.


  – Anh cũng muốn như vậy. Nhưng lần này bọn anh sẽ không phải đợi lâu. Chỉ hơn hai tuần thôi.


  – Với em đó là một khoảng thời gian bất tận.


  Gã mỉm cười. "Nó sẽ trôi nhanh hơn em nghĩ." Gã đặt va ly xuống. "Em biết khi cần đến anh thì gọi ở đâu chưa?"


  Nàng gật đầu. "Em đã ghi số điện thoại khách sạn ra cạnh máy."


  – Anh sẽ gọi điện cho em thường xuyên.


  – Em sẽ ở nhà xem anh trên ti vi. Jack cho em biết rằng bài nói của anh sẽ được phát đi trong các chương trình thời sự buổi tối.


  – Anh cầu mong cho mọi chuyện suôn sẻ. Truyền hình vẫn còn là một cái gì đó xa lạ đối với công chúng.


  – Đâu sẽ vào đó thôi, anh đừng lo quá. Em chỉ sợ anh bị bọn đàn bà lẳng lơ ẵm đi mất. Nghĩ đến đó, em lại thấy nẫu cả ruột.


  Gã cười xòa. "Đừng nhân đôi nỗi buồn, hãy nhân đôi niềm vui."


  Nàng cũng cười lên với gã. "Em không chờ được đâu.


  Em cảm thấy mình lại là một trinh nữ, và cứ nghĩ đến lần làm tình đầu tiên sau khi sinh nở, em lại đứng ngồi không yên."


  – Anh hứa sẽ ghi nhớ điều này.


  – Daniel.


  Gã nhìn nàng. Giọng nàng bỗng trở nên nghiêm túc. "Thậm chí nếu chuyến công du này thất bại thì chúng mình vẫn không trắng tay đâu. Chúng mình còn có nhau. Em đâu cần một cuộc sống xa hoa."


  Gã hôn lên má nàng. "Anh biết thế, cưng ạ. Đó là một trong những nguyên nhân khiến anh yêu em."


  – Em rất vui khi nghe anh nói như vậy. Em những tưởng anh chỉ yêu sắc đẹp của em thôi.


  – Cả sắc đẹp của em cũng vậy.


  Bên ngoài, tiếng còi xe hơi đã vang lên.


  – Xe tới rồi, anh đi nhé.


  Nàng tiễn chân gã ra đến cửa. "Anh nhớ chuyển lời chúc sức khỏe của em tới D. J. và các đồng nghiệp của anh."


  – Anh sẽ chuyển. - Gã nhìn nàng. - Anh quên không dặn em là cần gì thì cứ gọi cho Jack. Đừng ngại.


  – Em tưởng anh ấy cũng theo anh.


  – Bọn anh đã thay đổi kế hoạch vào phút chót. Jack phải đợi in xong toàn bộ số hợp đồng mua cổ phần để mang tới Detroit trước khi cuộc mít tinh khai mạc.


  – Vậy là chỉ có D.J. và Moses sẽ đi cùng anh?


  – Anh không cần gì ở đây nữa. Hoffa đã phái đến cho anh một vài nhân viên của ông ta. - Gã cúi xuống hôn tạm biệt vợ. - Em nhớ giữ gìn cẩn thận. Anh sẽ quay lại vào ngày kia.


  – Chúc anh may mắn. - Nàng kiễng chân hôn gã. -Nhớ tránh xa bọn đàn bà hư đốn nhé. Em yêu anh.


  – Anh cũng yêu em lắm.


  Nàng đứng trên khung cửa, nhìn gã ngồi vào xe. Gã nhoài người ra ngoài, vẫy tay chào nàng. Nàng đáp lại, và chiếc xe lăn bánh. Nàng trông theo cho đến khi nó rẽ vào một góc phố rồi biến mất. Vừa lúc đó, có tiếng chuông điện thoại reo. Nàng khép cửa và đi tới cầm máy.


  Đầu kia giây nói là Jack Haney. "Dan Lớn đi chưa?"


  – Ông ấy vừa đi xong.


  – Tôi sẽ gọi cho ông ấy khi cả đoàn tới Detroit.


  – Có chuyện hay sao?


  – Không. Tôi muốn thỏa thuận lại với ông ta một số điểm trong văn phong của bài nói. - Jack ngập ngừng. - Mai cô có nhà không?


  – Có.


  – Tôi sẽ gọi điện tới xem tình hình sức khỏe của cô ra sao. Trước khi đi Dan Lớn có nhờ tôi trông nom cô.


  – Ông ấy cũng đã nói với tôi như vậy. - Đến lượt nàng ngập ngừng. - Này anh Jack, nếu rỗi, sao anh không tới đây dùng bữa tối với chúng tôi, rồi cùng xem ti vi?


  – Ấy chết, thế thì phiền cô quá.


  – Có gì đâu, Mamie sẽ lo hết mọi thứ mà. Vả lại có anh tôi cảm thấy đỡ trống trải hơn.


  – Cám ơn cô. Dẫu sao mai tôi cũng cứ gọi lại, phòng cho trường hợp cô thay đổi quyết định.


  – Tôi sẽ không thay đổi đâu mà.


  Anh ta do dự một thoáng. "Thôi được. Cô muốn tôi tới vào lúc mấy giờ?"


  – Bẩy giờ được không?


  – Tôi sẽ y hẹn. - Anh ta đáp.


  Nàng đặt máy xuống, leo lên phòng ngủ, chậm rãi cởi bỏ quần áo. Nhìn vào gương, nàng thấy cái bầu lớn tướng đã bắt đầu sệ xuống. Nàng chui vào chiếc áo ngủ và lên giường.


  Vùi đầu vào chiếc gối mềm, nàng nghĩ tới Jack, cảm thấy một niềm vui nho nhỏ khi mời anh ta tới nhà ăn tối. Đấy là lần đầu tiên hai người nói chuyện riêng với nhau. Anh ta có vẻ là một người đàn ông lịch thiệp, với nàng anh ta hơi khô khan, có lẽ bởi nàng là bà chủ tịch thôi. Tuy nhiên anh ta luôn tỏ ra nhã nhặn và tế nhị, chứ không như những người đàn ông khác mà chỉ qua thái độ cư xử với nàng, cũng đủ hiểu rằng trong mắt họ, nàng chỉ là một cô gái ranh ma, đã tận dụng tuổi trẻ và nhan sắc của mình để lừa cho Daniel sập bẫy.


  Nàng thở dài đánh thượt. Mặc kệ họ. Sinh nở xong, chờ cho mẹ tròn con vuông đâu đấy, nàng sẽ cho họ thấy rằng họ đã nhầm to.
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  Hội trường đông nghẹt như muốn vỡ tung. UMW và nghiệp đoàn Vận tải đã chuẩn bị khá chu đáo cho cuộc mít tinh này. Daniel đứng nép vào một cánh gà nhìn xuống. Cờ đã đến tay gã. Nếu không rao bán được cổ phần thì chỉ còn nước thắt cổ cho xong.


  Gã nhìn tập các trong tay. Chúng được in hoa trên những tấm bìa kích thước trung bình. Mỗi tấm là một điểm cần làm nổi bật. An toàn. Tiết kiệm. Vốn được nhân lên đều đặn theo thời gian. Một nguồn thu nhập phụ. Có thể mua trái phiếu theo phương thức trả dần. Hai đô la một tuần,


  Tất cả nằm gọn trong đó. Thua keo này, gã chẳng còn biết đổ lỗi cho ai. Gã hít một hơi thật sâu.


  Suốt nửa giờ liền, các diễn giả thay nhau trình bày tầm quan trọng của quỹ hỗn hợp cho cử tọa. Người cuối cùng là chủ tịch công đoàn cơ sở của UMW. Giọng ông ta được khuyếch đại qua bộ tăng âm vang lên sang sảng bên tai Daniel:


  – Và giờ, để làm rõ thêm về cơ hội thế kỷ mà tất cả chúng ta đều có thể tận dụng để đóng góp vào sự nghiệp thúc đẩy xã hội ngày một phồn vinh, cải thiện điều kiện sống cho mỗi người công nhân, tôi xin nhường lời cho tác giả của kế hoạch vĩ đại này, người mà tôi có vinh dự được gọi là bạn, Chủ tịch Liên Công Đoàn CALL, Dan Lớn Huggins.


  Daniel bước ra. Diễn giả đón gặp gã với nụ cười hết cỡ trên mặt. Hai người bắt tay nhau. "Hãy thu phục họ đi, Dan Lớn. Chúng tớ đã dọn bãi cho cậu sạch sẽ rồi đấy." Ông ta thì thầm vói Daniel.


  Gã cười rất tươi và đứng vào bục diễn thuyết, đặt tập các ra trước mặt, đoạn giơ tay vẫy cười với đám đông đang xì xào tán thưởng.


  Cả hội trường im phăng phắc khi gã làm hiệu bắt đầu bài nói của mình.


  Nhưng gã không lên tiếng ngay mà chỉ đứng lặng lẽ, nhìn xuống cử tọa. Phân nửa trong số họ mặc bảo hộ lao động. Những người này vừa tan ca là tới dự mít tinh ngay. Số còn lại mặc sơ mi vì hôm nay trời nóng, đến tám mươi độ. Chỉ có lèo tèo vài ba người vận com lê, thắt cà vạt thôi. Giữa hàng ghế đầu tiên và diễn đàn, các Ống kính truyền hình bắt đầu chiếm lĩnh vị trí.


  Daniel nhìn bao quát hội trường một lần nữa. Những người thợ. Gã hầu như có thể cảm xúc và sờ mó từng người một. Gã đã lớn lên cùng họ, ăn ngủ với họ. Gã cảm thấy mình là tất cả bọn họ và cũng là từng cá nhân trong số họ.


  Gã liếc xuống chồng các tóm tắt bài diễn văn đã được gọt rũa công phu của mình. Có một cái gì đó nhầm lẫn. Gã là một trong số những công nhân bình dị đang ngồi dưới kia thôi, chứ đâu phải là một người rao bán trái phiếu, cho dù những luận chứng của gã vững chắc đến mấy đi nữa. Họ kéo tới đây đâu phải để nghe rao hàng. Họ tới để nghe gã nói có một điều, rằng với gã, họ vẫn là mối quan tâm, là niềm tin.


  Chậm rãi, gã cầm tập các lên, chìa cho cử tọa cùng thấy. "Thưa anh em, nhưng tấm các tôi đang cầm trong tay đây là tóm tắt bài nói mà tôi tính trình bày trước anh em. Tôi tính nói với anh em rằng việc anh em đầu tư đồng vốn của mình vào quỹ hỗn hợp thật là quan trọng, rằng đây là một hướng an toàn, tiện lợi, lãi suất không nhỏ, vân vân và vân vân."


  Gã ngừng một thoáng. "Nhưng rồi tôi đã thay đổi ý định. Tôi sẽ không trình bày bài nói này. Có nhiều người làm việc đó hùng hồn gấp bội tôi. Vả lại, khi bước chân vào hội trường này, mỗi người đã được phát một tờ giấy. Chỉ cần đọc qua là anh em hình dung được mục đích của buổi mít tinh này. Bởi vậy, bài diễn văn của tôi thiển nghĩ là không cần thiết."


  Gã xòe cho tập các rơi xuống sàn nhà, nhìn vào chúng một giây rồi hướng vào cử tọa. "Chút thời gian hiếm hoi mà anh em dành cho tôi thật quá quý giá, bởi thế tôi không thể để nó hoài phí bằng việc dông dài với một bài diễn văn. Thay vì thế, tôi muôn nói với anh em về một vấn đề quan trọng hơn nhiều, một vấn đề quan trọng tới mức nó ảnh hưởng sâu sắc đến cuộc đời, đến từng ngày tồn tại của mỗi một chúng ta, về một vấn đề mà tôi gọi là Sự Thử Thách Trước Nền Dân Chủ."


  Gã dừng lại thăm dò thái độ của cử tọa. Họ vẫn là của gã. Gã nén cho dòng ngôn ngữ trào ra thật chậm, thật mạch lạc.   


  "Con người ta sinh ra, làm việc và chết đi. Vậy thì vì lẽ gì... Cuộc đời này là của chúng ta, của những người lao động. Chúng ta đã công nhận điều đó, bởi vì nó vẫn luôn luôn là chân lý.


  "Rồi có một ngày, một nhóm người đã đưa ra những nguyên tắc của một cái mà họ gọi là nền dân chủ. Theo đó, mọi con người sinh ra đều có quyền bình đẳng. Và mục tiêu đó đã trở thành lời thách thức đối với nền dân chủ kia. Bởi lẽ đề xướng một lý tưởng dễ dàng hơn là đạt tới nó rất nhiều.


  "Quá trình tiến tới lý tưởng biến thành một quá trình đấu tranh, và cuộc đấu tranh này là của chúng ta. Bởi vì chúng ta là những người lao động, chúng ta là những người dám đứng ra chấp nhận sự thử thách đối với nền dân chủ này!"


  Gã dừng lại và nhìn xuống cử tọa một lần nửa.


  "Thưa anh em, chúng ta đã chấp nhận sự thử thách đó. Chúng ta đã sáng lập nên những công đoàn để cải thiện điều kiện sống của mình. Chúng ta còn phải tiếp tục đẩy mạnh phong trào công đoàn lên những bước phát triển mới và sáng lập ra những công đoàn mới cho những người công nhân cần đến chúng. Nhưng chỉ ngần ấy thôi thì chưa đủ. Chủ nghĩa công đoàn chưa phải là một thử thách thực sự. Thử thách thực sự là cuộc đời.


  Chúng ta đâu chỉ đơn giản sinh ra, làm việc và chết đi. Chúng ta xứng đáng hơn thế nhiều. Bởi lẽ thế giới mà chúng ta đang sống cũng là thế giới của chúng ta. Bằng hành động của mình, mỗi một chúng ta đang để lại dấu ấn trên đó. Bởi vậy, anh em, tôi, từng người một sẽ trở thành bất diệt. Hậu thế sẽ không bao giờ quên chúng ta."


  Gã với tay cầm cốc nước trên bục diễn giả. Trong một thoáng, bầu không khí im lặng bao trùm hội trường khiến gã có cảm giác người ta không hiểu gã đang muốn nói cái gì. Đột nhiên, những tiếng xuýt xoa, trầm trồ nổi lên. Gã thở phào, hiểu rằng gã đã thâm nhập được vào trong họ. Gã bèn giơ tay lên, cả hội trường lại im phăng phắc.


  "Trong cuộc đấu tranh này, chúng ta là những chiến sĩ. Chúng ta phải sáng tạo cũng như phải sẵn sàng đối mặt với thử thách của nền dân chủ. Bởi vì nó có khám phá ra chính mình vì những mục tiêu của bản thân mới có thể giúp đỡ những người xung quanh đạt được mục tiêu của họ."


  Tiếng xì xào lại trỗi dậy. Gã giơ tay lên.


  "Và đó chính là điều chúng ta phải làm. Thương yêu đồng loại như thương yêu chính mình..."


  Gã diễn thuyết hơn một giờ liền. Gã kể về tuổi trẻ đã trôi qua, về những ước mơ bị tan vỡ và về những niềm tin bị đánh mất. Cuối cùng, gã chia sẻ với họ khát vọng tương lai của mình. Họ và chỉ họ thôi, mới là những người có thể biến khát vọng đó thành hiện thực, bởi lẽ đó cũng là khát vọng của họ. Và để hoàn thành sứ mạng này cách duy nhất là chấp nhận thử thách, vì nếu không, vô tình họ đã trút trách nhiệm trước cuộc đời mình lên vai kẻ khác, và khi đó, những thành tựu phải tốn bao nhiêu xương máu mới có được sẽ vĩnh viễn bị xóa tan.


  Khi gã kết thúc cử tọa hình như nín thở. Gã nhìn họ với đôi mắt tươi cười. Rồi cả hội trường nhất loạt đứng lên, hô vang tên gã: "Dan Lớn! Dan Lớn! Dan Lớn!"


  Nước mắt gã trào ra, khó khăn lắm gã mới thốt lên được một câu cám ơn.


  Khi gã rời diễn đàn, không khí lại trở nên yên ắng một cách kỳ lạ. Không một cái bắt tay, không một cú vồ lưng nồng nhiệt nào như thường lệ. Thay vào đó là một sự lạ lẫm, một sự quan sát, dò hỏi trên những khuôn mặt mà trước khi gã bước lên diễn đàn đã hồ hởi tiên đoán rằng gã sẽ thu được ít nhất nửa triệu đô la quyên góp qua buổi gặp mặt này. Gã đọc được biểu cảm đó, bởi gã là kẻ tạo ra nó.


  Thậm chí trên đường trở về khách sạn Moses cũng im lặng khó hiểu. Họ bước vào thang máy, không ai nói một câu, lên dãy buồng của mình. Daniel vào thẳng phòng khách, đứng nhìn những đồ ăn thức uống mà họ đã chuẩn bị để tiếp các quan chức công đoàn cơ sở ngày hôm đó. Một quầy rượu phong phú đã được dựng lên, trên bàn bày la liệt bánh mì kẹp thịt.


  Gã bảo Moses:


  – Cậu hãy bảo tiếp viên khách sạn đến dọn sạch chỗ này đi. Tớ thu xếp đồ đạc là vừa. Luẩn quẩn ở đây làm quái gì nữa. Tớ phải gọi đến phòng bán vé máy bay xem chúng ta có thể chuồn ngay đêm nay được không.


  Moses lẳng lặng gật đầu.


  – D.J., mày thu hết báo chí lại, không cần phải phân loại ngay cho mất thì giờ, cứ nhét hết vào một cái hộp, vất lại đây. Xem ra thì chúng ta không cần đến đâu.


  – Vâng, thưa bố.


  Gã bước vào buồng ngủ thì chuông điện thoại ngoài phòng khách reo lên. Gã khép cửa lại để khỏi phải nghe thấy cái chuỗi âm thanh sốt ruột đó. Gã dốc bầu tâm sự với họ để làm gì nhỉ? Bài nói đã nằm gọn trong tay rồi thế mà gã lại quăng nó đi. Mà chẳng vì cái gì cả. Chỉ để bày tỏ với họ cảm xúc của gã thôi, cái mà họ sẽ chẳng còn nhớ nổi một lời khi ngồi vào bàn ăn tối nay. Chịu không hiểu nổi tại sao gã, lại mù quáng tới độ tin rằng những điều gã nói là quan trọng. Lý tưởng ấy à? Đó là một mỹ từ. Nó đâu còn vận động nổi nhân dân nữa. Mà nhân dân cũng đã hết tin vào nó. Quyền lực và tiền bạc mới là đức tin duy nhất để họ vận động.


  Cửa phòng hé mở, để lộ cái đầu của Moses:


  – Tổng thống muốn nói chuyện với cậu, - Moses nói khản đặc.    


  – Tổng thống gì? - Daniel ngớ ngẩn hỏi.


  – Tổng thống Hợp Chủng Quốc.


  Daniel nhìn ông ta chằm chằm, đoạn nhấc chiếc máy điện thoại để ở đầu giường lên. "A lô!"


  – Ông Huggins? - Một giọng nữ hỏi.


  – Phải.


  – Ông chờ cho một giây trong khi nối với máy của Tổng thống.


  Sau một tiếng cạch, giọng nói quen thuộc của Eisenhower vang lên bên tai Daniel:


  – Ông Huggins, tôi gọi điện chúc mừng ông về thành công của bài nói vừa rồi. Tôi đã nghe nó qua máy thu hình.


  – Cám ơn ngài Tổng thống.


  – Đó quả là sự tái khẳng định hùng hồn và biện chứng tất cả những chân lý cơ sở đã làm nên sự vĩ đại của nước Mỹ. Một lần nữa, ông đã công bố những lý tưởng đã đi sâu vào máu thịt chúng ta, những lý tưởng không chỉ vượt ra ngoài khuôn khổ của tầng lớp lao động mà còn thâm nhập vào nhân tâm tất cả những đứa con của nước Mỹ. Tôi muốn ông hiểu cho rằng ông không chỉ nói với toàn thể nhân dân Mỹ, ông còn nói với cả tôi. Tôi sẽ rất lấy làm tự hào nếu có được một diễn văn như vậy.


  – Cám ơn ngài Tổng thống.


  – Một lần nữa, tôi chúc mừng ông. Tạm biệt.


  Tổng thống gác máy. Daniel, cầm nguyên ống nói trong tay, ngẩng lên và trông thấy Moses cùng với D. J. đang đứng trên khung cửa "Tổng thống thích bài nói ấy," gã thốt lên, bàng hoàng.


  Vừa lúc đó, tất cả các máy điện thoại trong lô phòng của họ cùng đổ chuông inh ỏi và khách khứa ùn ùn kéo vào.


  Cơn đau quặn lên giữa chừng bài nói. Lúc đó họ đang ngồi xem ti vi ở phòng khách. Vài giây sau khi Daniel bắt đầu diễn thuyết, Jack ngạc nhiên quay sang Margaret:


  – Đây không phải là bài nói mà tôi đã chuẩn bị. Ông ấy có nói gì với cô về thay đổi này không?


  Nàng lắc đầu. "Ông ấy không hề nói với tôi về một bài diễn văn nào. Tôi không rõ đây có phải là bài mà ông ấy định nói hay không."


  Ít phút sau, cơn đau đầu tiên nhói lên. Nàng cảm thấy có một lưỡi dao xẻ dọc cơ thể và cố cắn răng kiềm chế. Để cho Jack nhìn thấy thì ngượng chết. Sau khi hít một hơi thật sâu, cơn đau biến mất.


  Nhưng chỉ một thoáng sau, nó đã trở lại. Lần này dữ dội hơn. Không kìm được, nàng rên lên, quằn quại trên ghế.


  – Cô làm sao thế? - Jack hỏi.


  Nàng cảm thấy mồ hôi vã ra đầy mặt. "Đứa nhỏ. Nó sắp... Gọi bác sĩ hộ tôi, số điện thoại của ông ta để cạnh máy ấy."


  Jack đứng bật dậy. "Mamie!" Bà da đen hiện ra. "Hình như cô Huggins trở dạ. Bà hãy săn sóc cô ấy, để tôi gọi cho bác sĩ hỏi xem phải làm gì."


  Lô buồng trong khách sạn của họ lúc này là một nhà thương điên. Gã chẳng biết người ta từ đâu tới. Chỉ thấy họ có mặt ở đó, ai cũng hỉ hả. Doanh số của hợp đồng mua bán trái phiếu đã lên tới hơn một triệu đô la, vậy mà các cổ đông vẫn còn ùn ùn kéo tới.


  – Cậu là một thằng con hoang láu cá, - tay diễn giả giới thiệu Daniel với cử tọa nói. - Cậu làm bọn tớ nghĩ rằng cậu là một thằng điên, nhưng thật ra thì cậu biết tỏng cậu đang làm gì.


  Moses sán lại chỗ gã với một xấp điện trong tay.


  – Từ mọi xó xĩnh trong cả nước, điện thoại, điện tín rót tới ào ào. Ai cũng muốn gặp cậu. Từ Dave Dubinsky ở New York muốn cậu nói chuyện một buổi với ILGWU tại quảng trường Madison và sẵn sàng để Ngân Hàng Liên Doanh của họ cho cậu sai bảo, đến Harry Bridges muốn cậu diễn thuyết với dân chúng miền duyên hải San Francisco. Thậm chí cả George Meany cũng gửi điện mừng và bày tỏ sự ủng hộ của mình đối với những mục đích và lý tưởng chung của chúng ta.


  Bỗng nhiên Daniel cảm thấy sức lực của mình bị rút kiệt. Gã rẽ đám đông, tìm đường vào buồng ngủ. Khi đi qua một người đàn ông đã say bét nhè từ lúc nào, gã nhận được một cái vỗ vai đủ dí gã xuống sàn nhà nếu gã không kịp gồng người lên chống lại. "Dan Lớn!" ông ta nói. "Cậu có thể trở thành một Tổng thống tiếp theo của Hợp Chủng Quốc, nếu cậu muốn."


  Gã chui vào phòng và đóng kín cửa lại, ngồi phịch xuống giường. Gã phải nghĩ một lát. Quá nhiều chuyện bất ngờ đến choáng váng cùng một lúc đổ ập xuống đầu. Những cơn hưng phấn tột độ và những cảm giác bi quan chết chóc đã vắt nốt chút tàn lực cuối cùng trong con người gã.


  Cửa mở, D.J. bước vào.


  – Bố làm sao thế?


  – Bố chỉ thấy mệt thôi, con trai ạ.


  – Thật là một ý tưởng tuyệt vời, - D. J. nói. - Bố đã linh cảm được cốt lõi của vấn đề nằm ở đâu. Con cam đoan rằng lúc đó trong chúng ta, không một ai hiểu nổi bố đang làm gì.


  Daniel nhìn con trai. Đến tận giờ họ cũng đã hiểu đâu. Thậm chí cả D.J. cũng tin rằng đó là một cách rao bán trái phiếu hết sức độc đáo. Gã không nói gì. Chuông điện thoại đầu giường kêu. Gã ra hiệu cho D.J. cầm máy.


  – Jack Haney gọi bố, - nó chìa ống nói cho Daniel.


  – Tôi nghe đây, Jack.


  – Margaret đang trở dạ. Tôi vừa đưa cô ấy tới nhà hộ sinh xong.


  – Cô ấy làm sao không?


  – Bác sĩ nói thể lực cô ấy rất tốt. Mọi chuyện đều bình thường. Chắc chỉ ít phút nữa thôi là đứa bé chào đời. -Có tiếng lao xao ở đầu dây của Jack. - Ông cầm máy chờ một phút. - Daniel nghe thấy tiếng anh ta hét từ xa. -Con trai, Daniel ạ. - Jack như reo lên. - Sáu pao bốn oanxơ. Chúc mừng nhé.


  Daniel hít căng lồng ngực:


  – Tôi sẽ lên đường ngay bây giờ. Cứ nói với Margaret rằng tối nay tôi sẽ tới thăm cô ấy. - Gã đặt máy xuống và nhìn D.J. - Con có một đứa em trai.


  Mặt D. J. như nổ tung vì một nụ cười. "Con chúc mừng bố," nó nắm lấy tay Daniel nắm thật lực. "Con thật lấy làm hạnh phúc cho bố."


  – Gọi Moses vào đây. Bố muốn báo với ông ta rằng bố phải đi ngay. Con với ông ta hãy ở lại thu xếp công chuyện giúp bố.


  Khi Moses và D. J. bước vào thì Daniel đã soạn xong va ly. Moses cười ngoác miệng:


  – Chúc mừng nhé, Daniel. - Ông ta chỉ vào chiếc va ly. - Cậu không phải cắp theo cái này đâu. Ngày mai tớ sẽ mang đến tận nhà cho cậu.


  – Hay đấy, - Daniel nói. - Tớ phải gọi tắc xi ra sân bay bây giờ đây.


  Gã đẩy cánh cửa thông ra hành lang. Moses và D.J. bước theo. Trước cửa vào lô phòng, có vài chục người đứng lố nhố.


  – Họ vẫn tiếp tục đến. Cậu nên bắt chiếc thang máy ở đầu kia mà xuống, - Moses bảo Daniel.


  Daniel nhìn đám đông, gật đầu. Gã vừa quay đi thì trong đầu loé lên một hình ảnh. Nhanh như chớp, một tay gã rút phắt khẩu súng ra, tay kia đẩy Moses và bắn tung vào khung cửa để mở. Moses đụng phải D. J. và cả hai ngã nhào vào trong phòng vừa khi một phát súng nổ vang.


  Daniel cảm thấy bộ hạ của gã nổ tung. Trước mắt gã, thằng vệ sĩ tóc vàng hiện ra rõ nét hơn bao giờ hết. Gã ráng rê khẩu súng lên. Phát đạn thứ hai ăn vào đầu gối. Gã đã lấy được điểm ngắm, bằng cả hai tay, gã dốc toàn bộ sức lực vào vòng cò. Bộ mặt của thằng tóc vàng vỡ thành một đám máu và xương be bét, rồi biến mất khi phát đạn thứ ba hất ngửa gã xuống sàn nhà, bất tỉnh.


  – Con của bố, bố chết đây. Còn con thì ra đời. Bố không còn được gặp con nữa. Con và bố sẽ chẳng bao giờ biết nhau.


  – Bố sẽ không chết vào lúc này đâu, bố ạ. Con từ tương lai trở về, và bố vẫn còn đó.


  – Bố để lại cho con những giấc mơ của bố.


  – Con sẽ đợi những giấc mơ đó, thưa bố, nhưng bố phải chỉ đường cho con.


  Gã vật lộn với cơn đau dấy lên từ mọi chỗ trên cơ thể. . Người ta đang đưa gã lên cáng. Khi chiếc cáng nhấc lên, gã mở mắt ra và trông thấy vẻ mặt đầy lo âu của Moses và D.J. đang cúi xuống bên gã.


  – Ngu quá. Đáng ra bố phải lường trước tình huống này.


  – Thôi nào, đừng dằn vặt nữa, bố, - D.J. an ủi. - Bố sẽ qua khỏi. Bác sĩ nói không có vết thương nào trầm trọng cả.


  – Bố biết, - Daniel yếu ớt gật đầu. - Em trai con vừa cho bố hay điều đó.


  HÔM NAY


  Không phải tháng Mười trong lành và ngọt lịm ùa vào ngực tôi. Xung quanh chúng tôi, núi đồi Virginiangả sang các sắc màu vàng óng và cháy nắng da camcủa thảm lá thu rụng sớm và những chiếc lá úa phấtphơ trên cành. Chúng tôi băng qua quả đồi.


  Tới rồi, - tôi nói.


  Christina tấp xe vào vệ đường cao tốc rồi nhìn tôi.


  – Anh đã nhất quyết chưa đấy?


  – Đã. Anh thầm hứa với mình sẽ quay lại đây trước lúc về nhà. - Tôi nhoài người ra ghế sau cầm lấy cái


  túi ngủ. - Anh đã gieo hoa ở đó, - tôi nói rồi nhảy ra khỏi xe.


  – Tám giờ sáng mai em sẽ tới đón anh. Nhớ đừng cómuộn. Anh đã hứa với mẹ sẽ về dự đám cưới của bàrồi đấy.


  Mẹ tôi và Jack sẽ làm lễ thành hôn vào tối mai ở nhà tôi. Thẩm phán Paul Gitlin, người đỡ đầu củaJack thuở ông ta mới vào nghề, sẽ từ New York đápmáy bay xuống để chủ trì buổi lễ.


  – Anh sẽ đúng hẹn, - tôi nói, lẳng cái túi ngủ quavai.


  – Anh có đủ các vật dụng cần thiết chưa?


  Tôi nhoẻn cười. "Anh đã có cái bàn chải răng. Chỉ một đêm thôi mà, Christina."


  Đợi cho đến lúc chiếc Rolls biến mất vào sườn đồi bên kia tôi mới băng đường, nhảy phốc qua rào chắnvà tụt xuống dốc. Nàng đã giữ phòng tại khách sạncủa một thị trấn cách xa bốn chục dặm cho đêm nay.Lần này thì không phải mò mẫm tìm đường, tôi thuộclàu rồi.


  Không đầy một giờ sau tôi đã có mặt ở nghĩa trang gia đình. Betty May tốt bụng đã giữ đúng lời hứa.Những cây hoa đã được trồng tỉa cẩn thận theo đườngviền của từng ngôi mộ, còn một mảnh đất trống giữachúng được đánh luống, vun xới công phu. sắc đỏ,xanh, vàng, và huyết dụ tươi rói trong nắng chiều.Tôi đứng lặng một lúc lâu. Nghĩa trang nhỏ bé lúcnày đã biến mất hẳn vẻ cô quạnh.


  Tôi nhìn xuống chân đồi. Những trảng lúa mì đã nhảy múa trong gió. Một làn khói xanh nhẹ nhõm bốclên từ gian bếp của túp lều, chiếc máy đánh đống rơmrạ nhuốm đầy bụi bặm, vẫn đỗ trước cửa.


  Jeb từ trong lều bước ra, đứng trên bậc thềm, ngó quanh. Anh ta ngẩng nhìn lên gò và trông thấy tôi,đôi mắt nheo lại vì chói nắng. Tôi vẫy tay chào Jeb.Nhận ra tôi, khuôn mặt anh như muốn vỡ ra vì cười.Anh vẫy tay đáp lại rối rít. Tôi vội đi xuống.


  Tiếng anh bay đến theo chiều gió. "Betty May! Jonathan quay lại rồi!"


  Cô ta đứng vào sau lưng chồng, giơ tay vẫy và cười với tôi. Nom cô ta khang khác. Mãi lúc tới gần tôi mớichợt hiểu. Cô ta thon thả hơn nhiều so với mấy ngàytôi đi.


  Jeb bước xuống vả bắt tay tôi nồng nhiệt.


  – Khoẻ chứ, Jonathan?


  Tôi cười với anh ta. "Gặp lại anh chị thật vui quá."


  – Chúng tôi mong anh từng ngày, - Jeb nói. - Cứtưởng anh quên mất vợ chồng tôi rồi.


  – Đâu có. - Tôi liếc sang Betty May. - Chúc mừng anhchị. Không biết tôi có được tặng người mẹ trẻ đẹp nàymột cái hôn không?


  – Dĩ nhiên rồi, - Jeb đáp.


  Tôi bước lên và hôn đánh chụt vào má Betty May. "Trông cô xinh quá. Cháu gái có được như mẹ cháukhông."


  Betty May đỏ mặt. "Sao anh biết vợ chổng tôi sinh cháu gái?"


  – Tôi biết chứ. Nhưng anh chị chưa trả lời câu hỏicủa tôi.


  – Con bé giống mẹ như hai giọt nước. Anh vào xemmặt cháu đi.


  Tôi theo họ vào lều. Bây giờ nó đã ra dáng một căn nhà nhỏ. Cửa sổ được che bằng một bức màn gió vảihoa sặc sỡ, đồ gỗ được đánh bóng lại, và cái gây ấntượng hơn cả là tấm phông ngăn cách giường ngủ vớiphần còn lại của túp lều.


  Betty May vén phông đi vào bên trong. "Cháu nó nằm đây," cô ta kiêu hãnh giới thiệu.


  Đứa bé được ẵm đặt vào cái ổ làm từ một thùng rượu bổ đôi, đóng thêm bốn cái chân. Tôi cúi nhìn. Tronglúc ngủ, khuôn mặt đỏ hỏn, nhỏ xíu của nó nhăn nhúmnhư mặt khỉ, bàn tay quặp lại thành nắm bé tí, đầuchỉ lơ thơ vài sợi tóc trăng trắng như bị hói vậy. "Xinhquá," tôi nói. "Nó được mấy tháng rồi?"


  –  Sáu tuần, - Betty May thỏ thẻ đáp. - Vừa thu hoạch xong thì sinh cháu.


  – Chắc cháu nó biết ý, đợi cho đến khi mùa màngxong xuôi rồi mới ra đời.


  – Anh chị đặt tên cho cháu chưa? - Tôi hỏi.


  – Chúng tôi đang suy nghĩ, chưa biết nên đặt têngì cho cháu. Chúng tôi còn tính đưa cháu xuốngFitchville sửa một cái lễ rửa tội cho đàng hoàng, -Betty May nói. - Hiện tại, chúng tôi đang tạm gọi là Baby(*) thôi.


  

    

      

        (*) Cháu nhỏ


      


    


  


  Tôi mỉm cười. "Thế cũng tốt. tôi có quà cho cháu đấy." Tôi bước ra gian ngoài, vạch cái túi ngủ. Bêntrong là cái hộp mà Chiristina đã mua hộ tôi tại mộtcửa hàng ở phố Worth. Tôi đưa cái hộp cho Betty May.


  – Anh bày vẽ làm chi, - cô ta nói.


  – Cứ mở ra, - tôi bảo.


  Cô ta cẩn thận gỡ bỏ tờ giấy gói. "Tờ giấy đẹp quá, tôi phải cất đi mới được."


  Chiếc hộp đựng một bộ tã lót, quần áo, mũ, bí tất, hài, khăn trải giường, chăn và gối, tất cả đều màuhồng. Betty hết nhìn tôi lại nhìn cái hộp. "Đẹp quá.Chưa bao giờ tôi thấy một bộ tã lót như thế này."


  – Để cho cháu mặc trong buổi lễ rửa tội, - tôi nói.


  Jeb Stuart đứng lặng không nói. Mãi sau anh ta mới


  đập khẽ vào cánh tay tôi. Tôi quay lại.


  –Vợ chồng tôi không biết lấy gì cám ơn anh, chỉ mong anh hiểu cho rằng chúng tôi rất cảm kích trước tấmlòng vàng của anh, anh Jonathan ạ.


  – Đúng đấy, - Betty May phụ hoạ. Vừa lúc đó, đứatrẻ khóc lên oe oe. Cô ta chạy vội vào. - Đến giờ chocon bú rồi. Nó chính xác như một cái đồng hồ đánhchuông.


  Tôi và Jeb bỏ ra ngoài, ngồi xuống bậc thềm.


  – Công việc suôn sẻ cả chứ? - Tôi hỏi.


  – Không có gì đáng phàn nàn. Năm nay chúng tôiđược mùa to. Tôi vừa chưng rượu xong. Được ba mươithùng cả thảy. Ngay lúc này, nếu bán cũng được mộttrăm mỗi thùng. Nếu giữ tới đầu xuân, tôi có thể bánvới giá gấp đôi hoặc hơn.


  – Anh tính làm gì với chỗ rượu ấy?


  – Tôi đang nghĩ không biết có nên bán đi mươi thùngtrước, kiếm tiền tiêu cho mùa đông không.


  – Có lý đấy. - Tôi rút ra bao thuốc, mời anh ta mộtđiếu, đoạn quẹt diêm, châm lửa cho cả hai. - Có tin gìtừ cảnh sát trưởng không?


  Jeb lắc đầu. "Không một lời nhắn. Tôi cứ tưởng thế nào ông ta cũng mò tới nhưng chẳng thấy."


  – Ông ta có bỏ lệnh truy cứu như đã hứa không?


  – Chắc là có. Nhưng chuyện đó giờ chẳng có nghĩalý gì nữa cả. Vợ cũ của tôi đã đệ đơn xin ly dị và saukhi được toà chấp nhận, đã lấy một tay chủ hiệu tạphóa. Bởi thế chúng tôi có thể đăng ký kết hôn mộtcách hợp pháp khi xuống Fitchville làm lễ rửa tội chocháu.


  – Như vậy là vẹn cả đôi đường.


  – Đúng thế. Nhưng mọi sự đã đổ bể nếu không cóanh cứu giúp vào cái lần cảnh sát truởng tới đây đòitôi.


  – Chuyện cũ mà anh, nhắc lại làm gì.


  – Anh tính ở đây bao lâu? - Jeb hỏi.


  – Một đêm thôi. Sáng sớm tôi đi để kịp có mặt ở nhà vào đêm mai.


  – Anh có thể thu xếp tới dự lễ rửa tội của cháu đượckhông? Tôi và Betty May sẽ rất hãnh diện nếu đượcanh nhận làm bố đỡ đầu cho cháu.


  Cổ họng tôi bỗng nghẹn lại. "Rất hân hạnh. Anh chị cứ định ngày, tôi sẽ tới."


  Betty May bước ra sau lưng chúng tôi. "Bữa tối tôi sẽ sẵn sàng sau nửa giờ."


  – Tuyệt lắm. - Jeb đứng lên. - Anh có muốn ngó quabộ giàn chưng không?


  Tôi gật đầu. Lần này chúng tôi luồn qua một mảnh rừng nhỏ để tới bãi chưng rượu. Nó vẫn thế. Duy chỉcó một điều lạ. Các thùng gỗ được giằng buộc cẩnthận bằng dây thừng. Jeb kéo tấm phủ bằng vải nhựara.


  – Tôi phải che kín kẻo chúng ướt, - anh ta giải thích.


  Tôi bước lại chỗ dòng nước và khoát một vốc lên mặt. Nước mát lạnh và ngọt lịm.


  – Năm sau có tiền, tôi sẽ bắt ông về tận nhà.


  – Đúng đấy, - tôi nói, quay ra bãi chứa thùng rượu.Chiều bắt đầu xuống. Trông thây mấy cái giá dựngcạnh chòi, tôi chợt nói, - ông nội tôi thường để súngở tầng trên cùng.


  Jeb Stuart trố mắt. "Sao anh biết?"


  Tôi rụt cổ.


  Anh ta bước tới dãy giá và với tay lên tầng trên cùng. "Tôi cũng vậy. Nhưng ông nội anh chưa bao giờ có được một khẩu ngon như thế này."


  Tôi nhìn không chớp vào khẩu tiểu liên.


  – Anh mua ở đâu vậy?


  – Tôi có một người bạn đi đánh nhau ở Việt Nam về.Tôi mua lại của anh ta với giá mười đô la, kèm theobốn băng đạn, mỗi băng ba chục viên. - Jeb kẹp khẩusúng vào nách làm bộ bắn. - Pằng! Chỉ cần điểm xạmột viên là có thể bổ đôi một con người.


  Tôi không nói gì.


  – Sẽ chẳng có thằng trộm nào dám bén mảng tới đây cả.


  –  Tôi cảm thấy ớn lạnh:


  – Chúng ta quay vào thôi.


  – Ô kê. - Jeb cho khẩu súng lên giá, và chúng tôi đixuống lều.


  Bửa tối đang bốc khói. Rau, đậu, bánh mì và cà phê tráng miệng. Betty May nói như người có lỗi:


  – Thật tiếc là hôm nay nhà chẳng có gì ăn. Từ khisinh cháu, vợ chồng tôi vẫn chưa xuống Fitchvillemua sắm thực phẩm được.


  – Một bữa tối thế này cũng tươm tất lắm rồi, - tôinói đỡ và ôm túi ngủ đứng lên. - Tôi phải đi ngủ bâygiờ để sáng mai có thể dậy sớm. Cám ơn anh chị đãcho ăn tối.


  – Bữa nay anh không phải ra ngoài đồng đâu, - Jebnói. - Anh có thể trải túi ra sàn nhà mà ngủ. Chúngtôi đã treo phông ngăn.


  Vâng, được thế thì hay hơn, - tôi nói.


  – Không được đâu, - Betty May cương quyết. - Giờ đâu còn mùa hạ nữa. Nằm ngủ trên sàn nhà anh cảm lạnh mất.


  – Cứ nghe theo lời khuyên của phụ nữ thôi. Cô ấynói đúng đấy, - Jeb cười. - Anh nằm ra trước lò sưởicho ấm.


  Cho đến khi chui vào túi, đón nhận luồng hơi ấm tỏa ra từ lò sưởi tôi mới thấy mệt bã người. Tôi nhắmmắt lại và ngủ say lúc nào không biết.


  Có ai đó lắc vai tôi. Tôi mở mắt ra. Jeb đang quỳ bên tôi. Tôi chỉ lờ mờ trông thấy anh ta trong ánh bìnhminh vừa rạng. Anh ta đặt ngón tay trỏ lên môi rahiệu im lặng. Tôi ngồi dậy, tỉnh hẳn.


  – Ngoài đường cái, cách đây chừng một dặm có nămgã đàn ông đang đứng cạnh một cái xe tải, - Jeb thìthầm.


  – Chúng nó là ai? -


  – Không biết. Có thể đó là bọn thuế vụ, cũng có thểđó là kẻ cướp. Thấy động, tôi chạy ra xem có chuyệngì.


  – Thế chúng đang làm gì ngoài đó?


  – Ngay lúc này chúng chỉ lởn vởn quanh xe như đangđợi ai đó thôi.


  – Anh có nghi là cảnh sát trưởng không?


  – Có thể lắm. Tốt hơn hết là không liều lĩnh. Chúng ta nên kéo cả ra bãi chưng rượu. Chỉ có chúng ta mới biết chỗ đó thôi.


  Tôi cuộn túi ngủ lại và hộc tốc xỏ giày. Ở gian trong, Betty May đã quấn kín đứa trẻ trong một tấm tã.


  Cô ngoảnh ra phía chúng tôi, khẽ nói. "Em đã chuẩn bị xong."


  Jeb gật đầu.


  – Tất cả sẽ thoát ra khỏi nhà qua cửa sổ phía sau,đề phòng chúng đã bố trí một đứa canh chừng ở phíatrước.


  Chúng tôi đi vào gian trong. Jeb cẩn thận mở cửa sổ.


  – Anh ra trước, - Jeb bảo tôi. - Betty sẽ trao đứa nhỏcho anh.


  Tôi làm theo. Cái lạnh buổi sáng như cắt vào da thịt. Tôi đón lấy đứa trẻ từ tay Betty May. Một giây sau côta đã đứng cạnh tôi, ôm đứa bé vào lòng khi Jeb trèora.


  – Cúi đầu xuống, - Jeb nói thì thầm và thò tay vàonhà lôi ra một khẩu súng kíp nòng dài. - Men theotrảng lúa rồi leo lên đồi. Theo tôi.


  Khom người xuống, chúng tôi chạy một mạch đến bìa rừng. Lúc đó bình minh đã rạng, mặt trời nhô lênđỏ ối đường chân trời phía đông.


  Chúng tôi leo lên theo lối mòn. Thấy Betty May thở khó nhọc, tôi chìa tay ra bế hộ đứa bé. Song cô ta chỉlắc đầu và tiếp tục bước.


  – Hai người cứ đi tiếp nhé, - Jeb bảo tôi. - Tôi phải quay lại xoá dấu vết.


  Tôi gật đầu, Jeb lộn xuống, còn chúng tôi thì mải miết nhằm hướng bãi chưng rượu len lên.


  Tới bụi cây dày đặc bao quanh bãi chưng, Betty May quỳ xuống:


  – Anh chui qua trước đi, tôi trao đứa bé cho anh rồisang sau.


  Tôi vạch cành cây chui qua rồi xoay người lại. Cô khéo léo đặt đứa bé vào tay tôi rồi nhẹ nhàng láchsang. Cô giành ngay lấy đứa bé và chúng tôi trốn vàokhoảng trống kín đáo giữa sườn đồi và chòi canh.


  – Cô mệt lắm không? - Tôi hỏi.


  Betty May lắc đầu. Cho đến lúc đó cô ta vẫn ít lời và lịch sự như không hề có chuyện gì xảy ra. Đứa békhóc lên khe khẽ, Betty May liền vạch ngực áo, ápđứa bé vào lòng:


  – Con của mẹ đói đấy mà, thật tội nghiệp, - cô tanựng con. - Bữa sáng của con đây.


  Đứa bé ngậm lấy vú mẹ và bú choàm choạp ngon lành. Nó đói. Tôi cảm thấy nước mắt mình ứa ra, bènquay mặt đi, đứng lên và hít một hơi dài. Sáng naycái đẹp sao lạc lõng thế này không biết.


  Có tiếng sột soạt trong bụi cây, rồi Jeb Stuart hiện ra. Anh ta đứng lại một thoáng, nhìn vợ và đứa nhỏ,đoạn sửa lại cái giá, lôi khẩu tiểu liên xuống, lên đạnrồi liếc sang tôi:


  – Cảnh sát trưởng.


  – Chắc không?


  Jeb gật. "Tôi đã nhìn thấy xe riêng của hắn. Hắn lên đây không phải vì mục đích công vụ."


  – Sao anh biết?


  – Hắn mặc thường phục. Nếu dẫn theo bọn thuế vụ,rõ ràng hắn lên đây vì chỗ rượu này của tôi. - Jeb lạivới tay lên giá lấy nốt ba băng đạn xuống, cho vào túikhoác, - tôi biết chúng thèm rỏ dãi. Mất chỗ này thìmột năm hai vợ chồng quần quật hoá ra công cốc, - anh ta cay đắng nói.


  – Chúng không tìm ra chúng ta đâu.


  – Chúng sẽ tìm ra. Chúng đã chuẩn bị tất cả đâu vàođấy. Mang theo cả chó. Thấy vậy nên tôi chẳng cầnxoá dấu vết nữa.


  Tôi nhìn Betty May. Cô vẫn đang cho con bú, nhưng không bỏ sót một lời nào của hai chúng tôi.


  – Anh tính làm gì ? - Tôi hỏi Jeb.


  – Chúng đang kéo tới nhà khi tôi lộn lên đây.


  – Hay để tôi xuống thương thuyết với chúng xem?


  – Chúng sẽ giết anh. Tất cả chúng nó đều mang súng.Vì ba chục thùng whisky một trăm tư độ này, chúngdám làm tất cả rồi phi tang.


  – Thế sao anh không cho quách chúng đi? - Tôi hỏi.- Dại gì mất mạng vì mấy thùng rượu.


  Jeb nhìn thẳng vào mắt tôi. "Anh không hiểu bọn này, Jonathan ạ, "anh nói nhẹ nhàng. "Lấy xong rượu,chúng sẽ không để một ai sống sót làm nhân chứng đâu."


  Giọng tên cảnh sát trưởng được khuếch đại qua loa, dội vào sườn đồi. "Cảnh sát trưởng đây. Hãy giơtay lên và ra khỏi nhà, tôi sẽ tha cho cả hai vợ chồng."


  Jeb lắng tay nghe, rồi quay lại giải thích với tôi:


  – Chờ mươi phút không thấy động tĩnh gì, chúng sẽhiểu rằng chẳng có ai trong nhà cả. Khi đó chúng mớithả chó ra đánh hơi. Anh hãy đưa Betty May và đứanhỏ băng qua đồi xuống đường cao tốc. Tôi ở lại kìmchân chúng nó.


  Betty May giờ vẫn lắng nghe rất chăm chú:


  – Không có anh, em không đi đâu cả.


  – Cứ làm những gì người ta bảo, đàn bà biết gì mànói.


  – Anh không buộc em bỏ đi được đâu, - cô nói cươngquyết. - Chỗ của người đàn bà là bên cạnh người đànông, cho dù có chuyện gì đi nữa.


  Cái loa lại oang oang. "Jeb Stuart, tao cho mày hai phút để ra khỏi nhà, nếu không chúng tao sẽ đột nhậpvào lôi sống mày ra."


  – Chúng không dám đâu, - tôi nói. - Chúng hiểu rằngtrong nhà còn có một đứa trẻ.


  – Chúng không biết. Từ lúc sinh cháu, chúng tôi chưaxuống thị trấn lần nào, bởi thế cháu vẫn chưa đượclàm thủ tục khai sinh ở Toà Thị chính. Ngoài chúngta, không một ai biết về nó cả. Người ta nghĩ nó chưara đời. - Jeb ngừng lại một thoáng. - Vả lại nếu có biếtchúng cũng mặc.


  – Tao cảnh cáo lần cuối cùng, Jeb Stuart, - chiếc loarống lên. - Hết!


  Tiếng súng kíp thoạt tiên nổ lẹt đẹt, rồi rộn lên, và im bặt.


  – Chúng đã biết trong nhà không có ai. - Jeb nói. - Đàn chó sẽ được thả ra ngay bây giờ.


  Anh vừa dứt lởi thì chúng tôi nghe thấy chó sủa ăng ẳng.


  – Nào, Betty May, nếu em không muốn con chúng tabị quân chó đẻ này giết hại thì hãy đi đi.


  Cô lắc đầu ương bướng.


  – Sao chúng ta không cùng trốn khỏi đây? - Tôi gợiý. - Mặc mẹ chúng nó. Cho quách chúng nó đi. Đây làvài thùng whisky chứ vàng bạc gì.


  Jeb nhìn tôi với đôi mắt sáng quắc:


  – Đây không phải là một vài thừng whisky đơn thuầnnữa, đây là danh dự của tôi. Một thằng đàn ông khôngdám bảo vệ những cái gì thuộc về hắn, thì thử hỏi hắncòn đủ tư cách ngẩng mặt lên với đời nữa không?


  Tiếng chó sủa và tiếng chân người luồn lách giữa các bụi cây mỗi lúc một gần, rồi đột nhiên im bặt.Chúng đã ở sát nách chúng tôi. Tiếng loa của tên cảnhsát trưởng ré lên như khoan vào tai tôi.


  – Chúng tao đã lần ra chỗ ẩn náu của mày, JebStuart. Mày có chạy đằng trời cũng không thoát.Chúng tao có những chín người, bởi thế khôn hồn thìgiơ tay lên và bước ra, tao và mày sẽ dàn xếp với nhau.


  Jeb Stuart không đáp.


  – Jeb Stuart, tao là một người ôn hoà. Tao khôngthích đổ máu. Tao sẽ ngã giá với mày.


  Jeb Stuart bắt tay lên miệng hỏi ra:


  – Mày trả bao nhiêu?


  – Hai mươi lăm đô la một thùng, và tao với mày sẽlà bè bạn.


  – Không bán, - Jeb Stuart la lại. - Tình bạn khôngrẻ mạt như vậy.


  – Ba mươi đô một thùng, - cảnh sát trưởng nói. - Taogiả cao như vậy chỉ vì không muốn Betty May phảichuốc lấy tai hoạ vì cái tính ương gàn của mày thôi.


  – Không bán.


  – Vậy thì mày xuống đây ta bàn lại, - cảnh sát trưởnggạ gẫm.


  – Mày hãy vất súng lại và lên đây.


  Sau một giây im lặng, cảnh sát trưởng đề nghị:


  – Bước ra cho tao trông thấy, tao sẽ lên.


  – Mày cứ cất bước tao sẽ lộ diện.


  – Tao bước rồi đây, - cảnh sát trưởng cho Jeb biết.


  – Chỗ này. - Jeb quay lại chúng tôi. - Em bồng conchạy đi, Betty May.


  Betty May nhìn chồng, rồi bất ngờ dúi đứa bé vào tay tôi.


  – Jonathan sẽ mang nó đi. Em ở lại với anh. - Cô nóivà nhặt khẩu súng kíp nòng dài lên.


  Tôi nhìn Jeb băn khoăn. Thấy thế, anh gật đầu nặng nề:


  – Trận đánh này không phải là của anh, Jonathanạ. Anh hãy bế đứa bé chạy khỏi nơi đây đi.


  Cứ làm như anh ta nói, con. Con quay lại để tìm chính cái đó đấy. Một đứa con mà con chưa có.


  Cảnh sát trưởng cất giọng ngay trước mặt chúng tôi. Tôi không thể nào trông thấy hắn ta bởi bụi câyquá dày đặc.


  – Tao ở đây, - Jeb Stuart nhặt một cành cây khô thậtdài, cầm lấy một đầu và dang hết sải tay, chọc vàobụi cây cách anh chừng vài iat. Bầu không khí buổisáng như rung lên trong tiếng khạc lửa của hàng chụckhẩu súng kíp. Đạn vãi vào bụi cây Jeb vừa làm layđộng.


  – Quân chó đẻ, - anh bật lên, chộp lấy khẩu tiểu liên,sẵn sàng nhả đạn. - Tao sẽ cho chúng mày chết khôngcòn đất chôn.


  Chợt anh trông thấy tôi. "Chạy khỏi đây đi. Mẹ kiếp! Anh nghĩ tôi muốn con tôi cũng bỏ mạng à?"


  Vậy là rõ. Không nói một lời, tôi lao bắn theo lối mòn phía sau bãi chưng, tay ghì chặt đứa bé vào ngực.Tiếng súng lại rộ lên, đạn cày lốp bốp vào dàn chưngphía sau tôi. Tôi nghe thấy tiếng khẩu tiểu liên đánhtrả. Tôi cứ chạy, không hề ngoảnh lại, mệt muốn đứthơi. Hai chúng tôi lên đến đỉnh đồi thi một tiếng nổvọng tới.


  Tôi quay nhìn và thấy một quả cầu lửa bốc lên trời, kéo theo một đám khói, tiếp đấy là một tiếng nổ khác,rồi một quả cầu lửa thứ hai cuộn lên. Tôi há hốc mồm,dán mắt vào đấy như bị thôi miên. Đây là ba chụcthùng whiskey một trăm tư độ mà Jeb nói. Giờ chỉ cònmột quầng lửa.


  Tôi ngồi phịch xuống đất, thở hồng hộc. Thế là xong. Họ đã ra đi. Còn gì sót lại sau vụ nổ như vậy? Tôi vạchtấm tã, nhìn vào mặt đứa nhỏ. Nó vẫn ngủ bình yên.Dòng sữa ấm từ bầu vú mẹ vẫn chưa cạn kiệt trongcái dạ dày bé nhỏ của nó. Nước mắt tôi trào ra, tôicúi xuống, hôn lên trán đứa bé.


  – Ngủ ngoan nhé Danielle, - tôi nói. - Con đang về nhà cùng với bố.


  Tôi đứng lên, thất thểu tụt xuống đường cao tốc, nơi Christina đang chờ tôi trong chiếc Rolls màu trắngsang trọng.


  Lúc đó là bốn giờ chiều. Trước cửa nhà tôi, xe hơi dậu san sát. tôi bèn vòng ra phía sau, đỗ xe lại kề bênhồi nhà Anne. Tôi tắt máy xe và ngoảnh nhìnChristina. Danielle đang ngủ trong một chiếc nôi nhỏtrên đùi nàng. Cạnh đấy là một chai sữa mà tôi đãnhờ một dược sĩ pha chế hộ khi dừng lại ở một trungtâm thương mại Virginia. Hai chai khác, đày ắp, đượcgiữ trong hốc để téc-mốt cho nóng. Tôi mở cửa, chuira khỏi xe khi Anne từ hiên nhà bước xuống.


  Nàng đứng lặng nhìn tôi. "Em biết thế nào anh cũng vào theo con đường này. Em đang đợi anh đấy."


  – Ba má em đâu? - Tôi hỏi.


  – Ở hết bên nhà anh. - Nàng bước lại và đổ vào vòngtay tôi. Tôi hôn nàng. - Em nhớ anh quá. Em nghĩ làanh không bao giờ trở về nữa đấy.


  – Em thừa biết anh sẽ trở về, - tôi nói.


  Nàng hôn tôi. "Đúng thế."


  – Lại đây. - Tôi dẫn nàng tới chiếc Rolls. Christinabước ra. - Anne, đây là Christina là một người bạnrất thân với cha anh. Còn đây là Anne, cô bạn gái đặcbiệt của anh.


  Hai cô gái dường như có thiện cảm với nhau ngay lập tức. Họ khẽ đập vào tay nhau, rồi hôn nhau.


  – Anh ấy vẫn mạnh giỏi chứ? - Anne hỏi Christina.


  – Không thấy phàn nàn kêu ca gì, - Christina cườiđáp.


  – Anne nhìn xem này. - Tôi vạch tã, cho nàng thấyđứa nhỏ đang ngủ.


  Anne tròn xoe mắt. "Con của ai thế này? Nó từ đâu tới?"


  – Của anh đấy, chắc thế. Em còn nhớ bố mẹ nó không?Jeb Stuart và Betty May ấy?


  Nàng gật đầu. "Có. Họ giờ ở đâu."


  Cổ họng tôi nghẹn lại. Cái tin này vẫn quá đột ngột:


  – Họ chết rồi.


  Nàng bối rối. Dễ thấy là nàng còn muốn hỏi thêm nhiều nữa. "Anh sẽ kể với em sau. Còn giờ, anh muốnnhờ em trông hộ cháu bé cho đến khi đám cưới kết thúc. Anh không muốn gây rối trong ngày vui của mẹmình."


  – Dĩ nhiên rồi. - Nàng quay sang Christina. - Chúngta mang cháu bé lên thẳng phòng tôi. - Nàng nhìn tôi.- Còn anh hãy về nhà ngay đi. Mọi người đang phátđiên vì anh đấy. Lễ cưới sẽ được cử hành sau ít phútnữa thôi, mà mẹ anh thì đã nói với mọi người rằnganh đã hứa sẽ trở về đúng lúc.


  Tôi lại nhảy rào như thường lệ. Đặt chân lên bậc thềm sau nhà, tôi ngoảnh nhìn xem Anne và Christinađã đưa đứa nhỏ đi chưa. Họ đã biến mất. Tôi kéo cửabếp và lẻn vào.


  Mamie đang đứng bên bếp lò, quay lại. Trong giây lát, tôi thấy mặt bà tái xám đi, đoạn bà chạy bổ lạichỗ tôi và ôm ghì tôi vào bộ ngực đồ sộ của bà.


  – Ôi, Jonathan, cục cưng của bà. Cháu đã về rồi đây.Cháu lớn nhanh quá chừng, y hệt như cha cháu vậy.


  Tôi hôn bà, nửa khóc nửa cười:


  – Cháu chẳng hiểu mọi người cuống lên vì nỗi gì.Cháu đã hứa sẽ quay về, hẳn thế?


  – Mẹ cháu chắc sẽ vui lắm đấy, - bà nói. - Để bà đigọi mẹ.


  – Đừng. Cháu phải lên phòng, tắm gội sạch sẽ đã.Cháu không muốn mẹ cháu phát khiếp khi trông thấy con trai mình.


  – Bà sẽ là bộ com lê xanh cho cháu mặc.


  Tôi leo lên theo cầu thang sau và lọt được vào phòngmình mà không đụng phải một ai. Từ lầu một vẳng lên tiếng cười nói và cụng ly. Tôi vào thẳng buồngtắm và mười phút sau bước ra, sạch sẽ. Tôi nhìn vàogương. Mamie nói đúng. Tôi giống cha tôi hơn bao giờhết. Tôi mặc quần, cài sơ mi, thắt cà vạt cẩn thận,đoạn khoác áo vét lên người, xỏ đôi giày và khoan thaibước xuống lầu một, gõ cửa phòng mẹ.


  Từ bên trong, bà nói vọng ra. "Ai đó?"


  – Con của mẹ, - tôi đáp.


  Lễ cưới được cử hành vào lúc năm giờ. Đến bảy giờ, khách khứạ rút hết, chỉ còn lại gia đình và nhữngngười thân. Anh trai tôi và vợ, Sally, MosesBarrington, thẩm phán Gitlin và vợ, bà Zelda cùngvới bố mẹ Anne, ông bà Forbes.


  Tôi ngồi nghe họ đùa tếu một lát, rồi cáo lỗi đứng lên, nhảy sang nhà Anne.


  Khi tôi đến, Danielle đang nằm trên giường, bên cạnh là Anne và Christina đang đùa nghịch với nó.Anne ngẩng lên.


  – Nó xinh thật anh ạ.


  Christina nhoẻn cười. "Chúng em vừa bàn với nhau xong. Anh để Danielle lại đây thôi."


  – Bậy. - Tôi nói. - Anh phải đưa nó sang bên kia ngaybây giờ. Em và Anne ẵm nó vào nôi giúp anh.


  Họ sửa soạn xong, tôi bế đứa nhỏ xuống xe và đánh sang nhà.


  Tôi ấn chuông cửa. Mẹ tôi ra mở và sững lại. Bà hếtnhìn đứa nhỏ trên tay tôi lại nhìn tôi. Lần đầu tiên trong đời tôi thấy bà trầm lặng. Mọi người nhảy dựngcả dậy, nhốn nháo như vỡ chợ khi tôi bước vào. Ngườita bắn vào tôi đủ thứ câu hỏi, từ đủ mọi hướng. Cuốicùng, thẩm phán Gitlin giơ tay ra hiệu cho mọi ngườitrật tự.


  Tôi khoái ông ta. Theo một cách nào đấy, ông ta làm sống dậy hình ảnh của cha tôi. Ông luôn cặp kè mộtchai whiskey. Chỉ có khác, cha tôi xài whisky ngô, cònông ta, whisky Scotch loại xịn. Và, cũng như cha tôi,thỉnh thoảng quên mất mình đang ngồi ở đâu, ông đưathẳng chai rượu lên miệng mà tu ừng ực, thay vì từ tốnrót nó ra ly. Mỗi lần như vậy ông lại được bà Zelda lacho một chặp, bằng cái ngữ điệu mà mẹ tôi vẫn dùngvới cha tôi trong những trường hợp tương tự.


  – Trật tự. Hãy để cậu trai kể lên câu chuyện củamình, - ông nói, đưa tay xoa vành râu quai nón đượctỉa tót tỉ mẩn. - Cậu biết đấy, tôi cũng đang rất háohức. - Ông ta cười với tôi. Tôi biết tỏng ông ta đanglàm gì. Ông ta mơn trớn sự tò mò của những ngườixung quanh. - Nào bắt đầu đi, Jonathan.


  Tôi trao Danielle cho mẹ tôi. Nó vui vẻ cười đùa với bà. "Ngoài xe có một ít sữa. Nếu nó đói mẹ có thể chonó uống," tôi dặn bà.


  – Đứa bé xinh quá, - mẹ tôi nhìn xuống Danielle vàbình luận. - Đôi mắt xanh mới đẹp làm sao.


  Thẩm phán lại cười với tôi. Ông ta biết tôi đang làm gì. "Cậu cứ sắp xếp tình tiết câu chuyện rồi kể lại từđầu nhé, Jonathan."


  Tôi nhìn quanh gian phòng một lượt, cố chọn lọc ngôn từ thật cẩn thận. Tôi không muốn làm ai phảiđộng lòng trắc ẩn ứa nước mắt.


  – Mọi chuyện bắt đầu từ đám tang của cha tôi. Từngngười trong chúng ta đã hiểu được bao nhiêu về ông? Mỗi chúng ta nhìn nhận ông theo một cách. Bởi vì từgiác độ của mình, chúng ta chỉ thấy cái chúng ta muônthấy ở ông thôi. Và mỗi chúng ta đều đúng. Ông làtất cả những gì chúng ta thấy. Nhưng không chỉ cóthế. Ông lớn lao hơn cái đó rất nhiều. Ông là chínhmình.


  Chắc tôi đã nói được khá lâu. Tôi bắt đầu từ buổi sáng cùng Anne đón một cái xe tải trên đường US 1,và kết thúc với những gì xảy ra sáng hôm nay.


  Tôi nhìn đám thính giả của mình:


  – Bố mẹ đứa nhỏ chưa kịp đặt tên cho nó, tôi gọi làDanielle, theo tên cha tôi. Giờ tôi muốn được nuôi nấngnó. Nó không còn ai khác. Thậm chí nó còn chưa đượccấp giấy khai sinh. Jeb Stuart chưa kịp tới Fitchvilleđăng ký. Họ dự tính làm việc đó sau khi cháu đã rửatội. Nhưng cơ hội ấy đã không bao giờ đến.


  Thẩm phán Gitlin trầm ngâm gật đẩu và tu một ngụm whisky Scotch. Lần này bà Zelda không la lối.


  – Không dễ thế đâu, Jonathan ạ, - ông nói. - Trước tiên,cậu vẫn đang ở tuổi vị thành niên, bởi thế, sẽ chẳng cómột toà án địa phương nào cho phép cậu nuôi nấng mộtcháu bé còn trứng nước như thế này cả.


  – Tại sao không? - Tôi hỏi. - Chỉ việc lập hồ sơ khai


  sinh cho cháu là tôi trở thành bố cháu.


  – Cậu không thể làm việc đó được, - ông thẩm phánnói. - Còn nhiều vấn đề pháp lý phải vượt qua. Trướctiên, người ta phải tìm họ hàng, thân quyến của cháubé. Nếu quả thật cháu còn họ hàng, người ta sẽ gửitrả cháu về đấy, còn nếu không, cháu sẽ được đưa vàotrại trẻ mồ côi.


  – Như vậy thật là ngớ ngẩn, - tôi nói. - Tôi sẽ phảixa cháu bé hay sao?


  – Rõ như vậy, Jonathan ạ. - Ông nhìn tôi buồn buồn.- Tuy nhiên còn có một cách giữ nó lại bên cậu. Cáchnày đơn giản hơn, nếu như Jack và mẹ cậu nhận lờiđứng ra giúp cậu.


  – Như thế nào?,- Tôi vội hỏi.


  – Họ phải nhận cháu bé làm con nuôi. Nếu được nhưvậy, tôi sẽ cố gắng xúc tiến cho sự việc kết thúc nhanhchóng. - Ông ngừng lại một thoáng. - Nhưng đây làchuyện cá nhân của Jack và mẹ cháu. Họ phải tựquyết định lấy. Chúng ta không thể ép buộc họ được.


  Tôi quay sang mẹ. Bà đang nhìn Danielle và khóc. Jack bước lại quỳ xuống bên bà. Ông ta nhìn lên bà,cúi xuống Danielle, rồi lại nhìn lên bà.


  Ông đặng hắng, nói. "Anh luôn khao khát một đứa con gái."


  Còn một nhiệm vụ nữa phải hoàn thành. Tháng Sáu, hai ngày trước Lễ Tạ ơn, anh em tôi đưa cha về quê.Cái lạnh đầu đông đã kịp làm mặt đất chai cứng.


  Trong khi một nhóm đàn ông đang đào huyệt, tôi rủ Daniel lên bãi chưng rượu trên đồi.


  Trên mặt đất không còn gì sót lại, ngoài một cái hố đen ngòm và những mẩu ống chưng han rỉ, cong vênh.Tôi đứng yên một lát rồi bỏ đi. Hình như tôi vừa cómặt ở đây, hôm qua thôi. Nhưng ngày hôm qua đó đãvĩnh viễn lùi vào quá vãng.


  Tôi bước xuống túp lều của vợ chồng Jeb. Nó đã bắt đầu đổ nát. Những bức màn gió mà Betty May rất lấylàm hãnh diện đã biến thành những mảnh rẻ rách, bẩnthỉu, bộ bàn ghế với nước sơn bóng lộn lần tôi đến, giờbong loang lổ, trơ ra lõi nâu xỉn, xù xì. Các cửa sổ hưhỏng hết cả, không khí lạnh ùa vào trong lều.


  Daniel nhìn tôi:


  – Hoá ra cội nguồn của mọi chuyện là ở đây, vậy màanh không hề biết.


  – Chẳng có ai biết cả, - tôi nói. - Em cũng không biếtnếu không được cha chỉ bảo. Tới đây, em mới thực sựhiểu người và yêu người.


  Hai chúng tôi leo lên nghĩa trang trên gò. Huyệt đã sẵn sàng. Những người phu đào nhẩy lên, kết thúcnốt mấy việc lặt vặt để chuẩn bị làm lễ hạ huyệt. Sauđó, họ đi xuống chân gò, cùng với người lái xe đònkhiêng cỗ quan tài ra. Chậm rãi và thận trọng, họ dòtừng bước một. Mặc dầu trời lạnh, tôi vẫn thấy họ vãmồ hôi khi khiêng cỗ quan tài đi qua trước mặt chúngtôi để đặt lên những thanh đòn trên miệng huyệt.Xong rồi, họ lùi lại, mỗi người cầm lấy một đầu dâythừng, nhìn chúng tôi chờ đợi.


  Tôi quay sang Daniel. Hai anh em đã thoả thuận sẽ không cần đến mục sư. Anh ta gật đầu. Họ kéo căngdây, nhẹ nhàng nâng cỗ quan tài lên. Tôi và Daniel,mỗi người rút một thanh đòn ra. cỗ quan tài từ từ hạxuống. Nó vừa chạm đáy, họ rút hết thừng lên.


  Chúng tôi vốc một nắm đất đầy, ném xuống mặt quan tài. Những người đào huyệt nhanh chóng cầmxẻng hất đất xuống. Thoạt tiên, tiếng đất rơi lộp bộp,rồi êm dần, và chỉ ít phút sau, một nấm mồ nho nhỏđã thành hình.


  Daniel nhìn tôi. Anh ta hướng vào ngôi mộ, cất giọng trầm trầm:


  Con đưa cha về đây


  An giấc ngàn thu sau một đời oanh liệt.


  Như người thuỷ thủ


  Tìm đến đại dương,


  Và người thợ săn 


  Mơ chốn thâm sơn.


  Tôi nhìn lên và thấy nước mắt Daniel chảy giàn giụa trên má. Tôi cầm lấy tay anh trai, xiết chặt. "Daniel,nếu lắng tai, anh có thể nghe được ông nói."


  Nó như tiếng thì thầm, phảng phất trong gió đông.


  – Cám ơn các con.


  HẾT.
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Harold Robbins (1916-1997) sinh tai New
York. Nam 32 tuéi, 1948, cubn tiéu thuyét déu

6rig chinh la cuoe
c6ng nhét ong. sd ba biét thu Hoen i
& mién Nam nudc Phap va-é-Acapulco cling ganhas chuc e ho: dat tien, mot
b6 suu tap tranh cta nhing Picasso, Chagall, Léger, Bemard Buffet cing va
hai du thuyén, mot neo tai Los Angeles, mot & mién Nam nudc Phép.

Ong da cho cuét ban 24 cubn, tt ca déu dugdc dung thanh phim, va déu
thudc loai sach ban chay. Sau khi 6ng mit, 1997, toan bd séch clia éng déu
dudc tai ban, va c6 ca nhitng cudn lan dau cong bo.

Ong dudc chén cét tai Nghia trang Forest Lawn (Cathedral City) gan Palm
Springs, California.

Vi hoat dong lau ndm & Hollywood va cé nhiing déng gép dang ké cho
nén cong nghiép dién anh, Harold Robbins da dugc vinh danh bang mot ngoi
sao trén Pai 16 Danh vong Hollywood tai sia il il

Nguaiviét cudn tiéu thuyét bao liét nay, Harold Robbins, tifng
dugc danh gia 1a nha van My c6 sach ban chay nhat ciia moi thai dai, tinh
dén khi ong qua doi, 1997, da la 750 triéu ban in v6i 32 ngon ngif khac

nhau trén toan thé giéi..
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